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XI

IEVADS

Šajā krājumā iekļauti visi līdz mūsdienām nonākušie sengrieķu
filosofa Epikūra (342./341.-271./270. pirms mūsu ēras) teksti, liela

daļa darbufragmentu un svarīgākās antīko autoru liecības parviņa
dzīvi un filosoflju.

Būtiskāko mums pieejamo Epikūra tekstu un arī šī krājuma daļu
sastāda mūsu ēras 111 gadsimtā dzīvojušā biogrāfa un filosofijas
vēsturnieka Diogena Lāertieša darba levērojamu jilosofu dzīves-

stāsti {Vitaephilosophorum) X grāmata, kas veltīta Epikūram. Par

pašu biogrāfu tikpat kā nekas nav zināms, taču viņam bija pieeja-
ma bibliotēka ar filosofiskiem tekstiem un dažādām doksogrāfijām

jeb "uzskatu krājumiem". Diogena Lāertieša darba X grāmata sa-

stāv no vairākām daļām: Epikūra biogrāfijas {Epikūra dzīve), trīs

Epikūra vēstulēm, ko Diogens pievieno savam izklāstam {Vēstule

Hērodotam, Vēstule Pītoklam un Vēstule Menoikejam), 40 maksimu

kopas Galvenās atziņas, kā arī īsākiem doksogrāfiska rakstura ie-

spraudumiem starp vēstulēm, kuros izklāstīti Epikūra uzskati par

gudro un par baudu.

Šo - galveno Epikūra filosofijas avotu - XIX gadsimta beigās
papildināja Vatikāna bibliotēkā atrasts XIV gadsimta manuskripts

(pēc atrašanas klasificēts kā Vaticanus Graecus 1950), kurā bija la-

sāms vēl viens Epikūra izteikumu krājums, kas ietvēra 81 atziņu.
Dažas maksimas sakrīt ar izteikumiem Galvenajās atziņās, taču lie-

lākoties Vatikāna manuskripts piedāvā jaunu materiālu. Tekstam

dots virsraksts: Epikūra izteikumi, taču kritiskajā literatūrā to parasti
sauc par Vatikānamanuskriptu {Gnomologium Vaticanum). Diogena
Lāertieša apkopotos tekstus un izteikumus Vatikāna manuskriptā

kopā dēvēpar "klasisko" Epikūra studiju materiālu.

Visbeidzot, šajā krājumā zem nosaukuma Fragmentu izlase

esam atlasījušas, mūsuprāt, būtiskākos fragmentus no Epikūra
darbiem un liecības, ko sniedz citi antīkie autori. Izlasē iekļauti 23

papiroloģiski Epikūra darbu fragmenti no Itālijas antīkās pilsē-
tas Herkulānas arheoloģiskajiem izrakumiem. Mūsu ēras 79. gadā
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vulkāna Vezuva izvirdums apraka kādu privātu villu, kurā atradās

filosofiskas ievirzes bibliotēka1
- tīstoklī satītie papirusi karbonizē-

jās, taču nesadrupa. Uzskata, ka papirusu ruļļus bibliotēkā bija no-

gādājis vai nu Cicerona laikabiedrs epikūrietis Filodēms, vai kāda

viņam tuvu stāvoša persona un ka šie papirusu ruļļi bija Atēnu

bibliotēkā glabāto darbu kopijas, kas veiktas neilgi pēc Epikūra

nāves, kad viņa skola vēl bija pilnā plaukumā, - tas ir, lII—II gad-
simtā pirms mūsu ēras.2

Fragmentu izlasē esam ietvērušas arī vairākus desmitus tā dēvēto

sekundāro avotu,proti, liecību par Epikūru vai viņa teiktā pārstāstu

grieķu un romiešu autoru darbos. Nozīmīgs avots ir romiešu ora-

tors Cicerons, kurš I gadsimta 40.gados pirms mūsu ēras pārtrauca
nodarboties ar politiku un sāka strādāt pie filosofisku traktātu sē-

rijas, kuras mērķis bija iepazīstināt romiešus ar sengrieķu filosofiju.
Vairāki darbi rakstīti kā dialogi, un tajos diskutēts par dažādiem

filosofiskiem jautājumiem no epikūriešu, stoiķu un akadēmiķu jeb

neoplatoniķu viedokļa. Par Epikūru un epikūriešiem visvairāk la-

sāms darbos Akadēmiķu jautājumi (Academica), Par dievu dabu (Dc

natūra deorum), Par laba un ļauna robežām (Dc finibus bonorum et

malorum), kā arī Tuskulas sarunās (Tusculanae disputationes).
Cits nozīmīgs, lai arī Epikūram naidīgs autors ir grieķiski rak-

stošais Plūtarhs (mūsu ēras I gadsimts), kas Epikūra filosofijas
atspēkošanai veltīja veselus sacerējumus: Par to, ka nav iespējams
dzīvotar baudu, sekojot Epikūram (Nonposse suaviter vivisecundum

Epicurum), Pret Kolotu (Adversus Colotem) un Par dzīvošanu slepe-
nībā (Dc latenter vivendo). Šajos darbos atrodami daudzi Epikūra
citāti.

Šajā krājumā ietvertas arī epikūrieša Filodēma, Senekas, Seksta

Empīriķa, Stobaja, Klēmenta no Aleksandrijas un citu autoru lie-

cības.

Fragmentu izlasē neesam iekļāvušas izvilkumus no epikūrieša
Lukrēcija poēmas sešās grāmatās Par lietu dabu (Dc rerum natūra),
kas sarakstīta I gadsimta vidū pirms mūsu ēras un pieejama arī lat-

1 Skat.T. Dorandi, "La 'Villa dci Papiri' a Ercolano c la sua biblioteca",

ClassicalPhilologj, 90,1995,168.-182. lpp. Papirusu katalogu skat. M.Gi-

gante, Catalogo dcipapiri Ercolanesi, Naples, 1979.
2 Skat.G. Cavallo, "Libriscritture scribi a Ercolano", CronacheErcolanesi,

suppl. I, Naples, 1983,58-65. lpp.
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viski. 3 Lukrēcijs poēmas ievadā raksta, ka viņa mērķis ir nevis radīt

jaunu filosofiju, bet "tulkot" (traducere), tas ir, pārnest latīņu valodā

Epikūra filosofiju, lai padarītu to saprotamu romiešu lasītājiem.Tas

Lukrēcija poēmas daļas, kurās viņš sīki apskata, piemēram, jautāju-

mus par civilizācijas vēsturi vai cilvēku psiholoģiju, ganparasti tiek

vērtētas nevis kā Epikūra tekstu pārstāsti, bet gan kā Lukrēcija pa-

pildinājumi. Neskatoties uz to, Lukrēcija poēma ir darbs, kurābieži

tiek meklētas atbildes uz jautājumiem, uz kuriem Epikūra tekstu

fragmentārais raksturs neļauj atbildēt. Lukrēcija poēmu esam plaši

izmantojušas, komentējot VēstuliHērodotam un citus tekstus.

Šis ir bilingvāls izdevums. Kreisajā lapas pusē lasāms sengrie-

ķu (vai dažu fragmentu gadījumā - latīņu) oriģināls, labajā lapas

pusē - tā tulkojums latviešu valodā. Bilingvāla teksta nepieciešamī-

bai, mūsuprāt, ir vairāki iemesli. Pirmkārt, Epikūra tekstu, it sevišķi
Vēstules Hērodotamun darbaPar dabufragmentu sarežģītība gan no

satura, gan valodas viedokļa. No satura viedokļa tāpēc, ka Epikūra
vēstules, izņemot varbūt Vēstuli Menoikejam, bija veltītas viņa mā-

cekļiem -

gan tiešajiem adresātiem, gan arī citiem - un nebija pa-

redzētas plašai publikai. Tie ir ezotēriski teksti - domāti epikūrie-
šiem, kas Epikūra filosofiskos postulātus un arī terminoloģiju jau

mācījušies, iespējams, gadiem ilgi. Šo vēstuļu mērķis ir sniegt īsu

mācības kopsavilkumu konspektīvā tēžu formā, nepakavējoties ne

pie jēdzienu definīcijām, ne pie atsevišķu punktu izgaismošanas, ko

Epikūrs neapšaubāmi jau bija darījis mutvārdu lekcijās. Lasītājam,
kam pats epikūrisms nav zināms, šajos tekstos ir daudz neskaidrību,

un, tā kā citi Epikūra teksti nav saglabājušies, uz šīm neskaidrībām

šodien var censties atbildēt tikai ar hipotēžu palīdzību.

Sarežģītība, otrkārt, arī no valodas viedokļa: Epikūra izteiksmes

veidujau antīkajā pasaulē atzina
par"pārlieku savdabīgu"

4
- šī sav-

dabība izpaužas gan eliptiskajā, sengrieķu daiļrunas praksi ignorē-

jošā un vietām pat nesaprotamajā teikumu konstrukcijā, gan vārdu

izvēlē (Epikūrs ieviesa vairākus jaunvārdus). Daudzos gadījumos
līdz oriģinālajam Epikūra tekstam vairs nav iespējams nonākt, jo
dažādie rakstveži, kas pārrakstīja Diogena Lāertieša X grāmatu un

tekstu vietām acīmredzami nesaprata, to jau dažādi uzlabojuši un

papildinājuši. Vēl jāpiemin, ka arī manuskripti ir bojāti un vietumis

3 Tīts Lukrēcijs Kārs, Par lietu dabu, tulk. J. Eiduss, Rīga: "Zvaigzne
ABC", 1995.

4 Epikūra dzīve, 13.
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tajos ir izlaidumi vai nesalasāmas teikumu daļas. Tādējādi, salīdzi-

not dažādos laikos un dažādās valodās - latīņu, angļu, vācu, itāļu,
franču - izdotos Epikūra tekstu tulkojumus, redzamas lielas un

saturiski būtiskas atšķirības. Šis
- pirmais tulkojums latviešu valo-

dā - piedāvā tikai vienu iespējamu epikūrisma interpretāciju.

Diogena Lāertieša un Vatikāna manuskripta teksta izdevuma

pamatā esam izmantojušas Miroslava Markoviča 1999. gada iz-

devumu, jo tas irjaunākais pieejamais (M. Marcovich, Diogenis
Laertii Vitae Philosophorum, vol. I: Libri I-X\ vol. II: Excerpta

Byzantina et indices, Stutgardiae et Lipsiae, 1999, 709.-826. lpp.).
Markovičs nebija epikūrisma pētnieks - viņš izdeva visu Diogena
grāmatu, no kuras Epikūram veltīta tikai viena desmitā daļā.
Markoviča kā teksta izdevēja pieeja, mūsuprāt, bieži ir pārāk kri-

tiska - manuskriptu lasījumu, kura izteiksme nav gluda, bet teksta

jēga saprotama, viņš bieži labo vai papildina ar iespraudumiem.
Tāpēc pašam Markoviča tekstam esam piegājušas kritiski, to sa-

līdzinājušas ar citiem Epikūra teksta izdevumiem un bieži no tā

novirzījušās, piedāvājot, mūsuprāt, veiksmīgākas versijas teksta

bojājumu, izšķirošu neskaidrību vai citos gadījumos. Būtiskākās

novirzes no Markoviča teksta esam paskaidrojušas piezīmēs, norā-

dot uz alternatīvām un tās pamatojot. Fragmentu izlasē izmanto-

tajiem tekstiem ir dažādi avoti, kas minētipie katra fragmenta, kā

arī Literatūras sarakstā grāmatas beigās.

Sengrieķu tekstā iekļautās sholijas - tas ir, antīko lasītāju pie-
bildes un paskaidrojumi, kas saglabājušies manuskriptos, bet nereti

nav nepārprotami atdalīti no Epikūra teksta, - lasāmas ar mazāka

izmēraburtiem un kvadrātiekavās []. Ar lauztajām iekavām < > tek-

sta izdevumā un tulkojumā atzīmēti izdevēju piedāvāti iestarpinā-

jumi trūkstoša teksta vietā. Ja trūkstošo teksta daļu nav iespējams

rekonstruēt, likta zvaigznīte *. Ja manuskriptu tekstā redzami visi

vārdi, bet to gramatiskā konstrukcija padara tekstu nesaprotamu,
likts krusts: f sengrieķu tekstā un f tulkojumā. Teksts dalīts para-

grāfos, sekojot tradicionālajiem Diogena Lāertieša grāmatas izdo-

šanas principiem, ko pieņem arī Markovičs.

Tulkotajā tekstā figūriekavās {} norādīti vārdi un teikuma daļas,
kas Epikūra tekstā nav izdalītas, bet kas, mūsuprāt, nepieciešamas
tulkojuma labākai uztverei. Piemēram, Epikūrs tekstā lieto viet-

niekvārdu, kas attiecas uz kaut ko iepriekš minētu: vietniekvārda

vietā figūriekavās {} ievietojam minēto vārdu. Citur, grūtākos ga-
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dījumos, figūriekavās {} likta tulkojuma interpretatīvā daļa, ko var

apstrīdēt: piemēram, Epikūrs lieto vietniekvārdu, bet jautājums par

to, uz ko tieši attiecas šis vietniekvārds, ir strīdīgs. Strīdīgie gadīju-
mi atspoguļoti piezīmēs un komentāros pie sengrieķu vai pie tul-

kotā teksta. Piezīmes pie sengrieķu teksta lasāmas lappuses apakšā,
bet komentāri pie tulkojuma - grāmatas beigās (187.-286. lpp).

Papirusu tekstu izdevumā izmantota cita diakritiskā skaidrojuma

sistēma, kas atšifrēta Fragmentu izlases sengrieķu teksta sākumā.

Krājumu papildina komentāri, divi indeksi (nozīmīgāko sengrie-

ķu vārdu un to tulkojumu rādītājs, kā arī galveno jēdzienu rādītājs

tulkojumā), Vēstules Hērodotamplāns, izvērsts pēcvārds par Epikūru
un epikūrismu un literatūras saraksts.

Komentāros lietoti šadi saīsinājumi:

Apelts - O. Apelt, Diogenes Laertius, Leben undMeinungen berūhm-

terPhilosophen, Leipzig, 1921 (Hamburg, 1967)

Arigeti - G. Arrighetti, Epicuro. Opere,Tor'mo, 1960 (1973)5

Arnds - G. Arndt, EmendationesEpicureae, Berlin, 1913

Balodē- J.-F.Balaude, Diogēne Laērce, Vies et doctrines desphilo-
sophes illustres, (ēd. M.-O. Goulet-Cazē), Livre X (Introduction,
traduction et notēs), Paris, 1999,1147.-1326. lpp.

Beilijs - C. Bailey, Epicurus: The Extant Remains, With short cri-

tical apparatus, translation and notēs, Oxford, 1926 (VVestport,
1979; Zūrich/NewYork, 1989)

Biņone - E. Bignone, Epicuro. Operē, Frammenti, Testimonianze,

Bari, 1920

Bollaks - J. Bollack, Lapensēe dv plaisir, Epicure: textes moraux,

commentaires, Paris, 1975

Bollaks&Vismans - J. Bollack, M. Bollack, H. Wismann, La

lettre dEpicure (Lettre ā Hērodote), Paris, 1971

CErc 25 - S. Laursen, "The early parts of Epicurus, On nature,

25th book", CronacheErcolanesi, 25,1995, 5.-109. lpp.
CErc3 -D. Sedley,"Epicurus, On nature,BookXXVTĪV, Cronache

Ercolanesi, 3,1973, 5.-83. lpp.

5 Ja nav noradīts citādi, atsauces izmantots 1973. gada papildinātais izde-

vums.
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Sententiae a Laertio Diogene servatae, accedit Gnomologium Epi-
cureum Vaticanum, Leipzig, 1922 (Stuttgart/Leipzig, 1996)
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antique (coll. Cahiers dcphilologie), eds. A. Laks, J. Bollack, 1,

Lille, 1976,1.-118. lpp.
Lakss&Bollaks - A. Laks, J. Bollack, "Epicure ā Pvthoclēs. Sur
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J. Bollack, 3, Lille, 1978, 75.-315. lpp.
Longs&Sedlijs - A. A. Long, D. N. Sedley, The Hellenistic Philo-

sophen, vol. I: Translationsoftheprincipalsources zuithphilosophi-
cal commentarj, vol. II: Greek andLatin texts zuith notēs andbib-

liographj, Cambridge, 1986

Lukrēcijs - Lukrēcijs, Par lietu dabu - C. Bailev, Lucretius: Dc

Rerum Natūra. Edited voith Prolegomena, Critical Apparatus,
Translationand Commentarj, vol. I—III, Oxford, 1947

Markovičs - M. Marcovich, Diogenis Laertii VitaePhilosophorum,
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1 'E7uxougoc; NsoxX.šoi)c; xal XaiQsaT£)dT7]c;, 'AOrļvaiog,
tcov Srļjjītov ToLQyr\xxioc;, yevou<; toG tcov coc; cpy]ai

sv tio Ilso) suysvsiocc;. ToGtov tpocoiv dXAoi ts xoci

'HtocotA.siSTļc; sv xfļ Zcoticovoc; sraTOjaf] XAjqoouyj]advTcov 'A6rļ-
voatov irļv Žapiov sxsī6i qxtcoxociSsxst7] 8' etg

'AOrļvac,, SevcmgaTouc; [iev sv 'AxaB7]fAia, 8'

sv XaXxiBi TsX,£UT7ļaaviog 8s AAsc;dvBgou tou

MaxeB6vog xod tcov 'AOrļvaicov sx7īsoovtcov und TleQsixxou
[jistsa.osTv elģ KoA-oīpuva tcģoc; tov TiaTsgoc. 2 Xo6vov 8s nva

BiaiQi(ļiavxa aux66i xou [xa6rļTocg dOooiaocvTa 7īdXiv stīocvsa.6siv

elg 'Aoyjvaq cm A.vac;ixodTouc/ xal [iev nvog xax smļjucfi-
av loīg <xkXoiq cp Š7isixa 'iBioc dTīoaaooccprjvai)

1

tt]v a7ī'

ocutoG XA.7]6sTaav al'osaiv auaiTļaavia.

T3cpacļ>ao6ai ts (piAoaocpiac;, coc; auiog cprļaiv, šir] yeyov(hq īsa-

8' 6 'E7uxouosioq sv tco 7tQCOTcp

tisqi toG 'E7uxouqod ļSiou cprļalv sXBsTv auiov cm ņikoooņiav xa-

Tavvovia tcov YQa[i[iaTiaTcov, stlslSt] [xrj sSuvrļOrļaav SQ[xrļvsGaai
ocutco īd 7isol toG7tag HoroScp x°touc;. Orļai 8' "īigļLunioc, yQOL\L-

fjLaxoBiBdaxaXov auiov Y£Y £V "nCT^ai
s

£7l£lTa 7ts£HTUvovTa

toīc; ArļLioxQn:ot) |3i[3X,loig era <piA,oacxplav 3 816 xai tov

Tijicova cpdaxsiv tīsoi auioG*

'Taiaioc; au cpuoTxcov xat xuvxaxoĢ, sx Sdjiou sAJ3cov

YvOapLpLoBLBacrxaXiByļg, L/oovtcov.

8' ocutco 7r@OTgeiļja[jiev(p xal oi dSsA-cpol
TQsīq ovtsģ, XaiosBrļ[jLog 'Aqiot6[3oiAoģ, xa6d cprļai

OiX68?1[jlo<; 6 'E7īixouosiog sv tco Bsxdia) Tfļg tcov cprAoaocpcov

1 Sekojam Markovičam, kurš restaurē tekstu lakūnā, balstoties uz P1
ma-

nuskriptu, ar dc7ioo\ Kočalskis piedāvā d7īO<axaTsīv>, Apelts - d7io<crriļvoa>,
"atdalīties". Ūzeners, kam seko arī Beilijs un Arigeti, - d7io<<pcdveaooa>,
"parādīties atsevišķi", ko absolūtā nozīmē varētu tulkot kā "uzstājās atse-

višķi". Teikumakonstrukcija un doma ir skaidras.
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1 Neokla un Hairestrates dēls Epikūrs bija atēnietis no

Gargētija dēma un piederēja pie Friaīdu dzimtas 1
- tā saka

Mētrodors darbā Par dižciltību? Citi - tai skaitā Hērakleids

Sotiona darba kopsavilkumā
3

- raksta, ka Epikūrs uzauga

Samas salā, ko atēnieši bija ieguvuši savā pakļautībā.
4

Astoņ-
padsmit gadu vecumā, tas ir, laikā, kad Ksenokrats 5

darbojās
Akadēmijā un Aristotels uzturējās Halkidā, Epikūrs devās uz

Atēnām.6 Kad pēc Maķedonijas Aleksandra nāves Perdiks 7

bija padzinis atēniešus no Samas salas, Epikūrs pārcēlās uz

Kolofonu 8
pie tēva.2 Tur viņš uzturējās kādu laiku un pulcēja

ap sevi mācekļus, bet pēc tam - arhonta Anaksikrata valdīša-

nas laikā - atkal atgriezās Atēnās.9 Kādu brīdi viņš filosofēja
sadarbībā ar citiem, taču vēlāk, kad dibināja virzienu,

10 kas

nosaukts viņa vārdā, atdalījās atsevišķi.
Viņš pats apgalvo, ka filosonjai esot pievērsies četrpadsmit

gadu vecumā.Epikūrietis Apollodors
11

sava darba ParEpikūra
dzīvi pirmajā grāmatā saka, ka Epikūrs nonācis pie filosofijas

tādēļ, ka nicinājis gramatiķus,
12

jo tie viņam neesot spējuši

izskaidrot, ko Hēsiods teicis par haosu. 13 Savukārt Hermips
14

saka, ka Epikūrs pats kādu laiku bijis burtu skolotājs un tikai

vēlāk, kad uzdūries Dēmokrita grāmatām, dedzīgi pievērsies

filosofijai. 3 Tāpēc arī Tīmons 15

par viņu raksta:

"Pats pēdējais starp dabas pētniekiem,
16

visnekaunīgā-
kais, 17

no Samas salas nācis skolotājiņš, vissliktāk iedīdītais

lops."
Epikūrietis Filodēms 18

sava darba Filosofu salīdzinājums

desmitajā grāmatā raksta, ka pēc Epikūra pamudinājuma
kopā arviņu filosofējuši arī viņa trīs brāļi - Neokls, Hairedēms
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cāļa. xal 6ouXoq Mug ovoļia, xa6d cprļai Muguvi-

avoc; sv 'Ofioioic; ioTorjiKoīc, xscpaA.aioic;.

Aioiifjiog 8' 6 XtcoTx6c; Suafisvcoc; švtov ngbc; auiov raxooTa-

xa aikov Bia(3s(3)a]xsv, emaroA&g cpsouv 7isvT?ļxovTa

coc; 'E7uxouooir xal 6 īd s'ig Xouai7i7iov dvacpsgofjisva emeruo-

X,ia coc; 'Etuxouqou 4 'AXXa xal oi ttsoi EloasiScoviov

tov Stcoix6v xal NixoA.aoc; xal Ecoifcov sv toic; Bc6Bsxa tcov era-

YQacpofjiEvcov Aioxa.sicov sXšyxwv (d soti f tīsql toic; f xß')
2 xal

Aiovuaiog 6 A.A.ixaovaaasuc;. Kal
yctQ auv xfļ Ijltltql Tīsg/iovTa

ocutov kq tol obdSia xa6ac2[xoug dv<ryivcoax£!.v, xal auv tco 7iaTol

Ygdu.fjiaTa Sißdaxst.v Xutiqou tivoc; fiiaSaoiou. A.XXd xal tcov

dSsicpcov sva 7iooaYcoYsusiv, xal Asovtico auvsīvai īf[ eiouga.

Td 8s Arļ[ioxQiTou tīso! tcov aTOjacov xal 'Agioriniiou negi xyjg

rļßovf]Ģ coc; i'Sia a.sysiv. Mt] lvoi
'

l T£ YV7I daTOV, coc; Tipio-
xodT7ļc; cprļai xal 'HooSotoc; sv tco lispl 'Etuxo6qou scpļpsiac,.

MiGofjv ts aiavjDcoc; xoXaxsusiv tov Aoaifidvou BioixrļT7ļv, sv

toic; kniozokmc; Elaidva xal "AvaxTa xaXoOvTa. | 5 'AXka. xal

'IBo[jLsvša xal 'Hq6Botov xal TiļjLOxgaT?ļv touc; šx7iuaTa atnou

Ta xo6cpia TīoīrļaavTac; SYXcofjua£siv xal xoXaxsusiv auTO touto.

"Ev ts Taig tīooc; [jlsv Asovtiov «Elaidv

AsovTagiov, oīou x£oto6oqu{3ou rļfjidc; svs7ī)a]aac; dva-

y\>6vmq aou to 7io6c; 8s ©spuaTav tt]v Asovtscoc;

Yuvalxa- «Oloc; ts,» cprļaiv, «siui, sdv [ir] ujjlsTc; kq6c, [jls dcpixrļa6s,

auTog ToixuXiaTog, otiou dv ujislc; xal ©sjiiaTa 7īaoaxaXf]TS,
co6sTa6ai.» Elgog 8s riu6oxXsa cooaTov ovTa «KaOsSoupiai,»
cprjai, «7iqoqßoxcov tt]v [pLsgTTjv xal iao6s6v aou siaoSov.» Kal

2 Manuskriptos BPFD lasāms ac sanneoi toic, (x9\q D) kS'. Ūzeners seko Hīb-

nera (Hūbner) labojumam ksq\ ty\<; etxdBog, ko Beilijs atzīst par drosmīgu,
bet ne neiespējamu variantu,un ko var tulkot "divpadsmit darbaDiokla at-

spēkojumi (kas ir par Divdesmito) grāmatās",proti, runa esot par epikūriešu
svētkiem, kas svinēti katra mēneša divdesmitajā datumāpar godu Dibinā-

tājam. Biņone iebilst, ka diez vai kāds autors veltītu šiem svētkiem veselas

divpadsmit grāmatas,unrindiņu augstāk pieņem Gasendi piedāvāto labo-

jumu cv i(3 BooBexdxa) (manuskriptā B ir toīc, 8oo8exoaoo)
...

a sait 8' 7īq6ģ toīģ

xB', "divpadsmitajā Diokla atspēkojumu grāmatā(kopā ir divdesmit četras)".
Taču Beilijs uzskata, ka 1) 7īeoi Tfļc, eixdBoc,, "par Divdesmito", varētu saprast
kā nosaukumu, kas dots tikai vienai Sotiona darba daļai, kurā runāts par

epikūrismu kopumā; 2) komentārs, ko Biņones labojums ienes tekstā, proti,
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un Aristobūls, 19
un tāpat arī -kā raksta Mironians savās

Vēsturisku līdzību nodaļās
20

- kāds vergs, vārdā Mīss.

Vissmagāk Epikūru ir apmelojis stoiķis Diotīms, kas, neva-

rēdams viņu ieredzēt, izplatīja piecdesmit neķītras vēstules, ku-

ras it kā sarakstījis Epikūrs;
21

viņu ir apmelojis arī tas vīrs, kurš

ar Epikūra vārdu saistīja Hrīsipam piedēvēto vēstulīšu kopu;
22

tāpat arī 4 stoiķa Poseidonija sekotāji,
23

Nīkolājs un Sotions24

divpadsmit no tā sauktajām Diokla atspēkojumu grāmatām (kas
ir fdivdesmit četrasf) un Halikarnāsas Dionīsijs.

25 Viņi apgal-
vo, ka Epikūrs kopā ar māti staigājis no mājas uz māju, skaitī-

dams šķīstīšanas vārdus, un kopā ar tēvu mācījis lasīt un rakstīt

par nožēlojami niecīgu samaksu. 26Turklāt viņš esot spiedis vie-

nu no saviembrāļiem nodoties netiklībai par maksu un sagājies
ar hetairu Leontiju.

27 Dēmokrita teikto par nedalāmajiem ķer-
meņiem un Aristipa

28 teikto par baudu viņš klāstījis kā savu.

Tīmokrats29
un Hērodots30 darbā Par Epikūrajaunību apgalvo,

ka Epikūrs nebija īstens atēnietis. Viņš nekrietni pieglaimojies
Līsimaha31

īpašumu pārvaldniekam Mitram,32 saukdams viņu
vēstulēs par "Glābēju"

33
un "Valdnieku". 5 Tāpat arī viņš slavi-

nājis Idomeneju, Hērodotu unTīmokratu, kas atklāja viņa mā-

cībā apslēpto, un apbēris viņus ar glaimiem, lai to panāktu.
34

Vēstulē Leontijai viņš rakstīja: "Lai slavēts Valdnieks Glā-

bējs! Mīļā, mazā Leontija! Kādu aplausu vētru izraisīja tava

vēstulīte, kad mēs to lasījām!" Savukārt Leonteja sievai Temistai

viņš rakstīja: "Ja jūs pie manis nenāksiet, esmu gatavs aizšauties

ar trīskāršu ātrumu,
35

kurp vienjūs arTemistu mani sauksiet." 36

Pītoklam,
37 kas bija pašā jaunības plaukumā, viņš rakstīja: "Es

sēdēšu un gaidīšu tavu kvēli ilgoto, dieva atnākšanai līdzīgo

ka Diokla atspēkojumus veidojušas divdesmit četras grāmatas, te ir pilnīgi
neiederīgs, un tā ir pavisam neticama parentēze (Beilijs, 403. lpp.). Lakss

cieši seko manuskriptiem cv toīc, BooBeKa... d ecra neoi toīc,kB' (negi ar datī-

vu ir nedabiskakonstrukcija), taču nevar no tā izlobītnekādu jēgu: "divpa-
dsmit darbaDiokla atspēkojumi grāmatās, kas irpret divdesmit četriem(ar-

gumentiem? darbiem?)"(39.-40. lpp.). Vienīgais, kas nepārprotami izriet

no teksta - Sotions patiesi sarakstīja divpadsmit grāmataspret Epikūru.
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tioca.lv tcooc; ©spiiaiav auifļ 7iaoaivsiv,
3 xa6d

cpr]ai ©soScoooc; sv tco TSTagrcp tcov Iiooc; 'Etuhouoov. 6 Kal

aAlaig 8s 7toAA,aīg stocioocic; YQacpeiv, xal ptoclīaia Asovtico, r\q

xal MrļTOoScooov soaaOrjvai. "Ev ts tco liegi yQoccpsiv

outcoģ- «Ou ya.Q eyu>ye šyxo n vor\oix) my(xQ6v, acpaigtov u.sv tocģ

Bid yua.cov rļSovac;, dcpaiouv 8s Tag Bi' dcpooSiorcov xal Tac; Bi'

dxooau.ocTcov xal mq Bi6c aogipdc;.» "Ev ts tt\ 7tq6c; Ilu6oxXsa

S7īiaToX,fj ygdipsiv «IlaiSsiav 8s Tcdaav, u.axd(3is, tcxxoc-

tiov dgocjisvoc;.» TjrbcTTļTog te Kivcad>oX6yov auTov xaAsī xal Ta

[Lcckiom Xoid>OQeī.
Kal fJLTļv xal Ti\loxqolty\(; sv toic; sraYQacpouivoic; Eucpoav-

toic;, 6 MrļTgoScooou fisv u.ao7]Tr]c; 8s ocutou TTļc;

sxcpoiT7ļaac;, cprjai 81c; auTov Trļc; rļuigac; efieīv ano

Toucpfļc;, sauTOv ts 6ir\yeīmi picr/ic; sxcpuYSiv Tac; vuxtsoi-

vdc; sxsfvac; cpiAoaocpiac; xal Trļv piuaTix7]v sxsivrļv ouvßiaYCoYr]v.
| 7 Tov ts 'Etuxodqov tcoA.X6c xoctoc tov X6yov r]Yvor)xšvai xal

[jLdXXov xaTa tov (3iov, to ts acopia Biaxslaooa, coc;

noXX<2>v stcov [ir] Buvaa6ai cx7i6 tou cpogsiou BiaVOCCTT7ļVai" [IVOCV

ts dvaAicmsiv r]ĻjLSQrļaiocv sīc; tt]v coc; auTOc; sv xrļ icgoc;

Asovtiov ŠTCiaTolfj Y@a<pei xal sv Taīc; ngoc, touc; sv MoTiATļvrļ
Zuvsīvai ts aOTco ts xal M7]tqoßcoqco STaigac; xal

aAAac;, Maptjiocoiov xal 'HSsīav xal 'Egokiov xal Nixißiov.

Kal sv Taīc; stcto: xal TQidxovTa [Siļ&oic, Taīc; liEgl cpuascoc;

toc TCAsīora xauxa Xsysiv xal sv auTaīc; <xXXoiq ts xal

Nauorcpavsi [īd xal auTfj XeĶei cpdcrxsiv outcoc;- <<AXX

bī tic; 6lXXo<; sl%e xdxsīvoc; c6Bivcov tt]v ccno toO aTouaTOc; xau-

yj]orv TTļv aocpiaTixrļv, xa6a7i£co xal <xXXoi noXXo\ tcov dvSga-
-7i68c0v.» | 8 Kal <tov> auTov 'EmxouQov sv Taīc;

7isgl Nauorcpdvouc; Xsysiv «TauTa 7ļYaYsv auTov e'icj sxaTaaiv

ToiauTrļv, coots [ioi XoLßoQsīa6ai xal a7ioxaXsīv BißdaxaXov.»

ts auTov sxdXsi xal aYgd[i[xaTov xal a7iaTscova xal

Tcogvrļv touc; te tcso! Aiovuaox6Xaxac; xal auTov

3 Markovičs un citi izdevēji manuskriptos doto tekstu atzīstpar nesaprota-

mu un netulkojamu (skat., piemēram, Beiliju, 404.-405.lpp. vai Arigeti,
adloc), uzskatot, ka konteksts šeitprasa kaut kādu īpaši glaimojošu uzrunu

vai norādiuz divdomīgām attiecībām, un tāpēcto labojuši dažādos veidos:

Markovičs pārveido vairākus vārdus un lasa vo[ju£ei<v> <auv> auifļ 7īaooivelv,

kas tulkojumā skanētu: "domā ar viņu piedzerties". Ūzeners piedāvā lasīt
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parādīšanos."
38 Un tad vēl viņš Temistai rakstīja, ka domā viņu

uzmundrināt,39
-tā apgalvo Teodors sava darba Pret Epikūru

ceturtajā grāmatā. 6 Epikūrs rakstīja vēl daudzām citām hetai-

rām, taču visvairāk Leontijai, kurā bija iemīlējies arī Mētrodors.

Arī grāmatā Par augstāko mērķi viņš saka: "Patiesi, man nepa-

liek pilnīgi nekā, ko es varētu iedomāties kā laboja es atsakos

no garšas, mīlas, sarunu un {skaistu} veidolu sniegtajām bau-

dām."40 Un vēstulē Pītoklam: "Uzvelc buras mastos, svētlaimī-

gais, un bēdz no visa veida izglītošanās!"
41

Epiktēts viņu sauc

par "nekaunīgo muldoņu" un izsakās parviņu ļoti paļājoši.
42

ArīTīmokrats, kas bija Mētrodora brālis un Epikūra skol-

nieks, pēc viņa skolas pamešanas sacerējumā ar nosaukumu

Tīkamais raksta, 43 ka Epikūrs no pārēšanās divas reizes dienā

vēmis un ka viņam pašam tiktikko izdevies izbēgt no šīs nak-

snīgās filosofēšanas un noslēpumos iesvaidīto kopdzīves.
44

7 Tīmokrats piebilst, ka Epikūrs pilnīgi neko nav jēdzis no

spriedumu izdarīšanas 45
un vēl mazāk jēdzis no dzīves, viņa

ķermenis bijis tik nožēlojami vārgs, ka daudzus gadus viņš
nav spējis piecelties no pārnēsājamās gultas; turklāt ēšanai ik

dienas viņš tērējis veselu minu,
46 kā pats raksta gan vēstu-

lē Leontijai, gan vēstulē Mitilēnas filosofiem. Ar viņu un ar

Mētrodoru kopā dzīvojušas vēl arī citas hetairas - Mammarija,
Hēdeija, Erotija un Nīkidija.

47

Turklāt savās trīsdesmit septiņās grāmatās Par dabuEpikūrs
lielākoties esot atkārtojis vienu un to pašu un runājis pretī ci-

tiem, it sevišķi Nausifanam, par ko teicis šādus vārdus: "Lai

nu kam, bet šim nudien kā dzemdību mokās no mutes nāca

sofistu lielīgās klaigas, tāpat kā daudziem citiem vergiem!"
8 Savukārt vēstulēs par

Nausifanu viņš rakstīja: "Tas viņu no-

veda tādā neprātā, ka viņš mani zākāja un izsmējīgi apsaukāja
par skolotāju."

48
Epikūrs mēdza viņu dēvēt par "medūzu",49

"nemācīto",50
"krāpnieku" un "padauzu". Platona sekotājus

viņš sauca par "Dionīsa lišķiem",
51

pašu Platonu par "zeltīto"52

auirļv eiodoav, "sauc viņu par hetēru", bet Biņone - voutCei autrļv

7isoa[veiv un saprast to neķītrā nozīmē - "dabūt viņu, nonākt pie viņas" vai,

vēl burtiskāk, "ienākt viņā". Šīs versijas ir interesantas, bet pārāk tālu no

manuskriptu teksta.
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xal 'AgicrzoTekr] dacoTov ya.Q

irļv Tiaigtoav ouorav oTgaTsusaGai xal cpaQuaxo7īcoisīv- cpoojio-

cpogov ts ngcoTaYOQav xal YQacpsa Arļu.oxgiiou xal sv xcouaig

YQOcļjLpLaia Bißdaxsiv 'HodxA.siT6v ts xuxrļirļv xal A7ļu.6xgtTov
At\q6kqiīov xal 'AviiScagov ZavviScogov- Toug ts Kucptrļvoog
syGooug Trļg 'EAAaSog- xal Toug AiaXsxTixoug 7i:oA.DcpG6QOug,
Ilooocova 8s djiaGrļ xal drcaiSsuTov.

Mspļvaor 8' ouioi. | 9 Tco y<XQ dvßgl [īdoTugsg ixavol Trjg

dvu7īSQ(3)aļTOO tiq6ģ TtdvTag suYVco[Jioo"6v7]g fj ts tīoctolc; vaX.xaTg
sbcoor TLpLTļaaaa, oi xs cpiXoi togoGtoi to TtAiļGog, cog [irļS' dv

7ī6a.sotv 6\ca<ļ fjLsigsīaOai SovaaGar oT xs yv<J)Qi\x.oi icdvTsg Taīg

BoYuaiixaiĢ auToG oeigrpi 7igoaxaTaGYsGsvTsg, 7tA,7]v Mt]tqo-
Scooou toG Xtqoctovixscoc; jcgog KagvsdSrļv
Taya paouvGsvTog Taig dvu7isgļ3XrļToig auToG rj
ts Biaßoyrļ, 7iaacov avsSov sxA,i7īouacov tcov aAĪcov, sg asi Sia-

pLSvouaa xal vrļoiGļioug dovdg dTioluouaa dA,A.r]v sc; tcov

YvtoQipicov |10 rļ ts Ttoog touģ YOV£a? sGvagiGTia xal 7] Ttgog

raug dßsXcpoug suTcoita 7īgog ts Toug oixsrag y][xsQOT7]g, cog

BfjX-ov xdx tcov BiaGy]xcov auToG xal oti auTol auvscpiAoaocpouv

auTco, cov r)v 6 Ttgosig-rļpisvog MGg- xaGoA.ou ts

t] 7tg6g TcdvTag auToG cpiA-avGoamia. Trjg ļisv Ydo rcoog Gsoug

6aioTr]Tog xal icgog TtaTOiSa cpi)dag aA.sxTog r) SidGsorg- UTesg-

(3oX.fļ Ydo S7usixsiag oußs TioAiTsiag fļ^aTO.
Kal xa^£7ltoTū^Tt)L)V 0£ xaiowv xaTaaYOVTCov TT]vixdßs tt]v

'EXXdBa, auToGi xaTafkcovai, Slg rļ Tolg [slg] Toug neģi tt]v 'Icovi-

av Tonoug rcoog Toug Biaßoapi6vTa. OT xal rcavTavoGsv

rcgog auTov dcpixvoGvTO xal auvspouv auTco sv tco xrļ7icp, xaGd

cprļai xal
,

AnoXX66odQoq (6v xal OYBo?ļxovTa [ivcov TioiaaGai).
|1 1 AioxXfjg 8s sv Tfļ tditt] Tfļg 'ETiiSooļifjg cprļaiv

Ta xal liTOTaTa <auToug> SiaiTcojisvoug- «Kotult] yoGv,» cprļoiv,
«oivißtoo t)qxoGvto, to 8s Tīdv üßcog Tļv auToīg teotov.» Tov ts

'Etuxouqov [ir] elq to xolvov xaTaTiGsaGai Tag ouaiag,

xaGa7isc2 tov nuGaYooav, xoivd Ta A.SYOVTa- aTciaTOUVTcov
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un Aristoteļu par "izšķērdētāju", kas pēc tēva mantas notriek-

šanas kļuvis par kareivi un tirgojies ar zālēm; 53
Protagoru - par

"saiņu nesēju"
54

un "Dēmokrita rakstvedi", kas ciematos mācī-

jis lasītun rakstīt; Hērakleitu - par "maisītāju",
55 Dēmokritu -

par Lērokritu 56

,
Antidoru - par Sannidoru,57 kizikiešus - par

"Helladas ienaidniekiem", 58
dialektiķus par "lielajiem postītā-

jiem",
59 bet Pirronu par "neizglītotu stulbeni". 60

Bet šie apmelotāji nav pie pilna prāta! 9 Ir pietiekami
daudz liecinieku šī vīra nepārspējamajai labvēlībai pret visiem!

Dzimtā pilsēta, kas viņu ir godinājusi ar divdesmit bronzas sta-

tujām, draugu pulks - tik liels, ka to skaitam par mērvienību

nevarētuņemt pat veselas pilsētas, viņa mācekļi, kas gluži kā ar

saitēm saistīti ir palikuši uzticīgi viņa mācībai, - visi, izņemot

Stratonīkeja dēlu Mētrodoru, kas pārgāja pie Karneada 61
- vis-

drīzāk tāpēc, ka viņu nomāca Epikūra nepārspējami krietnie

darbi. Par to liecina arī Epikūra skolas pēctecība, kas, neskato-

ties uz to, ka gandrīz visas pārējās skolas ir iznīkušas, nekad nav

aprāvusies un neskaitāmas reizes citu pēc cita laiž dzīvē skolas

vadītājus no Epikūra skolnieku vidus. 10 Tāpat jāpiemin viņa

pateicības pilnā izturēšanās pret vecākiem, labie darbi brāļiem,
laipnība pret kalpiem, no kuriem visslavenākais ir jau iepriekš
minētais Mīss,62

un ko skaidri parāda gan Epikūra pēdējā gri-
ba, gan tas, ka kalpi filosofēja kopā ar Epikūru. īsi sakot - viņa
labestība pret visiem, jo nav iespējams aprakstīt, cik svētbijīgi
Epikūrs izturējās pret dieviem63

un cik liela bija viņa mīlestība

uz dzimteni.Tikai pārmērīga godīguma dēļ viņš pat nepieskā-
rās valstslietām. 64

Lai arī tolaik Helladai bija pienākuši ļoti smagi laiki,65

Epikūrs tur nodzīvoja visu savu dzīvi un tikai divas vai trīs rei-

zes devās uz Jonijas zemēm apciemot draugus. Savukārt drau-

gi pie Epikūra ieradās no malu malām un dzīvoja kopā ar viņu
Dārzā - tā raksta Apollodors (kurš vēl piemetina, ka Dārzu

Epikūrs nopircis par astoņdesmit minām). 11 Diokls sava

darba Pārskats66 trešajā grāmatā raksta, ka viņi dzīvojuši ļoti
pieticīgi un vienkārši: "Viņiem nudien pilnīgi pietika ar vienu

nieka kotilu67
vīna," viņš raksta, "taču parasti viņi dzēra ūde-

ni." Epikūrs neesot uzskatījis, ka īpašums ir jānodod kopīgai
lietošanai, kā domāja Pitagors, kurš apgalvoja, ka draugiem viss
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yociO sīvai to toioutov et 8' draorcov, ouSš cpiA-cov. Autoģ ts cprj-
aiv šv Taīc; kniazdkcdcļ 58aTi piovov doxsTo-oai xal doTcp Xitco.

Kai* «nšfjupov [iol TugoG,» cprļm, «xd6qißiov, iv' OTav (3ooA,cou.ai
86vcou.ai.» ToioGtoc; rļv 6 tt]v y]Bovr]v sīvai

tsa-oģ BoY[iaTi£tov. "Ov xal 'Ao)ļvaioc, Bi' outcoģ

GpLver |
12 "AvGgcoTcoi, ļiovOsĪts Ta xai Bid xsgßog

vsixšcov dgvsTS xal tcoasjjicov

Tac; cpuoroc; 8' 6 tcloGtoc; ogov Tivd ftauov ema^ei,

ai 8s xsval xgjaisc; tocv aTcsgavTOv 686v.

ToGto NsoxA7ļoc; tuvutov tsxoģ fj Tiaod Mouošcov

£XA-uev rļ EtuGoGc; sĶ isgcov tqitī6Bcov.

EiaojisOa 8s xai [idAlov tīooiovtsc; šx ts tcov SoYfxaTcov sx

ts tcov ģrļTtov auToG.

8s djcsSšvsTO, cprļai AioxX,fjg, tcov dgvafcov AvolĶol-

Yogav, xaiToi šv tiotv dvTsigrpccoc; auTco, xal 'Ao%šXaov tov

ZamgdTooc; BißdcrxaXov. 'EYU[iva£s Bs, cprļai, touģ Yvcopjfjiouc;
xai Bid [ivrļjjLrļc; eysiv Ta sauToG auYY9°^[JL[JLaTa- |

13 ToGtov 'Atoaaoßcoqoc; sv Xqovixoīģ Nauaicpdvouc;
dxoGaai cprļai xai auTog 8s ou cprļorv, dAX šau-

toG, sv T7ļ tcoocj E6oua.oyov emaroAT]. AXX o6Bš Asuxitc7ī6v

Tiva Y£Y£V "na^ {Jt>7]°l outs auToc; outs

6v švioi cpaai xal A.7īoaaoßcoqoc; 6 'Eraxougsioc; BißdaxaXov

Atl[ioxqltou y£y£vr\aQ(XL ArļpļToioc; 8s cpr]aiv 6 Mdyvr\q xal

SsvoxgaTOUĢ auTov dxoGaai.

8s xuqioc xaīd tcov 7iQaY[JidTcov, rļv 6xi 181-

-------coTaTTļ sotlv, TVgiaroīpavrjg 6 YQūc[jLuaTix6g aiTiaiai. Ilacprļcj 8'

rļv ouTcog, coc; xai sv tco ilsgl QY]TOQiyif\q ccĶioī u.r]Bšv dAAo r)

aacpTļvsiav aTiaiTsiv. | 14 Kal šv TaTg kmoTokcac; dvfi toG Eu

Tcgarrstv Xaigsiv xai ZjtouSatcoc; 'AgfaTcov.
4

Oi 8s cpaaiv šv tco 'Etuxouqou (3ico tov Kavova YQdļiai auTov

šx toG Nauaicpdvoug ToiTcoßocj, ou xat dxoGaai cprļaiv auTov,

4 Manuskriptos lasāms cmouSatcjc; £>ļv dgiaiov ol 8e cprļoiv, kas nešķiet
saglabājums, tāpēc tradicionāli, kopš Kobē (Cobet) izdevuma (Diogenis
Laertii dc darorumphilosophorum vitis, dogmatibus etapophthegmatibus lib-

ri decem, Paris, 1850 (1929
3

)) pieņem, ka aoimov ir neprecīzi uzrakstīts

Aristona ('AobTcov) vārds. Zināms, ka stoiķis Aristons no Hijas salas bija
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ir kopējs.
68

Viņaprāt, tāda rīcība piedien tiem, kas neuzticas,

un, ja tā piedien neuzticīgajiem, tad tā nepiedien draugiem.
Pats viņš vēstulēs apgalvo, ka viņam pilnīgi pietiek ar ūdeni

un pliku maizi. 69 "Atsūti man podiņu siera," viņš raksta, "lai

tad, kad man sagribēsies, es varētu kārtīgi uzdzīvot." Tads, lūk,

bija vīrs, kurš mācīja, ka bauda ir augstākais mērķis. Atēnajs
70

epigrammā viņu slavina šādi:

12 "Jūs, ļaudis, pārpūlaties ļaunos darbos un nepiesātināmā

peļņas kārē sākat strīdēties un karot.

Dabas dotas pārpilnības robežas ir viegli sasniegt,
bet tukšu pārspriedumu ceļš ir bezgalgarš.

To gudrais Neokla dēls ir dzirdējis no Mūzām

vai ar' no svētā Pītijas trijkāja."
Vēlāk no Epikūra mācības un viņa paša izteikumiem mēs

teikto sapratīsim labāk.

Diokls raksta, ka no senajiem Epikūrs visaugstāk vērtējis

Anaksagoru,
71 lai arī dažos darbos viņš tamiebildis, un Sokrāta

skolotāju Arhelāju.
72

Viņš apgalvo, ka Epikūrs pat vingrinājis

mācekļus iegaumēt viņa sacerējumus no galvas.
13 Apollodors savās Hronikās raksta, ka Epikūrs klausī-

jies Nausifana un Prāksifana 74
priekšlasījumus, taču viņš pats

Vēstulē Eurilohamto noliedz, rakstot, ka visu apguvis pats no

sevis.75
Tāpat ne Epikūrs, ne Hermahs neatzīst, ka bijis tāds

filosofs Leukips,
76 kuru daži, to skaitā epikūrietis Apollodors,

uzskata par Dēmokrita skolotāju. Dēmētrijs no Magnēzijas
saka, ka Epikūrs klausījies arī Ksenokratu. 77

Parādību apzīmēšanai Epikūrs lieto tiešu izteiksmi, ko gra-

matiķis Aristofans78
nopeļ kā pārlieku savdabīgu.

79 Tomēr, tā

rakstīdams, Epikūrs izteicās skaidri - saskaņā ar teikto grā-

matāPar retoriku?® kur prasību pēc skaidrības viņš atzīst par

vienīgo svarīgo. 14Vēstulēs tā vietā, lai rakstītu: "Lai tev labi

sokas!", viņš rakstīja "Sveiki!",bet Aristons - "Dzīvo krietni!" 81

Turpretī citi savos darbos Epikūra dzīve saka, ka Kanonu

Epikūrs norakstījis no Nausifana sacerējuma Trijkājis, un

Vēstuļu autors (DL VII, 163), tāpēc viņa pieminēšana, lai arī pārsteidzoša,
nav neloģiska (šajā gadījumā var pieņemt, ka Diogens gribējis salīdzināt

Epikūra unkonkurējošās skolas - stoiķu uzrunas vēstulēs).
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61XX6l xal tou sv Zajico. ts

cprAoaocpsTv štcov ujcdovovTa Buoxaißsxa, 8š ifļĢ

avol'iļc; štcov 6vxa 860 teooc; toic; xoLdxovia.
r

ßyevvr\Qy\ Bs, cprļalv 'AtīoXaoßcoqoc; šv XgovLxoīg, xaxd to

tqizov štoc; ifjg švaiTļc; xal šxaToaxf]g štc! Etoai-

YŠvouc; dgvovTOc;, pLTļvoc; Taptrpacovoc; š(3B6[irļ, sisaiv uaisgov

Trļc; štctoc. ļ1 5 TTEagvovTa 8' auiov štcov

860 xal iQidxovxa tcģcotov šv xal auaiTļ-

aaaOai aYoXr]v šrcl štt] tcšvts- štcsiO' outcoc, siq 'AOrļvag [xstsa.oslv
xal TSAsuifļaai xaxd to Bs6xsgov stoģ ifjg šļ3B6fjuļc; xal sbtocrnļc;
xal ŠKaioa-nļg 'OXu[i7īidßoc; šrcl nuOagaTou, stt] (3icoaavTa 860

tiooc, ToTg špßoLOļxovTa' TTļv ts aYoXy]v SiaÚi;aa6ai "Egu.ag-
yov 'Aysli6qtou Mimtaļvatov.

8' auiov )d6cp tcov ouqcov šraavsOšvTcov, cog cpr]or
xal šv smaToXcāq, rifjīšgac; voarjaavTa Tsruaosa-

xaißsxa. "Ots xat cprļaiv "EQ[iiTC7iog š[i(3avTa auTov dc, tcus-

Xov YocXxrļv xsxgajxšvrļv uSaTL OsgjJLco xal aiTTļaavTa dxgaTOV

ģocpfļaai- | 16 toic; ts cpiXoig 7i<XQ<xyyeiX<xvz(x tcov BoY[xaTcov

[jLS[jLvfļa6ai, outco Kal šcrav r]Licov sic, auTov outco-

«XaigsTS, xal pLŠpivrļaOs Ta BoY[JLaTa-» tout' 'Etuxooqoc;
uaTaTOv sitis Tcgco'l a7īocp6i[xsvoc/

GsgpLTļv še; 7i6sXov ya.Q kXr\X6Qee\> xal dxgaTov
šcrciaasv, sif 'A(Byļv Š7īsa7idaaTO.

OuTog [išv 6 pioc; TavSgog, 7ļßs 8š rļ tsa.sut?l.

Kal Biš6sto coßs- «Kara Taßs SlSojļjli toc špiauTou TtavTa

'AļjLuvo[id}(cp <DiXoxgaTOUc; BaTfļGsv xal Tiu.oxqoctsi At][ji7]tqi-
ou noTajiicp xaTa tt]v šv tco MrļTgcocp dvaYSYQau. uivrļv šxa-

TŠgco 86aiv, | 17 scp' co ts tov ljlsv xrļ7iov xal Ta TcgoaovTa

auTco 7cagsi;oooTv 'Egpidovu) MuTitaļvaicp xal toic;

auTco xal oīg dv "Eopiagvoc; xaTaXi7irļ Bia-

Sovoic. TTļg švßiaTQi(3siv xaTa Kal

asi 8š toTc; rļ[xcov, otccoc; dv auvSiaacoacoaiv

'AļjLuvopLd)(cp xal Tiu.oxoaTSi xaTa to SuvaTOV, tt]v šv tco xrļTccp

SiaTgiprļv 7iagaxaTaTi6s[jLai toic; t auTcov xXrļoov6[ioic;, šv co

EniKOYPOI
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apgalvo, ka viņš klausījies arī Nausifana priekšlasījumus,
82

tāpat
kā platoniķi Pamfilu Samas salā. Viņš sācis filosofēt divpadsmit

gadu vecumā,
83 bet vadīt skolu - trīsdesmit divu gadu vecumā.

Apollodors Hronikās raksta, ka Epikūrs ir dzimis simt

devītās Olimpiādes trešajā gadā,
84 arhonta Sosigena laikā,

Gamēliona mēneša85
septītajā dienā, septiņus gadus pēc Pla-

tona nāves.
86 15Viņam bija trīsdesmit divi gadi, kad viņš no-

dibināja skolas Mitilēnā un Lampsakā, kas pastāvēja piecus

gadus. Pēc tam viņš pārcēlās uz Atēnām. Epikūrs nomira

simt divdesmit septītās Olimpiādes otrajā gadā,
87 arhonta

Pītarata valdīšanas laikā, septiņdesmit divu gadu vecumā.
88

Skolas vadību pārņēma mitilēnietis Hermarhs, Agemorta
dēls.89

Epikūrs nomira no akmens izraisīta aizsprostojuma mīzal-

pūslī - tā apgalvo arī Hermarhs savās vēstulēs. Viņš vārga

četrpadsmit dienas. Hermips raksta, ka tad viņš iekāpa vara

vannā, pilnā ar karstu ūdeni, lūdza pasniegt neatšķaidītu vīnu

un to izdzēra.90 16 Tad piekodināja draugiem neaizmirst viņa
mācību un tā arī nomira. Mums par viņu ir, lūk, šādas rindas:

"Palieciet sveiki91
un neaizmirstiet mācību" -

Tādi bija Epikūra pēdējie vārdi draugiem pirms nāves.

Jo viņš iekāpa karstā vannā, iedzēra neatšķaidītu vīnu

un tad dzēra ledaino Aīdu.

Tāda bija šī vīra dzīve, un tāds - tās gals.
Viņa pēdējā griba bija šāda: "Saskaņā ar dāvinājumu, kas

iegrāmatots Mētroijā,
92

ar šo es nododu visu, kas man pieder,
93

Aminomaham Filokrata dēlam no Bata dēma un Tīmokratam

Dēmētrija dēlam94
no Potama dēma. 17 Šis dāvinājums no-

saka, ka Dārzs 95
un īpašumi, kas pie tā pieder, viņiem jāno-

dod mitilēnietimHermarham, Agemorta dēlam un cilvēkiem,

kas filosofēs kopā ar Hermarhu, kā arī tiem, kurus Hermarhs

iecels savā vietā par filosofijas turpinātājiem, lai viņi tur dzī-

votu saskaņā ar filosofiju. Tāpat uz mūžīgiem laikiem es no-

vēlu dzīvot Dārzā tiem, kas sekos mūsu filosofijai, lai tie savu

iespēju robežās kopā ar Aminomahu un Tīmokratu uzturētu

Dārzu tādā veidā, kāds tiem šķitīs visdrošākais, un tāpat to
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dv toottco
5

dacpocAsorocTOv f], oncog dv xdxsTvoi tov

xfļTiov, xoeod7is£ xal ocutol olc; dv ol ctno rļpicov cpiA.oaocpoGvTsc;
TtaoaSiScoor. Trļv S' obdav irjv šv MsAitt] TcaosvsTcoaav 'Aļiuvo-
uavoc, xai Ti[xoxQaT7]c jšvoixsTv xal toic, ljlst ocutoG

šcoc dv £f). |
18 'Ex Sš tcov Yivo[išvcov TcooaoScov tcov SsSouivcov dtp' Tļpicov

'Au.uvou.dxcp xod Tiu.oxodTEi xaxd to Suvoctov u.so'

rZou.dgyou gxotiouu.svoi dc, ts īd švaY'iau.axa tco ts rangi xai xfļ

u.yļTgl xai toTc. dSsX.cpoic., xai rļļiīv sic; tt]v sioiau.švy]v dY£aooa ysvš-
-oXiov šxdorou šrouc, xfļ TcgoTsga SsxdT7] toG rauirjkcovoc;,

coaTcsg xdi dc, ty\v yivou.švt]v auvoSov šxdorou [irļvoc; tocic sbtaai

tcov tjljlTv dc, tt]v r]u.cov ts xoci MrjTooScogou
<u.vrļu.Tļv> xaTaTSTaYU.šv7ļv. ZuvTsAčtrcoaav 8š xou tt]v tcov dSs)apcov
rļļišgav toG noasiSscovoc; auvTSA,siTcoaav Sš xai tt]v noA.uodvou

toGMsTaYsiTvicovocj xaod7isg xal rjļjLeig. |
19 'Ej[L[i£Xsiaoco<aav> Sš xai 'Aliuvojjiocvo? xocl TiLtoxodT7](;

toG uioG toG Mr]TOoßc6gou 'Etcixouqou xai toG uioG toG 110-

A-uouvou
6

auTcov xai ouCcovtcov ļjlso' .Eopidovou.
Sš Tfļc; ouyoctq6c, xfļg Mt]tooScoqou tt]v Š7iiu.šXsiav

7ioisiaocoaav, xal sic; šĪooGaav šxSoTcoaav co dv "Egu.-

agvoc štaļToa tcov cpiA.oaocpouvTcov u.sf auToG, ouaTļc auTTļg su-

TdxTOu xod raiOagvouarļc -Eopidovto. AiSotcogocv S' 'Au.uv6ļxcx-
xal Tiu.oxQdTTļc; šx tcov rļu.Tv tcoogoScov sic

toutoiģ, 6 ii dv ocutoic xax šviocutov Š7iiSšysooai Soxr)

c7xo7īou[xšvoic; IJLSO' |
20 rioisiaocoaav Sš fisO' ocutcov xai

'

rļgpiagvov kuqiov tcov

icgoaoScov, iva fisTa toG auYxaTaYSYTļgaxoToc; 7]u,Tv šv cpiA.o-

aocpia xal xaTaXsXsiu,[xšvou tcov

Tļļjiiv šxaaTa yivr\xoLL Trļv Sš 7tQoixa tco Qr\Xei raaSicp, šicsiSdv

sic, 7paxiav eAßrļ, u.soiadTcoaav 'Afjtuvouavoc; xai TiuoxodT7]c
oaov dv Š7tiSšvy]Toa dTto tcov uraQvoVTtOV dcpaigoGvTSC piSTd ttjc;

'Egpidgvou YV(j^[JL7ļ?-

5 Manuskriptos lasāms: cv (L dv kas nav saprotams (Lakss tek-

stu atzīst par neglābjami bojātu, 83. lpp.); sekojam Markovičaversijai, kas

pieņem Uzenera piedāvāto Ttote too7iw, bet atmet 7iote, saskatot šeit pār-
rakstīšanās kļūdu. Teikumajēga no tā nemainās.
6 Kādā Herkulānas papirusā norādīts, ka Poliainadēlavārds arī bija Poliains
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novēlu arī šo sekotāju mantiniekiem, lai arī tie rūpīgi sargātu
Dārzu tieši tāpat kā tie, kam manas filosofijas sekotāji to no-

dos. Māju Melitā96 lai Aminomahs unTīmokrats nodod dzī-

vošanai Hermarham un cilvēkiem, kas filosofē kopā ar viņu,

tik ilgi, kamēr vien Hermarhs būs dzīvs.

18 Lai Aminomahs un Tīmokrats, apspriežoties arī ar

Hermarhu, sadala ienākumus no īpašumiem, kurus esmu

viņiem novēlējis, un savu iespēju robežās atvēl tos upurzie-

dojumiem manam nelaiķa tēvam, mātei un brāļiem, kā arī

man pašam tā, lai ik gadu, kā parasts, desmit dienas pirms
Gamēliona mēneša beigām

97 tiktu svinēta mana dzimšanas

diena un lai katra mēneša divdesmitajā dienā, kas tiek atzī-

mēta manai un Mētrodora piemiņai, kopā sanāktu tie, kas

filosofēja kopā ar mani. Lai viņi svin arī manu brāļu dienu

Poseidona mēnesī
98

un Poliaina99 dienu Metageitniona mē-

nesī,
100 kā to darīju arī es.

19 Lai Aminomahs un Tīmokrats rūpējas par Mētrodora

dēlu Epikūru
101

un Poliaina dēlu,ja viņi abi filosofēs un dzīvos

kopā ar Hermarhu. Tāpat lai Aminomahs un Tīmokrats uzņe-

mas rūpes par Mētrodora meitu un pēc pilngadības sasniegša-
nas, ja vien viņa būs bijusi krietna un Hermarham paklausīga,
izdod viņu par sievu cilvēkam, kuru Hermarhs izvēlēsies no

to vīru vidus, ar kuriem kopā viņš filosofēs. Lai Aminomahs

un Tīmokrats no ienākumiem, ko nesīs mani īpašumi, ik gadu
izsniedz šo bērnu uzturam tik daudz līdzekļu, cik viņiem, ap-

spriežoties ar Hermarhu, šķitīs nepieciešams.
20 Lai viņi ieceļ Hermarhu par šo ienākumu līdzpārvaldī-

tāju - tā, lai viss notiktu arviņa ziņu, jo Hermarhs, nododamies

filosofijai, novecoja līdz ar mani un viņu es esmu atstājis savā

vietā par vadītāju tiem cilvēkiem, kas filosofēja kopā ar mani.

Kad meitene būs sasniegusi pilngadību, lai Aminomahs un

Tīmokrats no esošajiem līdzekļiem viņai piešķir tik lielu pūru,
cik viņiem,uzklausot arīHermarha ieskatu, šķitīs nepieciešams.

(Pap. Hercul. 176, fr. 5, col. XXII, 7 s. Skat. Foļiano, 116. lpp.), tāpēc
Markovičs un citi izdevēji to likuši tekstā Kā norāda Lakss,

tas nav nepieciešams, jo rindu zemāk "Mētrodora meitas" vārds arī nav

minēts (88. lpp.).



EniKOYPOI

16

Sš xal Nixdvooog, xa6aTcsg xal rļ[isTg, IV

oaoi tcov <aupcpiXoaocpouvTcov rļļjLĪv šv toic ISioig Ttag-

savjļušvoi xal irļv Tīdaav obceioTTļTa švSsSsr/uivoi auyxaxa-

Y7ļodc7xsiv [iso' rļļicov 7īdosiXovto šv cpiAoaocpia, [irļSsvoc TCOV

dvayxaiOL)V švSssīg xa6so-T7ļxcooTV km irļv 7]u.sTŠgav Buvau.iv. |
21 Aouvai 8š īd fkĶUa īd uTcdgvpvia rļu-īv Tidvia E,Q[jidQYcp.
'Edv 8s xi tcov avGocoravcov negi 'Tļouagvov V^vyI TOCL T°u

īd Mt]tooBcooou TtaiSia e'ic rjAijaav šX6stv, Souvai

xal Tiu,oxgdirļv, O7tcog dv suxaxTOUvxcov auTcov šxaora yivr\xca
tcov dvaYxaicov, xaxd to Suvaiov drco tcov xaTaXsXsiu.u.svcov ucp'
r]u.cov TtgoaoScov. Kal tcov A-otTicov drcavTcov coc auvTSTdvausv

srau.sXsia6coaav, O7īcog Brļ xaTa to šxaora yivr\mi.
'AcptrļĻjLi 8š tcov rcaiScov ŠA.su6sgov Muv, Nixiav, Auxcova* dcpirļ-

[xi 8š xal OaiSgiov šXsu6šoav.» |
22 "HBrļ 8š tsasutcov YQdcpsi tcooc ISousvša TTļvSs Š7UotoXt]v

«Tr]v u.axaQiav aYOVTSc xal dpia TslsuTaiav y]u,ŠQav tou (3i-
ou ŠYgdcpou.sv ujjliv tocutl 'LTQa.yyo\jQiyi& ts 7iagrļxoXou6rļxsL
xal BuasvTsoixd Tcd6r] utīsq(3oA7]v oux aTtoAsiTEOVTa tou šv šau-

Toīg u.sYŠ6oug- dvTiTcacosTdTTSTo 8š Ttdai toutoiģ to xaTa tļ»uyj]v
%aTgov cm tt) tcov yeyov6x<j)\> rļļjiīv uv7ļu.rļ. Su 8'

d£;icog Tfjc. šx [isigaxiou TiaoaaTdascog Ttoog šļjls xal

Š7īi[xsXou tcov 7iaiBcov MrļTooScogou.»
Kal Siš6sto [jlšv coSs.

Maoy]Tag 8š savs TcoAAoug ptšv, orpoSoa 8š šXXoYtuouc; Mt]t-

goScogov 'AOrļvaiov rļ fTifioxgdT7]v xal ZdvSrļv f Aaļjuļ>axrļ-
vov

7 6c dcp' ou tov dvSoa šyvco, oux olubott] citi auTou i(kr\v sč;

u,r]vcov slc Ty]v oixsiav, šrcsiTa Š7iavfjX6s. | 23 Tšyovs 8š aYa66g

TidvTa, xaod xal 'E7uxouoog šv 7igo7ļYOU[JLŠvaig yQ(kyei, [iao-

tuosi 8š xal šv
tco toitco Tiu.oxQaT7]q. ToiouTog 8' cov xal tt]v

BaTiSa ISofjisvsi, xal Asovtlov tt]v 'Attoctjv
ŠTaioav nciXkoLxr\v. THv Sš xal dxaTa7īX7ļXTOC

Ttoog ts Tag 6yXr\GEiq xal tov OavaTOv, cog 'E7uxouoog šv tco

7Teksts šeitir bojāts. No manuskriptiem izriet, ka šī teikuma daļajāsaprot:
"nāk noLampsakas", tomēr Filodēmateksts liecina, ka Mētrodors dažkārt

tika saukts arī par "atēnieti"(Pētījumi, 16). lespējams, ka dīvainākārtā šeit

minētas abas Mētrodorapiederības. Par Sandu nekas nav zināms, un tas

ir pārsteidzoši, jo šeit minēti"paši ievērojamākie" Epikūra skolnieki. Lakss
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Viņiem jārūpējas arī par Nīkanoru 102 tā, kā es to darīju, lai

visiem tiem, kas filosofēja kopā ar mani, palīdzēja man paša
lietās, izrādīja vislielāko labvēlību un izvēlējās novecot kopā
ar mani, nododoties filosofijai, netrūktu nekā no nepiecieša-
mā, - cik vien manos spēkos ir to nodrošināt.

21 Visas manas grāmatas lai tiek nodotas Hermarham.

Ja ar Hermarhu notiek tas, kas notiek ar cilvēkiem, 103
pirms

Mētrodora bērni ir sasnieguši pilngadību, lai Aminomahs un

Tīmokrats savu iespēju robežās no manis atstātā īpašuma ienā-

kumiem piešķir viņiem līdzekļus tā,lai viņiem būtu viss nepie-
ciešamais, javien viņi ir krietni. Lai Aminomahs un Tīmokrats

gādā arī par visu pārējo saskaņā ar manu gribu tā, lai viss no-

tiktu, kā pienākas. Visbeidzot, es atlaižu brīvībā vergus Mīsu, 104

Nīkiju un Likonu; tāpat es atlaižu brīvībā arī Faidriju."
22 īsi pirms nāves Epikūrs raksta Idomenejam šādu vēstuli:

"Te nu es jums rakstu, vadīdams svētlaimīgo un vienlaikus

arīpēdējo manas dzīves dienu.Pūšļa un vēdera kaites neatlaižas,

neko nezaudējot no sava mežonīgā spara. Taču lai tam visam

pretī stājas dvēseles prieks, ko rada atmiņas par sarunām, kas

mums bija. Bet tu, Idomenej,
105

rūpējies par Mētrodora bērniem

tā, lai tava izturēšanās būtu tās pašaizliedzības cienīga, ar kuru

tu jau kopš pusaudža gadiem esi nodevies man un filosofijai."
Tāda bija viņa pēdējā griba.
Epikūram bija daudz skolnieku, bet paši ievērojamākie

bija Mētrodors no Atēnām, kā arī fTīmokrats un Sandsf no

Lampsakas. Kopš brīža, kad bija viņu iepazinis, Mētrodors

Epikūru vairs nepameta, ja neskaita tos sešus mēnešus, ko

viņš pavadīja dzimtajā pilsētā; pēc tam viņš atkal atgriezās.
23 Mētrodors bija spējīgs itin visā - tā raksta Epikūrs sa-

vos galvenajos darbos 106
un par to liecina arī Tīmokrats sava

darba trešajā grāmatā.
107 Tāds viņš patiesi bija. Savu māsu

Batidu Mētrodors izdeva par sievu Idomenejam un sev par

mīļāko izvēlējās hetairu Leontiju no Atikas. Epikūrs sava

darba Mētrodorsm
pirmajā grāmatā raksta, ka Mētrodors bijis

izvirza hipotēzi, ka "Sands"irotrs Mētrodoravārds, ar kuru viņš bija pazīstams
savā dzimtenēLampsakā (92.-93. lpp.) lespējams, ka manuskriptos sajukusi
īpašvārdu kārtība vai iekļauta kāda glosaun tāpēc teksts vairs nav saprotams.
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TīOtoicp MrļigoScogcp yr\oi Oaoi Sš xal rugo knm štcov auiou

TsXeuxfjaai, igiTov stoģ o:yovm, xal auioc; 'Era-

Kougoc; šv tocĪc TtgoeigTļuivaic; BiaoTļxaic;, cog TīDoaTcelrļluGoioc
auiou tjrļkovon, šraaKTļTtTsi 7īegl ifļĢ Š7Uu.eX.siac; auiou tcov ncci-

-Btov. "Eave 8š xal tov TioosigrļU-švov siKatov uva dßeA.cpdv tou

MrļigoScogou Ti[lokq6lty]v. \
24 Bi(3)aa 8š šgti tou MrļigoScogou xdSe-

ngoc touc laioouc igia,

negl aiaOrļascov,
ngoc Tiu.oxgaTrļv,

risgl [LsyciXo<ļ)\jyioic !,
Ilsgl T)ļc 'Eraxougou dggcocraac;,

EtgOC TOUC AIOCA£XTIXOUC,

ngog touc Zocpiordc; švvša,

risgl ifjc era aocpfav rcogsiac,

risgl ifjc ļJLSTaļ3oXfļc,
Etsgi tcĪoutou,
ngoc; Arļu.6xgixov,
Etsgi

Tiv Kal rioX,uaivoc 'AOrļvoScogou Aauiiļ;axrļv6c, Š7iieixr]Ģ
xai coc; 01 Tiegl OiA-68y]fi6v tpaai. Kal 6

auiov "Eguagvoc; Munlīļvaioc, dvrļg Tiaigoc; ptsv

TcšvTļioc;, idc; 8' dgvdc; 7īgoaš)(cov ģrļiogtKoTc;.
Ošgsiai xal toutou pipAia KaXkioioL xdßs- |
25 'ETciaxoXixd,

risgl 'E[jL7i£SoxXšouc;, stxoai xal Suo,

Etsgl tcov [xao7]icov,
ngoc;

ngog 'AgiaioišlTļv.
'Eielsuia Sš raxQaX,uasi, ysv6[jl£voc; ixav6g dvrļg.

Asovtsuģ ts Aau.iļjax7ļv6c; ojioicoc; xal r\ toutou ©eui-

aia, Tcgoc; rļv xal YŠYgacpsv 6 'E7uxougoc;. "Eti xs KoXcoxrļg xal

'ISopLSveuc;, xal auiol Aau.ipaxr]voL Kal ouioi [xšv kXkoyi[kOi,
cov rļv xal 6 "EgpiagTov 6v Sis-

Aiovuaiog- 6v BaailsiSrļc;. Kal 'AicoHoScogoc; S' 6
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nesatricināms grūtību un nāves priekšā. Runā, ka viņš miris

septiņus gadus pirms Epikūra,
109 būdams piecdesmit trīs ga-

dus vecs. Epikūrs pats, iepriekš minētajā novēlējumā liekot rū-

pēties par Mētrodora bērniem, nepārprotami norāda, ka viņš

jau ir miris. Epikūra skolnieks bija arī jau minētais Tīmokrats,
Mētrodora brālis, - tāds nenosvērts cilvēks. 110

24 Lūk, kādi ir Mētrodora darbi:111

Pret ārstiem (trīs grāmatās),
Par sajūtām,
Pret Tīmokratu,
Par augstsirdību.
Par Epikūra vājo veselību,
Pret dialektikiem,

Pret sofistiem (deviņās grāmatās),
Par ceļu uz gudrību,
Parpārmaiņām,
Par bagātību,
Pret Dēmokritu,

Par dižciltību. 112

Epikūra skolnieks bija arī Poliains, Atēnodora dēls, 113
no

Lampsakas, par kuru Filodēma 114
sekotāji saka, ka viņš bijis lā-

dzīgs un draudzīgs.Tāpat Epikūra skolnieks bija arī Hermarhs,

Agemorta dēls, no Mitilēnes, kas pārņēma skolas vadību,- viņš

bija nabadzīga vīra dēls un sākotnēji nodevās rētorikai.

Par Hermarha labākajām grāmatām tiek uzskatītas šīs:

25 Vēstules,
Par Empedoklu (divdesmit divās grāmatās),

115

Par mācekļiem,
Pret Platonu,

Pret Aristoteļu.

Hermarhs bija spējīgs vīrs, bet viņš nomira no triekas.

Epikūra skolnieki bija arī Leontejs no Lampsakas un viņa
sieva Temista, kurai Epikūrs rakstīja vēstules. Tāpat Kolots

un Idomenejs, kas arī nāca no Lampsakas. Šie bija ievērojami

skolnieki, un tāpat arī Polistrats, kas pēc Hermarha pārņēma
skolas vadību. Viņu nomainīja Dionīsijs,

116 bet Dionīsiju -

Basileids. 117
levērojams bija arī Apollodors, tā sauktais "Dārza
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KrļicoTuoavvoc YŠvov£v elX6yi[LO<;, 6c utcšo TSToax6ora auv-

[3i(3Aia- 860 ts 6 ts u.sX.ac

xal 6 Asuxoc" Zrļvcov ts 6 ZīScovioc, dxgoaTr]c;
noXuyQ&yoc, dvrļg- | 26 xal Ar][irļTQLOc 6 štcixA.t]6slc Adxcov

Aloyšvt]c ts 6 6 Tac Š7īiX.šxtouc auYYQociļ>ac*
xal '£2qicov xod aXA,oi, ouc oi YV7ļal°l 'Etukouosioi Žocpiarag
d7īoxaXouaLv.

Sš xoci olXXoi 'E7uxougoi tqsīc/ 6 ts Asovtšcoc uioc xal

©suicrtac/ ŠTSOog Mdyvr\q' TŠTagroc 07tXo[jidYoc.
rŠYOvs Sš 6 'Etuxouooģ, TcdvTag utisq-

(3aAX6[isvoc 7ī)aļosi (3i(3)Jcov xua.ivSqoi ptšv ydiQ tcooc touc

TQtaxoafoug sior Y£YQa7ITOa oe fJ-ocgrugiov šv auToic

ouSšv, aXX auTai siaiv 'Etukouoou cpcovai. Sš auTov

XouoT7i7iioc šv n6kuyQOLyiOL, xa6d cpy]or xal KaovsdSrļC icaod-

aiTov auToG tcov fkpAicov (X7ioxaXcov «Ei ydQ ti YQai[;ai 6 Em-

xougoc;, cprAovsixsT toooutov yQ&ļ)ca 6 Xq6ot7l7ioc. | 27 Kal

Sid touto xal TioXXdmq m aum ysyQa.y£ to štisX66v, xal

dSiogOcoTa s'iaxs tco sn£iysoQoti- xal Ta [lagrugia Tooaurd ša-

tiv, coc šxsivcov ļiovcov YŠpLsiv Ta fk(3)aa, xa6a7isQ xal rcaod

Zrļvcovi šcrav suosiv xal rcaod Kal Ta auYYQd[i-
Li.axa [jlšv 'E7uxouQcp ToaauTa xal T7]XixauTa- cov Ta fiekncrzd
šotl TaSs*

risol cpuascoc

risol dTOļjicov xal xsvou,

risol socotoc,

'EmTOļirļ tcov tiq6c touc cpuaixouĢ,

nooc touc;MsYaQixouc,

AiaTcooiai,
Kuoiai S6%xi,

Tlegi aigšascov xal cpuYcov,

risol TŠA.OUC,
risol kqity]qiou rļ Kavcov,

XaiosSr]ĻjLOC,
Elsol Gscov,

nSQI OaiOTTļTOC,

'HY7ļaidva^,
īlsol picov TŠaaaoa, |
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tirāns",118 kas sarakstīja vairāk nekā četrsimt grāmatu. Tāpat
arī divi Ptolemaji no Aleksandrijas - Melnais un Baltais, 119

Apollodora skolnieks Zēnons no Sīdonas, 120 liels rakstītājs;
26 Dēmētrijs, saukts par Lakonu;121

Diogens no Tarsas, kas

sastādīja Pētījumu izlasi; 122 Orions un vēl citi, kurus īstenie

epikūrieši sauc par "sonstiem". 123

Bija vēl trīs citi Epikūri: Leonteja un Temistas dēls, tad

viens, kas nāca no Magnēsijas, un vēl ceturtais, kurš apmācīja
ieroču mākslā.124

Epikūrs bija ārkārtīgi ražīgs rakstītājs. Grāmatu daudzuma

ziņā viņš pārspēja visus - ruļļu skaits ir tuvu trīs simtiem. 125

Neviens izteikums šajās grāmatās nav norakstīts no kāda cita

darbiem - viss teiktais ir paša Epikūra vārdi. Karneads raksta,
ka Hrīsips ar viņu sacenties daudzrakstīšanā, un saukā Hrīsipu
par liekēdi,

126 kas barojas no Epikūra grāmatām: "Kad vien

Epikūrs kaut ko uzrakstīja, Hrīsips, ar viņu sacenšoties, centās

uzrakstīt tikpat daudz. 27 Tādēļ arī viņš bieži atkārtojās, rak-

stīja, kā pagadās, un steigdamies atstāja savus darbus neizla-

botus. Turklāt izrakstu127
tur ir tik daudz, ka ar tiem vien viņa

grāmatas ir pilnas, tieši tāpat kā Zēnonam un Aristotelam."

No skaitā daudzajiem un nozīmīgajiem Epikūra sarakstīta-

jiem darbiem paši labākie ir šādi:

Par dabu (trīsdesmit septiņās grāmatās),
128

Par nedalāmajiem ķermeņiem un tukšumu,
Par mīlestību,

Kopsavilkums no grāmatām Pret dabas pētniekiem,
Pret megariešiem,
Grūti atrisināmi jautājumi,

129

Galvenās atziņas,™
Par izvēli un izvairīšanos- 131

Par [augstāko] mērķi, 132

Par mērauklujeb Kanons 137,

Hairedēms,
134

Par dieviem 135

Par svētbijību,136

Hēgēsianakts
131

Par dzīves veidiem (četrās grāmatās),
138



EniKOYPOI

22

28 rieol Bixaio7īoaYiocc,

Neox)dļc; ngoc, ©slucjtocv,

SuļiTCoaiov,

Euqua.oyck; tcqoc My]tq6Bcoqov,

risQi ToG oodv,

Eteol ifļc cv ifj dio[jlco ytoviac,

ri£QL dcpfļc,
negl £iu.ao[jievrļc,

negl tcocOcov tcqoc Ti[xoxqocttlv,
nooYvcoaux6v,
nOOT^ETCTIKOC,

Yībq\ eiBcoA.cov,

negl cpaviamac,

A.gioToļ3ouA.oc,
negl u.ouaixfļg,

negl Bixaioauvr]c xocl tcov dXXcov dgeicov,

negl Scogcov xod vdgiioc,
no^u[xr]By]Ģ,
Ti[xoxgdiy]<; a' [3' 7',
MrļTgoScogoc a 13' y 8' c'

5

'AvtiBcoqoģ a' P',
negl voacov icgoc MiOgrļv,

KaX,XiaxdX,aĢ,

negl (3aaiA.eiac,
'Ava^iĻJisvrļg,
'E7iiCTToX,aL

"A 8s auico Boxsī cv ocGtoīc ex6ea6ai Tteigdaouoa igeīc era-

oxoXa.c; auiou TcaoaOeuevog, cv oclc Ttdaocv xr]v eauioG yi\ooo-

cpiav emieiLiTļiar | 29 Orļaoļiev 8e xocl idc Kugiac ocotoG

xal ci ti kytkoyr\c; dvecpOsr/vOai, coaie ae tcocvtocvo-

6ev xaiau.a6eīv tov dvŠga xdpe xgiveiv eiSevai.

Tr]v [iev ouv TcgcoiTļv emaTOA.y]v vgdcpei Tigoc 'HgoSotov,

<7ļiic eafi 7tegl tcov cpuaixcov irļv oe Seuieoav 7106 cnu6oxA.ea>,
8

Tļiic eafi jcegl ueiagaicov irļv oe Tgirrļv 71:96 cMevoixea, eaxi 8'

cv auifļ īd Tteoi (3icov.
'Aoxxeov Brļ dito ifļg jcocoīrļc, 6Xiya TcgoeiTiovioc icegl ifjg

Biaigeaecoc Trjc xaf auiov Aiocigeīiai toivuv eic

8

Manuskriptos trūkst vienas rindiņas - to restaurējam, sekojot Uzeneram.
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28Par taisnīgu rīcību,

Neokls, veltīts Temistai, 139

Dzīres™

Eurilohs, veltīts Mētrodoram, 141

Par redzi,
Par stūri nedalāmajā ķermenī,
Par tausti,
Par likteni,
Parpārdzīvojumiem, atziņas, veltītas Tīmokratam, 142

Paredzējumi,

Pamudinājums ,

143

Par rēgiem,
Par tēlu,
Aristobūls 144

Par mūziku,
Par taisnīgumu un citiem tikumiem,
Par dāvanām unpateicību,

145

Polimēds,

Tīmokrats (trīs grāmatās),
146

Mētrodors (piecās grāmatās),
147

Antidors (divās grāmatās),
148

Par slimībām, atziņas, veltītas Mitram, 149

Kallistols,
Par valdnieka varu,

15®

Anaksimens,
151

Vēstules. 152

Mēģināšu izklāstīt Epikūra uzskatus, kas pausti šajās grā-

matās, iekļaujot šeit trīs viņa vēstules, kurās Epikūrs apkopo-
jis visu savu filosofiju. 29 Pievienošu arī viņa Galvenās atziņas

un citus izteikumus,
153 kas man šķita tā vērti, lai atlases kārtī-

bā tos pieminētu. Tādējādi tu
154 varēsi pilnībā iepazīt šo vīru

un es zināšu, kā viņu vērtēt.

Pirmā vēstule ir rakstīta Hērodotam, <un tajā runāts par

jautājumiem, kas saistīti ar dabu, 155
otrā - Pītoklam,> un tajā

runāts par debesu parādībām,
156 bet trešā - Menoikejam, un

tajā runāts par dzīves veidiem. 157

Sākšu ar pirmo vēstuli, iepriekš nedaudz pastāstot par

Epikūra filosofijas iedalījumu. To iedala trīs daļās - kanonikā,
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TQKX, TO T£ XaVOVIXOV KOLI ipUOTKOV KOLI 7]6IXOV. | 30 T6 fJISV

ouv xavovixov ecpoSouc sm irļv 7cgaYfJiaTeiav xal ecrav cv

evt tco Kavcov to 8e cpuorxdv tt]v rcegl cpuaecoc

Secooiav Tīdaav, xai ecrav cv xatc īleol cpuaecog Ķf&oic; A£ xal

xaic 'E7uaroXaīc; xaid to 8e r)6ix6v īd tzsq\ aioeaecoc

xal cpuY"n?' £CTTI 0£ xa<- £V negl (3icov (3i[3X.oic xal 'Etuctto-

Xcāc; xal tco neoi xeA.ouc. E'icoOaor jievioi to xavovixov opioG
TCO CpOOTXCp TOCTTeiV XaXoGoT 8' aUTO nSQI XQIT7]£HOU xai dovfjc,
xal aToiyeicoTix6v- to 8e cpuaixov rcegi Yeveaecoc xal ipOogdc;, xal

Tiegl cpuoecoc/ to 8e r]6ix6v Tiegl aicoeTcov xai cpeuxTcov, xai tisqi

picov xal TeXou(;. |
31 Trļv BiaXexTix7ļv 8e cog 7īageXxooaav dc7ioßoxi[jidCouaiv-

dgxeiv yc\Q tooc cpuaixouc Ka)Xa)£c^v KOCT°C T°u? T^v 7iqcxy[xoctcov

cpOOYYOug. 'Ev točvuv tco Kavovi XeYcov eafiv 6 'E7uxouqoc kql-

tt\qlol Trjg aA.r]6eiac eivai Tac a'ioOrļaeic; xal xal toc

7taorļ, ol 8' 'EmxouQeioi xal Tac cpavTacraxdc em(3oXag trjc Bia-

voiac. AeYei 8e xal cv xfļ ngoc, Tiq6Botov smxo\xf\ xal cv TaTc

Kooiaic; «Elocaa yd.Q,» tprjafv, «aFcrGrļorc a.Xoy6(ļ san xal

[ivrļļiTļĢ oGSejjudc emßexTixrļ- ouTe ycxq utu' auTTļc
9

xiveĪTai, oure

ucp' eregoo xivrļßeiaa 86vaTai ti TtoooOeīvai rļ dcpeAeiv. OGBe

san to Buvdu,evov auTocc bisXsyĶccr | 32 ouTe y6iQ 7] 6\j.oysvr\q
cdoQr\oic, Trļv 6\x.oysvr\ Bid tt]v laoaOeveiav ou6' r\

TTļv dvo[ioYevfļ- ou yaiQ tcov auTcov eiai xoiTixar ouTe pirļv X6-

yoq- Tcdg ya.Q X6yoc, drco tcov aiaOrļaecov r\QTY\mi
m ou6' rj eTeoa

tt]v eTegav, Tcdaaic; yciQ Kal to Ta eTīaiaOrļaaTa
8' ucpeaTavai Tciorouiai tt]v tcov aiaOrļaecov TcpeaT7ļxe
8e to Te r]u.dc xal dxoueiv coaTieg to "Ooev xal

tcsģi tcov a7ī6 tcov cpaivouevcov xqy\ aTļjjLeLoGaOai. Kal

ydiQ xal ai eTcivoiai rcdaai dico tcov aiaGrļaecov YeYovaai xaTa Te

xai dvaXoYtav xal ojioioTTļTaxai auvGeaiv, auu.(3aX-

A.o[ievou ti xal toG Xoyia[io\j. Ta Te tcov Ļxaivou.evcov cpavTaaaa-

Ta xal <Ta> xaf ovao 6iXrfir\- xiveī YdQ- to 8e fjtrļ 6v ou xivei.» |
33 Tr]v 8e nQ6Xr\<ļiv Xsyouoiv oiovel xaTaA7ļļ>iv fj

ooGrļv 7ļ evvoiav fļ xa6oXixr]v voTļaiv eva7ioxei[iev7ļv, TOUTecra

9Tāds irmanuskriptu teksts, taču Beilijs, Markovičs, Arigeti unLongs&Sed-

lijs pieņem ucp' ocuriļc;, "pati no sevis", norādot, ka viens no manuskriptiem
dod šādu lasījumu. Laksa parakritikā (28. lpp.) gan šāds lasījums neparādās.
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dabas izpētē un ētikā. 158 30 Kanonika ir pieeja visai mācībai, un

tā izklāstīta vienuviet sacerējumā ar nosaukumu Mēraukla™

Dabas izpēte ietver visa veida pētījumus par dabu. Tie lasāmi

trīsdesmit septiņās darbaPar dabugrāmatās un pamatnostādnēs
arī Vēstulēs. 160 Savukārt ētikā runāts par izvēli un izvairīšanos, un

tā izklāstīta grāmatās Par dzīves veidiem, Vēstulēs un darbā Par

[augstāko] mērķi. Tomēr parasti epikūrieši kanoniku mēdz apvie-
not ar dabas izpēti. Lai apzīmētu pirmo, viņi saka: "par {patiesī-
bas} mērauklu 161

un pamatiem" un "mācība par pamatsastāvda-
ļām". Ar dabu saistīto jautājumu daļu viņi sauc: "par rašanos un

bojā eju" un "par dabu", bet ētiku - "par to, kas jāizvēlas un no

kā jāizvairās", un "par dzīves veidiem un {augstāko} mērķi".
31 Dialektiku epikūrieši noraidīja kā lieku, 162jo, viņuprāt,

pilnīgi pietiek ar to, ka dabas pētnieki spriež, vadoties pēc

skaņām, ar ko apzīmē lietas. 163 Darbā Kanons Epikūrs raksta,

ka patiesības mēraukla ir sajūtas, pirmtvērumi un pārdzīvo-
jumi, bet epikūrieši min arī prāta tēlainos tvērumus.

164 Tā

Epikūrs apgalvo arī Hērodotam rakstītajā mācības kopsavil-
kumā un Galvenajās atziņās} 65 "Nevienai sajūtai," viņš raksta,

"nepiemīt prāts, un tā nav uzņēmīga ne pret kādu atmiņu;
tā sajūtu neiekustina un arī tad, kad to ir iekustinājis kaut

kas cits, tā neko nespēj ne pielikt, ne atņemt.
166 Nav arī nekā

tāda, kas sajūtas varētu apstrīdēt: 32 vienādas izcelsmes sajū-
tas nevar apstrīdēt viena otru, jo tās ir vienlīdz spēcīgas, bet

dažādas izcelsmes sajūtas to nevar tāpēc, ka tās neizšķir vienu

un to pašu. To nespēj arī prāts, jo prāts ir pilnībā atkarīgs no

sajūtām. Tāpat sajūtas nevar apstrīdēt cita citu, jo mēs pieķe-
ramies tāmvisām. 167 Turklāt pēcsajūtu pastāvēšana apliecina
sajūtu patiesumu,

168jo tas, ka mēs redzam un dzirdam, pastāv
tieši tāpat kā tas, ka mums sāp."Tātad arī par neskaidro 169

va-

jag gūt norādes,170 balstoties redzamajās parādībās. Arī visas

piedomās
171 nāk no sajūtām - sakritības, atbilstības, līdzības

un sakārtošanas ceļā, savā ziņā piedaloties arī spriedumam.
Tēli, ko redz neprātīgi cilvēki un kas parādās sapņos, ir īsti, jo
tie kustas. Tas, kas nepastāv, nespēj kustēties. 172

33 Par pirmtvērumu
173

epikūrieši runā kā par aptveršanu
174

vai pareizu viedokli, vai jēdzienu, vai vispārīgu nojēgumu, kas
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[xvrļ[i7]v toG 7īoaaocxic cpavšvToc;, olov to ToioGtov SCJTIV

dvGocoTcoc - d[xa 70:0 tco ģrļGfļvai "AvGocotīoc suGuc xaTa 7106-

Ajļtļiiv xal 6 tuteoc auToG vosrroa 7tqo7]you[xšvcov tcov aiaGrļascov.
riavTi ouv ovo[iaTi to 7īqcotcoc smT£Tay[jLŠvov

10
£vaQysg san.

Kal ouh dv to ci ptrļ 7īq6tsqov šyvco-
Heifjisv auTO- olov To Ttogoco šotcoc; Ttctcoc šafiv rļ [3oGc' Beī ya.Q

xaTa 7īo6at]lljiv ŠYvcoxsvai tcots Ttctcou xal [306 cptoocprļv. O6B'

dv covo[xdaau.sv ti līt] tcootsoov auToG xaTa tov tG-

7iov LiaGovTsg. ouv slorv od nrjohr^eic;.
Kal to drco 7iqotsqoo tivoc fjgrrļTai,

scp' 6 Xsyo[jLsv olov IloGsv i'auvsv si toGto ša-

iiv avGcocorcoc;; | 34 Trļv 8s xal 6ti6a,t]cl>iv a.syouotv,

otXr/dr\ ts cpaai xal dv ļjlsv Yag smļiagTugrjTai rj [irļ

dvTiļjLaQTUQf]Tai, aA.7ļGfļ sīvai- šdv 8š ptr] sraļiagrugfjTai rļ dvTi-

Tuy}(dvsiv. "OGsv <to> Tcgooļjīšvov siorļvGr] -
olov to 7ī(3oau.sTvai xal kyy\)c; ysvsaGai tco Ha<- piaGsiv
otcoioc; šyyuc; cpaivsTai.

ndGrļ 8š XŠYOuaiv sīvai 860, y]Bovr]v xal [ord-

fisva Tisol Tīdv £coov, xal tt]v jjlsv obcsiov, tt)v 8š 81'

cov xgjvsa6ai Tac; aiošasīc xal (prrydc;. Tcov ts c3ļT7ļascov sīvai

Tag ļjlsv xcsgl tcov 7ioaY[JidTcov, Tac; 8š tcsql <ļ)(kr\\> tt]v cpcovrļv. Kal

TaGTa Sr] tcsql Tfjc Siaigsascoc; xal toG kqitt\qiou otoivsicoScoc;.

'AviTŠOV 8s Š7ll TTļV S7UOTOA.7IV.

10 Sekojam manuskriptiem; virkne izdevēju, to skaitā Gasendi, Beilijs, Mar-

kovičs, Longs&Sedlijs, labouz uTTOTETorļ/uivov, "palikts apakšā", "pakārtots",
lai pieskaņotu tekstam Vēstulē Hērodotam,37.
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ir mūsos.
175 Proti, atmiņu par kaut ko tādu, kas no ārpuses

mums bieži ir parādījies. Piemēram, sakot "tāds, lūk, ir cil-

vēks", līdzko tiek pateikts "cilvēks", uzreiz, pateicoties pirm-
tvērumam, mēs iedomājamies cilvēka atveidu, 176

jo sajūtas

bijušas pirms tā. Tādējādi tas, kas katram vārdam pirmais pie-

kārtojas, ir uzskatāms. 177 Un mēs nebūtu uzsākuši meklēt to,

ko meklējam, jajau iepriekš nebūtu to pazinuši, kā, piemēram,
sakot: "Tas, kas atrodas tur tālumā, ir zirgs vai vērsis," vajag

jau iepriekš ar pirmtvēruma palīdzību būt uzzinājušam, kāds

ir zirga un vērša veidols. Tāpat mēs neko nevarētu nosaukt

vārdā, ja iepriekš ar pirmtvēruma palīdzību nebūtu pazinuši
tā atveidu. Pirmtvērumi tātad ir uzskatāmi.

Un tas, kāds ir mūsu viedoklis, ir atkarīgs no iepriekš iegū-
tas uzskatāmības, uz ko tad mēsarī atsaucamies runājot. Pie-

mēram, jautājot: "Kā mēs zinām, vai tas ir cilvēks?" 34 Vie-

dokli epikūrieši sauc arī par atzinumu178
un saka, ka tas ir vai

nu patiess, vai arī aplams.Ja tas tiek apstiprināts vai arī netiek

apgāzts, tad tas ir patiess, bet, ja tas netiek apstiprināts vai arī

tiek apgāzts, tad tas izrādās aplams. Tādēļ arī viņi ir ieviesuši

nogaidīšanas (jēdzienu}.
179

Piemēram, nogaidīt, pieiet tuvāk

tornim un tad atklāt, kāds tas tuvumā izskatās.

Epikūrieši apgalvo, ka ir divu veidu pārdzīvojumi - bauda

un sāpes - un tie attiecas uz ikvienu dzīvu būtni. Bauda tai

ir piederīga, bet sāpes - svešas, un, vadoties pēc šiem diviem

pārdzīvojumiem, tiek nospriests kaut ko izvēlēties vai no kaut

kā izvairīties. 180

Epikūriešu skatījumā daļa pētījumu tiekveikti

par lietām, bet daļa -

par saukļiem bez seguma.
181 Tas tad arī

pamatos ir sakāms par Epikūra filosofijas iedalījumu un {pa-
tiesības} mērauklu.

Nu ir laiks pāriet pie vēstules.
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«'EraKouoog TlqoB6tco |
35 Toīc; ļjLT] Suvaļišvoic;, co 'Hq6Bot£, £xaaTa tcov 7tsgl

ipuCTSCoc; dvaY£Yoa[ji[jLevcov rļjjīv [irļoš Tac; [ieiCouc;
tcov auvT£TaY[išvcov (3tpXouq BiaGo£iv ŠTUTOjirjv Trjc; 6X,t]ģ 7ioaY-

fiaTSiag eig to xaTaaY£iv tcov orļ Trļv

•jLvrļļjLTļv [xavcoc; auTOig Tiaoscmsuaaa, īva Ttao' šxdaTouc; tcov

xaiQcov šv toīc, KugicoTOCTOiĢ (3oTļ6siv auToic; BuvcovTai, xaG'

ooov dv £cpd7iTcovTai Trjc; neoi cpuaecoc; GscooiaĢ. Kal touc; tlqo-

PeprļKOTac; 8š ixavcog šv Tfj tcov 6Xcov šm(3Xšcļj£i tov tutiov Trjc;

sXr\q 7iQaY[iaT£iac; tov KaT£aToiY£ico[i£vov beī ļjLvrļļjLOveueiv Trjc;

ycj.Q dGooac; 7īuxv6v B£o[i£Ga, Trjc; 8š xaTa ļjigog ou)(

Oļioicocj. ļ 36 BaSiaršov [išv ouv, xal kn ŠKsTva auvsvcoc; šv Tfj

ļivrļļjiT] to ToaouTO TioīrļTŠov, dcp' ou rj te KuoicoTaTr] STiiļ3oXrļ
£7ū Ta %Qcxy[k(xm somi xai Brj xal to xaTa [išooc; dxQipco[ia
Tīdv TCOV TU7ICOV £U 7ī£Ql£lXr][l[lŠ-
VCOV Kal pLVrļ[XOV£UO[JL£VCOV Š7l£l Kal TOU TETE/I£OTOUQYr][I£VOU
touto KuoicoTaTOV tou TtavTOc; dxoi(3c6[jLaToc; to Taic;

šm(3oXaīc; SuvaaGai xaln 7io6q a7iX,d cttoivei-

cojiaTa xal cpcovdg o~uvaYO[i£vcov. Ou ya.Q olov ts to 7iuxvco[ia

Trjc; guv£youc; tcov 6Xcov 7i£OioB£iag £i<oš>vai 12

[ir] Buvd[i£VOV
Bid ļ3gaY£cov cpcovcov drcav š[i7i£(3;iXa(3£iv šv auTco to xal xaTa

[išooc; dv | 37 "OGev br\ Ttdor vjDjļai-irļc; ouarļc;

toTģ coxsico[išvoic; yuoio\oyi(x Trjc; TOiauTrļĢ 68ou, ncxQsyyu6Sv
to auvsvšc; sv yuoio\oy'icx xal toioutco syycx-

tco ļ3cop TioīrjaaaGai xai TOiauTrļv Tivd Š7UTO[ir]v xal

crroivei'coGiv tcov So^cov.

11 Dažādos teksta izdevumos (Ūzeners, Beilijs, Arigeti, Markovičs) norādīts,
ka šajā vietā varētu būt zudusi kāda teksta daļa. Beilijs piedāvā tekstu papil-
dinātar xal <toutoYtvoix dv d7īdvTiov>, "un <to var izdarīt,ja viss>", kas irtuvs

Diano piedāvātajam teksta variantam, kam piekrīt arī Arigeti: xdt <touto

dBuvaxov \ir\raxvT(ov>, "un <tas nav iespējams, javiss netiek>"(Beilijs, 18.lpp.).
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VĒSTULE HĒRODOTAM

"Epikūrs sūta sveicienus Hērodotam!

35Tiem cilvēkiem, Hērodot,kas nevar ne rūpīgi iedziļinā-
ties visās manās piezīmēs par dabu, ne pamatīgi iepazīties ar

apjomā lielākajām sarakstītajām grāmatām, esmu sagatavojis
visas mācības kopsavilkumu, ar kuru pilnīgi pietiks, lai sagla-
bātu atmiņā pašas svarīgākās atziņas tā, lai šie ļaudis jebkurā
brīdī spētu galvenajos {atzinumos} atrast sev nepieciešamo,

neatkarīgi no tā, cik lielā mērāviņi būs nodevušies dabas iz-

pētei. Arī tiem, kas pietiekami tālu tikuši visa aptveršanā, jā-

patur atmiņā mācības aprises, kas izteiktas pamatnostādnēs,
1

jo visaptverošs tvērums mums ir ārkārtīgi nepieciešams, bet

atsevišķu daļu tvērums
2

-

ne tik ļoti. 36 Pēc tā tad arī vajag
tiekties un, lai sasniegtu šo mērķi, pastāvīgi paturēt atmiņā
to, kas novedīs pie būtiskākā lietu tvēruma.

3 Nav šaubu, ka

tad, kad paša svarīgākā aprises būs labi apgūtas un iegūlušas
prātā, arī atsevišķais atklāsies visos sīkumos, jo, lai līdz ga-
lam novestu darbu, pats galvenais priekšnoteikums pilnīgas
nekļūdības sasniegšanai ir māka trāpīgi izmantot tvērumus,

arvedinot tos uz skaidrām pamatnostādnēm un vienkāršiem

izteikumiem. Tas, kurš ar kodolīgu izteikumu palīdzību ne-

spēs sevī uzņemt visu to, ko var sīki izzināt arī katrā jomā

atsevišķi, nespēs apgūt visas mācības saistītā iztirzājuma lielo

blīvumu. 37 Zinot, ka šāds ceļš ir derīgs visiem tiem, kam nav

sveša dabas izpēte, es, pats nepārtraukti mudinādams cilvēkus

tai nodoties un tieši ar tās palīdzību savā dzīvē rodot pilnīgu
mieru,

4
esmu uzrakstījis tādu mācības kopsavilkumu, kas visu

atziņu kopumu izsaka pamatnostādnēs.

Taču manuskriptu teksts neliecinapar lakūnu, un arīBollaks&Vismans uz-

skata, ka nav vajadzības teikumupapildināt (170.-171. lpp.).
12 Sekojam Markovičam, kas pieņem Meiboma(Meibom) labojumu ma-

nuskriptos esošā
etvou,"būt", vietā.
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ilgtoiov [jlšv ouv īd uTEOTeTr/uiva toic co 'HooSoTe,
Bei eitaļtpšvai, orccog dv xd fļ LjļTOUfjieva rļ dTcogou-
Lisva evijouev e'ig Taura dvaYay6vTsc šrcocoiveiv, xal [xrļ dxgiTa
Trdvia t][jlTv fļ eig a7īoBeixvuouorv rļ xevoug ydoyyouc;
eyxou;ev. | 38 'AvdYxrļ yo,Q to tcģcotov švvorļļjia xa6' exacrrov

cpBoYYOv (3/VŠTcea6ai xal fjir]6šv 7tgoaSeTa6ai, eineg

sĶo\j,e\> to rļ drcogouļisvov xal šcp' 6

dvd^ofjLSV.
"E<t>i ts

l3 Hoad Tdc aiaGrļaeig Bei TidvTOc Trļoeīv xal

Tac; Ttaoouoag Š7u(3oX.dg elfs Siavoiag ei6' otou Brļ7īOTe tcov kqi-

tt]qlcov, oļjioicoc; Se xal14
Ta UTcdgvovTa TcdOrļ, OTccog dv xal to

Tigoauivov xal to dBr]Xov evjopiev olg or\pL£icoa6[JLs6a.
Taura 8s BiaXap6vrag guvoqolv rjBr] Tteol tcov dSr]A.cov tcqco-

tov [iev ori ouOšv yi\>Bmi šx tou [ir] ovrog. JTldv yo.Q BK rcav-

rog eviveT dv a7i£Qu.aTcov ys ouOšv 7īooaBs6[ji£vov. | 39 Kal bi

šcpOeioero 8s to dcpavigouevov eig to latj 6v, rcavra dv

Ta 7igdYuaTa, oux ovrcov tcov eig a SisžVusto.

Kal [irļv xal to Tcdv asi toloutov rļv olov vuv šcra, xal asi

toioutov šorai. Ouošv yccQ šcrav sig 6 u.sTaj3dAAsi. īlaod yccQ to

7idv ouGšv ecrav, 6 dv s'ictsaßov s'ig auro rrļv usra(3oAi]v Tioirpairo.
'AXAa [irļv xal [touto xal šv ifļ šmīopif] cprļai xaf do-

vrļv xal šv xfļ cl Tīeq\ cpuascag] to Tīdv ecra <7idv 6 šori)* 15

acoļiara

[iev yoLQ cog ecrav, aurrļ rļ alaOrjoig sm 7īdvTcov [lagrugeī, xa6'

fļv dvaY>taiov to dBr]Xov tco \oyio[k(2> Texu-aiQea6ai, cocniecj

13 Manuskriptos lasāms bite, "vai nu",ko grūti atzītpar pareizu (manuskriptu
tekstu tomēr saglabā Bollaks&Vismans). Gasendi labo uz eīra, "tad, tālāk";
Uzeners liek -

ekstra, "pēc tam", bet Beilijs un ari Markovičs seko Arnda

{Arndi) piedāvātajam "Exi Te, "un vēl, turklāt, tālāk", ko apstiprina arī šīsvārd-

kopas lietojums, piemēram, VēstulēHērodotam,59; VēstulēPītoklam, 94.
14

Dažādos izdevumos šajā rindkopā veiktas vairākas izmaiņas - Markovičs

seko Haidelam (Heidel), kas ņem ārā no teksta Kara pirms xag ataurpeic.,

unpieņem arī Brīgera (Brieger) lasījumu <Kaxd> racvra; taču šādi labojumi
nav pārliecinoši, jo pavērš domu otrādi - "sajūtas vajag apskatīt, vadoties

pēc visa". Savukārt Beilijs piedāvā papildināt tekstu ar atkārtotuKara pirms

Tac; Traoouaac; kmfio\ac, un mainītuz xara arī xai pirms ra 7īd6rļ.
Taču būtiskas izmaiņas tas tulkojumā neievieš, tāpēc neredzam vajadzību

atkāpties no manuskriptu teksta.

15 Lasām: to Ttdv sera <7īdv 6 eaTt>, sekojot Balodē (1267. lpp. un 6.piezīme).
Jau pirms viņa vairāki izdevēji norādījuši, ka manuskriptos nebija vietas
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Pirmām kārtām, Hērodot, jāsaprot, kas ir pakārtots ska-

ņām,
5 lai, uz to atsaucoties, mēs varētu izvērtēt to, kas tiekuz-

skatīts, pētīts vai ir mulsinošs, 6
un lai galu galā, turpinot mūsu

pierādījumus līdz bezgalībai, neizvērtēts nepaliktu pilnīgi viss

un mūsu rīcībā nebūtu tikai tukšas skaņas. 38 Vienmēr va-

jag uzlūkot katras skaņas pirmo nozīmi - nekādi pierādījumi
nebūs nepieciešami, ja mums būs kaut kas, uz ko atvedināt

pētīto, mulsinošo vai uzskatīto.

Turklāt viss ir jāapskata, vadoties pēc sajūtām un, vienkārši

sakot, pēc tābrīža prāta vai jebkuras citas mērauklas tvēru-

miem, kā arī pēc esošajiem pārdzīvojumiem,
7

- tā, lai mums

būtu kaut kas, ar kā palīdzību mēs iegūtu norādes8

ganpar to,

kas vēl tikai gaida {apstiprinājumu}, gan arī par neskaidro.

Kad to esam sapratuši, nepieciešams gūt kopskatu par ne-

skaidro. Vispirms: no neesošā nekas nerodas, 9
jo pretējā gadī-

jumā no visa rastos pilnīgi viss un nebūtu nekādas vajadzības
pēc sēklām. 39 Un, ja izzūdošais iznīkstot pārietu neesošajā,
tad viss jau būtu gājis bojā, jo tas, par ko tas sairstot būtu kļu-
vis, vairs nepastāvētu.

10

Turklāt viss vienmēr ir bijis tāds,kāds tas ir tagad, un vien-

mēr tāds būs, jo nav nekā, par ko tam pārvērsties,
11

un ārpus
visa nav nekā, kas, tajā iekļūstot, izraisītu pārmaiņas.

12

Un viss ir <viss, kas ir> 13 [tā viņš saka gan Lielā kopsavilku-
ma sākumā, gan arī darba Par dabu pirmajā grāmatā],

14
jo par to,

ka pastāv ķermeņi, pilnīgi visos gadījumos liecina pašas sa-

jūtas, kurām vajag sekot, lai ar sprieduma palīdzību izdarītu

Gasendi piedāvātajam (un Uzenera, Beilija, Arigeti un citu pieņemtajam)
tekstam <ac6u.axa koci ksvov> ("ķermeņi un tukšums") vai <ac6fj.ocTOc koci to-

7īoc> ("ķermenis un vieta") iespējamās lakūnas vietā.Balodē savu lasījumu

pamato,balstoties uz Plūtarha darbāPret Kolotu iekļauto citātu no epikū-
rieša Kolota: "Epikūrs ir gudrāks par Platonu tāpēc, ka viņš visu vienādi

sauc par esošo (tcocvtoc ouoicoc; ovtoc nQooa.yoQe6ei) — netaustāmo tukšu-

mu, ķermeņus, kas izrāda pretestību, pirmpamatus, saliktos ķermeņus..."
(1116 d). Arnds,Kočalskis un Bollaks&Vismans uzskata, ka tur vispār nav

lakūnas un tāpēc jālasa vienkārši to rožv sera, "Viss ir."Proti, Epikūrs pēc

tam,kad pateicis, ka viss vienmērir tāds, kāds tas ir, apgalvo, ka tas "ir"tādā

nozīmē,ka ir pieejams jutekļiem, ir tverams; šis viss nav nekas cits, kā vien

ķermeņi un tukšums (Bollaks&Vismans, 176. lpp.). No grieķu valodas

viedokļa tomēr šķiet, ka tekstā kaut kā trūkst.
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71DOS17ĪOV TO 7īQ6rjOSV. |40Et 8Š Ļlf] TļV 6 XSVOV KOLI X )̂Q KOCI

dvacpfļ tpuorv ovojiatpu-sv, oux dv sīvs Ta aco-jtaTa otiou rjv ouÚ

St' ou šxivsīto, xaod7i£o cpaivsTat xivou[isva. naga 8š Taura

ouošv ouSš £7īivorļofjvai ouvarat outs 7isotXrļ7TTCog outs dvalo-

ycog rotg tcsoia7]7i:to!c;, cog xao' 6Xag cpuastg laļipavojisva xai \n\

cog Ta toutcov auļiTiTcopiaTa fj au[ji[3£(3y]x6Ta Xsy6[jisva.
Kal Ļifļv xai tcov [toGto xai cv xfj 7īQtoT7] liegi cpoaecog <cpr]ai>

xal ifļ 18' xal te xat xfj MeydXr] eraTopfj] acofiaTCOV Ta ļjlsv soti

auYXQtastg, Ta 8' sĶ cov ai auvjcgiasicj 7īS7īoir]VTar | 41 Taura

8š šaTtv aTOĻia xal dfjisTdp)a]Ta, sitiso \n\ ļxšXXsi vrdvra sig to

ļjtrļ 6v ydcxQr\o£oOcxi, 6iXk' iavuovra uttojjlšvsiv šv ratg BtaXuasai

tcov auyxoiascov, Tikr\Qr\ Tfjv cpuorv ovra,
16

oux švovra 6%r\ fļ
O7īcog BiaXuofjasTat. "£2ars rdg dgvdg droļioug dvayxatov sīvai

acofidrcov cpuastg.

'AAAa [ifļv xai to Ttdv aTistoov sera. To ydo 7iS7īSQaa[jtšvov
dxoov £Y£r to 8š dxoov šteoov ti ©scoosīrat. "Qare oux

švov dxoov 7īšoag oux sysr Ttšoag 8š oux svov aTcsioov dv si'rļ
xai ou TīSTis^aaļjīšvov.

Kai ļjirļv xai tco Tikrfiei tcov acoLidrcov a7istoov šaTt to Tīdv

xai tco [jlsyšosi tou xsvou. ļ 42 Ei' ts y&,Q rļv to xsvov a7īsioov,

Ta 8š acopiaTa coQiau.šva, ouoa[iou dv šjjisvs Ta acojaara, cxkX

šcpšosTO xard to aTisigov xevov Btsa7īaQ[JLŠva, oux švovra Ta

u7isosiBovTa xai xard Tag dvaxo7tag- si' ts to xsvov

fļv oux dv sīvs Ta dirstoa acopiaTa otīou švscroļ.
Elgog ts rourotg Ta dropia tcov acopiaTcov xai [asara, k\ cov

xai ai auyxoiastg yivovTat xai sig a Siaiuovrat, d7tsQi/\r]7īTd san

Tatg Stacpooatg tcov avrļļjīdTtov ou ycxQ ouvarov ysvšooai Tag

roaaurag otacpoodg šx tcov auTcov avr]|jidTcov 7isQtstXrļu.[xšvcov.
Kai xao' šxdaTTļv 8š oyr\ ptaTtatv a7īXcog aTrstooi siatv ai oļiotat,

Tatg 8š Stacpogatg aTistoot, a.Xkcx povov cxTieQikr}Tc-

TOt, | 43 [o6Be ydg cprļatv evSoīerjco eic; arceigov rrjv Toprļv

Aeyet Be, eiretSr] ai Tioiorrriec; peTa(3dAXovToa,] si [i.ek\ei Ttg ļjifļ xat

roīg [xsyšosotv aTitaog sig a7īsioov aurdg šxpdA.Xstv.

16 Ka nepieciešamu pieņemam Meiboma, Uzenera, Beilija, Markoviča un

citu labojumu no manuskriptu oiav, "kad"uz 6vxa, "esošais".
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secinājumus par neskaidro, kā jau iepriekš teicu. 15 40 Un, ja

nepastāvētu tas, ko mēs saucam par tukšumu, telpu un netaus-

tāmubūtību, 16
ķermeņiem nebūtu, kur palikt, un nebūtu, caur

ko kustēties, ko tie acīmredzami dara. 17
Ārpus tā

18 neko nav

iespējams iedomāties - nedz ar uztveršanas palīdzību, nedz

pēc līdzības ar uztverto
19

-, ja runā par pilnīgām būtībām20
un

nevis par tā sauktajām gadījuma pazīmēm vai līdzi nākošām

īpašībām.
21

Vieni ķermeņi [tā viņš raksta arī darbaPar dabu pirmajā, četr-

padsmitajā un piecpadsmitajā grāmatā un Lielajā kopsavilkumā] ir

salikti, bet citi - tādi, kas šos saliktos veido. 41 Tie ir neda-

lāmi un nepārveidojami - ja vien ir tā, ka viss negrasās iznīkt

neesošajā, bet tam pietiek spēka saglabāties salikto ķermeņu
sairumos —,jo, pēc dabas būdami pilni,

22 tie nespēj sairt ne no

vienas puses nekādā veidā.23
Tādējādi pirmpamati

24
neizbēga-

mi ir nedalāmas ķermeniskas būtības.25

Viss ir bezgalīgs, jo tam, kas ir ierobežots, ir savs gals, bet

gals ir redzams līdzās kaut kam citam. Tā kā tam nav gala,
tam nav arī robežu, bet tas, kam nav robežu, var būt tikai

bezgalīgs un nevis ierobežots.

Viss ir bezgalīgs arī ķermeņu skaita un tukšuma lieluma

ziņā, 42 jo, ja tukšums būtu bezgalīgs, bet ķermeņu skaits -

noteikts, tad ķermeņi nekur nevarētu palikt, bet aiztrauktos

un izkliedētos bezgalīgajā tukšumā, jo tiem nebūtu nekā, kas

tos atbalstītu un atgrūstu atpakaļ pēc sadursmēm. Savukārt,

ja tukšumam būtu noteiktas robežas, bezgalīgi daudzajiem

ķermeņiem nebūtu, kur palikt.
26

Turklāt nedalāmie un piepildītie ķermeņi, no kuriem sastāv

saliktie un kuros tie sairst, pēc apveida ir neaptverami daudz-

veidīgi, jo nav iespējams, ka tikliela daudzveidība 27
varēturas-

ties no vieniem un tiem pašiem apveidiem,
28 kuru skaits ir uz-

tverams. Un katra apveida vienādo nedalāmo ķermeņu skaits

ir pilnīgi bezgalīgs,
29 savukārt to daudzveidībai ir jābūt nevis

pilnīgi bezgalīgai,bet tikaineaptverami lielai 43 [Nedaudz tālāk

viņš raksta, ka arī ķermeņu dalīšanunevar turpināt līdz bezgalībai.30

Tā viņš saka tāpēc, ka [ķermeņu] iezīmes31 mainās], ja negribam,
lai arī lielumu ziņā tie iesniegtos pilnīgā bezgalībā.

32
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Kivouvtou ts auvsvjog ai aTopioi [cprjai 8s švSotsoco xal iao-

tocvooc auidc xive!a6ai toG ksvou ty\v eiĶiv Oļioiav Ttagsvouivou xal ifļ

KoucpoTaTYļ Kai xfļ f3aguTaTrJ tov aicova, xal oli [išv
17

sic [laKgdv
a7i' d)JaļXcov SiiardļjLsvai, ai Sš auToG tov iavouorv

OTav tuv/ooi TTļ 7īsgi7iXoxf] 7ļ GTSYaČ6usvai rcaod

tcov tlUxtixcov. | 44 "H ts yo.Q toG xsvoG cpuaig rļ oiooiCouaa

šxdaTTļv auTrļv toGto 7tagaaxeua£ei, Trļv utcšosiotv oīa ts

ouaa TioisTaOai- rļ ts GTSosoTTļg rļ uTīdgvouaa auTaīg xaTa Trļv

guyxoouotv tov d7īOTcaXu.6v tcoisi, šcp' dnooov dv rļ 7īSQi7īA,oxrļ

Trļv a7īoxaTaaTaaiv šx Trļg auYXQOuascog BiBco. 'Aqy/] 8š toutcov

oux sgtiv, aiTicov tcov aTOļicov ouacov koli toG xsvoG. [<Dr]oi 8'

švBoT£gco LirļSe Tcoioīrļid uva jcegl idc dTououc eivai

xal [jisyš6ouģ xal (3doouc/ to 8š XQco[xa rcaga iiļv 6eaiv tcov aTOficov

dA.A.dTiea6ai šv iaīc aTOiveicoaeai cprļai. Ilav ts uŠYe6oc ur] sivat

icsol aoTac* ooSetcote youv aTOptoc cocpGrļ aiaGrļoei.] | 45 'H Toaau-

T7ļ Brļ cpcovrļ toutcov 7īdvTcov [xvrļLxovsuouivcov tov ixavov tutiov

unofi&'k'kei Trļc tcov ovtcov cpuascog ŠTCIVOiaiĢ.

'AXXd [irjv xal xoo[jloi drcsiooi sicnv, oi 6' ouoioi toutco xal oi

avofJLOioi. Aī ts Yd@ aTopioi djcsiooi ouaai, cog dcra dTīsSsivOrļ,

cpšgovTai xal TcooocoTaTco. OG Ydo xaTavrļXcovTai ai TOiaGTai

aTOļioi, sč, cov dv yšvoito x6au.og fj ucp' cov dv TtoīrļOsirļ, ouf sic

šva ouf sig TcsTcsoaau.švoug, ouB' oaoi toioGtoi ou6' oaoi Bid-

cpogoi TOUTOig. "Qots ouSšv to špucoSoaTaTrļaov sera irļv
drcsioiav tcov x6g[xcov. |

46 Kal [ifļv xal tutcoi ToTg orsosļjivioig si-

eri, IsTCTOTrļaiv piaxQdv tcov cpaivouivcov. Outs ydiQ
aTcoaTaasig dSuvaToGoiv šv tco teschsvovti ylvsc7oocl ToiaGiai,
ouf šmTrļSsioTrjTsg <šg> Tag xaTSQYaaiag tcov xoiXcou.aTcov xal

Xs7īTOTrļTcov Yivsa6ai, outs aTiog/ooiai Trjv Ošaiv xal pdaiv

17 Vairāki izdevēji, to skaitā Beilijs, Markovičs un Biņone, šeit norāda uz

lakūnu(Ūzeners uzskatīja, ka lakūna ir aiz vārda aicova).Tomēr manuskrip-
tu teksts ir saprotams arī bez šāda pieņēmuma. Biņone piedāvā aizpildīt
iespējamo lakūnuar vārdiem <xaTd ordOurļv, ai 8s xaTa aE 8e

xaTa Toutcov 8e ai jxev <peoovTai>, proti, vieni nedalāmie ķermeņi
"<kustas taisni, citinovirzās, bet citi trīsuļo. Vienino šiem traucas>". Beilijs,
komentējot Biņones piedāvāto tekstu, atzīst par gandrīz neiedomājamu,
ka Epikūrs nekur nebūtu runājis par diviem galvenajiem atomu kustības
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Nedalāmie ķermeņi kustas nepārtraukti [nedaudz tālāk viņš

raksta, ka tie kustas ar vienāduātrumu, jo tukšums vienlīdz labi pa-

kļaujas ganvieglam,gansmagamķermenim]
33

un mūžīgi
34

— vieni

stipri attālinās cits no cita,
35 bet citi turpina trīsuļot vienā vietā,

kad tos aiztur saķeršanās
36 vai arī no ārpuses apņem kopā sa-

ķērušies nedalāmie ķermeņi.
37 44 To38

savas īpašās dabas dēļ
rada tukšums, kas nošķir nedalāmos ķermeņus citu no cita,

jo nespēj tiem kalpot par atbalstu;39 savukārt nedalāmajiem
ķermeņiem piemītošais stingrums sadursmes brīdī liek tiem

citam no cita aiztrīsuļot tik tālu, cik tālu saķeršanās pēc sadur-

smes pieļauj to atgriešanos iepriekšējā stāvoklī. 40 Sīm kustī-

bām nav sākuma, jo to cēloņi ir nedalāmie ķermeņi un tuk-

šums. [Tālāk viņš raksta, ka nedalāmajiem ķermeņiem nav nekādas

citas iezīmes, kā vienīgi apveids, lielums un smagums. Runājot par

krāsu, darbā Divpadsmit pamatnostādnes viņš apgalvo, ka tā mainās

atkarībā no nedalāmoķermeņu novietojuma.
41 Turklāt tiem nevarot

piemist jebkāds lielums - katrā ziņā vēl nekad nedalāmaisķermenis

nav ticis uztverts ar redzes sajūtu.] 45 Ja tiek paturēts atmiņā
viss izklāstītais, ar šo izteikumu pietiek, lai iezīmētu aprises

42

tālākiem pārspriedumiem par esošā dabu.

Arī pasauļu ir bezgalīgi daudz -

gan līdzīgu šai, gan arī

atšķirīgu,
43 jo nedalāmie ķermeņi, kuru skaits, kā tikko pierā-

dīju, ir bezgalīgi liels, aiztraucas arī ļoti tālu.44 Ta tas ir tāpēc,
ka tādi nedalāmie ķermeņi, no kuriem kāda pasaule var rasties

vai kas to varētu veidot,45
pilnībā neiztērējas, nedz rodoties

vienai pasaulei, nedz rodoties ierobežotam skaitam pasauļu,
nedz visās tajās pasaulēs, kas līdzinās šai, nedz visās tajās, kas

atšķiras no šai līdzīgajām. Tāpēc nekas netraucēpasauļu skai-

tam būt bezgalīgam.
46

46 Pastāv arī atveides, kas līdzinās cietajiem ķermeņiem
pēc apveida, bet sava smalkuma dēļ ārkārtīgi atšķiras no tā,

kas redzams. Nav neiespējami, ka šādi atdalījumi rodas [cieto

ķermeņu} apkārtnē, jo tur tiem ir piemēroti apstākli, lai izvei-

dotos to dobums un smalkums, un ka izplūdumi, secīgi nākot,

cēloņiem, un, tā kā vēstulē, kāda mums tā ir, nekur netiek pieminēta ari

domapar pieņem, ka tā šajā vietā tīri dabiski iederētos (186.

lpp.). Taču tas nav pietiekams arguments, lai varētu runāt par lakūnu.
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BiaT7]oouooa, t\vksq xal sv toiģ otsosuvioic sīvov toutouc 8š

touc tutcouc eißcoA,a 7īQoaaYoosuopLSv.

Kal
[irļv xai rļ Bid tou xsvoG cpood xaxd u.rļßsuiav aTīdv-

T7JOTV TCOV dvTLKoļIdvTCOV YLVO[JLSVrļ Tīdv JJLTļJtOĢ TCSQIXr]7IT6v šv

djiscHVorļTcp XQ°vti) Bgdßouc yctQ xai Tavouc dvu-

xoTcrļ xal oux dvTixo7īrļ 6[ioico[ia Xap.(3dvsL |
47 OG

latjv
068' du.a xaTa touc Bid X6you OscoorļTouc

auro to
18

cpsgoļjisvov acoua cm touģ Tdsiouc; totcouģ dcpixvsĪTai
(dSiavorļTOV y&Q), xal toGto, auvacpixvouu.svov šv aiaor]Tcp yg6-
vco, 66sv Brļ7īoosv toG aTcsioou, oux eĶ ou dv 7īsqiM(3cou.sv tt]v

cpogdv TOTīou, šaTai dcpiordfjLSVov dvTixoTcfj ya.Q o\loiov eorai,

xdv U-Švjdi toooutou to Tavoc Trļc cpogdc u.rļ dvTixo7išv xaxaĀi-

TicoļjLSV. Xorļai[jLOv Brļ xal toGto xaTacr/siv to aToivsīov.

Eio' oTi Ta si'BcoXa Taīc, IsicTOTrjaiv dvuTisof&rļTOic; xš)(or]-
Tai, ouošv dvTi[iaoTUQSĪ tcov cpaivou.švcov 60sv xal Tavj] dvurcšg-

(3Xr]Ta šysi, 7idvTa nooov guu.u.stqov švovTa tcooc tco aTcsiooic

auTcov U-TJOŠV dvTtKOTUTsiv rļ 6\iy<x dvTixo7iTsiv, TtoAAaīc19 8š xal

dTCSIOOIC SUOGg dvTIXOTCTSIV v. |
48 Ilooc, ts toutoic, on rļ yšvsotc. tcov sißc6Xcov au.a vorļ-

[xaTi aupipaivsi. Kal ya.Q ģsGorc; dico tcov acoptaTcov toG štcltīo-

Xr\c, auvsvrjc, oux emtjvļkoc; ifļ u.sicoasi Bid ttjv dvTavaTclrļgcoaiv,
acpCouaa Tīļv cm toG otsosu-viou ošaiv xal tcov aTOucov

šrcl xqovov, si xal šviots auYX£ou.švr] xal au-

aTaasiĢ šv tco tisoisvovti Bid to [ly\ BsTv xaTa (3dooc to

xal <xk\oi Sš tqotioi tivšc yevvr\nytoi

TCOV TOIOUTCOV CpUOSCOV SIOTV. Ouošv yctQ TOUTCOV aVTILiagTUO^SI

TaTc aiaorļasaiv, dv ļ3XŠ7irļ tic tčva Tac švsgvsīac, 20 Iva21

xal
Tag auu.TcaosLac, drco tcov izodc, rļu.dc dvoiasi. |

1S_Manuskriptu xocxd xo nevar būt pareizs. Beilijs un Markovičs, sekojot
Uzeneram, izvēlas lasījumu xcci to.Kā kontekstam atbilstošāku pieņemam
fon der Mīla piedāvāto variantuaoxo xo, kam seko arī Arigeti.
19 Uzeners savās piezīmēs kas ir manuskriptu teksts, citē kā

tīoAAoīģ, kas tādā gadījumā būtu saistāms ar vārdu eiBcoXoc. Beilijs uzskata,
ka ir iespējams saglabāt formu 7īoAlodc,, attiecinot to uz dx6u.oic. (Beilijs,
192. lpp.).
20 Tads ir manuskriptos lasāmais vārds. Jau Gasendi to ir labojis uz svao-

yetac,, un šo labojumu pieņem arī daudzi citi izdevēji, to skaitā Beilijs,
Markovičs un Longs&Sedlijs. Sekojam Bollakam&Vismanam, kas manu-
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saglabā tieši tādu pašu novietojumu un stāvokli,
47 kāds bija

cietajos ķermeņos.
48 Šīs atveides mēs saucam par rēgiem.

49

Traukšanās cauri tukšumam, ja {ķermenis} savā ceļā nesa-

stop nekādus šķēršļus, kas rada pretestību, pieveic jebkuru (ar

prātu} uztveramu attālumu neiedomājami īsā laikā.50 Tā tas ir

tāpēc, ka pretestība un pretestības trūkums attiecīgi nozīmē

mazu ātrumuun lielu ātrumu.

47 Taču nav arī tā, ka ar prātu aplūkojamos laika sprīžos

ķermenis, kas traucas uz priekšu,
51 nonāk vienlaicīgi vairākās

vietās - jo tas nav iedomājams -, neskatoties uz to, ka ar ma-

ņām sajūtamā laika sprīdī tas nonāk vienlaicīgi visur no jeb-
kuras vietas bezgalībā, pat neatrāvies no tās vietas, no kuras

mēs uztveram tā traukšanos. 52 Patiesībā to var salīdzināt ar

pretestību, pat ja nupat mēs pieņēmām, ka traukšanās {lielais}
ātrums nozīmē pretestības trūkumu.53 Ir vērts paturēt prātā
arī šo pamatnostādni.

Nekas no redzamā nerunā pretī pieņēmumam, ka rēgiem

piemīt ārkārtīgs smalkums. Tāpēc tiem piemīt arī nepārspē-

jami liels ātrums: tie visi atrod sev atbilstošu ceļu,
54 turklāt

bezgalīgi liels to skaits vai nu nesastop nekādu pretestību, vai

arī ļoti nelielu, savukārt daudzi un pat bezgalīgi daudzi {ne-
dalāmie ķermeņi} tūlīt kaut kādu pretestību sastop.

55

48 Turklāt {nekas neliecina pret pieņēmumu}, ka rēgu raša-

nās norit vienlaicīgi ar domu,56
jo plūsma no ķermeņu virsmas

ir nepārtraukta;
57

tomēr tā nav redzama kā {ķermeņu} samazi-

nāšanās, tāpēc ka to izlīdzina piepildīšanās no jauna.
58 {Plūsma}

ilgu laiku saglabā tādu nedalāmo ķermeņu novietojumu un kār-

tību,kāda tā bija cietā ķermeņa virspusē,
59 kaut arī reizēm tajā

rodas sajukums;60
un ķermeņa apkārtnē ātri izveidojas {jauni}

salikumi, jo nav nepieciešams, lai piepildīšanās sasniegtu dziļus
slāņus;

61
tomēršādas būtības var rasties arī citādāk.62 Nekas no

minētā nav pretrunā ar sajūtām, ja mēs apsveram, kādā veidā

{rēgu plūsma} no ārējām parādībām līdz mums nogādā to dar-

bības spēkus, lai vienlaikus nogādātu arī to līdzību izpausmēs.
63

skriptu tekstu uzskata par loģisku un saglabājumu (194. lpp., 8. piezīme).
21 Uzeners labo uz tiva, un šim lasījumam piekrīt arī Beilijs un Markovičs.

Sekojam manuskriptiem līdz ar Bollaku&Vismanu(194. lpp., 8. piezīme).
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49 Asī 8š xal štcsiotovtoc; uvoc drco tcov xdg

uocKpdc; ogdv rlu.dc; xal SiavosīaGai- ou ya.Q dv kva.nooyQOLyioaLi-
to īd xrļv šauTtov cpuaiv tou xs )(Qt6u.aTOc; xal Trļc; [loocpfļc; Bid

tou dsgog tou fļu.cov xs xdxsivcov, ouBš Bid tcov dxTivcov

fļ cov SrjTCOTS gsuptaTcov dcp' rļptcov ngoc, šxsiva Ttagavivofjisvtov,

outcoc; coc; tutccov tivcov štcsioiovtcov fļulv arto tcov 7iQaYu.aTcov

6u.o}(q6cov ts xal 6u.oiou.6Qcpcov xaTa to švaojjiOTTOV
sic; Trļv otļitv rļ Trļv Siavoiav, coxšcoc; xaig cpocoaīc; %qcou.švcov, |
50 siTa Sid TauTrļv Trļv araav tou švoc; xal ifļv cpav-

Tamav aTcoSiSovToc; xal Trļv aupidOsiav dico tou utcoxsiu.svou

xaTa tov šxsl6sv ouu.u.stoov Š7īsqsig[ji6v šx Trļc; xaTa

ļ3d6oc; šv tco otsosu.vico tcov aTOļicov rcd^ascoc;.
Kal fļv dvaXdfkou.sv cpavTaaiav šmļ3XrļTixcog xfļ Siavoia fļ

toic aiaOrļTTļgioic sifs uvogcpfļc; sifs auu.[3s[3r]x6Tcov, \x.ogyr\ ša-

tiv auTrj tou aTsosfiviou, yivo\±svr} xaTa to 7iuxvcou.a, fļ
ŠYxaTaXsiu.u.a tou to 8š tļjsuSoc; xal to Birļu.aQTrļu.š-
-vov šv tco asi šotiv šra[iagruori6fļGsa6ai rļ
u.r] dvTiu.aoTuorļ6rļasa6at, stf oux šraļaagruooufjtšvou [xaxd uva

Kivrļaiv šv rļu.iv auioic auv7ļ[i[JLevrļv xfļ cpaviaaTixfļ ŠTCiļ3oXf], Bid)a]c|>iv
8š evouaav, xa6' fļv to cļi£uBoc yivßxca\. ļ

51 "H ts yc\g opioiOTrļc; tcov cpavTaauicov oiovsl šv sixovi

Xau.pavou.švcov fļ xa6' ujcvoug Ylvo fJL£VOOV "H xaT' dXXac; Tivdc;

šra(3oXdc; Trļc; Siavoiac, fļ tcov XQiTrļorcov oux dv tcots

uicfļovs toic; ouai ts xal cckjfieoi 7īQoaaYogsuou.švoic;, si u.f]

rļv Tiva xal TOiaGra 7īqoc; a pdXXousv
22

to 8š Sirļu.aorr]u.švov
oux dv UTifļcovsv, si u.f] šXau.(3dvou.sv xal dXXrļv Tivd xivr]oiv šv

fļu.iv auTolg auvrļu.u.švrļv jjlšv <ty\ cpavTaaTtxfļ šra(3oXf]>, Sidbļiļjiv
8š švouoav xaTa 8š TauTTjv [auvrļļjLļjLŠvrļv ušv ty\ cpavTaaTixfļ £7īiļ3oA.fļ

BidXr]cļ;iv 8š evpuaav],23 šdv [išv u.f] Š7iiu.aQTUQrļ6f] fļ dvTiu.aoTUor]6fļ,
to YivsTai- šdv 8š šrau.agruQr]6f] fļ u.fļ dvTiuaoTuorļSf), to

dtaļOšc;. | 52 Kal TauT/ļv ouv acpoSoa ye Bsī TTļv xaTŠ%siv,

22 Tāds ir manuskriptu teksts. Beilijs, sekojot Uzeneram, raksta 7īqoo-(3ocX-
X6uevoc, un tulko effluences... brought into contact with our senses (29. lpp.).
Markovičs pieņem Snaidera {Schneider) labojumu 7106c; 6č <em>(3ocAAouev,
skaidri uzsverot šīs darbības līdzību ar kīasokr\ veidošanos; nešķiet, ka ma-

nuskriptu tekstā nepieciešams veikt kādas izmaiņas.
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49Tāpat nākas pieņemt, ka mēs redzam un ar prātu
64

uz-

tveram veidolus tāpēc, ka mūsos kaut kas iekļūst no ārpuses.

Ārpusē esošais taču nevarētu mūsos atstāt savas krāsas un vei-

dola dabas nospiedumu nedz ar gaisa palīdzību, kas atrodas

starp mums un ārējo,
65 nedz ar staru vai kādu plūsmu palīdzī-

bu, kas virzās no mums uz lietām66
tā, kā tas notiek, kad, nākot

no ārpusē esošā un traucoties ar ļoti lielu ātrumu, mūsos ie-

kļūst tādas pašas krāsas un veidola atveides mūsuacīm vai prā-
tam atbilstošā izmērā,

67 50 un tad tieši šī iemesla dēļ
68

pārnes
vienotāun nepārtrauktā tēlu 69

un saglabā līdzību ar priekšme-
ta izpausmēm tālu no šī priekšmeta, pateicoties atbilstošam

spiedienam, kas nāk no tā un rodas no nedalāmo ķermeņu
trīsuļošanas cietajā ķermenī visā tā dziļumā.

70

Un veidola vai arī tā īpašību tēls, ko mēs uztveram ar prāta
vai arī jutekļu palīdzību,

71 ir šis cietā ķermeņa veidols, kas

rodas vai nu no nepārrauta rēga plūduma, vai arī no šī rēga

pārpalikuma.
72 Maldi un kļūdīšanās allaž slēpjas tajā, ka mēs

piedomājam klāt, ka [kaut kas} tiks apstiprināts vai arī netiks

apgāzts, bet vēlāk tas neapstiprinās [kaut kādas mūsos pašos
esošas kustības dēļ, kas ir saistīta ar tēlaino tvērumu, bet tomēr no

tā atšķiras; tieši šī kustība arī rada maldus]. 73

51 Līdzība starp tā saukto esošo un patiesi pastāvošo un

tēliem, kas tiek uztverti kā attēli - vai nu tie parādās sap-

ņos,
74 vai arī rodas, pateicoties citiem prāta tvērumiem75 vai

pārējām mērauklām, - nemaz nepastāvētu, ja nebūtu kaut

kā tāda, ko mēs tveram. Savukārt kļūdīšanās nenotiktu, ja
mēs nepiedzīvotu sevī vēl kādu citu kustību,

76 kas saistī-

ta ar tēlaino tvērumu, bet tomēr no tā atšķiras; saskaņā ar

šo kustību - ja tā neapstiprinās vai arī tiek apgāzta, rodas

maldi, bet, ja tā apstiprinās vai arī netiek apgāzta, - patiesība.
52 Arī šī atziņa cieši jāpatur prātā, lai netiktu atmestas tās

23_Vārdus <t9\ cļ)avTaonxf] acīmredzamibalstoties uz sholiju §50 beigās,
Uzeners pārcēlis uz šejieni no rindiņas zemāk, kur savukārt tos dzēsis līdz ar

atkārtoto ouvTļupivrļv un Bioc/U]<ļiiv 8s svouaav, jo citādi teksts nav saprotams.
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īva [irļTS īd XQiTrļoia dvaiofjiai īd xaxd idc švso^sfac,
24

[iTļie to

SirļuaoTrļuivov ofioicoc; (3spaiouu.svov rcdvia auviaDdiir].
'AAld ļjLr]v xal to dxousiv yivsmi Tcvsujiaiog tivoģ cpsgoui-

vou drco tou cpcovouvToc; rļ rļvouvToc rļ iļjocpouvToc; fļ otccoc Brļ-
tcots dxouaTixov TcdGoc; 7tagaaxeudtpvTocj. T6 8s ģsuu.a touto

e'icj 6[aoiou.sqsic, 6yxouc; SiaaTisiosTai, du.a Tivd

auļircaGsiav 7īco6c; xai švoTrļTa ißiOTcx)T[ov, SiaTsivou-

aav Tcoog to dītoaTSuvav xal ttlv ŠTiaiaGrļaiv Tfjv en šxsivou c6c

Td tcoaaoc 7īOiouaav, si 8š u.rļ ye, to u.6vov švßrļXov tcoc-

paaxsud£ouaav. | 53 "Avsu ydo dvatpsgofišvrļc; tivoc; šxsi6sv

auujīaGsiac; oux dv yšvolto fļ TOiauTrļ ŠTcaiaGrļaic. Oux auTov

ouv osi tov dšga utco Trļc; 7rQOisu.švrļc; cpcovfļc; fļ xal

tcov 6[jloysvcov (7toAA,7]v Ydo švßsiav touto

Ttdovjov utc' šxsivr]c;), cāX suGuc; Trļv 7īA,7ļY7ļv šv fļpuv,
OTav cpcovfļv dcpicoļjLsv, Toiaur/ļv šxG/aļ>iv 6yxcov tivcov ģsupta-
toc; TCVsupiaTCoSouc; d7tOTsXsaTixcov rcoisiaGai, fļ to TīdGoc; to

dxouaTixov fļpLiv 7taoaaxsud(si.
Kal u.fļv xal Tfļv 6au.fļv vouiaTŠov, coa7tsQ xal Tfļv dxorļv,

oux dv 7iots ouGšv TcaGoc; eQydociod(xi, si fifļ 6yxol tivšģ fļaav
drco tou 7ioaYuaTOc; aTīOcpsoousvoi auu,u.sTQOi ngoc; touto to

aiaOrļTrļoiov xivsīv, oi u.šv toioi TSTaoaYfJišvcoc; xal

oi 8š toioi aTaodvioc; xal oixsicoc; švjdvtsc;. |
54 Kal pifļv xal Tac; aToptoug vou.iotšov u.rļSsu.iav TīoiorrļTa

tcov cpaivouivcov TcooacpšgsaGai 7iXfļv avrļU-aTOc; xal pdoouc; xal

pL£YŠ6ouc; xal oaa s% dvaYxrļc; avfļu.aTOc; auu.cpufļ san. īīoio-

tt]c ya.Q Tīdaa LXSTa(3dXXsr ai 8š dTOjioi ouSšv

Š7īsißfļTcso BsT ti UTīOļišvsiv šv Taīc; tcov auYX£>iascov
otsosov xal dBidXuTOV, 6 Tac; u.STa[3oXdc; oux sic; to u.fļ 6v tcoi-

rļasTai ouß' šx tou u.fļ ovtoc;, aXka. xaTa piSTaGšasīc; šv noKkoīc;,

tivcov 8š xal 7igoa6Bouc; xai dcpoSouc;. "OGsv dvaYxaīov Ta [jlšv
usTaTiGšpLSva dcpGaora sīvai xal Tfļv tou u.STa(3dXXovToc; cpuaiv

oux švovTa, 6yxouc; 8š xal axrlU.aTiau.ouc; iSioug- Taura ya.Q xal

dvaYxatov U7cou.švsiv. |
55Kal ya.Q

šv toĪc; uolq fļu.īv xaTa ttjv
Tisoīaiosaiv to švuTcaQxov X,a[xpavexai, ai 8š TioioTTļTsc;

24Teksta izdošanas vēsture ir līdzīga kā §48. Manuskriptos nepārprotami
ir svĒQysiac;, ko vairums izdevēju kopš Gasendi, to skaitā Beilijs, Markovičs

unLongs&Sedlijs, labo uz evaoYeiaq, bez komentāra.
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mērauklas, kuru avots ir darbības spēki,
77

un lai kļūdīšanās,
nostiprinoties tikpat lielā mērā [kā patiesība}, neieviestu visā

sajukumu.
78

Arī dzirdēšanu rada pūsma, kas nāk no balss, skanas, trokšņa
vai kāda cita dzirdes pārdzīvojumu izraisoša avota. Šī plūsma

79

izplatās, sadaloties vienībās, kas sastāv no vienādām daļām.
80

Minētās vienības vienlaicīgi saglabā gan noteiktu savstarpēju
līdzību izpausmēs, gan savdabīgu vienumu, kas tās saista ar

avotu
81

un rada pēcsajūtu,
82 kas lielākoties atbilst avotam, bet,

ja neatbilst, tad vismaz skaidri liecina par tā pastāvēšanu ārpus
mums.

83 53 Bez kaut kādas līdzības izpausmēs, kas nāk no

avota un atvedina uz to, tāda pēcsajūta nevarētu rasties. Tātad

nevajag uzskatīt, ka balss vai tai radniecīgu skaņu izplatīšanās
pārveido pašu gaisu (gaiss nepavisam nebūs piemērots tam, lai

balss to varētu šādi ietekmēt):84
patiesībā trieciens, kas mūsos

rodas, līdzko mēs ļaujam atskanēt balsij, liek izspiesties no-

teiktām vienībām, kas veido pūsmveidīgu plūsmu, un tieši šī

izspiešanās mums sagādā dzirdes pārdzīvojumu.
Tāpat nākas uzskatīt, ka arī oža, līdzīgi kā tas ir ar dzir-

di, neizraisītu nekādu pārdzīvojumu, ja no priekšmeta neaiz-

trauktos noteiktas vienības, kas, pateicoties savam izmēram,
ir spējīgas sakustināt attiecīgo jutekli - vienas satraucoši un

svešādi, otras - nesatraucoši un tam radniecīgi.
85

54 Nākas arī uzskatīt, ka nedalāmajiem ķermeņiem nepiemīt
neviena cita no redzamo parādību iezīmēm, kā vienīgi apveids,
smagums, lielums86

un viss, kas neizbēgami saistīts ar apveidu.
87

Jo visas iezīmes mainās, turpretī nedalāmie ķermeņi nekādi ne-

mainās, tāpēc ka, sairstot saliktiemķermeņiem, kaut kam irjāpa-
liekpāri - kaut kam cietam un neirstošam, kas izraisīs pārmaiņas
nevis uz neesošo vai no neesošā, bet gan tāpēc, ka lielā skaitā šo

ķermeņu notiek pārkārtošanās, un dažos gadījumos pat tāpēc, ka

notiek kaut kā pievienošanās vai atdalīšanās. 88 No tā neizbēgami
izriet, ka ķermeņi, kas pārkārtojas, ir neiznīcīgi un tiem piemīt
nevis mainīgo lietu daba, bet gan savas īpašas vienības un sev

raksturīga uzbūve; tās arī neizbēgami saglabājas.
55 Jo arī {lietās} mums līdzās, 89 kas piedzīvo apveida mai-

ņas, no visām pusēm zaudējot kaut ko no sevis, šo apveidu mēs

uztveram kā to neatraujamu daļu; savukārt iezīmes, {lietām}
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oux evujcdgvouaai cv tco u.eTa(ifocAA.ovTi, cocraeg exeīvo xara-

Xei7ieTai, 6IXX sĶ 6X.ou tou acopiaTOC slxavd ouv

toc uTcoXei7ī6[ieva Taura točc tcov Siacpogdc icoieīv,

STißior\nsQ ye uva dvaYxaīov xal <jj.rļ>
25 eic. to u.f]

6v cpGeigeaGai.
'AXXd [ifļv ouSe Seī tīocv cv Taīc dropioic;

UTīdgveiv, īva fif] Ta cpaivoueva dvriļjiagTUof]- 7iaoa?JvaYdc; 8e

Tivac [xeYe6cov vopuareov eivai. Be)aiov yoLQ xal toutou tīoogov-

toc Ta xard toc n<xQr\ xal Tac; aiaGrļaeic; yiv6\xsva d7īoßoGrļaeTai.
| 56 ndv 8e u.eYeGoc; UTidoveiv oure ecra tiooģ rac;

tcov TcoLOTrļTcov Siacpoodc;, Te dv.' eŠei xal tcooc; rļiidg
ooardc; aToptoug- 6 ou Gecogeīrai yiv6[xs\>ov ouG' otccoģ dv Ye-

voīro ooaTTļ droiioc; eanv emvofļaai.
Tlodc; 8e rouroic; ou Beī vouigeiv cv tco cooiauivcp acouaTi

aTieicoouc; 6yxouc; eivai ouß' 6tī7lXlxouģ ouv. "QoTe ou piovov

TTļv e'ig djceioov TOļirļv era dvaioereov, īva [xfļ Tcdv-

Ta doGevfļ Tioicouev xai Taīc; tcov dGgocov eic; to \j,y\
6v Ta ovra xaravaXic>xeiv, dXXd xal

tt]v uerdpaaiv voiaiareov YiveaGai cv toīģ eic

djceioov p]Be roularrov. |
57 Oure yc\o orccog, erceiSdv aitai; ticj eiTirļ cm drceiooi 6yxoi

cv rīvi u7idcryouaiv fļ OTC7ļXixoi ouv, cari vofļoar tccoc; f dv irt

touto TīeTceoaaļjievov ei'rļ to Ylvļkiycoi ya.Q uvec; BfļXov
coc; oi oiTieiooi eiorv 6yxoi- xai ouroi dnrjKbioi dv jcore coorv,

aTceioov dv fļv xai to "Axgov Te evcovroc; tou Tcejcegacr-

uivou Siabļicrov, si u.fļ xal xaG' cauro GecoorjTov, oux lem pifļ
ou xai to toutou toioutov voeīv xal outco xard to sĶr\q sic,
TOUu.7īooaGev eig to drceigov UTidoveiv xard toioutov

dcpixveīaGai t9\ evvoia. |
58 To Te eldviaTov to cv Tfļ a'iaGrļaei osī xaravoeīv oti oure

toioutov ecrav oiov to Tac u.eTa(3daeic; e)(ov, oms TcdvTrj Tcdv-

tcoc 6lv6\xoit]ov, di\X syov u.ev Tiva KoivoTTļTa tcov jieTapaTcov,
BidXrļcļ;iv 8e uegcov oux sjpv 6IXX orav Bid Trļv Trļc; xoivoTr]TOc;

25 Visdrīzāk šis noliegums, ko pieprasa teikuma jēga, no manuskriptu tek-

sta zudis tam sekojošā to jjlt] 6v ietekmē. Ūzeners liek ouk, Biņone ļjoļSev, tā

atsaucoties uzpamataksiomu, ka nekas nevar izzust neesošajā, bet mēs līdz ar

Beiliju un Markoviču pieņemam Aldobrandīni(Aldobrandini) piedāvāto \ir\.
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mainoties, nesaglabājas kā tām neatraujami piemītošas - pret-
statā paliekošajam apveidam -,

bet vispār pazūd no ķermeņa.
90

Tātad ar to, kas saglabājas,
91

pilnīgi pietiek, lai radītu atšķirī-
bas starp saliktiem ķermeņiem, jo ir nepieciešams, lai vismaz

kaut kas paliktu pāri un neizzustu neesošajā.
Tomēr nevajag uzskatīt, ka nedalāmajiem ķermeņiem pie-

mīt jebkurš lielums, 92
jo to atspēkotu redzamās parādības,

93

bet jāuzskata, ka pastāv zināmas atšķirības starp to lielumiem.

Šāds papildinājums ļauj labāk izskaidrot to, kas notiek pār-

dzīvojumos un sajūtās.
94 56 Turpretī pieņēmums, ka nedalā-

majiem ķermeņiem piemīt jebkurš lielums, nekādi nepalīdz
izskaidrot atšķirības starp iezīmēm, turklāt tādā gadījumā va-

jadzētu, lai nedalāmie ķermeņi būtu mums redzami, kas tomēr

nav novērojams,
95

un nav arī iespējams iedomāties, kā nedalā-

mais ķermenis varētubūt redzams. 96

Nevajag uzskatīt, ka ierobežotā ķermenī ir bezgalīgi daudz

vienību un ka tām ir vienalga kāds lielums, bet gan atmest

dalīšanu līdz bezgalībai, virzoties uz aizvien mazāku,97 lai ne-

padarītu visu nenoturīgu un lai tad, kad cenšamies uztvert

kopumus, mums nenāktos, saspiežot esošo, to pilnībā novest

līdz neesošajam.
98 Taču nevajag arī uzskatīt, ka ierobežota-

jos ķermeņos pāreja [no vienas daļas uz otru} var noritēt līdz

bezgalībai vai arī virzoties uz aizvien mazāku.99

57 Jo, ja reiz kāds apgalvotu, ka vienību skaits kaut kādā

{ķermenī} ir bezgalīgi liels, vai arī, ka tās ir jebkāda izmēra,
nebūtu iespējams iedomāties, kā [tas iespējams} - kā gan tas

vēl joprojām varētu būt ierobežots lielumā? Skaidrs taču, ka

bezgalīgi daudzajām vienībām ir kaut kāds izmērs; un lie-

lums, ko sastādītu šīs vienības, kas būtu jebkāda izmēra, arī

būtu bezgalīgs.
100 Turklāt visam, kas ir ierobežots, var izšķirt

galu, pat ja to nevar redzēt pašu par sevi, un nav iespējams
neiedomāties kā tādu pašu arī to, kas tam seko, un tādējādi,
secīgi virzoties uz priekšu pie nākamā, ar domu šādā veidā

nonākt pie sprieduma, ka bezgalība pastāv.
101

58 Tātad nākas domāt, ka pats mazākais, ko var uztvert ar

sajūtām, nav nedz tāds (kā ķermenis}, kas pieļauj pārejas,
102

nedz arī visādā ziņā pilnīgi atšķirīgs: proti, tam ir kaut kas

kopīgs ar {ķermeni},kas pieļauj pārejas, bet tajā nav iespējams
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7IQOQ£[JICp£Q£CaV Oir]oCOļJL£V Tl aUToG, TO ļJL£V £7U-

ToC§£, TO 8k £7C£X£LVa, TO ICTOV fļjJUV OSI 7IQOa7U7tT£IV. T£

o£coooGpL£v tc/Gtoc dico toG tīckotou xaTaovou.£voi xal OUX £V

TCO aUTCp, OGBŠ U.£Q£OT [I£QCOV d7ITO[X£Va, dAX fļ £V TTļ [SIOTTļTI
tt] šauTcov toc [i£Y£orļ xaTa[i£TQoGvTOc, toc 7īX£ia) xal TOC

£XOCTT(jQ I^OCTTOV.

TauTTļ Tfļ civoikoyi(x voluotsov xod to £v tt] aTOjicp sk&jio-
tov X£Yj3fļaoar ļ 59 [likq6z7\u ydo £X£ivo BfļXov coc Siacpe-
@ei toG xoctoc Trļv a'īaor]aiv o£cogou[X£vou, clv(xXoyicc bs xfj auTfļ

x£)(orļTai. 'Etc£iti£q xal oti uiY£ooc e%ei fļ octocioģ, xoctoc Tfļv
£VTaGOa dcvaXoyiocv luxqov ti cjlovov uaxg6v

£x[3aX6vT£C. "ĒTC T£ TOC KOLI oL\Xiyr\ 7ī£OaToC BeT

TCOV [X7]XCOV TO XaTaU.£TQrļfJia aUTCOV TCQCOTCOV TOICJ KOLI

khkrzooi T7ļ Bid \6you O£COOIOC £711 TCOV OLOOOL-

tcov. 'H xoiv6tt]c rļ UTidgvpuaa auToic tcooc toc dpL£Toc(3ocTa

btavfļ to [jls%ql toutou auvTeX,eaar auu.tp6grļOTv 8e £x toutcov

XIVT]aCV ŠVJUVTCOV olov T£ Y£V£aoai. |
60 Kal [ifļv xal toG oltzsiooo coc u,£v dvcoTaTco fļ xaTcoTaTco

ou B£i xaT7]YOO£iv to dvco fļ xcctco. "lau.£v tol to utī£q x£cpaXfļg,
60£vdv aTco[i£v dc a7i£ioov aY£iv 6v, u.t]B£tcot£ cpaveīaOai toGto

rļulv, fļ to UTcoxdTco toG votlo£vtoc eic a7i£ioov
26

dpia dvco T£

sīvai xal xaTco tcqoģ to auro- toGto Yao dßuvaTov Biavorļofļvai.
"Q,oxe šoxi uiav cpoodv Trļv dvco voouuivrļv £ic aTisioov

xal [Jtiav Trļv xaTco, dv xal pLugidxcc tcooc touc 7ī6Bac tcov £7idvco

TO TLOLQ rļļlCOV CpSOOLJISVOV <£IC> TOUC UTtŠg X£CpaXfļC fļpLCOV TOTCOUC

dcpixvfļTac fļ £7ii Trļv x£cpaXfļv tcov u7ioxaTco to tlolq fļuicov xaTco

cp£Q6u.£vov rļ ya.Q 6Xr\ cpood ouoev f]TTOv lxaT£oa £xaT£Qa dv-

TtX£LpL£Vrļ £7l' aTCSIOOV VOSlfai. |

26 Teikuma uzbūve ir sarežģīta, un daļu savstarpējā saistība un Epikūra
argumentācija ir neskaidras. Hikss piedāvā pārcelt teikuma daļu r\ t0... sic;

6c7lsiqov augstāk, aiz vārdiem sic; omsioov <xyeiv 6v. Līdz ar to šī frāze kļūst

par iespraudumu un veido paralēli ar to UTieg Markovičs pieņem
šo lasījumu un otro sic; dotsigov ņem ārā no teksta kā nevajadzīgu atkārto-

jumu. Piedāvātas arī citas izmaiņas tekstā. Sekojam Konstanam(kurš visas

teikuma daļu pārbīdes uzskata par nepamatoti kritiskām pret manuskriptu
tekstu), izņemot pašā teikuma sākumā Eig uivToi vietā lasot "lau.sv toi,

kas, spriežot pēc Bollaka&Vismanaparakritikas, ir manuskripta P variants



VĒSTULE HĒRODOTAM

45

izšķirt daļas. Taču, kad uz līdzības pamata, ko rada šī kopīgā
iezīme, mēs {ar prātu} mēģinām kādu {daļu} tajā izšķirt - vie-

nu šajā pusē, otru - tajā pusē, mēs neizbēgami nonākam pie
tā, ka tās ir vienādas. 103 Mēs novērojam šos pašus mazākos

secīgi, sākot ar pirmo, un nevis vienā un tajā pašā vietā, ne arī

tā, ka to daļas saskaras cita ar citu,
104 bet gantā, ka savas īpat-

nības dēļ
105 tie kalpo par mērvienībām lielumiem: tie, kuru ir

vairāk, - lielākiem, bet tie, kuru ir mazāk, - mazākiem.106

Jāuzskata, ka tāda pati atbilstība attiecas arī uz pašu ma-

zāko nedalāmajā ķermenī. 59 Ar savu mazumu tas, protams,

atšķiras no {ķermeņa}, kas tiek aplūkots ar sajūtas palīdzību,
tomēr atbilstība ir tāda pati.

107
Saskaņā ar minēto atbilstību,

es jau teicu,
108 ka nedalāmajam ķermenim ir {noteikts} lie-

lums - vienkārši iztēlojoties kā lielu kaut ko, kas ir maziņš.
Turklāt pašus mazākos, vienlaidus ķermeņus,

109
vajag uzskatīt

par garumurobežām, kas, pašas kalpodamas par pamata mēr-

vienību, ļauj izmērīt lielākus un mazākus lielumus, ar prāta

palīdzību pētot neredzamo. 110 Šo pašu mazāko kopīgās iezī-

mes ar {ķermeņiem}, kas nepieļauj pārejas {no vienas daļas uz

otru}, ļauj mums nonākt pie šī slēdziena; taču nav iespējams,
ka šīs vienības kustoties varētu savienoties. 111

60 Runājot par bezgalību, nevajag apgalvot, ka "augšā" un

"lejā"ir "visaugstāk"un "viszemāk". Mēs labi zinām, ka tas,kas

ir virs mūsu galvām, spēdams iesniegties bezgalībā no jebku-
ras vietas, kur mēs stāvam, nekad mums neparādīsies kā {vis-

augstākais}, 112
un kustība uz leju, iedomāta līdz bezgalībai, kā

vienlaikus "augša'un "lejā"attiecībā pret vienu un to pašu,- jo
to nav iespējams iedomāties. 113

Tādējādi var pieņemt, ka pa-
stāv viena iedomāta bezgalīga traukšanās uz augšu un vie-

na - uz leju, pat ja tas, kas traucas prom no mums uz vietām

virs mūsu galvas, tūkstošiem reižu nonāk pie kājām tiem, kas

atrodas augšā, un tas, kas traucas prom no mums virzienā uz

leju, - tūkstošiem reižu nonāk virs lejā esošo galvām. Tā tas ir

tāpēc, ka traukšanās kopumā tik un tā tiek domāta kā vienas

{kustības} pretstats otrai līdz bezgalībai.
114

(teksts: D. Konstan, "Epicurus on'Up' and 'Dowh(Letter to Herodotus

§60)", Phronesis, 17,1972,270.lpp.).
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61 Kal [jLTļv xal iaoTavsīc. dvayKalov idc diouiouc sivai,
oiav Bid tou xsvou siocpšgtoVTat. u.rļ6sv6c dviiKOTCiovioc. Outs

ya.Q īd paoša Garrov oiaGrļasTai tcov u.ixqcov Kal Koucpcov, OTav

ys Bfļ ļjLTļOšv drcavm auTolc* outs Ta u.ixgd tcov TcdvTa

tcooov auu.u.STOOV švovTa, OTav [irļGšv u.rļBš sksivoic avTiKOTC-

TTļ- ouG' fļ dvco ouG' fļ sic to nX&yiov Sid tcov koouoscov cpood,
ouG' fļ KaTco Bid tcov iSicov pagcov. 'Ecp' otiooov ydQ dv KaTia/jl

šxaTsgov, šrcl toooutov dļjia vofļjiaTi Trļv cpogdv avfļasi, scoc

fļ šč;coGsv fļ šk tou iBiou (3aoouc; ngoc, Trļv tou

Tog Buvau.iv. |
62

,

AXXdt ļjirļv Kal Kara Tac; curvKoiasīc; Gdrucov ŠTŠga ŠTŠoac;

ģrļGrļasTai tcov aTOpicov iaoTayxov ouacov, tco šcp' sva totcov cpe-

osaGai Tac šv toic; dGooiapiaoTV aTouiouc Kal Kara tov sX<xyio-
tov auvsvfļ si [ifļ ecp' sva xaTa touc X6vcp GscogrļTOuc
Xq6vouc, ccXXa tcukvov dvTiKorcTouorv, šcoc; dv utio Trļv aiaGrļaiv
to Trļc cpogag yivr]Tai. To yccQ 7tsgl
tou dooaTou, cog dga Kal oi Bid X6you xqovoi to

auvsvšc Trļc; cpoodc; oux ecrav ētci tcov toioutcov

šrcei to ye Gecooouuevov 7idv fļ xaf šrafkAfļv Xau.l3avou.svov Tfj
Siavoia dlrļGšc; šcrav. |

63 MsTa 8š TauTa Sei šm Tac aiaGfļ-
asig Kal Ta TcdGrļ (outco ya.Q rļ [3e(3aiOTdTrļ tciotiģ šaTai), oti fļ
ļiuvfļ acoiid šoti uolq 6Xov to dGooiau.a 7iaosa7Tao-

[xsvov, 7īooasu.cpsošaTaTOv Sš rcvsujiaTi Geopiou Tiva xodorv

ŠVOVTI Kal 7lfļ fIŠV TOUTCp 7IOOQSU.CpSQSC, 7īfļ 8Š TOUTCp' SOTI 8Š TO

lišooģ TcoHfļv jcaoaMur/fļv eitaļcpoc; xfļ Kal auTcov

toutcov, auu.7iaGš(; 8š toutco u.dAAov Kal tco dGooiau.aTr

touto 8š Tcdv ai Suvdpieic; Trļc BrļXouai Kal Ta TcdGrļ Kal ai

suKivrļaiai Kal ai Biavorļasic; Kal cov gtsoousvoi 6vrļoxou.ev.
Kal u.fļv Kal oti eyei rļ Trļc aiaGrļaecoc; Tfļv 7īAeicrcr]v

a'iTiav Bsī xaTŠyeiv ļ 64 ou u.fļv eiX,rļcpei dv TauTrļv, si [ifļ
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61 Nedalāmie ķermeņi nepieciešamā kārtā pārvietojas ar

vienādu ātrumu, kad tie traucas cauri tukšumam, nesastopot

nekādu pretestību.
115

Smagie netrauksies ātrāk par mazajiem
un vieglajiem - katrā ziņā, ja nekas tiem nestāsies pretī -, un

mazie netrauksies ātrāk par lielajiem, jo,ja nekas tiem nerada

pretestību, tie visi atrod sev atbilstošu ceļu.
116

Tāpat {nebūs

ātrāka} nedz traukšanās augšup, nedz traukšanās uz sāniem,

ko izraisa sadursmes, nedz arī traukšanās lejup ķermeņiem
piemītošā smaguma dēļ, jo tik ilgi, kamēr nedalāmais ķer-
menis saglabās vienu vai otru,

117
tas trauksies vienlaicīgi ar

domu118
- līdz brīdim, kad sastaps kaut kādu pretestību vai

nu ārējas iedarbības, vai sev piemītošā smagumadēļ, kas stājas

pretī {tā ķermeņa} spēkam, kas pret to ir atsities.

62Taču, runājotpar saliktajiem ķermeņiem, varēsim teikt,
ka viens ir ātrāks par otru - kaut arī nedalāmo ķermeņu āt-

rums ir vienāds
-, jo nedalāmie ķermeņi, kas ietilpst sakopo-

jumos, visīsākajā nepārtrauktajā laika sprīdī traucas uz vienu

un to pašu vietu,
119 lai arī netraucas uz vienu un to pašu vietu

laika sprīžos, kurus iespējams aplūkot arprātu;
120taču tie bieži

sastop pretestību, līdz traukšanās nepārtrauktība kļūst uztve-

rama ar sajūtām.
121 Ta tas ir tāpēc, ka tas, kas par neredzamo

tiek piedomāts klāt, proti, ka arī ar prātu aplūkojamiem laika

sprīžiem raksturīga traukšanās nepārtrauktība, nav patiess at-

tiecībā uz šiem ķermeņiem:
122 tikai tas, kas tiek novērots vai

arī tiekuztverts ar prāta tvēruma palīdzību, ir patiess.
123

63 Tālāk, vadoties pēc sajūtām un pārdzīvojumiem - jo tā

mūsu pārliecība būs visnesatricināmākā -Jāspēj saskatīt, ka

dvēsele ir no smalkām daļiņām veidots ķermenis,
124 izkliedēts

pa visu sakopojumu un ļoti līdzīgs dvašai ar zināmukarstuma

piejaukumu. Proti, kaut kādā ziņā līdzīgs dvašai, kaut kādā

ziņā karstumam. 125 Taču ir tāda {dvēseles} daļa, kas savu da-

ļiņu smalkuma dēļ daudzkārt pārspēj šīs abas sastāvdaļas
126

un tādējādi ir labāk saskaņota ar pārējo sakopojumu.
127 Par

to liecina dvēseles spējas, pārdzīvojumi, kustīgums, domas un

viss pārējais, ko zaudēdami, mēs mirstam.

Jāpatur arī prātā, ka sajušanas galvenais cēlonis ir dvēselē;
128

64 protams, tas tā nebūtu, ja {dvēseles} patvērums kaut kādā
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urco toG Xoitiou dOooiauaTog tcooc. To 8s Xoitc6v

dc6ooiau.a TcagacrKsudaav šksivt] xr]v airiav Tauirļv iiSTSilrļcps
xal auTO toioutou auuircTcouiaTog ti<xq ŠKSivrļg, ou ļjišvtoi tcocv-

tcov cov ŠKSivr] KSKiTļiac 816 dTcaXXaYscoT[c irļg U OUK £X£l

trļv aiao7]aiv. Ou yaQ avio šv šauico Tauirļv škšktt]to ifļv Bu-

vapiiv, cikX šišgco dua auYY£Y£vrl[JL£V(i) auico TragsoKsuagsv, 6

Bid ifļc auvTsXsa6siarļc tcso! avio Suvapiscog Kaia ifļv Kivrļaiv

auLiTCTcopLa aiaGrļiiKov suOuc a7ioxsA,oGv šauico dxcsßißou Kaia

tt]v 6\j,o6qt\oiv Kal auujidOsiav Kal ŠKSivcp, KaOdrcsco sitcov. |
65 Aio Bfļ Kal r\ ouSštcots clXXo\) tivoc

[jišgoug dvacaOrļisr dXA,d dv Kal TauTTļg g'uvarco-

X,rļiai, toG QTsydg'ovTog Xu6švxoc sl'6' 6Xou sifs Kal iišooug ti-

vog, šdv7isQ Siapīšvrļ, šč;si TTļv aiaOrļOTv. To 8š Xoinov dGooiacjLa

BiajjLŠvov Kal sXov Kal Kaia uioog ouk ifļv aioOrpiv šksi-

vou a7irļXXaY[Jišvou, ooov tiotš šotl to ouvtsivov tcov aTOjicov

iikrpoc, sic; tt]v tt]cj tļjuvjjg cpuaiv. Kal uijv Kal Xuouivou toG

6Xou dOooiaiiaToc f] cļiuy;rļ Biaa7isiQSTai Kal oukšti šysi idc

auTac Suvdpisig ouÚ Kivslrai, coots ouß' aiao7]aiv KŠKTVļTai. |
66 Ou yao olov ts vosīv auTO acaSavopisvov u.rļ <6v>27 šv tou-

tco tco auaTrļuaTi Kal TaTg Kivrļasai TauTaig vjdcousvov, OTav Ta

aTsydCovTa Kal TcsoīšvovTa \ir\ ToiaGTa fļ, šv o!g vGv ouaa šysi
TauTag Tac; Kivrļasig.

'AXXci ļjLTļV Kal t6Bs [Ašyei šv dXXoig Kal sĶ dioĻicov auirļv

auyKsTa6ac Kai GTgoYYuXcoTaTcov, noXX(Ļ tivi Siacpsoouacov

tcov tou rcuoog- xal to lcšv ti au-riļg, 6 tco X,oitcco TcagsarcagOai

acoļjiaTi- to 8š Xoyik6v šv t<2> OoooaKi, cog drļkov šk ts tcov cpo(3cov Kal

Tfjg vaodg. 'Ttcvov ts yivsa6ai tcov tt)q c[>uyt]c; pieocov tcov hclq 6Xr\v

tt]v auyKQiaiv 7iagsa7iaQ[Jišv(ov ŠYKaTSvoLišvcov rļ SiacpoĢOUfjisvoov, siia

šļjīTciTCTOVTCov ToTg 7iooifJioig.
28 To ts aresta dcp' 6A.COV tcov acopiaTcov

cpšosaOai.] | 67 ye Bsi TCOOoKaiavosīv oti to dac6[xaTOV [X,sysi

27 Šo nepieciešamo teksta papildinājumu veicis Ūzeners, tam seko arī Bei-

lijs, Markovičs un citi izdevēji.
28Markovičs un Beilijs pieņem Uzenera labojumu kneQ£io[i.oīc, dažādoma-

nuskriptu variantu vietā - BPIQ_7īOQyu.dtc, F onoQ[ioīc„ <ī> a7iooiuoic,, DP4

ea7taQļj.svoig.Lasām Longa&cSedlija piedāvāto labojumu toTc; 7ioģi[jloic;,kas

tikai ar vienuburtu atšķiras no vairākumamanuskriptu varianta(vol. I, 74.

lpp.) un kam piekrīt arī Balodē (1281. lpp., 1. piezīme).
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ziņā nebūtu pārējais sakopojums. Bet tā kā pārējais sakopojums
ir devis dvēselei iespēju būt par šo cēloni, tas no dvēseles daļēji
pārņem šo gadījuma pazīmi

129

,
lai arī nepārņem visu, kas tai

piemīt.Tādēļ arī {pārējam sakopojumam}, kad dvēsele no tā

atdalās, vairs nav sajūtu. Sī spēja tam nepiemīt pašam sevī, bet

tas to sagādā tam otram, kas radies vienlaikus ar to
130

un kas,

pateicoties ar sevi vienlaikus tapušam un šim mērķim paredzē-
tam spēkam, ar savu kustību vienā mirklī nodrošina sevi pašu
ar gadījuma pazīmi - sajušanu - un tad to nodod arī tamotram

ciešās tuvības un saskaņotības dēļ,
131 kā jau nupat teicu.132

65 Tāpēc, kamēr vien dvēsele paliek iekšā, tā nekad ne-

kļūst nejūtīga, pat ja kāda cita {sakopojuma} daļa tiek zau-

dēta. Bet, ja iet bojā arī kaut kas no dvēseles - patvērumam
izirstot vai nu pilnībā, vai arī kādai tā daļai,

133
- tad dvēsele,ja

vien tā vispār saglabājas, saglabā savu jutību.
134

Turpretī pā-

rējam sakopojumam, ja tas saglabājas vai nu pilnībā, vai sa-

glabājas tikai kāda tā daļa, nepiemīt jutība, ja to ir atstājis tas

nedalāmo ķermeņu daudzums - lai kāds tas arī būtu
-,

kas

veido dvēseles dabu. Savukārt, kad viss sakopojums iet bojā,
dvēsele izkliedējas, tai vairs nepiemīt tās pašas spējas, tā vairs

nekustas un tādējādi tai vairs nav arī jutības. 66 {Dvēseli} nav

iespējams iedomāties kā sajūtošu, ja tā nav šajā savienībā un

neveic šīs kustības, kad tās patvērums un apvalks vairs nav

tādi, kādos, šobrīd atrazdamās, tā šīs kustības veic.

Turklāt [Citur viņš saka, ka {dvēsele} sastāv no ļoti gludiem un

pilnīgi apaļiem nedalāmiemķermeņiem, kas ļoti atšķiras no tiem,

kas veido uguni,
135

un ka dvēselei ir tādakā nesaprātīgā daļa, kas ir

izkliedēta pa pārējo ķermeni; turpretī saprātīgā daļa atrodas krūtīs,
kā to skaidri parāda bailes un prieks. 136 Miegs uznāk tad, kad dvē-

seles daļas, kas ir izkliedētas pa visu salikumu, tiek sablīvētas vie-

nuviet vai arī izsvaidītas uz visām pusēm un tad iekļūst kanālos. 137

Savukārt sēkla nāk no visām ķermeņa daļām.
138]: 67jāpievērš uz-

manība arī tam,ka par neķermenisku" [to viņš saka saskaņā ar
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Yocq xcxt6c irļv TzXeiovr]v 6[iiXiav tou ovouaTog] 29
cm toG xao' šauTO

vorjOsvToc dv xa6' šauTO 8s oux san vofjaai to dacouaTOv 7tA,7]v
toG xsvoG. To 8š xsvov outs Tioīrļaai outs 7ta6sīv Suvaiai, dAld

xiv7ļaiv [xovov Bi' šauToG ToTg acuļjiaai TiacošvsTai. "Qod' oi Xs-

yovTsg dacoļjLaiov sivai irļv cpuyj]v OG6šv yccQ dv

sSGvaio ttoisTv outs 7īdaysiv, si fļv TOiauiTļ- vGv 8' eva@ycog dpupo-
Tsoa xaGxa 8i 7tsgl xfļv īd auujtTcofiaTa. |

68 TaGia ouv Tidvia īd BiaXoyiau.axa rasol dvdycov Tig

šm īd 7idorļ xal xdc aiaGfļasig, u.vyļfjiovsucov tcov šv dgvjļ ģrļOšv-
tcov, ixavcog Toig TUTioig sig to xaxd

fišoog dmj toutcov (3sļ3aicog.
'AXXa ļJLrļv xal Td avfļjiaTa xal Td xai Ta fjLsyšo7ļ

xal Ta pdorļ xal oaa dXXa xaT7ļyoo£iTai acoiiaTogcoc dv sic; auTa

ļ3s(3r]x6Ta
30

fļ 7tdaiv fļ Toīg ogaToigxal xaTa Tfļv aioOrjaiv auTcov

yvcoaToig, ou6' coc; xa6' šauTag siai cpuasig SogaaTŠov (ou ya.Q

ŠuvaTOV šmvofļaat toGto), | 69 outs 6Xcog coc; oux siaiv, ou6'

coc; štsq' aira nooounctg-vpvm toutco dacoļjiaTa, ou6' coc; piooia

toutou, ccXX coc; to sXov acou.a xa66Xou [išv <šx> toutcov 7īdvTcov

Tfļv šauToG cpuaiv švov dtßiov, ou}( oiov Sš sivai <šx> gujjitis-

cpogrļjjLŠvcov (coa7īSQ OTav kĶ auTcov tcov 6yxcov u.sīg'ov aSgoiapia

auoTfj TļTOi tcov 7iQcoTcov fļ tcov toG 6Xou u.sys6cov toGBš Tivog

šlaTTOvcov), 6iXXa. jjlovov, cog Xšyco, šx toutcov dmfvTcov TTļv šau-

toG cpuaiv šyov dtSiov. Kal šm(3oXdg u.šv švovTa ißiag mfvTa

TaGTa šoti xal BiaXfļ(Ļsig, auii7[aoaxoXou6oGvTog 8š toG dGoo-

ou xal ou6au.fļ 6lXXol xaTa Tfļv dGooav švvoiav

toG acouaTog xaT7ļyocxav siToļtpoTog. |
70 Kal u.fļv xai ToTg acouaai auum7īTSi noXXdmc, xai oux

dtSiov 7iagaxoXou6sīv <*>31 ouf šv Tolg dogaToig xal outs daco-

fiaTa. "Qgt£ br\ xaTa TTļv cpoodv toutco tco ovoiaaTi

29 Šos vārdus par glosu atzīst Uzeners un arī Bollaks&Vismans, kas raksta, ka

sholiasts šeit paskaidro platonisku terminu,ko Epikūrs lieto citādānozīmē.

Beilijs tos saglabā tekstā, mainotlīdz ar Biņoni manuskriptu \eyei ydco uz

Aiveioci, proti, nevis, "viņš saka", bet "mēdz teikt", "tiek teikts" (Beilijs, 41.

lpp.). Nav pamata šeit mainītAivei yoco - vārdus, kas parasti ievada sholiju.
30Tads ir manuskriptu teksts, ko vairāki izdevēji labojuši. Biņone raksta coc,

av dci ox)[xf3ep7]x6Ta, "kā vienmēr piemītošas īpašības", Beilijs un Markovičs,

sekojot Galēsija (Galesius) lasījumam, - toaavei "it kā tās būtu

piemītošas īpašības", taču tekstu var saprast arī bez šādiem labojumiem.
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plaši izplatītu vārda lietojumu] sauc to, ko var iedomāties pašu

par sevi, 139 taču pašu par sevi neko neķermenisku nav iespē-

jams iedomāties, kā vienīgi tukšumu. Tukšums nespēj ne uz

kaut ko iedarboties, ne arī ciest iedarbību - tas vienīgi ļauj ķer-
meņiem caur sevi kustēties. 140

Tāpēc tie, kas apgalvo, ka dvē-

sele ir neķermeniska,
141

runā niekus, jo, ja dvēsele tāda būtu,

tā nekādi nespētu ne uz kaut ko iedarboties, ne arī ciest kaut

kādu iedarbību.142 Taču
gan vienu, gan otru var uzskatāmi iz-

šķirt kā dvēseles gadījuma pazīmes.
143

68 Tas, kurš atvedinās visus šos spriedumus par dvēseli uz

pārdzīvojumiem un sajūtām un paturēs prātā sākumā teikto,144

labi redzēs, ka to izklāsts šajās aprisēs ir pietiekams, lai, vadoties

pēc tām, varētu droši izpētīt sīkumos arī atsevišķus jautājumus.
Gan apveidus, gan krāsas, ganlielumu, gan smagumu,gan

arī visu pārējo, kas tiekpiedēvēts ķermenim kā tam piederīgas
īpašības - vai nu visiem ķermeņiem,

145 vai arī tiem, kurus var

redzēt un atpazīt pēc katrai īpašībai atbilstošas sajūtas
146

-,

nevajag uzskatīt ne par būtībām, kas pastāv pašas par sevi 147

(jo to nav iespējams iedomāties), 148 69 ne par kaut ko, kas

vispār nepastāv,
149

ne par kaut ko citu neķermenisku, kas pie-

vienojas ķermenim, ne arī par ķermeņa daļām;
150 tieši pretēji,

ķermenis jāuzskata par vienu veselu, kas, pateicoties visām

šīm īpašībām, iegūst savu īpašo, sev pastāvīgi piemītošo dabu,

tomēr nebūdams [šo īpašību} savākums 151 (kā tajā gadījumā,
kad no vienībām veidojas lielāks sakopojums - no pirmdaļām
vai arī no citiem lielumiem, kas ir mazāki nekā šis veselums, 152

lai kāds tas arī būtu), bet - tā, kā es saku
-, vienīgi pateicoties

visām šīm īpašībām, tas iegūst pats savu, sev pastāvīgi piemī-
tošo dabu. 153 Katrai no šīm īpašībām ir savi īpaši tvēruma un

izšķiršanas veidi,154 savukārt viss kopums ar šīm īpašībām ir

cieši sasaistīts un nekad nav no tāmatrauts
155

- tas iegūst savu

noteiksmi,156
pateicoties jēdzienam par ķermeni kopumā.

157

70 Ķermeņus bieži piemeklē atgadījumi, kas ar tiem nav

saistīti pastāvīgi
158 <*> un nepieder pie neredzamā un nav

arī neķermeniski.
159

Tādējādi, ja lietojam šo vārdu visbiežāk

31 Uzeners norada, ka manuskriptu teksta trūkst dažu vardu.
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VjDtopievoi cpavsgd tīoioulisv toc auļjLTCTCouaTa outs tt]v tou 6Xou

cpuaiv svscv, 6 auXXa[36vTSĢ xaTa to cldooov acouia 7tooaaYO(3suo-

pLsv, outs TTļv tcov dtoiov 7iaoaxoXouoouvTcov, cov ocvsu acopia ou

Suvoctov vosTaGai. Koru §' dv tivocc; 7iaoaxoXu6ouvTOc;

tou dOooou sxocotoc TtooaavogsuGscr], | 71 6cXX ots Stjtiots
ŠXOCQTOC aUU.[3aiVOVTOC OSCOQSITOCI, OUX dI'SIOV TCOV QU[I7ITCOfJIdTCOV
7cagaxoXouoouvTcov.

Kal oux šx tou oviog TauTTļv xr\v švdc/yscav, oti

oux eyti TTļv tou 6Xou cpuaiv co au[i[3acvsi 6 Sfļ xal acoua 7īqog-

ayoQsuo[isv,
32 ouSš ty\v tcov dtSiov 7īaoaxoXou6ouvTcov, ouS'

au xa6' auTa vopuaTŠov (ouoš ya.Q touto SiavorļTOV ouf štc! tou-

tcov ouf Š7ul tcov dtSiov au[ips(37ļx6Tcov), ccXX, onso xal cpcave-

Tai, auu.7iTcou.aTa TīdvTa acociaToc
33

vofjuaTŠov, xal oux dtSiov

7īagaxoXou6ouvTa ouß' au cpuascoc xao' šauTa Tayu.a

6tXX dv xq6tiov auTTļ f] alaGrļaic ty\v ioiomļTa tcoisi, GscogsiTai. |
72 Kal u.fļv xal t6Bs ys BsT TcooaxaTavofjaai acpoSgcog- tov

yciQ Bfļ vjdovov ou cj]tt]tšov coa7csQ xal Ta Xoitkx, oaa šv utco-

xsiu.švco l/k]tou[jlsv dvdvovTsc; stcl Tac (3Xs7īO[išvac; ii<xq f]puv au-

Toig nooXr\ļeiq, ciXX auTO to švdcrpļU-a, xa6' 6 tov rļ

6Xiyov XQ°vov dvacpcovouusv, ouyy£vw(ī)c jtouto 7īSQccpŠQOVTSCj,

dvaXoYiaTŠov. Kal outs SiaXšxTOuc coc; (3sXtiouc ixsTaXr]7iTŠov,
a.XX auTatc Taīc; UTiaovouaaic; KaT' ocutou outs &XXo

n xaf auTou KoLvr\yoQr\TEOv, c6ģ tt]v auTfļv ouacav švovtoc; tco

iSicofiaTi TOUTCp (xal yccQ touto Tīoiouai tivsc) ccXX6i \xovov co

auu.7i/Všxou.sv to FSiov touto xal 7iaoau.STQoGu.sv, fiakaTa kni-

Xoyioikov. | 73 Kal ydo touto oux TīooaosiTai

ciXX kmXoyio\xo\j, on xcāq r)u.ŠQacc xal Tacg vu£i auu.7cXsxou.sv,
xal tocc toutcov [išosaiv, coaauTcog Sš xal toTc TcdGsai xal Taīc;

aTcaOsiaic, xal xivrļasai xal aTaasaiv, i'oiov ti aupiTcojaa, 7tsol

32Teikuma daļu 6 8r) xociacoua 7īQoaayooe6ouev Ūzeners un līdz ar viņu arī

Beilijs ņem ārā no teksta kā glosu pie co auu.patvei. Savukārt fon der Mīls

un Markovičs tos saglabā tekstā, un arī mums nešķiet, ka ir pietiekams
pamats tos uzskatīt par glosu, pat atzīstot, ka teikuma konstrukcija šajā
teikuma daļā nav nevainojama.
33 Sekojam Uzenera labojumam manuskriptu mulsinošā %dvxa xd acouaia,

"visi ķermeņi" vietā. Beilijs piekrīt Biņones lasījumam 7īdv<xa Ka>xd īd

acouaToc, "visi attiecībā uz ķermeņiem" unMarkovičam ir līdzīgi - <xaid>

xd acouaia, "attiecībā uz ķermeņiem".
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sastopamajā nozīmē,
160

mēs skaidri norādām, ka gadījuma
pazīmēm nepiemīt ne tā veseluma daba, ko, aptverot kā ko-

pumu,
161

mēs saucam par ķermeni, ne arī to vienmēr pava-

došo [īpašību] daba, bez kurām ķermeni nav iespējams ie-

domāties. Katru no šīm [gadījuma pazīmēm], kad tās pavada
viss kopums, var nosaukt vārdā pēc noteikta to tvērumaveida,
71 taču tikai tajā brīdī, kad to gadās novērot, jo gadījuma pa-

zīmes [kopumu] nepavada vienmēr.

Un nevajag izslēgt no esošā šo uzskatāmību tāpēc vien,
ka [gadījuma pazīmju] daba nav tāda, kā tā veseluma daba,
kam tās gadījuma pēc piemīt un ko mēs saucam par ķermeni,
un nav arī tāda kā [īpašībām], kas ķermeni pavada vienmēr.

Taču nevajag arī uzskatīt, ka [gadījuma pazīmes] pastāv pašas

par sevi (jo to nav iespējams iedomāties ne par šīm, ne arī

par pastāvīgi piemītošajām īpašībām). Tieši pretēji - tā, kā tas

mums arī atklājas, - tās visas jāuzskata par ķermeņa gadījuma
pazīmēm: ne par [īpašībām], kas to pavada pastāvīgi, ne arī

par ko tādu, kam no dabas pašam par sevi ir sava vieta. 162 Nē,
tās tiek aplūkotas tādā veidā, kādā pati sajūta piešķir tām to

īpatnību.
163

72 Vajag pievērst īpašu uzmanību arī šādam [apsvēru-
mam]: laiku nevajag pētīt kā visu pārējo, ko mēs pētām, vado-

ties pēc tā, kas ir mūsu acu priekšā, un atvedinot uz pirmtvē-
rumiem, ko redzam mūsos pašos; bet gan, sekojot atbilstībai,

apsvērt pašu laika uzskatāmību, saskaņā ar kuru mēs runājam

par "ilgu" vai "īsu" laiku, tāpēc ka mēs kopš dzimšanas to ne-

sam sevī.
164 Un nevajag pieņemt citus apzīmējumus, uzskatot

tos par labākiem, bet lietot tos, kas, runājot par laiku, tiek

lietoti; 165
un tāpat nevajag laikam piedēvēt kaut ko citu, ap-

galvojot, ka tā būtība ir tāda pati kā šī īpašā [parādība] - daži

patiešām tā dara
-,

166 bet vienīgi izdarīt [pieredzē balstītu]

spriedumu - ar ko tieši mēs saistām tā īpašo raksturu un pēc
kā mēs to mērām. 73 Laiks neprasa pierādījumu, tikai [pie-
redzē balstītu] spriedumu, ka mēs to saistām ar dienām un

ar naktīm, un ar to daļām, tāpat kā ar pārdzīvojumiem un

pārdzīvojumu trūkumu, 167
ar kustību un miera stāvokli, iedo-

mājoties, ka tieši tas, ar ko mēs apzīmējam laiku, ir kaut kāda
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Taura Ticikiv avio touto svvoouvtsc;, hocG' 6 jjoovov 6vo\l6cĶo-
[īsv. [<I>7]oi 8e toutoKal cv tt) SeuTega neoicpuaecoc xal cv ifļ M.eyctkr\

£7īlTO[JLyļ.]
'Em ts toic 7īQoeiQTļ[JLŠvoLĢ touc; kogu.ouc BsT xal 7īdaav auy-

KCXOCV 7ī£7l£QaGU.£V7]V TO 6ļlO£lãC TOIC O£COQOU[JL£VOIC 7ĪUKVCOC

švouaav yeyovevca dmu tou draaoou, mxvTtov toutcov

£X auaTOoepeov ißicov a7iOK£KQipL£Vtov Kal u.£it/svcov Kal

vtov Kal Ttdkv BiaXu£Goai 7īdvTa, Ta [i£v 06cttov, toc be (3oa-

-BuT£OOV, Kal TOC U.£V UTCO TCOV TOCCOvSe, TOC §£ U7IO TCOV TOICOV§£

touto TiocavpvTa. | 74 ouv coc; Kal cpOagrouc cprļai touc

x6gu.ouc, U£Taļ3aXX6vTcov tcov ueocov. Kai sv ockkoic, tt\v yr\v tco degi

Š7īOY£Ta6aL] "Eti be Kal touc; Koaļiouc; out£ dvdvJtrļc, §£i vo-

[jllCslv sva <*>34
[cdlv. xai ocacpooouc; auTouc

cv ifj liegi <cpuaecoc> auToq cprļaiv] ouc; [i£V ydiQ Kal

coo£iãĪc; aXko\)Q, Kal dXXoioax7ļu.ovac; £T£Qoug- ou uivTOi Tīdv

avrļfia e^eiv.
Ou§£ sīvai aTcoKQiO£VTa dico tou dmaoou. Ou§£ ya.Q

dv OuB£CC; (hc, <£V> pL£V TCO TOIOUTCpKal OUK dv £UJl£Ql-

e\r\yOr\ Ta ToiauTa arašofiaTa, s% cov T£ Kal cpuTa Kal Ta

Xoi7id TīdvTa o£COQOuu.£va auvcaTaTai, cv §£ tco toioutco ouk dv

£Buvrļorļ. be Kal svigacpfļvai, tov auTov be tootcov Kal

cm yr\c, vocjlcoteov.
3s
|

75 'AXXdt ļj.f|v u7īoXr]7īT£ov Kal tt]v cpuaiv noKkci Kal TiavTOia

urab auTcov tcov moaYU.aTcov Bcßavo">ļvai T£ Kal dvavxao6fļvai, tov

be \oyio[LOv Ta urnu TauTTļc; 7iaQ£YYU'>ļo£VTa uoteoov £7īaKoi(3ouv
Kal £V [X£V Tial OaTTOV, £V bk Tiol (3oaBuT£QOV
Kal £V fi£v Tial 7i£Qi6BoiĢ Kal xq6voiģ [aTio tcov a7ī6 tou aTteigou]

36

<*>,37
£v 8š Tial Kal š^aTTOUc;.

34 Ūzeners norāda, ka tekstā trūkst vairāku vārdu, unpiedāvā lakūnu aizpil-
dīt ar dcXA.dc urļv xoci tīcčot toīc; x6o\ioi<ļ Beī xai cpuToc xai toc Xoi7īdc toc

ītag' rļļjLĪv Oscoooouevoc evsīvoci, "turklāt vajag domāt, ka visās citās pasaulēs ir

tādi dzīvnieki un augi, un viss pārējais, ko var novērot pie mums uz zemes".

35

Paragrāfa pēdējo teikumuŪzeners, kā arī Beilijs unMarkovičs atzīstpar

sholiju.
36 Līdz arUzeneru lielākā daļa izdevēju šos vārdus atzīstpar glosu un svītro

no teksta. Beilijs nav pārliecināts, ka tā ir glosa, tačuneredz arī nekādurisi-

nājumu, kā šie vārdi varētu būt saistīti ar pārējo tekstu. Biņone, atsaucoties

uz GA, XIII,piedāvā lasīt cv usv xidi tīsoioSoic; koci )(qovoiģ očtīo tcov octīo tou
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savdabīga gadījuma pazīme, kas saistīta ar šīm parādībām.
168

[Tā viņš raksta gan darba Par dabu otrajā grāmatā, gan arī Lielajā

kopsavilkumā.]
Papildus iepriekš teiktajam jāuzskata arī, ka pasaules un

visi saliktie, ierobežotie ķermeņi, kas cieši līdzinās tiem, ko

mēs novērojam, ir radušies no bezgalīgā
169

un ikviens no tiem

ir veidojies, nošķiroties no īpašiem sablīvējumiem
170

- gan lie-

lākiem, gan mazākiem
-, un tie visi atkal sairst - vieni ātrāk,

bet citi lēnāk,171 turklāt tie nepiedzīvo sairšanu vienu un to

pašu iemeslu dēļ.
172 74 [Tātad ir skaidrs, ka pasaules viņš uzska-

ta par iznīcīgām, jo to daļas maina savu izvietojumu.
173 Citur viņš

raksta, ka zeme turas uz gaisa. 174] Nav arī jāuzskata, ka visām

pasaulēm neizbēgami ir viens un tas pats apveids <*> [Tieši

pretēji - Par dabuXII grāmatā viņš raksta, ka tas ir atšķirīgs]: vie-

nas pasaules ir lodveida, citas - ovālas, un citām ir vēl citi

apveidi;
175

tomēr tāmnav jebkāds apveids.
176

Tāpat nevajag uzskatīt, ka ir tādas dzīvas būtnes, kas ra-

dušās, nošķiroties no bezgalīgā.
177 Neviens nespētu pierādīt,

ka viena pasaule var neietvert sēklas, no kurām rodas dzīvas

radības, augi un viss pārējais, ko novērojam, bet kāda cita pa-

saule tās nevar [neietvert}. 178 Un jāuzskata, ka tāpat arī notiek

attīstība - tieši tādā pašā veidā kā uz zemes.

75Jāpieņem, ka pašas lietas {cilvēka} dabu ir daudz un da-

žādi apmācījušas un veidojušas piespiedu kārtā179
un ka prāts

no dabas saņemto vēlāk ir pilnveidojis sīkumos un izdarījis
jaunus atklājumus - dažās {jomās} ātrāk,

180 dažās - lēnāk, da-

žos laika posmos un brīžos (vairāk} <*>, citos - mazāk.

dcTieioou <cp6(3cov uetCouc, A.uaeic> cv Se Ttai xai eA.ocTTOuc,, "un

dažos laikaposmos un brīžos tas devavairāk iespējas atbrīvoties no bailēm,
ko sagādā bezgalīgais, bet citos

- mazāk".Taču, kā atzīmē Beilijs, šāds teksta

papildinājums ir apšaubāms gan no gramatikas, gan arī satura viedokļa - te

ir runa par valodu, nevis māņticīgām bailēm (Beilijs, 247. lpp.).
37 Manuskriptu tekstā trūkst pāris vārdu.Leopolds piedāvā šeit lasīt: <xoctcx

ueičpuc; e7uB6aeic>, kas tulkojumā skanētu: "ar lielākiem panākumiem"
(J. H. Leopold, "Ad Epicurum", Mnemosyne, 43, 1915, 268.-285. lpp.).
Savukārt Longs&Sedlijs raksta obro tcov [dno tou dTreioou] <iBicov XQeicov
xoad ueicpuc, eraB6aeic> (vol. 11, 98. lpp.), tulkojumā - ozving to <individual

needs, by greaterleaps> (vol. I, 97. lpp.).
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"Oosv xal īd ovouaia kĶ doviļc u.f] ošasi Y£všaoai, 6IXX au-

idc; idc cpuasīc; tcov dvOotoTccov Kao' sxaara eOvrļ 181a kolojouoolc;

7īdo7ļ Kal FBia XaLi{3avouaag cpavidajiaia iSlcoc tov dega šktcšu-

7īsiv axekX6[ißvov ucp' ŠKaaTcov tcov 7īaocov Kal tcov cpavTaajid-
tcov, c6c dv 710TS Kal r] 7īaod touc To7iouc tcov £ovcov Siacpood fļ-
ļ 76 uoteoov 8š Koivcoc Kao' ŠKaaTa šovrļ Ta i'Bia TSorļvai Ttooc;

to Tac; BrļXc6asig 7]ttov d[icpi(36Xoug Y£V£CTŠai &Xkr\koic; Kal auv-

TOfjLcoTeocot; Tivd Sš Kal ou auvooc6u.sva 7īoaYfJia-

Ta siacpšoovTac; Toug auvsiSoTac; Ti(XQsyyur\o(xi Tivac; cpOOYYOug,
touc; <[išv> dvaYKaaošvTag dvacpcovfļaai, touc; 8š tco

šXo[jlšvouģ KaTa tt]v airiav ouTcog šouTļvsuaai.
Kal Lifļv <xal Tfļv> šv toīc; ljistscoooic; cpoodv Kal zQonr\v Kal

Kal Kal Suaiv Kal Ta guotoivoc toutoic; pļ-

ts Xsitouqyouvt6c; tivoc; voui(siv BsT Yivsaoai Kal SiaTaTTOVTOc;

7ļ Kal dpia xr\v 7īdaav fiaKaoiOTTļTa svovtoc; [J-

dcpGagaiac, | 77 (ou yaQ aupLcpcovouai 7īoaY[JiaTslai Kal cpoov-

tlŠsc; Kal ocr/al Kal vjioiTSc; piaKagioTTļTi, 6IXX šv daosvsia Kal

cpopco Kal 7iooaS£7ļasi tcov %kr\aiov Taura firļTS au 7īuq

dua ovTa auveaToapLpLŠvov tt]v uaKaoioTTļTa KSKTTļjīšva KaTa

fio6\r\oiv Tac; Kivrļasīc; raurac; Xau.pdvsiv aXkc\ 7idv to ašu.vcoua

TTļgsiv KaTa 7īdvTa 6v6[jiaTa cpsoousva šm Tac; Toiaurac; švvotac;,

šdv u,7]B' UTisvavTiai auTcov <YŠvcoTai> tco asu.vc6u.aTi si

8š [xrļ, tov Ijlšyiotov rdgavov šv TaTc; cļjuvaic; aurr] rj ujcsvavTio-

TTjc; TiagaaKsudasi. "Oosv br\ KaTa Tac; ŠH dovjļc;
tcov auGTOocpcov toutcov šv T7ļ tou Kooļjtou Y£všasi Bst

Kal TTļv dvc(.yxr\v rauTiļv Kal 7rsoīoBov auvTsXsīaoai. |
78Kal u,f]v Kal tt]v utišco tcov KuoicoTaTcov aiTiav šč;aKQi(3coaai

cpuaioXoYiac; šqyov sīvai Bsl volu(siv, Kal to piaKdoiov šv if)
tīsol [istscoocov Yvc6asi švrauoa TiSTircoKŠvai Kal šv tco tīvsģ cpu-

asig ai ©ecogoufjisvai KaTa Ta piSTŠcoga Tauri Kal oaa auYY£v>ļ

7igoc xf]v sic; touto aKoj(3siav sti ts ou to 7īXsovayu)c; šv toic;

toioutoic; sīvai Kal to švBsvou.svov Kal <xkX(x>c, 7icog š)(siv, c*XX

a7iXcoĢ [iTļ sīvai šv dcpodgTcp Kal piaKaoia cpuasi tcov BiaKQiaiv
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No teiktā izriet, ka vārdi pirmsākumos nav radušies vieno-

šanās ceļā, bet gan cilvēku dabu dēļ. Atkarībā no piederības
tautai {cilvēki} izjuta savdabīgus pārdzīvojumus, savdabīgi uz-

tvēra tēlus 181
un tāpēc attiecīgo pārdzīvojumu un tēlu iespaidā

savdabīgā veidā ļāva izelpā izplūst gaisam saistībā arī ar atšķirī-
bām starp tautām, ko nosaka apdzīvotās vietas. 182 76 Vēlāk kat-

ra tauta kopīgi vienojās par īpašiem vārdiem, lai apzīmējumi,
ko ļaudis lietoja savā starpā, nebūtu tik daudznozīmīgi un būtu

īsāki. 183 Un tie cilvēki, kas iepazina dažas, [līdz tam} nesaskatī-

tas lietas, 184 līdz ar to ieviešanu laida apritē noteiktas skaņas,
185

dažas būdami spiesti lietot runā, bet citas izvēlēdamies ar prāta

palīdzību saskaņā ar svarīgāko iemeslu šādi izteikties. 186

Runājot par debesu parādībām, nevajag uzskatīt, ka to kustī-

ba, saulgrieži, aptumsumi, zvaigžņu uzlēkšana un norietēšana
187

un tamlīdzīgas parādības noris tāpēc, ka kāds par to rūpējas, 188

iedibina vai reiz ir iedibinājis to kārtību, tajā pašā laikā būdams

svētlaimīgs un neiznīcīgs 77 (jo nodarbes, raizes, dusmas un

labvēlība nesaskan ar svētlaimi - tās rodas tur, kur ir vājums,
bailes un nepieciešamība pēc tuvu cilvēku klātbūtnes), 189

un tā-

pat nevajag uzskatīt, ka, nebūdamas nekas vairāk par sablīvētu

uguni, debesu parādības ir ieguvušas svētlaimi un veic šīs kus-

tības pašas pēc savas gribas.
190 Bet ir pilnībā jāsaglabā neskarts

{dievišķais} diženums jebkādos vārdos, ko mēs lietojam attiecī-

bā uz šādiem jēdzieniem,
191 ja viedokļi, kurus tie rada, nav pret-

runā šim diženumam,192
jo citādi pats šis pretrunīgums iesvels

dvēselēs vislielāko satraukumu. 193
Tāpēc jāturas pie viedokļa, ka

{debesu parādību} neizbēgamā riņķošana ir izveidojusies, seko-

jot tam, kā pašos pirmsākumos, pasaules rašanās laikā šie sablī-

vējumi tajā iekļāvās.
194

78 Jāuzskata, ka dabas izpētes uzdevums ir sīkumos iz-

prast galveno {parādību} cēloni un ka svētlaime, ko sniedz

debesu parādību zināšana, ir sasniedzama tieši tad, kad {kļūst
zināms}, kādas ir tās būtības, ko mēs izzinām, vērojot debesu

parādības un visu, kas ar to saistīts, lai nonāktu pie šim mēr-

ķim
195

nepieciešamās izpratnes visos sīkumos. Jāņem arī vērā,

ka šajos gadījumos
196

nepastāv dažādi {skaidrojumi} un nav

arī iespējams, ka tas būtu kaut kā citādāk - neiznīcīgajā un
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u7īo[3aXX6vTtov fļ idgavov ujļGšv xai touto xaTaXa[3sTv iyj Bia-

voia šotiv sīvai. |
79 To 8' šv Tfļ laTOOia 7ts7rTcox6c Trjcj Suascoc; xai dvaTo)oļc

xai TQo7īfļc; xai šxXsitļ>scoc; xai oaa ooyye\>r\ toutoic fiTļGšv šti

KQoq to ļiaxaoiov rfļc yvc6gscoc auvrsivsiv, dAX ou-oicoc touc

cpo(3ouc; touc Taura xaTiß6vTac;, tivsc 8' ai cpuasīc aYvo-

ouvraĢ xai tivsc, ai xuQiakaTai airiai, xai si [if] TiooafļSsiaav
Taura

-

rāva Sš xai orav to Gd[i(3oc; šx rfļĢ toutcov

7tgoaxaTavofļascoc [irļ Suvrļrai rfļv Xuaiv Xau.pdvsiv xai rfļv
negl tcov xuoicoTaTcov oixovoiuav. Aio Sfļ xdv 7īXsiouc; airiag

£ugiaxou.sv tooticov xai Suascov xai dvaTolcov xai šxXsitļjscov
xai tcov toioutotqo7loov, coa7iso xai šv TOIC xard U.ŠOOC

uivoic fļv, | 80 ou Ssī rfļv utīŠq toutcov vjDsiav dxoi-

(3siav pifļ a7īsi)aļcpšvai, oarļ 7īo6c to xai [iaxdgiov
fļļjioov auvTsivsr coots 7īagaGscoQouvTac Tioaavtoc 7īag' f]u.Tv to

opioiov Yivsrai, aiTioXoY?ļTŠov U7īsq ts tcov [istscoocov xai Tiav-

toc. tou xaTacpoovouvTac tcov outs <to> švov

r\ ycv6[xsvov yvcoqiC6vtcov outs to auiipaīvov, rrļv

šx tcov d7īoaT7]ļjidTcov cpavraaiav TiaoaSiSovTcov, šri ts aYvoouv-

tcov xai šv 7ioioic oux sgtiv aTaoaxTfļaai <xai šv 7īoioicj opioicoc
aTaoaxT7ļaai>. "Av ouv oicopisGa xai c6Bi raoc švSs)(6[jisvov auro

YivsaGai [xai šv 7īoioiq opioicoc; diagaKTfļaai],38
auro to oti n\e-

YivsTai Yvcogi(ovTsc, coamso xdv oti c6Bi ticoc yiveTai
siScopisv, dTaQaxT7ļao[i£v. |

81 'Em 8š toutoic 6Xcoc ditaaiv šxsīvo Ssi xaravosiv, oti

rdoavoc; 6 xugicoTaTOC raig avGocornvaig yivsmi šv tco

raura [iaxdoid ts Bo£d£siv xai dcpGaora, xai U7isvavTiac; švsiv

toutoic d[ia xai xai airiag, xai šv tco aicoviov

ti Ssivdv asi 7īooaßoxdv fļ U7īo7ltsusiv xard touģ fiuGouc si' ts

xard rauTTļv rfļv dvaiaGrļaiav rfļv šv tco rsGvdvai cpo(3ouu,švouc
coa7īsg ouaav xaf aurouc, xai šv tco pifļ rauia Tiaavsiv

38 Sekojam fon der Mīlam un citiem izdevējiem, kas kvadrātiekavās lik-

tos vārdus pārceļ pāris rindas augstāk. Beilijs, balstoties uz manuskriptiem
FP3Z, lasa ecp' oi'oig, kā arī ecrav pirms dtaoaKTfļaai no manuskriptiem GH,
kas ganbūtiski nemainadomu, un atstāj šos vārdus šajā teikuma daļā.
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svētlaimīgajā dabā nav pilnīgi nekā tāda, kas radītu šķelšanos
vai jukas. Ar prātu ir iespējams aptvert, ka tas ir tieši tā.

79Turpretī tas, kas ietilpst zvaigžņu norietēšanas un uz-

lēkšanas, saulgriežu, aptumsumu un visu tamlīdzīgu parādību

aprakstā,
197 nekādā mērā neved tuvāk svētlaimei, ko sniedz

zināšana. Cilvēkiem, kas izpētījuši šīs parādības, bet nezina,
kāda ir to daba un kādi ir to galvenie cēloņi, uznāk tādas pašas
bailes, kādas uznāktu, ja viņiem nebūtu šo papildu zināšanu-

un varbūt pat vēl lielākas -,
198 kad izbīlis, kas rodas, pievēršot

šīm parādībām uzmanību, neļauj nonākt pie atsvabināšanās

un labas galveno {jautājumu} pārvaldes.
199

Ja jau mēs atklājam vairākus saulgriežu, zvaigžņu norie-

tēšanas un uzlēkšanas, aptumsumu un tamlīdzīgu parādību
cēloņus,

200
tāpat kā bija arī ar notikumiem mazākā mērogā,

201

80 nevajag uzskatīt, ka mūsu pieeja šīm parādībām nesniedz

pietiekami lielu nekļūdību, lai tā nodrošinātu mūsu nesa-

trauktību un svētlaimi.202
Tāpēc cēloņus debesu parādībām

un visam neskaidrajam vajag meklēt, izpētot,
203 cik daudzos

veidos mums blakus norisinās līdzīga {parādība},
204

un nici-

not tos, kas, spriežot par parādībām, kuras no tālienes mums

pārnes savu tēlu, neizprot ne to, kas pastāv vai rodas vienā

vienīgā veidā,205
ne to, kas var atgadīties dažādu {cēloņu} dēļ,

un turklātpat nezina, kādos gadījumos ir un kādos nav iespē-

jams būt nesatrauktam. Tātad, ja mēs uzskatām, ka kaut kas

var rasties vienā noteiktā veidā, tad, atklājot, ka {šī parādība}
rodas dažādos veidos, mēs būsim tikpat nesatraukti kā tad, ja
mēs zinātu, ka tā rodas vienā noteiktā veidā. 206

81 Papildus šīm vispārīgajām piezīmēm jāņem vērā, ka

pats lielākais satraukums cilvēku dvēselēs rodas tāpēc, ka viņi
{debesu} ķermeņus uzskata par svētlaimīgiem un neiznīcīgiem
un tajā pašā laikā piedēvē tiem gribu, darbību un darbības cē-

loņus,
207 kas ir pretrunā ar šo svētlaimi un neiznīcību; tas rodas

arī tāpēc, ka cilvēki visu laiku gaida kaut kādas mūžīgās šaus-

mas vai vienkārši pieņem, ka tādas pastāv, balstoties uz mītiem

vai arī {domājot par} nejutīgumu, kas saistās ar nāvi un viņus
biedē tā, it kā tas varētu būt ar viņiem saistīts; un tāpēc, ka šo

pārdzīvojumu cēlonis ir ne tik daudz viņu viedokļi, cik kāds
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6l\X dAovcp yenvi Tīaoaaidasi, 66sv pirļ 6oiCovxaq to Bsiv6v ifļv
iarļv fļ xal šmx£Tau.šv7ļv Taoavfļv Aau.(3dv£iv tco ci xal

Taura* | 82 fļ Sš 6lxolqolĶol to toutcov tīocvtcov d7īoXsX,ua6ai xal

auvsvfļ ļjLvfļļirļv evmv tcov oAcov koli xuqlcotoctcov.

"OO£V TOIC 7idc<os>ai39 tioogshtšov TOĪg TCaOOUOT koli tolīc, cdo-

-07ļC760i, kcctoc Lišv to xoivov tolīc, xoivaic, xard Sš to FSiov Taīc

iSiaic, koli TidrjTļ Tfj noLQo6or\ xao' šxaoxov tcov xqittlqicov bv-

ciQyeioL- dv ydo toutoic 7īqog£ygju.£v, to 60£v6 Taoavog xal 6

cpopoc šyivsTO ££,aLmoXoyr\oo\x.ev 6oococ xal a7ioAuaou.£v, utišq
ts [JLSTecoocov koli tcov Xoi7īcov tcov dci 7iaQ£UJU7t-

tovtcov, oaa cpoļßsi touc Xoi7iouc šavarcoc;.

Taura aoi, co 'Hq6Bots, sera x£cpaAaicoSšaraTa utcšo rfļc tcov

oAcov cpuascoc Š7iiT£T[irļu.šva, | 83 cogt' dv yšvoiTO ouroc 6 Āovoc

Suvarog, xaraavEofļ<vai> jjlst dxoi(3£iac. Olptai, šdv u.rļ xal tcqoc

arcavra (BaSiarļ tic. tcov xard ušooc dxQi(3cou.dTcov, daupLpArļTOV
auTov 7īq6c touc Ao(.7īouc dvoQoo7iouc; dSoorTļra ArļiļieaOai. Kal

ya.Q koli xaoaod dep' šaurou noirpei noKko. tcov xard pLŠooc sĶ-

axQi(3ou[išvcov xard Tfļv oArļv 7igaY[JiaT£iav fļulv, xal aura Taura

ŠV U-VfļU.7l TIOŠ[JL£Va OUV£YU)C pO7ļofļa£l.
Toiaura ydo ecrav, coote xal touc; <xal rd> xard jjlšooc fļSr)

ixavco<; fļ xal sicj rac; roiaurac; dvaiu-

ovrag Š7īi(3oXdg rac; 7tA.eiaraĢ tcov 7l£qioS£lcov u7išo Tfjc o\r\q

cpuo£coc 7īoi£iaoar oaoi Sš \xr\ 7īavreA,co<; aurcov tcov aTīoreAou-

pLŠvcov eiaiv, šx toutcov xal xaTd tov dv£u yQ6yyu>v tooiiov

Tfļv d[ia vofļu.ari TieoioSov tcov xu£icoTarcov 7tooc YaXrļviau.6v
TIOIOUVTai.»

Kal fjB£ [jl£v sotiv aurco smoToXr\ Tteoi tcov cpuaixcov. īleoi Se

tcov u.£T£c6qcov r\6s.

39 Manuskriptos lasāmo n&ai,"visiem", nākas atzītpar kļūdu. Sekojam Mar-

kovičam, kas pieņem Bonē piedāvāto labojumu 7īcčosm.
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nesaprātīgs {dvēseles} stāvoklis, kas noved pie tā, ka, nespē-
dami šausmīgo noteikt,208 viņi cieš no tāda paša vai vēl lielāka

satraukuma nekā tad, ja viņiem par to būtu noteikts viedok-

lis.209 82 Taču nesatrauktība nozīmē būt brīvam no visām šīm

{bailēm} un pastāvīgi paturēt atmiņā vispārīgo un galveno.
No teiktā izriet, ka jāpievērš uzmanība saviem šī brīža pār-

dzīvojumiem un sajūtām - kopējām sajūtām saskaņā ar kopī-
go un īpatnajām sajūtām saskaņā ar īpatno

210

-, un visam, kas

attiecīgajā brīdī ir uzskatāmais saskaņā ar katru no mērauk-

lām. Ja mēs pievērsīsim tamuzmanību, tad atklāsim īsto cēlo-

ni, kas rada satraukumu un bailes, un atbrīvosimies no tām,
211

noskaidrojot cēloņus debesu parādībām un visam pārējam, kas

atgadās bez mitas,
212

- visam, kas tik ārkārtīgi biedē pārējos
cilvēkus.

Lūk, Hērodot, pašas svarīgākās atziņas par visu lietu dabu,
ko tavām vajadzībām esmu izklāstījis īsumā, 83 lai šo runu

būtu iespējams pilnībā paturēt prātā. Šādi, manuprāt, jebkurš,

pat ja nepievērsīsies atsevišķu jautājumu iztirzājumam visos

sīkumos, tomēr gūs nesalīdzināmi lielāku briedumu nekā pā-

rējie cilvēki. Turklāt viņš pats saviem spēkiem izpratīs dau-

dzus jautājumus, ko esmu izklāstījis vispārējā mācībā,213
un

pats šis izklāsts, iegūlis atmiņā, viņam pastāvīgi nāks talkā.

Šis kopsavilkums ir veidots tā, ka pat tie cilvēki, kas pie-
tiekami lielā mērā vai pilnībā jau ir izzinājuši arī atsevišķus

jautājumus, vadoties pēc šāda veida tvērumiem,
214

varēs paši
veidot lielāko daļu pārskatu par dabu kopumā; savukārt visi

tie, kas nepieder pie mācību pilnībā apguvušajiem ļaudīm,
215

pateicoties šeit izklāstītajam, arī bez mutiskiem norādījumiem

spēs domas ātrumā pārskatīt pašu galveno, lai iegūtu mieru."

Tada ir Epikūra vēstule par jautājumiem, kas saistīti ar

dabu. Vēstule par debesu parādībām tūlīt sekos.
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«'Emxougog riuOoKAei |
84 "Hv£YX£ ļjLOi KAžcov šmaToifļv jcaod aou, £v fļ yiko-

CpQOVOUU.£VOg T£ 7C£QI fļļJLOCC; Bl£T£A£Lg TfļC, fļ[Jt£T£Qag 7ī£Ql

a£auxov a7couBfļg, xai oux dmOdvcog £7ī£iqw fjivyļ[jiov£U£iv tcov

eig u.ax(XQiov ļ3tov auvTeivovTCov BiaAoyia[jicov, eBeou Te aeauTco

-jieol tcov [jieTecoocov auvTOfiov xal eu7ieoiYQacpov Siatar/iafjiov
d7īOcrceīXai, īva ģocoicog [ivrļ-jioveurļg- toc yctQ cv dAAoig rj(xiv

YeyQcx[Jiuivoc Buauvrļu.6veuTa sīvai, xaiioi, cog ecprļg, auv£yxog au-

toc 'Hfieig 8e f]Becog Te aou Tfļv Serļaiv
xai eAraaiv fļoeiaig auv£aye6yļ[ji£v. | 85 rgdcļjavieg ouv toc Aoltcoc

tīocvtoc auvT£Aoucx£v 6c7i£Q fļglcoaag ndkkoīc, xai dAAoig eaopieva

XQ7ļaiu.a toc oiocAoYiaixocTa Taura, xai fidAiara Toīg v£coafi
cpu-

aioXoYiocg Yvrļacou Yeuouivoig xocl roig eig davoAiag paOureoag
tcov eYxuxAicov Tivog KaAcog Bfļ aura BiocXoc(3e,
xai Bid ixvrļ[irļg oc'šcog aura TceQi6Beue ljl£t6c tcov Aoitccov cov

£v xfļ Mixoa £7īiTou.fļ Ttgog 'HooSotov dTC£aT£iAa[l£V.
[I£V OUV ļJLTļ CiXXo Tl £X T7]g 7t£Ql U.£T£c6oCOV

Yvc6a£cog £tfe xard auvacpfļv AeYO[ievcov eife auTOTeAcog voiiig'eiv

eīvai r\neo amoocĶoiv koli manv [3e(3aiov, xa6d7ieo xai cm tcov

Aoitīcov. | 86 MrjTe to dBuvaiov [xai] 7taQa(3idCeaoai, pļT£

opioiav xard 7idvTa ttjv 6£Co(3iav eyeiv fļ roig Ttegi ļ3icov Acr/oig
fļ Tocg xocTd rfļv tcov dAAcov cpuaixcov 7īQopArļu.dTCov xd6aoaiv,
olov oti to 7idv acoua xoci dvacpfļg cpuaig eariv, fļ oti aTOjia
<rd> aroiveia, xai mfvToc Ta ToiaGra [fļ] oaa ļiovavfļv roīg

cpaivouevoig auu.cpcoviav 07ieQ cm tcov pieTecoocov ou}(

6iXka Taura ye 7īAeovavjļv Eyei xai rfjg Yevea£cog airiav xai Tfļg
ouaiag raig aiaofļa£ai aujicpcovov xaT7ļYOQcav.
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"Epikūrs sūta sveicienus Pītoklam!

84 Kleons man ir atnesis no tevis vēstuli, 1 kurā tuesi visnotaļ

draudzīgi pret mani noskaņots, tādējādi pienācīgi atmaksājot
par manāmrūpēm, un kurā tu diezgan pārliecinoši mēģini at-

saukt atmiņā apsvērumus, kas ved uz svētlaimīgu dzīvi; turklāt

tu lūdz, lai tev nosūtu īsu un visaptverošu izklāstu
par

debesu

parādībām,
2 ko tu viegli varētu atcerēties. To, ko esmu rakstījis

citur, tev esot grūti paturēt atmiņā, kaut gan, kā tu apgalvo, tu

šos darbus pastāvīgi turi rokās. Ar baudu pieņemu tavu lūgu-
mu, un manī tas vieš patīkamas cerības. 85 Esmu pabeidzis
pārējos darbus, tāpēc, paklausot tavam lūgumam, noslēgumā
sniegšu šo izklāstu, kas noderēs arī daudziem citiem - it se-

višķi tiem, kas tikai pavisam nesen ir sajutuši īstenas dabas iz-

pētes garšu, bet tāpat arī tiem, kas ieslīguši lielākā nevaļā kaut

kādu ikdienas darbu dēļ. Tad nu centies šo izklāstu saprast un

ielāgojot rūpīgi izej tam cauri līdz ar pārējām atziņām, kuras

izklāstīju Hērodotam nosūtītajā Mazajā kopsavilkumā?
Pirmkārt, jāuzskata, ka debesu parādību zināšanai - vien-

alga, vai šīs norises tiek iztirzātas saistībā ar citām, vai arī pa-
šas par sevi - nav nekāda cita mērķa kā vienīgi nesatrauktība

un droša paļāvība, tieši tāpat kā tas ir ar pārējām {zināšanām}.
86 Nevajag ar varu lauzties iekšā neiespējamajā un nevajag
arī visas lietas apskatīt tādā pašā veidā, kā tiek spriests par
dzīves veidiem vai par citiem ar dabu saistītu strīdīgu jautā-

jumu risinājumiem, kā, piemēram, par to, ka viss ir ķermenis
un netaustāmabūtība4 vai ka pamatsastāvdaļas

5 ir nedalāmas,
un par visiem līdzīgiem {apgalvojumiem}, kas saskan ar re-

dzamajām parādībām tikai vienā vienīgā veidā. Runājot par
debesu parādībām, tas tā nav,jo tām ir vairāki rašanās cēloņi
un vairākas pastāvēšanas noteiksmes, kas saskan ar sajūtām.

6
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Ou yccQ Kaid xsvd xai vojioOsaiag cpuaioAovrļie-
ov, dXA,' c6c īd cpaivoļjisva exxaAen:ar | 87 ou ydo fjorļ dXoyiaĢ
xal Ksvfļc 6 pioc. 7][jlcov eyei XQe^av

'
ctAAd tou d6oQu(3toc;

yļ[idg ndvia [jlšv ouv yivsxai dasiaicoc; [xaxdļ Tidvitov xaxd

7rXeovavov TOOTiov exxaoaiQO[jievcov auuicpcovcoc toic cpaivo-

ptevoic, OTav tic to raoavoAoYOULi,evov u7īsq auTcov SeovTcoc

xaTaAi7ir|- OTav Se tic to [iev dmoX'mri, to 8e ex(3dArļ oļiofcoc

aupupcovov 6v tco cpaivouivcp, SfļAov oti xal cx 7iavTog exraTCTßi

era be tov [jluGov xaTaQQeī.

Syļ[ieīa 8' era tcov cv toic [leTeoogoic ouvTeAouuivcov cpeoei

tcov 7īao' fļuiv nva cpaivou.evcov, a OecooeĪTai fļ urafovei, xal ou

Ta cv toic. jieTcoooic cpaivojieva* Taura ya.Q evBevexai TtAeovavooc

Yiveooai. | 88 To uivToi cpdvxaGfjia exdaxou TTļorļTeov xal era

Ta auvaTTTOjjLeva toutco Biaigexeov, a oux dvxiu.aQxuoe?xai xoic

na.Q rļļjLĪv Yivou.evoic 7iAeovava>c auvxeXeīa6ai.

Koapioc eafi raeoiovj] tic ouoavou, daxoa Te xal yr\v xal

TīdvTa Ta cpaivoļieva Tteoievouaa, aTīOTOLifļv evouaa draD tou

aTieioou, xal xaxaAf]Youaa cv 7īeoaxi r\ dgaico fļ 7iuxvco xal ou

Auopievou 7īdvTa Ta cv auTco quyxuoiv Afļiļ;exai xal AfļYouaav
fļ [cv] 7īeoiaYOU.evcp fļ [cv] axdaiv xal axooYYuArļv fļ tq'i-
Ycovov fļ oi'av Bfļ7toxe Tieorv-gacpfļv- ydo evSeyexar tcov

ydo cpaivoLievcov ouBev dvxiu.agxuQeī <ev> xcoBe tco xoau.cp, cv co

Āfļyov oux eaTi xaxaAa(3e?v.
40 |

89 "Oti 8e xal toioutoi xoau.oi eialv oltibiooi to nXr\doc, eon

xaxaAa(3eiv, xai oti xai 6 xoiouxoc Buvaxai xoafjioc yiveodca
xal cv xoau.cp xai <ev> [xexaxoauicp, 6 Xeyo\xe\> kooiicov

BidaTrļ[ia, cv 7īoAuxevco totico xal oux cv eDaxoivei xal

xevco, xa6a7īeQ Tivec cpaaiv, eraTTļSetcov tivcov a7ieou.dxcov ģu-
evTcov dip' evog xoapiou fļ u.exaxoauiou fļ xal draj TiAeiovcov

xaxd jjlixq6v TigoaOeaeic; Te xal SiagOocoaeic xal u.exaaxdaeic

7īoiouvTcov en ctXXov xo7iov, cdv outco xuyjļ, xal e7iaooeuaeic;cx

tcov erax7ļBeicoc ecog TeAeicooecoc xal BLaiiovfjc ecp' oaov

40 Ūzeners un citi izdevēji pēc viņa šajā rindkopā saskata divus atsevišķus

paskaidrojošus iespraudumus: xcd xaTaA.rļyouaa cv izzoolti fļ dooaco fj 7ruxvco,

"tas nobeidzas ar retinātuvai arī blīvu robežu" un xai 06 /vuopievou Tidvia

īd cv auicp auy)(uaiv Xrļcļ»exaL, "kurai ejot bojā, viss, ko tā ietver, piedzīvos
iznīcību". Nav iespējams noteikt, vai tietiešām ir iespraudumi.
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Dabas izpēte jāveic, nevis balstoties uz tukšiem spriedu-
miem un likumiem,

7 bet gan tā, kā liek redzamās parādības,
87 jo mums dzīvē ir vajadzīga nevis nesaprātība un tukši vie-

dokļi, bet gan iespēja dzīvot bez satraukuma. Itin viss kļūst
nesatricināms, ja saskaņā ar redzamajām parādībām visu iz-

skaidrojam vairākos veidos, ticamam atzinumam par šīm lie-

tām ļaujot palikt spēkā, kā arī pienākas to darīt. Savukārt, ja
mēs pieņemam vienu atzinumu, bet atmetam kādu citu, kas

tieši tāpat saskan ar redzamo parādību, ir skaidrs, ka esam

pilnīgi novērsušies no dabas izpētes un ieslīguši mītos.

Dažas no redzamajām parādībām, kas norisinās mums

līdzās, sniedz norādes par to, kas notiek debesīs, jo šīs parādī-
bas mēs novērojam tādas, kādas tās ir, taču ar debesu parā-
dībām tā nav un ir iespējams, ka tās norisinās vairākos veidos.

88 Tomēr vajag rūpīgi sekot ikvienas parādības redzamajai
izpausmei un tās iedalīt, vadoties pēc tā, kas ar tām saistīts

un kā norisināšanos vairākos veidos neatspēko {parādības}
mums līdzās.

Pasaule ir sava veida debesu apvalks, kas aptver zvaigznes,
zemi un visas redzamās parādības un ir nošķirts no bezga-
lības.8 Tas nobeidzas ar retinātu vai arī blīvu robežu, kurai

ejot bojā, viss, ko tā ietver, piedzīvos iznīcību; tas nobeidzas

ar robežu, kas griežas vai arī atrodas miera stāvoklī; un tam

ir vai nu apaļš, vai trīsstūrains,
9 vai jebkāds cits apveids. Viss

minētais ir iespējams, jo šajā pasaulē, kurai nav iespējams sa-

skatīt robežlīniju, neviena no redzamajām parādībām pret to

neliecina.

89 {Ar prātu} var aptvert, ka šādu pasauļu ir bezgalīgi
daudz un ka šāda pasaule var rasties gan kādā citā pasaulē,
gan arī starppasauļu telpā, kā mēs saucam izplatījumu starp
pasaulēm, - vietā, kur ir daudz tukšu vietu, bet ne milzīgā
pilnīgi tīrā tukšumā, kā daži apgalvo.

10 Ta var rasties, kad

piemērotas sēklas 11
izplūst no vienas pasaules vai no starp-

pasauļu telpas, vai arī no vairākām pasaulēm un pakāpeniski
pievienojas cita citai, sadalās noteiktās vienībās, dažkārt pār-

vietojas uz citu vietu, kā arī saņem atbilstošu daļiņu pieplū-
dumus no vietām, kur tās atrodamas, līdz sasniedz pilnību
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ra u7īopA.r]6£VTa Osuška rfļv 7ipoaßovfļv Suvarai TtoislaOai. ļ
90 Ou ydo dGooiauov osī ļiovov yeveodca ouÚ Sīvov šv co

švÚvsrai xoauov yivsa6ai ksvco Kaid to dvdy-
K7]c;, aul;sa6ai ts, šcog dv šršocp 7TQoaKQOuar], xa6a7TSQ tcov

cpuaiKcov cprļai tic; touto ydo uavoLisvov šoti toic;

cpocivousvoic;.

ts koci Kal Ta Xoind dārga <ou> Ka6' šaura

Ysv6usva uotsoov šļjL7isoisXau(3dvsTO utio tou koouou Kal oaa

ye Bfļ acogsi,
41 cdX suGuc; BiS7iXaTTSTO Kal

ouoicoc; 8s Kal
yr\

Kal Odlarra42
Kara TroooKOiasīc;

Kal Sivfļasīc;
XS7ITOUSQCOV TIVCOV CpUOSCOV, TļTOl TIVSULiaTIKCOV Tļ 7tUQOSIBcOV fļ TO

auvaucpoTsgov Kal ydo Taura ourcoc; fļ aibOrļorc; U7ioļ3dXXst. |
91 To 8š [LBysQocļ rļkiou rs Kal rcov Xoi7icov darocov Kara

usv ro 7106c; fļudc; tt]Xikout6v šanv fpaKOV cpocivsrar [Touto xal

šv rfļ 1a Tīeoi cpuastoc; «si yd(o,» cprļai, «to pšys6oc; Bid to SidaTTļpa

anofiefikr\xei, noXk(Ļ paAAov dv ifļv %goav dAA.o yaQ toutco auppsT-

goTsroov SidaiTļuca o66šv sera.»]43 Kocīd 8s to koc6' avio rjroi psTčpv

TOU OQCO[JLŠVOU Tļ ŠAaTTOV Tļ TTļAIHOUTOV, [oU)( OCļJLOc], OUTCO yO.Q

Kal ra Ttao' rj[xTv ituod e£ d7ioaTTļLiaroc; Oscooouusva Kara rfļv
aiaoTļoiv Gscooscrac. Kai Tīdv 8š to sic; touto to ušooc; švarTļua

ģaSicoc; BiaXu6fļasrai, šdv tic, toic; švacr/fļuaai 7TQoaŠY7], 6tisq
šv toic; risot cpuascog Bslkvuusv. |

92 'AvaroJcdg Kai Suascg fļAiou Kai Kai rcov Xoi7Tcov

darocov Kai Kara dvacpiv yivsaoai ouvaaGac Kai Kara a(3šaiv,
roiauTTļc; ouaTļcj Tisoīardascoc; Kai Ka6' ŠKaršgouc; rouc; totīouc;,

coars ra TīoosioTļušva aTīorslsīaOar ouSšv ydo rcov cpaivouš-
vcov dvTcuaoruosi. <Kai> Kar ŠKcpavscav rs utīŠq yr\q Kai 7idXiv

Š7ii7iQoa6ŠTTļaLv ro 7tqosiotl[jlšvov Suvair' dv auvrslsīaGar ouos

ydo ri rcov cpaivoušvcov dvTiuaoruosL

Tag rs Kivfļasig aurcov ouk douvarov usv yivsaoai Kara

rfļv rou 6Xou ouoavou SivTļv, fļ toutou ļjišv araaiv, aurcov 8š

BivTļv Kara rfļv k\ dovfjc; šv rfļ ysvšasi rou koo\lou dvdyKTļv

41 Markovičs unBeilijs teikuma daļu xod oaa ye Br] "līdz ar visu, ko

tā glabā", sekojot Uzeneram, uzskata par glosu.
42 Markovičs un Beilijs, sekojot Uzeneram, teikuma daļu opoicoc, 8e xai yfļ
xcxi 6dXaTTa, "tāpat kā zeme un jūra", uzskata par glosu, lai arī šī piebilde
parādās trīs manuskriptos (Beilijs, 60. lpp.).
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un iegūst noturību, veidojoties tik ilgi, kamēr vien {pasaules}
pamati šos papildinājumus spēj uzņemt.

12 90 Nepietiek ar to,

ka tukšumā, kurā, kā pieņemts uzskatīt, var rasties pasaule,

nepieciešamības spiests, veidojas sakopojums vai virpulis un

aug līdz brīdim, kad saduras ar kādu citu - kā apgalvo viens

no tā dēvētajiem dabas pētniekiem -,
13

jo tas ir pretrunā ar

redzamajām parādībām.
Saule, mēness un pārējās zvaigznes nav radušās atsevišķi

katra par sevi, un pasaule nav tās vēlāk uzņēmusi sevī līdz ar

visu, ko tā glabā. Tās ir veidojušās un attīstījušās - tāpat kā

zeme un jūra
14

- tajā pašā laikā, pateicoties pienesumiem un

virpuļiem, kas sastāvēja no noteiktiem smalku daļiņu veido-

jumiem un līdzinājās vai nu gaisam, vai ugunij, vai arī abiem;
tieši tā to vedina skaidrot sajūtas.

15

91 Saules un pārējo zvaigžņu lielums attiecībā pret mums ir

tāds, kāds tas mums rādās. [Tas pats teikts arī darba Par dabu XI

grāmatā: "Jajau attāluma dēļ,"viņš raksta, "zvaigznes būtuzaudējušas
savu lielumu, tad vēl jo vairāk tās būtu zaudējušas savu spožumu, jo
nav cita attāluma, kas būtu tam piemērotāks."] 16 Pats par sevi 17

tas

ir vai nu lielāks par redzamo, vai nedaudz mazāks, vai arī tieši

tāds, kā redzams. Tieši tāpat arī pie mums uz zemes ugunis, ko

novēro no attāluma, tiekvērotas, balstoties uz sajūtu. Ikviena

neskaidrība šajā jautājumā būs viegli izkliedējamajā paļausi-
mies uz uzskatāmo, kā es to izklāstu darba Par dabugrāmatās.

92 Saules, mēness un pārējo zvaigžņu parādīšanās un nozu-

šana var notikt, tāmaizdegoties un nodziestot, ja vien apstākļi
gan vienā, gan otrā vietā18 ir tādi, ka ļauj tam notikt. Neviena

no redzamajām parādībām pret to neliecina. Tas varētu notikt

arī tāpēc, ka šīs zvaigznes uzaust virs zemes un tad zeme tās

atkal aizsedz, jo arī šajā gadījumā neviena no redzamajām pa-
rādībām to neatspēko.

Runājot par kustību, nav neiespējami, ka zvaigznes kustas

vai nu tāpēc, ka griežas virpulī visas debesis,19 vai arī tāpēc, ka

debesis paliek miera stāvoklī, bet pašas zvaigznes virpuļo tā, kā

to noteikusi neizbēgamība pašā pirmsākumā, pasaules rašanās

43 Sekojam Beilijam un Arigeti, kas ari šo pedejo piebildi uzskata par pie-

derīgu pie sholijas.
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btl 6lvoltoX?\- <*> ļ 93 siia Tfj Oeguaora xaxd

Tiva eraveurļOTv tou tīuooc; dcl km touc; totīouc; ioviog.

TooTidc; fļAiou xal ae)aļvyļ<; evoeveToci uev xard X6-

ctootv ougavou outco tocc; xaTrļvaYxaouevou- ouoicoc; ob

xal xard deooc. fļ xal uXr\c; dcl eTUTTļoeiac; evouevcoc;

eura7ioauevyļc;, rfļSe xaTaXi7rouar]c/ fļ xal kĶ dovfļc; toiocutt]v SivTļv

xaTeiXrļ6rļvai toīc; dorooic toutoic;, coa6' olov tlv' e/\ixa xiveiaoai.

IldvToc yccQ tol ToiauTa xocl Ta toutoic; auvY£vfļ ouGevl tcov evag-

Y7]u.aTcov Scacpcoveī, cdv tic, dcl era tcov toioutcov ueocov evouevocj

tou Suvarou e'ic to auucpcovov toic; cpaivouevou; exaaTov toutcov

Buvr]Tat ufļ cpopouuevoc; Tac; dvBga7ioBc6Beig daToo-

X6yix>\> TevviTßiag. |
94Kevcoaeic; Te xal mxXiv xal xard otoo-

cpfļv tou acouaToc; toutou SuvaivT dv xal xard avrļ-

uaTiauouc; degoc ouoicoc;, šti ts xal xard TtgoaOeTfļaeic; xal xard

TiavTac; too7īouc;, xaB' ouc xal Ta tlolq fļuTv cpaivoueva exxaXeīrai

eicj Tac; toutou tou el'SouĢ oltloooobic;, cdv ufļ tic; tov uovavfļ tqo-

tīov xaTr]Ya7i7ļxcoc; touc; a.XXouq xevcog ou TeGeco-

Qr]K(h(ļ xi SuvaTov dv6gco7Tcp Gecoofļaai xal n douvarov, xal Bid

touto dBuvaTa Oecogeīv šraOuucov.

"Eti Te švoeveTai Tfļv osXr\vr\v kĶ eauTfļg eveiv to cpcoc, ev-

oeveTai 8e oltlo tou fpdou. | 95 Kal yoio t:olq fļuīv Oecogeirai
tloXX6l uev bĶ šauTcov švovra, tloXX6l oš dcp' šršgcov. Kal ouOev

eu7ioBoaTaTeī tcov cv toīc; ueTecogoic cpaivoušvcov, cdv tic; tou

toottou dcl uvfļurļv šyjļ Ka-1 T(*? dxoA,ouoouc; auTOic

U7TOoeaeic; dua xal airiac; auvOecogfļ xal ufļ dva(s/\Š7icov eic Ta

dvax6Xou6a Tauf 6yxoī uaraicoc; xal xaTagge7irļ olXXotb dXXcoc

km tov uovavov tootīov.

H 8e eucpaaic, tou TīooacoTrou cv auTrj ouvarai uev Yiveo6ai
xal xard noLQOLXXoLyi]\> ueocov xal xar' Š7U7īQoa6ŠT7ļaiv, xal oaoi

7TOT dv
TOOTTOI BeCOQOĪVTO TO OUUCpCOVOV TOĪC cpaiVOUŠVOCC X£-

XTTļuevoi. | 96 'Etil 7īdvTcov Ydg tcov ueTecogcov Tfļv ToiauTTļv

īvveuaiv ou TtooeTŠov.
n
Hv Yag tic fļ uavouevocj toīc; BvoLQyr\ixoL-

acv, ouBe7iOT£ ufļ Buvf]aeTai Yvrļacou ueTa^apeiv.
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brīdī, kad šīs zvaigznes uzlēca, <*> 20 93 un no svelmes, izplato-
ties ugunij, kas nemitīgi pāriet uz blakus esošajām vietām.

Saules un mēness grieži, iespējams, rodas, sašķiebjoties de-

besīm, kam neizbēgamība laiku pa laikam liek ieņemt šādu

stāvokli, bet tikpat labi arī tāpēc, ka gaiss {zvaigznes} atgrūž,
21

vai arī tāpēc, ka viela, kas tām nepārtraukti ir nepieciešama un

kas pamazām aizdegas, šajā vietā aptrūkstas;
22 vai arī tāpēc,

ka jau pašos pirmsākumos šo zvaigžņu virpuļveida kustība ir

tikusi tā saspiesta, ka tās kustas gluži kā pa vītni. Visi šāda vei-

da un līdzīgi skaidrojumi nav nesaskaņā ar uzskatāmo, ja vien

mēs, šajos atsevišķu parādību izskaidrojumos vienmēr turoties

pie iespējamā, mākam katru no tiem saskaņot ar redzamajām
parādībām un nebaidāmies no zvaigžņu pētnieku paverdzino-
šajiem sagudrojumiem.

23

94 Mēness dilšana un tai sekojošā pieaugšana varētu ras-

ties, gan šim ķermenim pagriežoties,
24

gan tikpat labi no vei-

dojumiem gaisā,
25

gan arī tāpēc, ka kaut kas mēnesim nostājas

priekšā,
26 kā arī visos tajos veidos, kādos pie mums redzamās

parādības aicina skaidrot šīs izskata {maiņas},ja vien cilvēks, pā-
rāk aizrāvies ar visa skaidrošanu vienā vienīgā veidā,velti neno-

raida citus skaidrojumus, nesaskatot, ko cilvēkam ir iespējams

izpētīt un ko ne,un šī iemesla dēļ tiecoties izpētīt neiespējamo.
Turklāt ir iespējams, ka mēnesim pašam ir sava gaisma,

27

bet iespējams arī, ka tā nāk no saules. 28 95 Arī pie mums var

novērot daudzus priekšmetus, kuriem ir pašiem sava gaisma,
un daudzus,kas to saņem no citiem. Neviena debesu parādība
{šim spriedumam} nav par šķērsli, ja vienmēr paturam atmi-

ņā, ka ir iespējami dažāda veida skaidrojumi, un saistīti ap-

lūkojam gan pieņēmumus, kas ar šīm parādībām sader kopā,
gan šo parādību cēloņus, un, pievēršot skatienu nesaderīga-
jam,nepiešķiram tam nepamatoti lielu nozīmi un neiekrītam

tikai viena veida skaidrojumos tādā vai citādā gadījumā.
Sejas attēls uz mēness

29
var rasties gantā daļu neviendabī-

bas dēļ,
30

gan tāpēc, ka kaut kas tam nostājas priekšā, gan arī

jebkādā citā veidā, ko var novērotun kas saskan ar redzama-

jām parādībām. 96 Debesu parādību izpētē nekad no šādas

pieejas nevajag atkāpties, jo tas, kurš metas karā31
ar uzskatā-

mo, nekad nespēs iegūt patiesu nesatrauktību.32
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w

ExXeiiļ>ig rļkiou xai astaļvrļc; Buvaxai usv xal x<xm

apsaiv, xa6(X7īsg xal 7īagd fļpuv touto OscogsiTai yivousvov xal

TļSrļ xaf s7ii7igoa6sT7ļaiv dXXcov tivcov, f] fļ ougav<i>ou yj
Tivog stsoou toioutou. Kal coBs touc; obtsiouc; 6L\\r\\oic, tqo-

7ioug auvGscogrļTSOV, xal Tac; dua guyxuqtlgsic; tivcov oti oux

dSuvaTOV YivsaBai. ['Ev 8s ttj nsgl cpuasooc; lauid Xsyei xal 7īq6c;,

rpaov sxXsi7tsiv asXfļvr]c; šmaxoTOuar]<;, 8s tou ty\c, yr\q om&o-

-uaTog, 6cXXdi xal xaf | 97 Touto 8s xal Aioysvt]<; 6

'EmxouQsio<; sv Tfj a' tgjv 'EtciXsxtoov.]
"Eti ts TtsgioSou, xa6a7īsg švia xal nag f]uiv tcov tu-

vovtcov Yivsiai, Xaļi(3avsa6co- xal f] Gsia (puaig tiooc; Taura [irļ-

Sajifj 7igoaaYsaoco, 6l\X 6tksiTo6Qyr\Toc, SiaTTļosiaGco xal sv xf\

%6lot\ [xaxagioTy]Ti. 'Q,c, si touto uf] TioavGrļasTai, a7iaaa f] tcov

ustscoocov txino"koyi(x uaTaia earai, xaGa7iso Tialv f\6r\ sysvsto

ou SuvaToG too7īou sīc, 8s to uaTaiov sx7csaouai

tco xa6' sva toottov uovov <rcdvTa> oisaGai touc; 8'

<xXXo\jc, TīdvTag touc; xard to švSsvopisvov sx(3dXXsiv sīc; ts to

dSiavorļTOv cpsgoļisvouc; xal Ta cpaivousva, a Bsi arļusTa d7ioBs-

vsaGai, [if] Suvaptšvouc; auvGscogsiv. |
98 MrļX7ļ vuxtcov xal 7][isqcov 7īagaAAdTTOVTa xal 7īagd to Ta-

vstac; rjkiou xivfļasic; Ytvsa6ai xal noikiv [3oaBsiac; utīsq yr\(;, <xal>

Tiagd to [xrjX7ļ To7icov 7iaQaXXaTTSiv fļ totiouc; Tivdc; Tisgaiouv Ta-

viov fļ (3QaBuTsgov, coc; xal tkxq fļpuv Tiva Gstoosrcai, oic; aupupco-

vcoc; Bsī Xšysiv sīci tcov ustscoocov.
44 Ol 8s to sv XapipdvovTsg toic;

ts cpaivousvoic; udvovTai xal tou si SuvaTov dvBgco7icp Gscogfļaai
BiaTīS7īTc6xaaiv.

'Eraarļuaaiai SuvavTai yiv£oQ<xi xal xard o\yyy.uQr\oeiq xai-

ocov, xa6a7īsģ sv toic; sficpavsai tkxq fļulv xal tkxq sts-

goicoasīc; dsgog xal ya.Q TauTa ou udvs-

Tai toic; cpaivopLsvoic;. | 99 'Etu 8s tioioic; rcagd touto fļ touto

to aiTiov oux šoti auviSsTv.

Nscp?ļ SuvaTai yivsoQoti xal auviaTaaGai xal Tiagd n(kr\-
asīc; dsgog <uti6> 7ivsu[xaTCov auvcoascoc;, xal Tiagd neginkoKOic,

44 Ūzeners uzskata, ka teksta daļa 7īocod to \iy\v.r\ totīcov TiagaAAdrreiv fļ to-

tiouc; Tivdg 7ieoaiouv tocjiov fļ Poaouieoov ir glosa. Sekojam Markovičam un

Beilijam, kurš atzīmē, ka paragrāfa izklāsts tuvu atbilst Lukrēcija izklās-

tam (V, 680-704) un tāpēc ir saglabājams (297.-298. lpp.).
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Saules un mēness aptumsums var notikt, kad tie nodziest33
-

kā to vērojam notiekam arī pie mums -,
vai arī, kad kaut kas -

zeme, kāds debesu ķermenis vai kas cits tamlīdzīgs - nostājas
tiem priekšā.

34 Tā mums saistīti jāaplūko savstarpēji līdzīgi

aptumsumu skaidrojumi, uzskatot, ka vairāku skaidrojumu
vienlaicīga pastāvēšana nav neiespējama. [To pašu viņš raksta

sacerējuma Par dabu XII grāmatā un piebilst, ka saule aptumšojas,
kad to aizēno mēness, bet mēness aptumšojas tāpēc, ka zeme uz to

met ēnu, taču tas notiek arī mēness atkāpšanās dēļ. 97 Ta apgalvo arī

epikūrietis Diogens 35 Izlases pirmajā grāmatā.]

Nemainīgā kārtība {debess ķermeņu} riņķošanā jāuztver
tieši tāpat kā dažu parādību norise pie mums. Dievišķā būtne

ar to nekādi nav jāsaista - tā jāatstāj brīva no rūpēm un pilnī-
bā svētlaimīga.

36
Ja tā nedarīsim, visi debesu parādību cēloņu

meklējumi būs bezjēdzīgi, kā tas jau ir gadījies ļaudīm, kas

nav pieturējušies pie iespējama skaidrojuma, bet ieslīguši bez-

jēdzībā, domādami, ka viss norisinās tikai vienā vienīgā veidā,

un atmezdami visus citus iespējamos izskaidrojumus. Viņi ir

tikuši aizrauti neiedomājamajā
37

un nav spējuši saistīti aplū-
kot visas tās redzamās parādības, kuras jāuztver kā norādes.

98 Nakšu un dienu garumamainīgums var rasties gan tā-

pēc, ka saules kustība virs zemes ir te ātrāka, te atkal lēnāka,

gan tāpēc, ka izmainās saules veiktā ceļa garums, gan arī tāpēc,
ka dažus ceļa gabalus tā šķērso ātrāk un citus - lēnāk, kā tas

novērojams arī pie mums dažu parādību gadījumā, saskaņā
ar kurām arī jāspriež par debesu parādībām. Savukārt tie, kas

pieņem tikai vienu skaidrojumu, metas karā ar redzamajām

parādībām un pielaiž smagukļūdu, neuzdodot sev jautājumu,
vai cilvēkam to ir iespējams izpētīt.

Laika apstākļu priekšvēstneši var parādīties, gan pateico-
ties mirkļu sakritībām, kā tas skaidri redzams pēc dzīvnie-

kiem pie mums uz zemes,
38

gan arī tāpēc, ka gaiss pārveidojas
un izmainās;

39
ne viens, ne otrs skaidrojums nav pretrunā ar

redzamajām parādībām. 99 Taču saskatīt, kādos gadījumos
tas notiek viena, kādos - otra cēloņa dēļ, nav iespējams.

Mākoņi var rasties un savākties kopā, gan sablīvējo-
ties gaisam vēju spiediena dēļ, gan saķeroties nedalāmajiem
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dioucov koli ŠTUTTļSsicov sig to touto koli

hoctoc ģsujiocTcov ouXkoyr\v oltlo ts yr\q koli uSdrcov xal xaf

aXkou(; 8s tootcouc; 7iXsiouc; od tcov toioutcov auaTaasig oux

dSuvocroGai "HBrļ 8' oltl auTcov f] usv oXipousvcov,
fļ 8s usTOcpodlovTcov üßoctoc Buvoctoci auvTsXsTaoou, | 100 šri ts

7īvsu[X(xtcov xocTacpogd diro sraTT]Bsicov toticov koli Bi' aeoog xivou-

[jlšvou, piaioTŠgac; s7īocqSsugscoc; yivo\x£vr\(; oltlo tivcov ddgoio-
udrcov S7UTTļßsicov eic, tok; Toiauiag Š7ii7ispnļ»sic;.

BoovTac; svSsvstou xai xard 7īvsuu.octoc; sv toiģ xoi-

taouaai tcov vscpcov dvsiX?]aiv, xa6d7isg sv toic; fļusTŠgoic; ocyy£l-

oiq, koli Tiagd nuQoq TīSTivsuuaTcousvou popipov sv ocutoic;, koli

koltol 8s vscpcov koli oTocordasīc;, koli koltol

vscpcov xal sibļtpoTcov xQuaTaX,XosiSfļ- koli to

6Xov koli touto to usgog idsovavjoc; yivsgoou Xsyslv sxxodsn:ai

Td cpaivoptsva. |
101 Kai 6lotqoltioli 8' coaauTcoc; yivovtoci xard nkeioua; tqo-

710UC/ KOLI yOLQ KOLTOL TZOLQOLTQI<ļ)IV KOLI GUYXQOUGIV VSCfCOV 6 71UOOC;

d7iOTsXsGTixoc; avrļuaTiauoc; dGTQa7if]v Y £VV(d-

KOLI KOLT SXQI7UGUOV SX TCOV VSCfCOV U7IO TIVSUU-dTCOV TCOV TOIOU-

TCOV GCoudTcov d TTļv XauJīr]B6va TauTTļv KOLI KOLT

sxmaG[xov, oXiiļ»scoq tcov vscpcov yivo\isvr\(; slo' uti' OLkXr\X(jjv si'o'

U716 7ĪVSU[IdTCOV KOLI KOLT 8s TOU OLTLO TCOV doTOCOV

xaTSG7iao[isvou cpcoTog, slroc U7ī6 Tfļg xivrļoscoc;

VSCpCOV TS KOLI 7IVSUUaTCOV KOLI SISX7U7ĪTOVTOC; Bld TCOV VStpCOV KOLI

koltol Bi7ļo7ļGiv <Bid> tcov vstpcov tou Xs7iTOU-SQsaTaTOU cpcoTog, fļ
oltlo tou n\)Qdq vstprļ auvsiA,svoai koli Tdg pgovTac; d7iOTS^siGoai

[KOil] KOLTOL TTļV TOUTOU XIVT]GIV KOLI KOLTOL T7]V TOU 71VSUU0CTOC; SX-

TiugcoGiv tt]v Ytvo[isvrļv Bid ts auvTOvfav cpogdc; koli Bid oyo&QOL\>
XOCTSl>a]aiV ļ 102 KOLI KOLTOL 8Š VSCpcOV U7IO 7IVSUU.dTCOV

SX7ITCOGIV TS TĪUOOĢ d7īOTsXsGTLXCOV aTOpLCOV KOLI TO TTļC; 6IoTQOL7IY\C,
cpdvTocaua koli kolt aAloug 8s tookoih;

ģaSicoc; lotoci xaoogdv svousvov asi tcov cpaivou:svcov xod to

toutoiģojjLOiov Suvdptsvov auvoscogsTv.
8s d.oTQoL7ir\ pgovTfjc; sv TOidSs tivi 7īsgiaTdasi

vscpcov koli Bid to dua tco to 7ivsu[xa s[itil7itsiv tov

daTQa7īfjc; d7ioTsXsaTixov avr]uaTiG[ji6v, ugtsoov 8s to nvsupia

dvSIXo6[ISVOV TOV pOļlpOV d7IOTsXsiV TOUTOV KOLI KOLT SfJLTITCOGIV
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ķermeņiem, kas ir sanākuši kopā un spēj veidot mākoņus, gan

arī savācoties plūsmām no zemes un ūdeņiem;
40

nav izslēgts,
ka šādi sablīvējumi rodas vēl daudzos citos veidos. Kad tie

daļēji saspiežas kopā un daļēji pārmainās, var rasties lieti.

100 Tāpat arī lieti var rasties, kad vēji drāžas lejup no atbil-

stošām {mitrām} vietām un kustas cauri gaisam, savukārt spē-

cīgākas lietusgāzes rodas no īpašiem mākoņu sakopojumiem,
kas spēj radīt šādas gāzmas.

Pērkondārdi, iespējams, rodas no vēja virpuļošanas māko-

ņu ieplakās, tieši tā, kā tas notiek mūsu {ķermeņa} dobumos;41

tāpat arī- no vēju uzpūstas uguns rūkšanas mākoņos; no mā-

koņu pārplīšanas un izklīšanas vai no ledū sasalušu mākoņu

savstarpējas rīvēšanās un lūšanas. Kā visur, tā arī šajā jautā-

jumā redzamās parādības mums liek atzīt, ka pastāv vairāki

izskaidrojumi.
101 Tieši tāpat ir vairāki veidi, kā rodas zibeņi: gan mā-

koņu savstarpējas rīvēšanās un sadursmes dēļ, kad no tiem

izslīd uguni šķeļoši veidojumi,
42 radot zibeni; 43

gan tad, kad

vēja pūsmas, iedarbojoties uz mākoņiem, no tiem izpūš tādus

ķermeņus, kas rada šo spožo mirdzumu;44

gan arī izstumšanas

dēļ, kad mākoņi vai nu paši no sevis, vai arī vēju ietekmē sa-

spiežas cits ar citu; gan arī tad, kad mākoņi uzņem sevī gais-

mu,ko izplata zvaigznes, jo tad mākoņu kustības un vēju dēļ tā

tiek sadzīta kopā un izraujas cauri mākoņiem; gan arī tad, kad

cauri mākoņiem izsūcas no pavisam smalkām daļiņām veidota

gaisma, liekot mākoņiem no uguns uzliesmot un radīt pēr-
kondārdus tieši šīs gaismas kustības dēļ; gan arī tad, kad vējš
savas spraigās traukšanās un spēcīgās virpuļošanas dēļ aizde-

gas; 102 gan arī tad, kad no vēju pārplēstiem mākoņiem tiek

izmesti uguni šķeļoši nedalāmie ķermeņi, kas rada zibens tēlu.

Tāpat viegli varēsim saskatīt vēl daudzus citus zibens rašanās

veidus, javienmēr cieši turēsimies pie redzamajām parādībām
un spēsim saistīti aplūkot to, kas šīm parādībām līdzinās.

Tādā mākoņu izkārtojumā zibens parādās pirms pērkona
gan tāpēc, ka līdz ar vēja ielaušanos mākoņos no tiem tiek

izgrūsti veidojumi, kas šķeļ zibeni, un tikai vēlāk vējš virpu-

ļodams rada šo rūkoņu, gan arī tāpēc, ka, abiem parādoties



EniKOYPOI

74

8s dļjLcpoisgcov dua, tco xcxyei ouvTovcoTsgopxsv
vgrļaGai ngoc; fļudg

ifjv daioaTirļv, | 103 ugtsosiv 8s tt]v (3dovtt]v, xaGa7isg sti svicov

s£ ocTioaTrļuaTOĢ Gscogouusvcov xal Tivac; Ttoiouusvcov.

Ksgauvoc; Yivsa6ai xai xaTa 7īAsiovac; TiveuļjLOcicov

o\)Xkoydt.c jxai xaxeiAyļaiv lavjjgdv ts šxtiuqux7iv xai

fišoouc xal šx7ītgogiv iavuooTŠoav aikou cm touc Kaico totīouc,

ifjc YivoļjL£vr]c Sid to touc to7īouc 7iuxvotšqouc; s!

vai Bid mArļaiv vscpcov xal xaf auifļv be ifļv tou 7īuq6c šx7ītuxjiv

dvsiAouuivou, xa6d xal (3oovTf]v švBšysTai yiveoQca, tīAsiovoc

Ysvou.£vou xal 7īvsuu.aT(jo6švTOc; 'igvjjootsoov xal to

všcpoc; Bid to [xfļ Buvaa6ai utīo%coqsiv sic xd tco nikrpiv

yiveodca [to ušv 7ioAu 7106cogoc ii ucļnļAov, šv w LidAiaiaKEoauvoi

TīiTiTouaiv] asi 7106c; ciXkr\Xa. | 104Kal xaf dAAouc 8š tootiouc;

7īAsiovac švSšvsTai xsoauv6g dTcoxeX,eTo6ai -

ļiovov 6 u.060c a7ī-

šaito- aTīšaiai 8š šdv ne xaAwc toic cpaivouivoic; dxo/lou6d)v

neoi tcov dcpavoov OTļfJisiujTai.

noTļaifļoac ŠvSšvsTai yivsa6ai xal xaxd xd6saiv všcpouc; sic

touģxdxa) TOTioug dĀAosiScag utīo TivsujiaioĢ dGgoou ojaGšviog

xal Bid tou Tīvsuiiaiog noXko\j cpsQou.švou, diia xal to všcpoc;
sic to 7iAdyiov c66ouviog tou šxtoc; TivsuiiaioĢ- xai xaxd negi-
aiaaiv Sš 7īvsuu.axoc sic xuxAov, dšoog tivoc; šmauvooGoujjīš-
vou dvw6sv xal ģuosooc; 7ioXkr\q 7īvsuixaTcov yivo[i.evr\a; xal ou

Suvaiišvrļc sic īd 7ikdyici Siaooufjvai Bid if]v neoiž, tou dšgoc;

mArļaiv. | 105 Kal šcoc; [išv yr\c; tou xa6isuivou

gtqo(3iAoi yivovTai, coc; dv xal fļ a7īOYŠvvyļaic xaTa if]v xivrļaiv
tou 7īvsuixaToc; yivr\mr štoc; 8š ooAxxtt7]q Bīvoi aTioTsAouvTai.

Ssiauioug svßsvsTai xal xaTa TivsuuaTOc; sv t?\

yf\ cai6\r\<ļ>iv xal Tiagd uixgouc; 6yxouc; auTfļc; TiagdGsaiv xal

auvsvfj xivrļaiv, 6 tt\v xgdSavaiv xfļ yr\ 7īagaaxsud£si. Kal to

Tivsuļia touto fļ E[iTīsgiXa[jiļ3dvsi <fļ> sx tou tutitsiv [s'ic,]

sSdcprļ sig dvTgosiSsīc; totīouc; Trjc; yr\q, sxjīVSUuaTOUVTa tov sti-

siXrļ[ji[isvov dsga. <Kal> xaf auTTļv 8s Tfļv Bidßoaiv Tfļc; xiv7ļascoc;

sx tcov TiTcoascov sSaopcov ttoXXcov xal dvTa7i6Boaiv, OTav

7īuxvco[jiaai acpoSgoTsgoic; Trjc; yfļc; aTīavTrļcrn, asīajjiouc;

| 106 Kal xaT <x\Xo\jc, 8s Tgojiouc; Tag

xivrļasic; TauTac; Trjc; yrļc; yivsaGai.
Td 8s TivsupiaTa auu:(3aivsi yivsaGai xaTa )(govov dAlocp uliag

tivoc; asi xal xaTa uixgov 7iagsiaßuo[xsvrļg, xal xaG' uSaToc;
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vienlaicīgi, zibens pie mums nonāk ar lielāku ātrumu, 103 bet

pērkons nāk vēlāk - tieši tā, kā tas notiek gadījumā, kad no

attāluma vērojam cilvēkus, kas kaut ko dauza.45

Zibeņi var rasties arī tad, kad vēji lielā skaitā savācas kopā,
spēcīgi virpuļo un aizdegas un tad kāda to daļa atšķeļas nost

un ar lielu spēku krīt lejup uz zemākām vietām - šī atšķelšanās
notiek tāpēc, ka, mākoņiem sablīvējoties, līdzās esošās vietas ir

kļuvušas biezākas. Tie var rasties arī, pašai virpuļojošajai ugu-

nij vienkārši metoties laukā - tieši tāpat, kā var rasties pērkons:
kad uguns, spēcīgāku vēju uzpūsta, pieaug, tā pārplēš mākoni,

nespēdama pārmesties uz blakus esošajām vietām, kur mākoņi
nemitīgi blīvējas cits pie cita (lielākoties tas notiek virs kāda

augsta kalna un tajā zibens arī visbiežāk iesper).
46 104Zibeņi

var rasties arī daudzos citos veidos - vajag tikai turēties tālāk

no mīta!47 Bet tādēļ ir cieši jāseko redzamajām parādībām, lai

gūtu norādes par neredzamo. 48

Viesuļi, iespējams, rodas tad, kad mākoņi, kuriem vēja bie-

žie grūdieni ir likuši pieņemt citu izskatu, spēcīgā vēja dzīti,
laižas lejup uz zemākām vietām un tajā pašā laikā kaut kāds

vējš no ārpuses triec mākoni sāņus; tāpat, kad vējš riņķo pa

apli, bet gaiss uz to izdara spiedienu no augšas, un kad iz-

veidojas liela vēju plūsma, kas nespēj izkliedēties virzienā uz

sāniem, jo gaiss visapkārt ir sablīvējies. 105 Kad viesulis no-

laižas uz zemes, sākas viesuļvētras, kas rodas visdažādākajos
veidos atkarībā no vēja kustības, bet, kad tas nolaižas uz jūras,

parādās virpuļvētras.
Zemestrīces, iespējams, rodas tāpēc, ka zemē tiek iespros-

tots vējš, kas iekļūst starp maziem zemes gabaliņiem un ne-

pārtraukti kustas, tā izraisot zemes drebēšanu.49 So vēju zeme

uzņem sevī vai nu no ārpuses, vai arī tas rodas, zemes virs-

kārtai iegrūstot pazemes alās un pārvēršot vējā tajā ieslēgto
gaisu. Tāpat ir iespējams, ka zemestrīces rodas, izplatoties
kustībai, kad liels daudzums augsnes virskārtas iegrūst

50
un

tad atkal atlec, augsnes virskārtai saduroties ar cietākiem ze-

mes sabiezējumiem. 106 Šādas zemes kustības var rasties arī

daudzos citos veidos.

Var gadīties, ka {pazemes} vēji rodas laika gaita, kad kaut

kas svešs pakāpeniski un mazos daudzumos iesūcas {pazemē},
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do?o6vou ouXkoyr\\r īd 8s \omoL Tīvsuaaia vivsiai xal 6\iyo\>
tīsgovtcov eig īd noXka. xoiXcop.aTa, SiaSoascoc; toutcov vivo-

piv?ļc;.
XdAaCa auvTsAstfai xal xaxd iavjjgoTŠoav, tīocvtoOsv

8š TīvsuptaTcoScov TīsoiaTaaiv tivcov, xai xaiapLSQiaiv xal <xaid>

ļjLSTDicoTsoav uSaTOsiScov tivcov <xal> opiou du.a Trjv

ts auvcoaiv auTcov Tīoioufišvrļv xal ty]v tīooc to xaTa

[īsorļ auviaTaaOai xai xaTa dOooTTļTa. | 107 'H

8s Tīsoīcpšosia oux dSuvocrcoc pLŠv šysi yivsaOac tīocvtoOsv tcov

dxQcov dc7coTrļxo[jLŠvcov xal šv Tfļ auaTocasi tīocvtoOsv, coc AšysTai,
XOCTOC U.SQ?ļ OļiaĀcOĢ TīSQ/I'aTaU.ŠVCOV SITS 68ocTOSi8cov tivcov, sifs

TĪVSU[JLOCTCOBCOV.
Xi6va 8' švBšvsToa auvTsAsīaOai xai uoaToc Astītou šxyso-

fišvou šx tcov vecpcov Biacpoocov aupcļiSTojac; xoci štīitt]-
Ssicov vscpcov, xal utīo tīvsulioctoc; aTīoodc

sltoc toutou šv tfļ cpooa AafipdvovToc; Sid tivoc iavijodv

šv toic xaTCOTŠQco totīocc; tcov vscpcov TīsoiaTaaiv.45

Kai xaToc nrjčļv 8' šv toic všcpsaiv d[LCikf\ dgaioTrļTa švouai

ToiauTrļ Tīgosaic šx tcov vscpcov yivoiTO dv <tcov> uBaTOSiBcov xal

au[iTīaQaxsiu.švcov tīooc; <xXXt]Xol OAipoiašvcov- d oiovsi auvcoaiv

Tīoioupisva vjxla£av aTīOTsAsi, 6 fidAiora YivsTai šv tco dšoi. |
108Kal xaTa Tgīiļiiv 8š vscpcov siArļcpoTcov aTīOTīaAaiv dv

Aaiapdvoi to TfļĢ xiovo? TOUTo dOooiaiaa. Kal xaf dAAoug 8š

tootīouģ ŠvSšvsTai viova auvTsAsīaOai.

Aooooc, auvTsAsifai xal xaTa auvoSov tīooc aAArļAa šx

tou dšooc tcov toioutcov, a TTļc ToiauTTļc uyQaaiac aTīOTsAsaTi-

xd yivsTai- xal xaTa cpogdv 8š rļ aTīo votsocov totīcov rļ uBaTa

xsxT7ļ[išvcov, šv oīoic; totīolģ ualiaTa ogoaoc auvTsAsifai, siTa

auvoSov toutcov sic to auTO Aa(36vTcov xai aTīOTŠAsaiv uyQaaiac
xal TīdAiv cpogdv sra touc xaTco totīouc, xaOaTīSQ opioicoc; xal

Tīag' 7lu.lv štīl tīAsiovcov TOiauTa Tiva auvTsAsiTai. | 109<ndYvr]
8š auvTsAsĪTao46

tcov ogoacov toutcov Tiva Tīocdv AapovTcov
Bid TīsoiaTaaiv Tiva dšooc

45 Manuskriptu teksts šajā paragrāfā sagādā virkni filoloģisku problēmu
(skat. Laksu&Bollaku, 252.-254. lpp.). Esam no tā novirzījušās tikai

vienā vietā: manuskriptos dotā UTrouvrļļiaToc;
— "atgādinot" vietā lasot utīo

Tīveu[j.aTOĢ
- "vēja ietekmē".
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kā arī tad, kad kopā ir savācies ārkārtīgi liels ūdens dau-

dzums.51 Savukārt pārējie vēji rodas, kad pat pavisam nelieli

{svešā} daudzumi iekrīt daudzajos dobumos un tad {vēji} iz-

platās uz visām pusēm.
52

Krusa rodas gan no diezgan stipras kaut kādu pūsmveidīgu

daļiņu sasalšanas, kad tās no visām malām savācas kopā un

tad sašķeļas, gan ari no mērenākas kaut kādu ūdensveidīgu
daļiņu sasalšanas un vienlaikus arī salūšanas, kas rada šo daļi-
ņu saspiešanos kopā un sašķelšanos, tāpēc ka sasalšana notiek

ganpa daļām, gan veidojot sakopojumus. 107 Nav izslēgts, ka

krusas graudiņi ir apaļi gan tāpēc, ka izvirzījumi tiem visap-
kārt nokūst, ganarī tāpēc, ka graudiņa veidošanās laikā, kā jau

sacīju, ūdensveidīgās vai arī pūsmveidīgās daļiņas vienmērīgi
savācas tamapkārt no visām pusēm.

Sniegs, iespējams, rodas, {no mākoņiem} iztekot smalkām

ūdens daļiņām, kad atšķirīgu veidu mākoņi piemērojas cits

citam 53
un tad {citi} mākoņi, kas spēj tos saspiest, tos saspiež;

tad vējš {daļiņas} izkliedē un, traucoties lejup, tās sasalst, jo
slāņos, kas atrodas zem mākoņiem, vide ir ļoti auksta. Tāpat
ir iespējams, ka, sasalstot mākoņiem, kuru caurlaidība ir vien-

mērīga, šāda sniega izdalīšanās notiek, ja tie ir pilni ar ūdeni,
atrodas cits citam blakus, spiežas kopā un tad, izdarot īpašu

spiedienu, rada krusu. Visbiežāk tas notiek gaisā. 108 Varbūt

šis sniega sakopojums sāk birt lejup tad, kad rīvējas sasalu-

ši mākoņi. lespējams arī, ka sniegs rodas vēl daudzos citos

veidos.

Rasa uzkrīt tad, kad kopā savācas tādas gaisā esošas daļiņas,
kas spēj radīt šādu valgumu, kā arī tad, kad tās traucas augšup
no vietām, kas ir mitras vai satur ūdeni - šajās vietās rasa arī

visbiežāk rodas
-, pēc tam savācas vienkopus, rada valgumu un

tad atkal traucas lejup uz zemākām vietām, tieši tāpat kā līdzī-

gas parādības nereti notiek mūsu acu priekšā. 109 <Savukārt

sarma rodas >, šīm rasas lāsēm noteiktā veidā sasalstot apkārt
esošā aukstā gaisa ietekmē.

46 Teksta trūkst dažu vardu, bet nav šaubu, ka pedeja rindiņa runāts par sa-

salušu rasu, tas ir, par sarmu.
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KouaiaAAoc auvTsAsifai xai xaf šxoA,itļ»iv fišv tou

doGģ av7lu.aTiau.ou šx tou uBaxoc, auvcoaiv Sš tcov axaAyļvcov
xai tcov šv irj uSaTi xai xaxd <ttlv>

ši;coosv Sš tcov toioutcov hq6okqioiv,
d auvsAaaošvTa tco

uSocti 7taosaxsuaas, Tioad tcov Tisoīcpeocov šxoAicļjavTa.
Tqic Y^V£Ta!- xaTa tiq6oX<x\vĻiv [(md] tou rļAiou tiq6c dšoa

uSaToeiSrļ- fļ xaTa 7īooacpuaiv iSiav tou ts cpcoTog xai tou dšooc,

fļ Ta tcov VjDcofJtaTcov toutcov iSicojiaTa Tioifļasi sifs TtavTa sifs

piovosiScoc;- dcp' ou TīdAiv aTtoAdujiovToc; Ta 6u.ogouvTa tou dš-

ooc XQ<j}oiv AfļipsTai oīav oscooouusv, xaTa

7īq6c Ta [isgrļ. | 110 To Sš xfjg 7īsoiipsosiac; toutou cpdvTaa-
ļjia yivsTai Sid to to SidaTrļiia TīdvToGsv Taov utīo Tfjg ocļjscoc;
oscoosiaoai, fļ auvcoaiv TOiauTTjv Aau.[3avouacov tcov šv tco dšcoi

<d>TOU.cov fļ šv toic všcpsaiv ccno tou auToG dšooc d7īOCpSQOU.SVCOV
[diopicov] Tiva xaoisaoai Tfļv auyxQiaiv TauTTjv.

"AAcoģ Tisoi ty\v asbļvrļv yivsTai [xai xaidļ 7īdvTOosv dšooc;

Tiooacpsooiišvou tīooc; Tfļv asAfļvrļv fļ Ta ccii auTfjc; ģsujiaTa aTto-

cpsoopisva oiiaAcoc; dvaaTŠAAovToc šm toooutov šcp' oaov xuxAco

TisoīaTfļaai to vscposiSšc; touto xai [ifļ to TiagaTiav Siaxoivai, fļ
xai tov auTfļc dšoa dvaaTŠAAovToc auuifiŠTgcoc 7idvTOosv

sic; to Tisoīcpsgšc; to Tisoi auTTļv xai 7ia}(U[xsQŠc 7īSQiaTfļaai. ļ
111 "O yivsTai xaTa uioTļ Tivd tltoi (3iaaau.švou tivoc

ģsuuaToc; fļ ifjg osou.aaiac šmTTļSsicov 7ī6qoov šraAau.(3avou.švrļc
sic; to touto a7īSQYaaaaoai.

KoiifļTai doTŠgsc; vivovTai rņoi tcuooc. šv totioic;Tiai Sid %q6-
vcov tivcov šv toic iiSTScogoic auvTOScpopīšvou 7īSQiaTaascoc ytvo-

[išvrļc;, fļ iSiav Tivd xivrļaiv Sid vjjovcov tou ouoavou iavovTOc;

UTīšg fļfidc;, coots Ta Toiaura daToa dvacpavfjvai, fļ <7īaod to>

auTa šv vroovoic; Tiaiv OQu.fļaai Sid Tiva 7isoiaTaaiv xai sic; touc;

xao' fļļjidc; toteouc; šAosīv xai šxcpavfļ ysvšaoai- Tfļv ts dcpdviaiv
toutcov yivsaoai rcagd Tac; dvTixsiixšvac; TauTaigaiTiac;.

Tivd daToa aTOŠcpsTai auTOU, | 112 6 auu.(3aivsi ou piovov

tco to [LSQoq touto tou xoau.ou šaTavai, negi 6 to Xomov oīqs~

cpsiai, xaoa7īsg tivšc; cpaaiv,
6lXXol xai tco Sivrļv dšooc; šyxuxAov

auTOig TīsgisaTavai, fļ xcoAutixtl yivsTai tou 7īsqi7īoAsiv cog xai

Ta <xXX<x- 7ļ xai Sid to u,šv auToic; uArļv ŠTiiTTļSsiav [ifļ sivai,

šv Sš toutco tco TOTCco šv co xsiixsva oscoosĪTai. Kai xaf clXXouc,
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Ledus rodas gan tad, kad no ūdens tiek izstumti54
apaļi

veidojumi, bet nelīdzenie un stūrainie, kas atrodas ūdenī, sa-

spiežas kopā, gan arī tad, kad šādi veidojumi ūdenī iekļūst no

ārpuses un, izstūmuši no ūdens noteiktu skaitu apaļo veido-

jumu, spiežoties kopā, izraisa ūdens sasalšanu.

Varavīksne 55 rodas tad, kad saule apspīd gaisu, kas ir pilns
ar ūdeni; 56 vai arī no īpaša gaismas un gaisa savienojuma, kas

spēj radīt šo krāsu īpatnības - vai nu visas, vai arī tikai viena

veida. 57 No šī {savienojuma}, kas tad atstaro atpakaļ gaismu,

apkārtējais gaiss iegūst tādu nokrāsu, kādu mēs novērojam,

gaismai apspīdot {dažādas} tā daļas. 110 Savukārt varavīk-

snes lokveida tēls rodas vai nu tāpēc, ka attālumu no visām tās

malām acis skata kā vienādi lielu, vai arī tāpēc, ka nedalāmie

ķermeņi, kas atrodas gaisā vai arī no tā ir nonākuši mākoņos,
saspiežas kopā tā, ka šis salikums izkārtojas tādā kā lokā.

Apdārzs ap mēnesi rodas, kad gaiss, kas no visām pusēm

traucas mēness virzienā, vai nu vienmērīgi atgrūž no mēness

nākošās plūsmas tā, lai apvītu lokā ap mēnesi šo mākonim

līdzīgo veidojumu, nevienāvietā to nepārtraucot, vai arī vien-

mērīgi no visām pusēm atgrūž gaisu ap mēnesi tā, lai tas ap

to izveidotu blīvu apli. 111 Daļējs apdārzs veidojas vai nu

tāpēc, ka to ietekmē kaut kāda ārēja plūsma, vai arī tāpēc, ka

karstums ir pārņēmis attiecīgos plūsmu ceļus, tādējādi izrai-

sot šo parādību.
Asteszvaigznes

58 rodas vai nu tāpēc, ka laiku pa laikam da-

žās vietās starp debesu ķermeņiem, kad tur izveidojas atbilstoši

apstākļi, uguns pieaug, vai arī tāpēc, ka debesis virs mums laiku

pa laikam kustas tādā īpašā veidā, ka šādas zvaigznes parādās,
vai arī tāpēc, ka reizēm pašas zvaigznes kaut kādu ārēju apstākļu
dēļ sāk kustēties, nonāk mums saskatāmās vietās un kļūst re-

dzamas. So zvaigžņu nozušana notiek pretēju cēloņu dēļ.
Dažas zvaigznes griežas uz vietas59 112 - tas gadās ne ti-

kai tāpēc, ka šī pasaules daļa
60 ir nekustīga un ap to griežas

viss pārējais, kā daži apgalvo,
61 bet arī tāpēc, ka šīs zvaigznes

no visām pusēm apņem gaisa virpulis, neļaujot tāmriņķot kā

pārējām zvaigznēm; vai arī tāpēc, ka viela, kas šīm zvaigznēm
ir piemērota, atrodas nevis tām līdzās, bet gan tieši tajā vietā,
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Sš 7īAsiovac TDo7iouc touto SuvaTov auvTsAsīaGai, šdv tic Suvrļ-
Tai to aujicpcovov toic cpaivousvoic; aoAXoYi£sa6ai.

Tivd tcov TcĀavdaGai, si outco toclc xivrļasai
aujapaivsi, Tivd Sš u.f|, [xiveiaoai] | 113 ŠvSšvsTai u,šv xai Tiaod

to xuxAcp xivou[xsva outco <xivsiaGai> xaT7ļvaYxdaGai,
coote Td [xšv xaTd tt]v cxuttlv Sivrļv cpegsaOai optaAfļv ouaav, Td Sš

xocTa TTļv d[xa Tiaiv dvcoiiaAiaic }(Qco[jlšvtlv švSšvsTai Sš xai xaG'

ouģ totoduc; cpsgSTai ou [išv 7taQ£XTda£ic dšgoc sīvai oiiaAsīc

šra to auTO auvcoGouaac xaTa to ojiaAcoc; ts šxxaouaac,
ou Sš dvcopiaAEic outcoc; coote Tac; Gscogouijīšvac 7i<xQCiXX<xy6ic;
CTUvxsX,sTo6ai. To 8š uiav aiTiav toutcov diioSiSovai, 7īAsovava)c;

tcov cpaivopīšvcov šxxaAouixšvcov, piavix6v xai ou xaGrļxovTcoc;
noarto pisvov U7i6 tcov TTļv ļiaTaiav
xai sic; to xsv6v aiTiac tivcov a7toSiS6vTcov, OTav Trļv Gsiav cpuaiv

pļGauiļ Asitou£yicov aTioAucoai. |
114 Tivd daToa UTtoAsirouļjisvd tivcov G£coQ£ĪaGai auu.(3aivsi

xai raxod to (3oaSuTeoov tov auTov xuxXov

xai 7iaod to tt]v švavTiav xivsiaGai avTioTīcopisva urau

tt]c auTfjc Sivrļc, xai Tiagd to 7ī£oicpšo£aGai Ta fišv Sid nkeiovoc,

totiou, Ta Sš 5Y šAaTTOvoc, tt]v auTT]v Sivrļv 7isoixuxAouvTa. To

8š diiAcoc aTtocpaivsaGai tisoi toutcov xaorļxov seru toiģ Tsga-
TSusaGai ti tīooc touc noXkoi)q ļ3ouAou.švoic;.

Oi šx7U7ītsiv xai Ttagd [išooc xaTa Tiaod-

tqi(liiv šauTcov SuvavTai auvTsAsīaGai, xai raxgd šxraucoaiv, ou dv

rļ šx7ivsuu.dTcoaic; Y£vrjTai, xa6a7iso xai šra tcov daToaraov šXšyo-

[jisv | 115 xai xaTa auvoSov 8š aTOpicov tīucooc d7iOTsX,saTixcov,

aupupuAiac; Y£VO[JL£vy]? TO touto TsAšaai, xai [xaid] xivyļaiv

ou dv rļ 6q[xtl dgvjļĢ xaTa Trļv auvoSov ysvr\mv xai xaTa

7īvsuu.aTcov Sš ooXkoyi]v šv rajxvc6[xaaiv Tiaiv [šv] 6[iiyXosiSšai
xai šx7īUQcoaiv toutcov Sid Tfļv xaTsiAr]aiv, sif <šx> tcov

7isqi£yovtcov, xai šep' 6v dv totodv rļ oopif] Y £vrļTai Trļc epogde, sic

TOUTOV Cp£OO[jIŠVCOV. Kal cīk\oi Sš £ig TO touto

dļjtuGrļToi daiv.

Ai S' šraarļuiaaiai ai Yivou.£vai štii Tiai Ccpoig xaTa auYXUQrļu.a

YivovTai tou xaioou- ou ycto m £coa dvaYxrļv Tivd 7īooacpšosTai
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kur mēs tās redzam. To var izskaidrot vēl daudzos citos veidos,

ja spēj izdarīt spriedumu saskaņā ar redzamajām parādībām.
Vienas zvaigznes klejo

62
-ja vien tās patiešām kustas šādi

-,

bet citas ne, 113iespējams, tāpēc, ka jau pirmsākumā nepiecie-
šamība lika zvaigznēm {kustēties} pa apli tādā veidā, ka vienas

zvaigznes rāva sev līdzi tā pati vienmērīgā virpuļveida kustība,

bet citas - kustība ar kaut kādām novirzēm.Taču iespējams arī,

ka tajās vietās, kur zvaigznes kustas, ir gan vienmērīgas gaisa

joslas, kas dzen zvaigznes vienā virzienā un liek tām degt vien-

mērīgi, gan arinevienmērīgas gaisa joslas, kas noved pie redza-

mām virziena izmaiņām. Piedēvēt šīm norisēm vienu cēloni,
lai gan redzamās parādības norāda uz vairākiem, ir neprāts un

nepiedienīga rīcība; tā rīkojas tie, kas aizraujas ar bezjēdzīgu
zvaigžņu pētīšanu un izvirza ne pie kā nevedošus dažu {parā-
dību} cēloņu skaidrojumus, neatbrīvojot dievišķo būtni no tai

{piedēvētiem} pienākumiem.
63

114 Gadās novērot, ka vienas zvaigznes atpaliek no citām.

Tas notiek gan tāpēc, ka, kustoties pa to pašu apli, tās tiek

rautas pa apli lēnāk, gan tāpēc, ka tās kustas pretējā virzie-

nā, bet riņķošanas virpulis tās velk atpakaļ, gan arī tāpēc, ka

vienas zvaigznes, kas tiek rautas pa apli, veic garāku ceļu, bet

citas - īsāku, lai arī griežas vienā un tajā pašā virpulī. Dot šīm

parādībām viena veida skaidrojumu piedien tikai tiem, kas vē-

las sastāstīt kaut kādus brīnumus pūlim.
Ta sauktās krītošās zvaigznes un pa daļām krītošās var

rasties, gan zvaigznēm berzējoties
64

un kādām to daļām krī-

tot lejup, līdzko uznāk vēja pūsma, - tieši tā, kā to izklāstī-

ju, runājot par zibeņiem, 115 gan arī tāpēc, ka uguni radošie

nedalāmie ķermeņi savācas kopā, radniecīgām vielām apvie-
nojoties tā, lai ļautu tam notikt, un traucas tajā virzienā, ko

nosaka sākotnējais - {nedalāmo ķermeņu} kopā savākšanās

brīža grūdiens, gan arī tāpēc, ka vēji savācas kaut kādos mig-
lai līdzīgos sabiezējumos, virpuļodami aizdegas, izraujas no

tos apņemošā apvalka un traucas uz vietu, uz kuru ir vērsts

kustības grūdiens. Pastāv vēl neizstāstāmi daudz citu veidu,
kā tas var notikt.

Laika apstākļu priekšvēstneši, ko sazīmē pēc noteiktiem

dzīvniekiem, 65 rodas mirkļu sakritību dēļ, jo nejau dzīvnieki
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tou dcTioTsAsoGrļvoci vsificovoc, ouÚ xocGrļTOu tic, Gsioc cpuaic; Tiaoa-

Trļgouaoc tocc tcov t/pcov toutcov xcx7īsitoc tocc šraarļjjioc-
aiocc; tocutocģ štotsAsl | 116 OuSš yoco <6cv> sic to tuvov Ccoov,

xocv uiiKocp vjīoišaTsgov fļ, rļ TOiauTrļ Licooioc šxtisgoi, jarļ oti sic

TīavTsArļ suŠaipioviav xsxTrļuivov.
Tocutoc §š 7īocvtoc, ]TuG6xAsic, U-vrļpLOvsuaov* xoctoc tīoAu ts ya.Q

tou [jluGou šx(3rļorļ xoci toc 6[ioysvr\ toutoic auvooocv ouvrļarļ- jjloc-

klOTOL 8Š GSOCUTOV OC7ī6BoĢ SIĢ TTļV TCOV dČQJ(COV KOLI cbISIOIOCC XOCL

tcov auYysvcov toutoic Oscooiocv, stl ts xoct7lqccov xocl tiocGcov koli

ou švsxsv tocutoc šxAoyiC6[xsGoc- tocutoc yoLQ fjiocAiGTOc auvGscooou-

pisvoc ģocSicoc tocc 7īsqi tcov xoctoc [išooc; ociriocc auvooav Tioīrļasi.

Oi 8š tocutoc fifļ xaTOCYOC7irļoocvTsc fļ [locAiaTOc outs <dv> ocutoc tocutoc

xocAcoc; auvGscoorļaacsv, outs ou švsxsv Bsi Gscogsīv tocutoc tīsois-

7iocrļaavTO.»

Tocutoc ocutco koli tlbq\ tcov [istscoocov Boxsi. |

117 Tisoi Sš tcov (3icotixcov xocl OTicog yj_)rļ toc jjlšv rļuac; ocio-

siaGou, toc §' šxcpsuYsiv, outcooi YQoccpsi. ITootsoov 8s ScšAGcolisv

a ts ocutco Boxsī neoi tou aocpou xocl tou; oltl ocutou.

avGoajTicov fļ Bid \xiooc, fļ oTd cpGovov fļ Bid xara-

cpoovrļaiv yivsaGai, cov tov aocpov \oyio\L(2> Tisor/ivsaGai. 'AAAd

xal tov aTiai; ysv6usvov ooņov U7ļxsri rf]v švavriav Xauļ3dvsiv
SidGsaiv [jLrļSs 7iXaTTSiv <sysiv> sxovra. īlaGsai <rš tioi> ix.aXk.ov

auovsGTļasaGai, <6> oux dv suJioSiaai tlq6c, rf]v aocpiav. Oußs

U-fļv sx Tīdarļc; acofiaroc; aocpov ysvsaGai dv ouß' sv Ttavri

sGvsi. | 118 Kdv GT£spA.(oGfļ S' 6 sīvai aurov suSai-

piova. "Ots usvtoi aT@e{3A,ouTai, svGa xal xai

Movov ts vdcoiv bĶsiv tov aocpov, xal sra xal Tiaoouai

xal aTīouaiv opioicog Siarsdsiv) <*>.47 Tuvaixi tou \iiyr\oeoQai
tov aocpdv fļ oi voaoi a7īaYOQsuouaiv, cog cprjai AioYsvrļg sv xfļ

47

Manuskriptu teksts ir bojāts - taja trūkst viena vai vairāku vardu.
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liek sākties sliktam laikam, un nav arī tādas dievišķas būtnes,

kas sēdētu un uzraudzītu šo dzīvnieku izlīšanu {no alas} un

pēc tam liktu notikt tam, ko šīs zīmes pareģo. 116 Neviens

kaut cik attīstīts dzīvnieks nekad nenolaistos līdz tādam stul-

bumam, nemaz nerunājot par tādu dzīvu būtni, kas bauda pil-

nīgu laimi.

Paturi, Pītokl, visu šo prātā, jo tā tu turēsies tālāk no mīta

un spēsi saskatīt šīm parādībām radniecīgo. Taču visvairāk

nododies pirmpamatu,
66

bezgalības un līdzīgu jautājumu pē-

tīšanai,
67 kā arī mērauklu, pārdzīvojumu

68
un tā mērķa

69 {iz-

zināšanai}, kura dēļ mēs to visu apsveram. Saistīta šo {lietu}

aplūkošana ļaus viegli saskatīt arī atsevišķu parādību cēloņus.
Tie ļaudis, kas tam nav nodevušies ar vislielāko dedzību, ne-

spēs ne labi iepazīt tieši šīs {lietas}, ne arī sasniegt mērķi, kura

dēļ šos pētījumus vajag veikt."

Tādi ir Epikūra uzskati par debesu parādībām.

117 Savukārt par jautājumiem,kas skar dzīvi, un par to,kā

vajag kaut ko izvēlēties un no kaut kā izvairīties, viņš raksta

nākamajā vēstulē.70Taču vispirms izskatīsim Epikūra un viņa

sekotāju spriedumus par gudro.

Epikūra spriedumipar gudro

Kaitējums, ko rada cilvēki, rodas vai nu no naida, vai skau-

dības, vai arī nicinājuma;71
gudrais ar prāta palīdzību paceļas

tam pāri.Turklāt cilvēks, kas reiz ir iemantojis gudrību, nekad

vairs no brīvas gribas nenonāk pretējā stāvoklī un necenšas arī

izlikties, ka tādā ir nonācis. Dažiem pārdzīvojumiem gudrais
būs vairāk pakļauts,

72 taču tie nekļūs par šķērsli gudrībai. Un,

protams, ne katras ķermeņa uzbūves cilvēks var kļūt gudrs
un ne katrā tautā.

73 118Arī tad, kad gudrais tiek spīdzināts,
viņš ir laimīgs. Tomēr spīdzināšanas laikā viņš ganvaidēs, gan

žēlosies. Vienīgi gudrais būs pateicīgs un pret draugiem - ne-

atkarīgi no tā, vai viņi ir vai nav klāt - izturēsies vienādi <*>.

Tāpat gudrais neielaidīsies sakaros ar tādu sievieti, ar kādu

likumi aizliedz saieties74
-tā raksta Diogens Epikūra ētisko
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'ETĪITOļJLTļ TCOV TļGIKCOV OGBŠ KoAdaSlV

oiKSTac, šAsfļasiv lišvtoi Kal auyYvc6[jLrļv xivl tcov otīou-

Saicov. 'EoaaGf]osoGai tov aocpov ou Soksl aūTOĪc; oGSš Tacpfļc

cpoovTisīv. OGBŠ Gsotīsujitov sīvai tov šcocoTa, coc 6 Aioyšvt]c sv

tco <*>,4S OGBŠ KaAcoc. Suvouairļ Bš, cpaaiv, covrļas

pisv oußs7īots, aYa7i7ļTOv bs si pif] Kal |
119 Kal piTļv Kal y<x\ir\oEiv xal TSKVo7īoif|asiv tov aocpov,

c6q šv TaTc Aīajcoojaic Kai šv TaTc Tleol cpoascoc,

xaTa TīsoiaTaaiv Sš tīots piou ya[ir\aeiv. Kal SiaTgaTtfļasaGai
Tivac. OGSš pifļv Arļorļasiv

49 šv ušGr], cprļaiv 6 šv tco

Suļjuioaicp- oGSš 7ioAiTSuasTai, cog šv Tfj 7iqc6ttl Yībq\ [3icov oGSš

Tugavvsoasiv oGSš kuvisiv, c6q šv Tfļ Ssutsooc risgl pcov oGSš

7ītcovsGgsiv. 'AAAd xdv 7irļQco6fļ Tac 6iļ;sic <u.fļ> auTov

tou (3iou, coc šv tt) auTfļ cprļai. Kal Au7īf]asa6ai 8š tov aocpov,
c6c AiOYŠvyļc šv Tfļ 7iš[i7[Trļ tcov 'EtiiAšktcov xai Sixdasa6ar xal

ou 7īavrļYuoisīv Sš. | 120aKal xttl-

-ascog xal toG \iskXovToq. OiAaYof]asiv <ts> tovt]
f cpG\ov ts oGSšva <d7īo>xTfļasa6ai.

S0

ēra toooGtov TīoovofjosaGai, scp' oaov [ifļ KaTacpgovfļasaGai.
MdAAov ts sGcpgavGfļasaGai tcov dAAcov šv Taīc. Gscocoiaic;. |

121b Eix6vag ts dvaGfļasiv si <S' auToc> švoi, dSiacrjoococ

dv oyoir\. Movov ts tov aocpov ooGcoc; dv Tisoi ts u.ouaixfļc Kal

7ioi7ļTixf]g TioifļiJiaTd ts švsQYsia oux dv Tioifļaai.
OGx sivai ts štsqov štšoou aocpcoTScoov. XorļixaTiasa6ai ts,

cckX and \x.6vr\q aocpiac, Kal šv Kaioco

GsgaTisuasiv. Kal tivi sra tco SiooGcoiiaTi. Kal

ovoAfjv KaTaoKsudasiv, a.XX ouv cogts ovTur/ar/fļaar Kal dva-

Yvc6asaGai šv TīAfļGsi, &\XX oG)( ŠKOVTa* BoYpiaTisTv ts Kal oGk

48 Domāts Diogens no Tarsas. Manuskriptu teksts ir bojāts, un Diogena
darbanosaukumu nav iespējams izlasīt.

49 Manuskriptos BP2FD ir nļorjaeiv,P1 -

xY]Qrpiv, kas nav saglabājams. Se-

kojam Hermana piedāvātajam labojumam, ko pieņem arī Markovičs un

Arigeti.
50Arigeti uzskata, ka manuskriptu teksts ir neglābjami bojāts, un visu ma-

nuskriptos doto daļu atstāj netulkotu: f cps.ov tē ouSev xrr]o£odoa f (skat.

viņa komentāru 490.-491. lpp.). Sekojam Markovičam, kurš pieņem ma-

nuskriptu BP2 lasījumu ouSsva pretstatā PIQFO ouBev un Kočalska piedā-
vāto <6ino>Kvr\aeoQai manuskriptu BPFD(O) xvr\asodai vietā. Biņone, kam
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atziņu kopsavilkumā.
75

Viņš nesodīs savus kalpus, bet drīzāk

izrādīs žēlsirdību un piedos tiem, kas to būs pelnījuši. Epikū-
rieši uzskata, ka gudrais neiemīlēsies, un uzskata arī, ka viņš
neraizēsies par savu apglabāšanu. Tāpat viņi nedomā, ka mī-

lestība ir dievu sūtīta76 -tāraksta Diogens savā darbā <*>; tur-

klāt gudrais neuzstāsies ar skaistām runām.
77

Epikūrieši saka,

ka kopošanās nekad nav nākusi par labu un jāpriecājas, ja tā

nav nākusi par ļaunu.
119 Sacerējumos Grūti atrisināmi jautājumi un Par dabu

Epikūrs raksta, ka gudrais precēsies un radīs bērnus, taču

precēsies tikai īpašos dzīves apstākļos.
78

Viņš novērsīsies no

dažiem ļaudīm. Dzērumā gudrais noteikti negvelzīs muļķī-
bas - tā Epikūrs raksta sacerējumā Dzīres. Viņš arī neiesaistī-

sies valsts pārvaldē - tā teikts darba Par dzīves veidiem pirmajā

grāmatā.
79

Viņš nekļūs par tirānu, tačuarī nesuņosies
80

- teikts

darba Par dzīves veidiem pirmajā grāmatā - un neubagos. Pat

ja gudrais zaudēs redzi, viņš pats neaizies no dzīves - raksta

Epikūrs tajā pašā grāmatā.
81

Sacerējuma Izlase piektajā grā-
matā Diogens raksta, ka arī gudrais bēdāsies. 82

Viņš iesaistī-

sies tiesu darbos. 83
Viņš atstās aiz sevis sarakstītus darbus, taču

neuzstāsies ar slavinājuma runām. 120aViņš rūpēsies par savu

mantu un rūpēsies par nākotni.84
Viņam patiks dzīve laukos,

viņš stāsies pretī nejaušībai un nepametīs nevienu draugu. Par

savu labo slavu viņš rūpēsies vienīgi tik lielā mērā, lai netiktu

nicināts. Izrādes viņam sagādās vairāk prieka nekā citiem. 85

121b Viņš uzstādīs statujas, taču, ja tādas tiks uzstādītas

viņam, viņš būs pret to vienaldzīgs.
86

Vienīgi gudrais spēs pa-

reizi novērtēt mūziku un dzeju; pats gan dzīvē viņš dzejoļus
nesacerēs. Neviens gudrais nav gudrāks par kādu citu gudro.
Nonācis grūtībās, gudrais pelnīs sev iztiku,bet vienīgi ar savu

gudrību. Vajadzīgā brīdī viņš kalpos arī valdniekam. Viņš prie-
cāsies par to, kas pats labo savas kļūdas. Viņš dibinās skolu,

taču ne jau tāpēc, lai pievilinātu ļaužu pūļus. Viņš uzstāsies

ar priekšlasījumiem arī daudzu cilvēku priekšā, bet ne tāpēc,
ka pats to gribētu. Viņš izstrādās savu mācību un nenonāks

seko ari Beilijs unLongs&Sedlijs, lasa cpiXov xc ouBsva hqoj\o£oQ<xi (Beilijs:
he ivill (..) never desertafriend, 166.lpp.), kas nemaina izteikumajēgu.
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cinoorpeiv. Kal xaG' utcvouc Sš ofioiov sasaGar xal utiso ipiAoo
7IOTŠ TsGvr^saGai.

Aoxsī 8' auioic | 120b apLagiTļiiaia dviaa sīvai. Kal ifļv
6yi£Lav nal u.šv dcvaGov, nal 8s Trļv Sš dvSosiav

(fuasi ļj.fļ YfvsaGai, Xoyio\u2) Sš toO auļjupšoovToc. Kal xf]v cpi-

Āiav Sid Tac SsTv [ašvtoi 7tgoxaTaQYvsaGai (xal vdo irļv

vr]v gtisioolisv), o-uviGTaaGai Sš auirļv xaxd xoivcoviav šv tou;

Taīc f]Bovaic šx7īS7iArļoa)[jL<švoig>. | 121a Trļv suSaifioviav Sivr)

vosTaGai, irļv ts dxooxaT7ļv, oīa šafi 7īsql tov Gsov, šraTaaiv oūx

švouaav xal tt]v <xaTa TTļv> 7iQoaGVļxrļv xal fļSovtov.
MSTITŠOV 8' Š7tl TTļV S7tIOToX,7ļV



DOKSOGRĀFIJA

87

strupceļā
87
. Arī miegā viņš paliks tāds pats, kāds ir. Un drauga

dēļ viņš varētu arī mirt.

120b Epikūrieši uzskata, ka visas kļūdas nav vienlīdz sma-

gas. Vieni cilvēki labu veselību uzskata par labumu, bet citiem

tā ir vienaldzīga.
88

Vīrišķība rodas nevis no dabas, bet ganap-

sverot to, kas ir derīgs; savukārt draudzība - no izdevīguma.
Lai arī kādam pirmajam draudzību vajag uzsākt (arī zemi mēs

apsējam), to nostiprina kopība starp cilvēkiem, kas baudās sa-

snieguši pilnību. 121aPar laimi viņi domā divējādā veidā - kā

par augstāko laimi, kas piemīt dievam un ko vairs nevar pa-

vairot, un kā par tādu laimi, kurā iespējama baudu vairošana

un mazināšana.

Pāriesim tagad pie vēstules.
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«'Etuhouooc; MsvoiksT

122 Mrļis vsoc; tic; cov jisAAstco ipiAoaoīpsiv, \ir\xs yŠQcov
KOTuarco cpiAoaocpcov. Outs vdco dcoooc; ouSsic; sotiv

outs 7idocoQog tīooc; to xaTa 4»uyt]v uyiaivov. 'O 8š Xšycov r\

[irļTico tou cpiAoaocpsTv <tt)v> cooav 7ļ 7iaQs)a]Au6svoa
[trļv cooav] opioioc; soti tco Asvovti tīooc; suSaiiioviav f\ pļ<Tīco>

Tīaosīvai TTļv cooav fj ļjLTļxsii sīvai. "Qgtb ņikoooņrpeov xai VSCp

xal y£OOVTi, tco ļjlsv otīcoc; Y>lQdaxcov vsd(r] toic; aYaGoic; Sid tt]v

vjdoiv tcov ysyov6tcov, tco 8' otīcoc; vsoc; au.a xai TīaAaioc; fļ Bid

tt]v dcpo(3iav tcov [isAAovtcov. MsAstocv ouv y£>y] Ta TīOiouvTa tt]v

suoaipioviav, einso Tīaoouarļc; usv auTfjc, TīdvTa švoiasv, octīou-

or\c; 8š TīdvTa tīoocttouvsv sic; to Tauirļv \
123 "A 8š ooi guvsvjoc; n(XQr\yyz'k'kov, Taura xal tīooctts

xal pisAsTa, GTOiveTa tou xaAcoc; £yjv xauf sīvai BiaAaix(3dvcov.
llocotov ļjīšv tov Gsov (coov dcpGagrov xai u.axdoiov vou.it/ov, coc;

f] xoivyļ tou 6sou voTļaic; UTīSYQdcpy], pļGsv pirļTS TTļg dcpGaoaiac;
dAAoTOiov iirjTS TTļĢ [iaxaQi6T7]TOĢ dvoixsiov auTco TīoooaTīTS*

Tīdv 8š to cpuAaTTSiv auTou Buvd[isvov tt)v fisTa dcpGaoaiac;
u.axaoioTrļTa tīsoi auTov ©soi [išv ya.Q siaiv

y<xo auTcov sotiv fj yvcogic;- oīouc; 8' auTOUc; <oi> noXko\ vou.i(ou-

aiv, oux siaiv ou ydo cpuAdrīouaiv aikouc; oīouģ vojiiCouaiv.
'Aosļ3rļc; 8š ou% 6 touc; tcov tīoAAcov Gsouģ dvaiocov, 6cXX 6 Tac;

tcov tīoAAcov Gsoīc; TīooaaTīTcov. | 124Ou ydo TīgoArļiļjsic;
siaiv dXA,' UTīoArļipsig ipsuSsīc; ai tcov tīoAAcov utīsq Gscov aTīo-

cpdasīc;. "EvGsv ai u.šyiaTai (3Adpai ai stīi
51

toic; xaxoīg šx Gscov

ŠTīdyovTai xai cocpsAsiai. Taig ycio iSiaic; oixsiouu.svoi Bid Tīav-

toc; dosiaic; touc; 6[ioiouc; aTīoŠšvovTai, Tīdv to u.r] toioutov coc;

dAtakoiov vouiCovTsc;.

51

Sekojam Longa&Sedlija izdevumam, manuskriptos dota ainai, "cēloņi",
vietā lasot cd km (vol. 11, 145. lpp.).
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VĒSTULE MENOIKEJAM

"Epikūrs sūta sveicienus Menoikejam!
122 Lai jaunībā neviens nevilcinās pievērsties filosofijai un

vecumā-

nepagurst ar to nodarboties, jo nevienam nav ne par

agru, ne parvēlu rūpēties par savas dvēseles veselību. 1 Tas, kurš

saka, ka vēl nav pienācis laiks nodarboties ar filosofiju vai ka šis

laiks jau ir pagājis, līdzinās tādam, kurš saka, ka vēl nav pienācis
laiks laimei vai ka tas jau ir pagājis. Tāpēc ar filosofiju vajag
nodarboties ganjaunam, ganvecam: vienam - lai novecojot sa-

glabātu jaunību tajos labumos, ko sagādā pateicība par pagātnē

piedzīvoto,
2 bet otram - lai, būdams jauns, viņš vienlaicīgi būtu

arī vecs, jo nejustu bailes no nākotnes. 3
Tāpēc rūpīgi jāpārdo-

mā,
4 kas nes laimi, jo tad, kad esam laimīgi, mums pieder viss,

bet kad neesam, mēs darām visu, lai tādi kļūtu.
123 Liec lietā un rūpīgi pārdomā tās pamācības, ko tev

aizvien esmu devis, apzinoties, ka tās veido pamatus labai dzī-

vei.5 Pirmkārt, uzskati, ka dievs ir neiznīcīga un svētlaimīga
būtne6

saskaņā ar mūsos ierakstīto kopējo nojēgumu par die-

vu,
7

un neattiecini uz viņu neko, kas ir pretrunā ar viņa neiz-

nīcību un svētlaimi,
8 bet domās saisti ar dievu visu, kas viņa

svētlaimi un neiznīcību spēj uzturēt spēkā. Dievi patiešām

pastāv, jo zināšana par tiem ir uzskatāma, taču viņi nav tādi,
kādus tos domā pūlis, jo pūlis nesaglabā neskartu to viedokli

par dieviem, kāds tamir. 9 Bezdievis ir nevis tas, kurš noraida

pūļa dievus, bet gan tas, kurš attiecina uz dieviem pūļa vie-

dokļus. 124Pūļa izteikumi par dieviem ir nevis pirmtvērumi,
bet gan maldīgi pieņēmumi.

10 No tiem izriet, ka [pēc ļaužu
domām} lielākās nelaimes, kas uzbrūk sliktiem cilvēkiem, nāk

no dieviem, un tāpat arī lielākā palīdzība. Pastāvīgi savos ti-

kumos dzīvodami, cilvēki atzīst sev līdzīgos, bet visu, kas tāds

nav, uzskata par svešu. 11
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Sš šv tco u.yļBšv tīooc; r][iag sīvai tov Gdva-

tov štīsi Tīdv dya66v xai xaxov šv aiaGrļasr oTŠorļoic Sš šotiv

aiaGrļascoc 6 GdvaTog. "OGsv yvcooiģ 6qGt] tou iirļGšv sīvai tīooc;

fļļjidg tov GdvaTOv aTīoAauoTOV tīoisī to Tfļc (corļc; GvrļTov, oux

oliīooov TīooaTiGsīaa )(o6vov, dAAd tov Tfjg dGavaaiac dcpsAo-
ļjīšvrļ tīoGov. | 125 OuGšv ydo šotiv šv tco Ssivov tco xarsi-

Xr\ydn YV7ļaico(; to p]6šv UTīdovsiv šv tco u.fļ Ssivov. "£2ots

ļjtaTaiog 6 Ašycov BsBišvai tov Gavarov ouv oti Autītlgsi Tīaocov,

dAA' oti AutīsT uiAAcov. "O ydo Tīaoov oux švovAsi, tīqogSoxco-
pisvov xsvcocj Autīsi. To cpoixcoBšaTaTov ouv tcov xaxcov 6 Gdva-

toc ouGšv tīq6ģ fļudĢ, štīsiBt]7īso OTav [jlšv fļiisīc copisv, 6 Gdva-

toc; ou TīdosaTiv OTav 8š 6 Gavaroc Tīagf), toG' r\\xsīq oux šau.šv.

Outs ouv tīooc; touc; t/ovTac; šotiv outs tīooc; touc; tstsAsutt]x6-
Tag, štīsiBt]tīso tīsqi ouc; [xšv oux šotiv, 6i 8' ouxšti siaiv.

'AAX oi tio\\o\ tov Gavarov otš fišv coc; tcov xaxcov

cpsuyouaiv, otš 8š coc; dvaTīauaiv tcov šv tco ļ 126 <0 8š

aocp6g> outs cpoļ3siTai to [ir\ (fļv (outs yc\o auTco TīooaiaTaTai

to outs Boi;a(sTai xaxov sivai ti to u,rļ "Qotīsq 8š to

aiTiov ou to tīAsiov TīdvTcoc;, dAAd to TļSiaTov aiosirai, outco xai

vjdovov ou tov [xrļxiaTOV, dAAd tov fjBioTov xaQTīi(sTai.
'O 8š TīaoaYYŠAAcov tov iišv všov xaAcoc; (rjv, tov 8š yšoovTa

xaAcoc; xaTaoTošcpsiv surļGiļc; šofiv ou fiovov Sid to xfļg t/ofjc;
daTīaaTov, cck\c\ xal Bid to tt]v aurfļv sīvai pisAŠTTļv tou xaAcoc;

(fļv xai tou xaAcog aTīoGvf]crxsiv. Tīo\i) Sš X£^QWV xa
'

l ° Ašycov
xaA6v [išv [ifļ cpuvai,

«cpuvTa S' otīcoc; coxioTa TīuAac; A'iSao ļ
127 Ei ixšv ydo tīstīoiGcoc; touto cprļai, tīcoc; oux aTīšgvsTai

šx tou tjjv; 'Ev ŠToipicp yao auTco tout šotiv, s'itīso rļv (3s(3ou-
Asuļjīšvov auTco pspaicoc;- si Sš [icoxc6[isvoc;, uaTaioc; šv toic; oux

šmSsvouivoic;.

MvrļiiovsuTŠov Sš coc; to [išAAov outs TīdvTcoc; t][ištsqov outs

TīdvTcoc; 06% fļusTsoov, iva pļTS TīdvTcoc; auro Tīgoaixšvcou.sv coc;

šaoiisvov, [irļTS aTīsXTīi(cou.sv coc; TīdvTcoc; oux šaou.svov.
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Radinies uzskatīt, ka nāve ar mums nekādi nav saistīta,
12

jo viss labais un sliktais ir sajūtās, bet nāve ir sajūtu pazušana.

Tāpēc pareiza izpratne par to, ka nāve ar mums nekādi nav

saistīta, ļauj ar prieku pieņemt dzīves galīgumu, jo šī izpratne
nevis piešķir dzīvei neizmantojamu

13 laiku, bet gan atņem alkas

pēc nemirstības. 14 125 Dzīvošanā nav nekā šausmīga tam cil-

vēkam, kurš patiesi sapratis, ka nav nekā šausmīga nedzīvošanā.

Tādēļ nelga ir tas, kurš saka, ka baidās no nāves nevis tāpēc, ka

atnākusi tā sagādās ciešanas, bet tāpēc, ka ciešanas sagādā tās

gaidīšana. Ir bezjēdzīgi ciest, gaidot to, kā atnākšana nerada

apgrūtinājumu.Tāpēc pats šausminošākais ļaunums - nāve - ar

mums nekādi nav saistīts, jo tad, kad mēs esam, nāves nav, bet

tad, kad atnāk nāve, mūsu nav. Tātad nāve nav saistīta ne ar dzī-

vajiem, ne ar mirušajiem, jo vieniem tās vēl nav, bet otru pašu
vairs nav.

15 Tomēr pūlis bēg no nāves te kā no lielākā ļaunuma,
te kā no visa, kas pieder pie dzīves, izbeigšanās.

16

126 <Bet gudrais> nebaidās no nedzīvošanas (jo dzīvoša-

na ar to nesaskaras) un arī neuzskata, ka nedzīvošanā ir kaut

kāds ļaunums. 17 Tieši tāpat kā viņš izvēlas nevis pēc iespējas
vairāk ēdiena, bet gan to ēdienu, kas sagādā vislielāko baudu,

tāpat arī viņš izbauda 18 nevis visilgāko laiku, bet gan to, kas

sagādā vislielāko baudu.

Tas, kurš iesaka jaunam cilvēkam labi dzīvot, bet vecam

cilvēkam - labi aiziet no dzīves, 19 ir vientiesis ne tikai tāpēc,
ka dzīvot ir patīkami, bet arī tāpēc, ka labi dzīvot un labi no-

mirt20 ir vienas un tās pašas rūpes. Taču daudz sliktāks ir tas

cilvēks, kurš saka, ka labi ir vispār nepiedzimt,
"lai dzimušais, cik ātri vien spēdams, iziet caur Aīda vār-

tiem."21

127 Ja viņš to saka ar pārliecību, tad kāpēc gan pats neaiz-

iet no dzīves? Tas taču viņam viegli izdarāms, ja vien viņš to ir

stingri nolēmis, bet,ja viņš to saka māžodamies, tad viņš runā

kā niekkalbis par jautājumiem, par
kuriem tārunāt neklājas.

Vajag paturēt prātā, ka nākotne mums nedz pilnībā pieder,
nedz arī vispār nepieder,

22 lai mēs negaidītu šo nākotni tā, it

kā tā noteikti pienāks, ne arī atmestu cerību uz to tā, it kā tās

noteikti nebūs.
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'AvaAoyioT£Ov Sš c6c tcov šmOuLutov ai pt£v sloi cpuoixai, ai 8Š

x£vai. Kal tcov cpuaixcov ai fišv dvayxaiou, ai 8š cpuoixal fiovov

tcov 8š dvayxaicov ai [išv 7īq6c EuBai[ioviav £iaiv dvayxaiou, ai

8š tiooc TTļv tou ac6u.aTOĢ doyAy]oiav, ai 8š 7īoog auro to (fļv.
| 128 Toutcov ydo a7īAavy]c. (kcooia Tīdaav aigeaiv xal cpuyfļv
£Tcavdy£iv o!8ev sttl Tfļv tou acoiiaToc uyi£iav xai tt]v Tfjc

kusi touto tou [xaxaoicoc (fjv šau xkXoq. Toutouya.Q

VaCXV 7īdvTa 7īQaTTO[JL£V, O7ĪCOC [XTļT£ dAyCOfJI£V [JLTļTS Tap^CO[Jl£V-
OTav 8š d7īa£ touto neoi rjfjidc yšvr]Tai, AusTai 7īdc 6 Tfļc;

)(£iļjLc6v, oux i}(ovTog tou t/oou (3aBi(£iv c6ģ tiooģ švBšov ti xal

(yļTBĪv stsoov co to Trļc xal tou ocofiaToc dyao6v aupt-

TiĀrļocoosTai. Tots ydo y)Bovr)c %Qeiav OTav šx tou \lt\
TiaosTvai tt]v f]Bovf)v dAyco[ji£v <6rav 8s ptrj dAyco[ji£v,>

52 ouxšu

xfļcj yļBovfļc Be6[jLsoa. Kai Bid touto tt]v t]Bovy]v dovjļv xai tš-

Aoc Ašyou.sv sīvai tou u.axaoico(; £yjv | 129 TauTTjv ydo dyao6v
7iqcotov xal ouyysvixdv šyvcou.£v, xal and TauTTļc xaTaoyou.£oa
Tīdarļc; aioša£coc xal cpuyfļc, xal km TauTTļv xaTavTcojjisv coc xa-

vovi tco 7īdo£L 7idv dyao6v xoivovT£c;.
Kal £7ī£i tiqcotov dyao6v touto xal aupicpuTOv, Sid touto

xal ou 7īdaav f]Bovfļv aioouu.£oa, ccXX šotiv 6t£ noKkac, f]Bovdc

U7ī£opaivo[i£v, OTav iikeiov f]pLiv to Suoveošc £x toutcov sroļTai"

xal dAyrļB6vac rjSovcov xqsittouc voui£pu.sv, šnsiSdv

u.sit/ov rļulv f]Bovrļ 7taoaxoAouorj noXuv vjdovov u7īou.sivaoi Tac

dAyr]S6vac. iidaa ouv f]Bovrļ Sid to cpuoiv oix£iav dyao6v,
ou 7idaa [išvtoi xaoa7iso xai dAyy]Sc6v 7īdaa xaxov, ou

7īdaa Sš asi cpsuxT7] 7iscpuxuTa. | 130 Tr) [išvtoi auiifjisTQ7]asi

xai auiicpsoovTcov xal doufjupoocov (SAšcļisi Taura Tidvra xoivsiv

xaorļX£i. Xoc6u.soa ydo tco [išv dyaoco xaid uvac %oovouc c6ģ

xaxco, tco Sš xaxco TouļiTiaAiv c6ģ dyaoco.
Kal tt]v auTaox£iav bk dyao6v ļi£ya vou.i(o[jL£v, ou% Tva

7īdvTCO(; toic 6Aiyoi<; )(Qc6u.£oa, ccXX OTicog, šdv [if] £)(cou.£v Ta

7ioXk(x, tolc 6Xiyoic doxc6u.£oa, 7ī£7ī£ia[i£voi yvrļoicoc oti fjSiGTa
7ioAuT£A£iac a7īoAauouoiv oi fļxiGTa Tauirļg B£opL£voi, xal oti

52 Manuskriptos trūkst vienas rindiņas. Sekojam Markoviča tekstam, kas

pieņem jau Gasendi piedāvātu papildinājumu.
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Jāņem vērā, ka vienas vēlmes ir dabiskas, bet citas - tuk-

šas.23 Un no dabiskajām vēlmēm vienas ir nepieciešamas, bet

citas - tikai dabiskas; savukārt no nepieciešamajām vienas ir

nepieciešamas laimei, citas - ķermeņa labsajūtai, bet vēl citas -

pašai dzīvošanai.24 128 Nemaldīga šī dalījuma saskatīšana ļauj
atvedināt katru izvēli un katru izvairīšanos uz ķermeņa vese-

lību un dvēseles nesatrauktību, kas arī ir svētlaimīgas dzīves

mērķis. Mēs visu darām tādēļ, lai neciestu sāpes un nedzīvotu

bailēs. 25 Kad esam to sasnieguši, dvēseles vētra norimst, jo dzī-

vajai būtnei vairs nav jātiecas pēc kaut kā, it kā tā tai trūktu,
un nav jāmeklē kaut kas cits, kas ļautu dvēseles un ķermeņa
labumam būt pilnīgam. Jo bauda mums ir nepieciešama tad,
kad mēs ciešam sāpes baudas trūkuma dēļ, <bet tad, kad mēs

neciešam sāpes >, bauda mums vairs nav nepieciešama.
26 Tieši

tāpēc mēs sakām, ka bauda ir svētlaimīgas dzīves sākums un

gals.
27 129 Baudu mēs esam atzinuši par pašu nozīmīgāko,

no dzimšanas līdzi nākošo labumu: 28
izejot no tās, mēs pieņe-

mam lēmumu par katru izvēli un izvairīšanos un pie tās mēs

atkal nonākam, ar pārdzīvojuma kā ar mērauklas palīdzību
spriežot par visu, kas ir labs. 29

Tieši tāpēc, ka bauda ir pats nozīmīgākais labums un ir

no dabas ar mums saistīts, mēs neizvēlamies jebkuru baudu.

Daudzas baudas mēs apejam, kad tās mums varētu sagādāt
lielāku apgrūtinājumu,

30
un uzskatām, ka daudzas sāpes ir la-

bākas par baudām, kad pēc ilgu laiku ciestām sāpēm bauda,
ko mēs saņemam, ir lielāka. 31 Tātad ikviena bauda, pēc da-

bas būdama {mums} piederīga,
32 ir kaut kas labs, bet ne visas

baudas ir vēlamas. Tieši tāpat arī visas sāpes ir sliktas, bet ne

no visām sāpēm vienmēr jāizvairās. 130 Par to visu pienākas
spriest, samērojot un apsverot derīgo un nederīgo.

33 Reizēm

mēs izturamies pret labo kā pret kaut ko sliktu, bet pret slik-

to - kā pret kaut ko labu.

Pašpietiekamību
34

mēs uzskatām par lielu labumu, taču

nevis tāpēc, lai mēs vienmēr iztiktu ar mazumiņu, bet gan

tāpēc, lai tad, kad mēs būtu lielā trūkumā, mums būtu gana ar

mazumiņu, dzīvojot patiesā pārliecībā, ka pārticību ar vislie-

lāko baudu izgaršo tie, kas vismazāk jūt pēc tās vajadzību, un
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TO fJLSV CpUOIXOV TIOCV SU7ī6qIOTQV ŠOTI, TO SŠ XSVOV Suo7tO£)iaTOV.
OT ts Aitoi %uAoi lorļv 7īoAutsAsi Siaifr] TTļv f]Bovfļv šmcpšoouoiv,
OTav a7tav to xaf švSsiav š(aiQSofļ- ļ 131 xal fid(a xdi

uScoo TTļv dxQOTaT7ļv a7īoSiScooiv f]Bovrļv, ŠTisiSdv švSšcov TIC.

aura 7iQoasvŠYxrļTai. To ouv sv TaTc; anAmc, xal ou

7toAuTsAiai Siairaic; xai uyisiac; sera ou[X7iArļocoTix6v xal 7106c
Tac; dvaYxaiag tou pou aoxvov noisī tov avGoamov

xai toic TīoAuTsAšaiv šx SiaAsiu.fidTcov %QoosQ"yp\ievoicxosittov

fļfiag BiaTi6rļoi xal 7īq6c; tt]v tuyt]v dcp6(3oug 7iaoacrxsud(sL.

"OTav ouv Ašycou.sv fļSovfļv tsAoc ou Tac twv

datoTcov fļoovdg xal Tac šv dTioAauosi xst[išvac Ašyo[xsv, coc;

tivsc dyvoouvTsq xai ou)( 6u.oXoyouvtsģ fļ xaxco<; šxSsyv6u.svoi

vojaitpuaiv, dAAd to u.7lts xard acoiia pļTS TagaTTsaGai
xard )lv- lOu Ydo ttotoi xai xcoļjloi guvsioovtsc;, ouS'

a7ī6Aauaig 7iaiScov xal YUvaixcov, ouS' ivOucov xal tcov dAAcov

oaa cpšosi TioAuTsArļt; tov f]Suv ysvvoc (3iov, dXAd vfļcpcov
xai Tac; airiac; Tīdorļg aiošoscoc; xai cpuY7ļcj,

xai Tag kĶ cov 7īAsiotoc; Tac; xaTaXau.-

pdvsi Oooupoc;.
Toutcov Sš TidvTcov dovr] xal to u.šyiotov aYa66v cpoovrļ-

aig* Sio xal cpiAoaocpiac; tijiicotscoov u7īdQYsi cpoovrļaic;, kĶ r\q

ai Aoi7īai Tiaoai 7iscpuxaoiv dosrai, Bißdoxouaa c6c oux šotiv

fļSšcoc; (rjv avsu tou cpooviļicoc; xal xaAcoc; xal Sixaicoc;, <ouSš

xai xaAcoĢ xai Sixaicoc;>
53

avsu tou fļSšcoc;. Eupte-
cpuxaai ya.o ai dgsTai tco (fjv fļSšcoc;, xai to (fjv f]Sšcoc; toutcov

šotiv dvjooioTOv. |
133'Etīsi tivoc voui(si(; sīvai xgsiTTOva tou xal neoi Gscov oaia

xal tisoi OavaTOU Sid TtavTOc; dcp6(3coc; xai

to TTļc cpuoscog Š7iiXsAoYio[jišvou tšAoģ- xai to [išv tcov aYa6cov

7išpac; c6ģ šotiv suouuiTiAfļcocoTOv ts xai su7i6qigtov BiaXaix(3d-
vovtoc, to Sš tcov xaxcov c6ģ fļ fj 7i6voug eņsi

Trļv Sš utīo tivcov Ssotīotiv siGaYOu.švTļv 7īdvTcov dv ysAcovtoc

53 Manuskriptos, šķiet, ir pazudusi vienarindiņa, bez kuras teikuma pēdējā
daļa nav saprotama.Trūkstošā teksta daļa tulkota no Senekas darbaParsvēt-

laimīgu dzīvi, kurā viņš citē Epikūru {et aiunt nec honeste quemquamuiuere ut
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ka viss dabiskais ir viegli pieejams, bet viss liekais - grūti.
35 Ja

ir remdētas visas tās sāpes, ko rada trūkums, 36 vienkārši ēdie-

ni sagādā tikpat lielu baudu kā izsmalcināts ēdiens; 131 un

maize ar ūdeni sniedz vislielāko baudu,
37

ja tos ceļ pie mutes

cilvēks, kas izjutis to trūkumu.Tāpēc radināšanās pie vienkār-

šām un nepārmērīgām maltītēm gan nodrošina labu veselību,

gan padara cilvēku rosīgāku dzīvei nepieciešamos darbos,38

gan arī noskaņo mūs pareizāk pret pārpilnību, kad tā laiku
pa

laikam mūs piemeklē, kā arī padara mūs bezbailīgus nejaušī-
bas priekšā.

Tātad, kad mēs sakām, ka bauda ir augstākais mērķis, mēs

nerunājam ne par izvirtušu cilvēku baudām, ne arī par tām,

ko sniedz izpriecas, kā uzskata tie, kam trūkst zināšanu, kas

mums nepiekrīt vai arī nepareizi mūs uztver, nē - tas nozīmē

neciest ķermenī sāpes un nebūt dvēselē satrauktam. 132 Ne

jau dzīrošana un nebeidzami svētki, izpriecas ar zēniem un

sievietēm vai zivju un pārējo ēdienu baudīšana, ko sniedz ba-

gātīgi klāts galds, padara dzīvi baudpilnu, bet gan neapreibi-
nāts prāts, kas meklē un atrod katras izvēles un katras izvai-

rīšanās cēloņus un aiztriec prom viedokļus, kuru dēļ dvēseli

sagrābj pats lielākais satraukums.

Tā visa pamats un vislielākais labums ir apdomība; tādēļ
arī apdomība ir godājamāka par filosofiju

39
-no tās ir radu-

šies visi pārējie tikumi, un tā māca, ka nav iespējams dzīvot

ar baudu,nedzīvojot apdomīgi, labi un taisnīgi, <ne arī dzīvot

apdomīgi, labi un taisnīgi >, nedzīvojot ar baudu. Visi tikumi

ir dabiski saistīti ar baudpilnu dzīvi, un baudpilna dzīve nav

no tiem nošķirama.
40

133 Kas gan, tavuprāt, ir pārāks par tādu cilvēku, kura uz-

skati par dieviem ir svētbijīgi, kuram nekad nav bail no nāves

un kurš ir izdarījis [pieredzē balstītu} spriedumu par dabas

augstāko mērķi;
41 kurš saprot, ka labumu galējā robeža ir viegli

sasniedzama un apgūstama, bet ļaunumu galējā robeža pastāv
īsu laiku vai arī satur nelielas ciešanas;

42
un kurš smejas

43

par to,

ko daži cilvēki pasniedz kā visa esošā valdnieci, 44
< saskatīdams,

non iucundeuiuatnec iucundeutnonhoneste quoque,7, 1; gandrīz identisks teksts an

Cicerona darbāParlabaun ļauna robežām, 1,18,57). Skat. arī Galvenāsatziņas, V.
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<cdX ol [išv xaf dvaYxrļv 6vxa oovoqcovxoc>,
54 dÚ diio xuyyļc;,

d 8š na.Q fļjidc, Bid xd xfļv [jlšv dvaYxrļv dvu7isu6uvov sivai, xfļv
8š xūY7ļv daiaiov oodv, xo 8š 7iao' fļ[xdc dÚa7ioxov, co xai xo

pispiTiTov xal to švaviiov 7iaoaxoAou6sTv 7īšcpuxsv | 134 ērcei

xoeīxxov rļv xco Tieoi 6ec6v u.66cp xaxaxoAou6eiv fļ xfļ xcov cpuoixcov

eijiaoļišvrļ Bouv\eoeiv 6 ļjišv ydo šAraSa 7iagaixfļaecoc U7ioYQa-

cpei Gecov Sid xi[ifjc, f] 8š d7iaoaixrļxov evei xfļv dvaYxrļv.
Tfļv 8š xuvrļv ouxe oe6v, cog oi tioXXo\ vou.i(ouoiv, utio-

Aau.(3dvcov (ouGšv ydo dxdxxcoc 6eco 7iodxxexai), ouxe d[3šļ3aiov
aixiav (<oux> oiexai [ašv ydo dya66v fļ xaxov šx xauxrļc tīooc

xo ixaxaQicoc £rjv dvOocoTīoic Bißoa6ai, dovdc [išvxoi [levdAcov
dya6cov fļ xaxcov utīo xauxrļc | 135xoeīxxov eīvai

voui(cov euAoviaxcoc dxuveīv fļ dAoYiaxcoc euxuveiv ({3šAxiov ydo
šv xaiq xo xaAcoc xqiošv <[xfļ ooOcoOfjvai fļ xo pifļ xaĀcog

xqi6šv>
55

6o6co6fjvai Sid xauxrļv), xaOxa ouv xai xd xouxoic auy-

yevfj u,eAexa tīooc; oeauxov fļiišoac xal
vuxxog ngoc, <xe> xov

s[koiov oeauxco, xai ouSŠTīoxe ouG' OTīao oux' 6va£>

arļ, (fļoeig Sš coc; oe6c; šv dvOocoTīoic;. Ou6šv ya.Q eoixe oV7ļxcp
(cpcp (cov dvOotoTToc šv doavdxoic dya6oic;.»

Mavxixfļv 8' a7iaoav šv cxXkoiq dvaioeT, coc xai šv xfļ Mix-

oa šraiou-fļ. Kai cprjCTi* «Mavxixfļ ouoa dvu7īaoxxoc, si xal

u7īaoxT7ļ, ouGšv 7īao' fļ[xdc f]y7ļ<xša> īd yivou.sva.»

Toaa6xa xal Tcegl tcov (3icotixcov xai k%\ 7īAsico SieiAexxai dA-

54

Manuskriptu teksti šajā vēstulesdaļā irārkārtīgi bojāti. Lasām dv y£k<2*\/xoc,
<akk' d [xcv xocx dvdyxrļv 6vxa ouvoo(svxoc;>, kas tuvu seko Longa&Sedlija pie-
dāvātajam dv yek6)VToq <et[xagļxevr]v, dAX d p.sv xax dvdyxrļv 6vxa auvooooviot;...

(vol. 11, 104.lpp.), tikai bez etuocouivrļv, kas nešķiet nepieciešams papildinā-
jums (Longs&Sedlijs tulko: who.. zuouldderidethe <fate> ivhich someintroduce

as overlord ofeverjthing, <but sees that some things are necessitated, > others..!\
vol. 1,102. lpp.). Beilijs lasa: ".. 7tavTcov <d[xao[i£vr]v; ******

cov d usv

xax dvdyxTļv yivsxai> d 8e and .." (90. lpp.), un tulko: he laughs at <destiny>,
whom somehave introducedasthe misfress ofall things. <He thinksthatzvith us

lies thechiefpower mdetermining events, someofivhich happen by necessity> and

some...(91. lpp.). Lielākā daļa izdevēju atzīst, ka zudušajā teksta daļā varētu

būt minēts liktenis (e'iļiaojisvrļv) un arī nepieciešamība (dvdYxrļ) kā pretstats

nejaušībai (tūjt]), bet atlikušo lakūnas daļu viņi aizpilda atšķirīgi.
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ka dažas lietas notiek neizbēgamības dēļ>, citas - nejaušības
45

dēļ, vēl citas - mūsu pašu dēļ,
46

jo viņš redz, ka neizbēgamība
nepakļaujas tiesāšanai, nejaušība ir nepastāvīga,

47 bet pār to, ko

izraisām mēs paši, nekam nav varas un no tā dabiski izriet gan

nosodāmais, gan tam pretējais? 134 Tad jau labāk būtu sekot

mītam par dieviem nekā vergot dabas pētnieku piesauktajam
liktenim, jo mītā pavīd cerība pielabināt dievus, tos godinot,
bet nejaušībai piemīt nepielūdzama neizbēgamība.

48

Neuzskatīdams, ka nejaušība ir dievišķa, kā daudzi domā

(jo dievs neko nedara juceklīgi), un neuzskatīdams arī, ka tā

ir nenoteikts cēlonis (nav ticami, ka tā spētu piešķirt cilvē-

kam labo vai ļauno, kas ved uz svētlaimīgu dzīvi, un tomēr dot

sākotnējo grūdienu arī lieliem labumiem vai ļaunumiem),
49

135 bet uzskatīdams, ka labāk ir piedzīvot neveiksmi, spriežot

saprātīgi, nekā piedzīvot veiksmi, spriežot neprātīgi (jo ir la-

bāk, ja gudri pieņemtam lēmumam nejaušība darbībā <neļauj
piepildīties, nekā dumji pieņemtam - ļauj>),

50
apdomā šos pa-

domus un visu, kas tiem radniecīgs, gan dienu, gan nakti, pats
pie sevis un arī kopā ar tev līdzīgo, un tu nekad - ne nomodā,

ne miegā - nebūsi satraukts, bet dzīvosi kā dievs starp cilvē-

kiem.51 Ar nemirstīgiem labumiem dzīvojošs cilvēks patiešām
nemaz nelīdzinās mirstīgai būtnei."

Citos darbos, un tāpat arī Mazajā kopsavilkumā, Epikūrs
pilnībā noliedz pareģošanas mākslu. Viņš saka: "Pareģošanai
nav nekāda pamata, un,ja tas arī būtu, nāktos uzskatīt, ka no-

tikumi nekādā mērā nav atkarīgi no mums."52

Tik daudz būtu sakāms par to, kas skar dzīvi; cituviet tas

izklāstīts plašāk.

55 Sekojam Markovičam, kas pieņem Madviga iespraudumu lakūnas vietā;

Beilija papildinājums ir nedaudz savādāks: "<otpaXfļvai \lolXKov r\ to xaxooc,

xqiosv>" - tulkojumā: <shouldfail, rather than that what is ill chosen> (93.

lpp.), kas nemaina teikuma galveno domu.
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136 AiacpšosTai 8s 7īq6c touc; Kugrjvaījcoucj 7īsoi ifļc; y]So-
vrjc/ oi [jlšv yccQ ifļv xaiacrT?ļfjiaTix7ļv oux šyxqivouot, jiovrļv 8š

irļv šv xiV7ļasf 6 8š dļJLcpoisoa <id YŠvrļ> (ļjuviļc; xal otoļiatoc;, coc;

cprļaiv šv tco TĪ£Qi aigšascoc; xai xai šv tco Elsoi išAoug

xal šv <T7ļ> cc Tīeol (3icov xal šv ifļ 7106c; touc; šv MuTiArļvrļ cpiAouc;

šxioToAfļ. 'OļjLoicoc; 8š xai Aioyevr\c; šv t9\ i£ tcov 'E7uAšxtcov xai

MrļTQoBcoooc; šv tco Tiu.oxocxtsi Ašyouoiv outco- «NooupLŠvrļc;
Sš fļSovfļc; xfļc; ts xaTa mvrpiv xal irļg xaTaoTTļ[xaTixf]c;.» 'O 8'

'Etuxouqoc; šv tco Elsoi aiošoscov outco \eyeu << H ļišv ya.Q ccm-

QoiĶa xai dnovia xaTaaiy]fjiaTixai siaiv rļSovai - rj Sš xaQa xal f]
sucpooouvrļ xara xivy]oiv ev£Qyei(x (3AŠ7īovTac» |

137 "Eti 7īq6c; touc; Kuo7ļvaixouc;- oi u.šv ydo vsioouc; tocc;

oco[xoctlx6cģ dAY?ļB6vac; tcov <s!vai>- xoAd£so6ac youv

touc; dpcaoTOcvovTocg oc6u,aTL- 6 Sš Tac; cļjuvixdc/ tt]v youv adoxa

to 7īaoov fiovov vsiu,d£siv, r/]v Sš cļ>u%fļv xai to 7iaosA66v xai

to rcagov xal to ļišAAov. Outcoc; ouv xal [īsicpvac; fļSovdc; slvac

Tfļc; Sš %Qr\mi tou tšAoc; slvac tt]v r]Sovf]v tco

Ta £<3a dpia tco Y£vvy]6r]vai Tfļ ļjlšv suaosoTsioSai, tco Sš 7t6vcp
7tooaxoousiv cpuacxcoc; xal xwQic; A6you. AuTo7īa6cog ouv cpsu-

yo[jL£v Tfļv dAy7ļS6va- īva xai 6 'Hoax)a]c; xaTa[3c[3Qcoax6[jLsvoc;
U7i6 tou vjtcovoc; (3oor

Sdxvcov, iut/ov- du.cpi S' sotsvov 7īŠToai

Aoxqcov t ooscoc Eupoiag f dxoac. |
138AidSš TTļv r]Sovf]v xai Tac; dosTac; aioscoOai, ou Si'auTag,

cooTcso Tfļv iaTQixr]v Sid tt]v uyisiav, xa6d cprļai xai Aioyevy}c, šv

xfļ x' tcov 'E7iiAšxtcov, dq xal SiaYCOYf]v Ašysi tt]v aYcoY7|v. 'O S'

'E7īixouQOc; xai dvjooioTOV cprjai ifļc fjSovfļc; TTļv dgeirļv [jiovrjv

Ta S' cckX(x olov (3ocoTa.
Kal cpšos ouv Srļ vuv tov xoAocpcova, c6ģ dv sinoi tic;, šraocou.sv

xai tou 7iavTOc; ouYYQd[iu.aTOc; xal tou (3iou tou cpiAoaocpou,
Tac; Kuoiac; auToG 7raga6š[Jisvoi xai TauTaic; to 7īdv ouy~

YQajji[jia xaTaxAsiaavTsg, tšAsi vjDrļadļjisvoi Tfj Tfļc, suSaipioviac;
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Epikūra spriedumi par baudu

136 Savos uzskatos par baudu Epikūrs atšķiras no kirēnie-

šiem, jo tie neatzīst baudu miera stāvoklī, bet tikai to, kas ir

kustībā.53
Turpretī Epikūrs atzīst abu veidu baudas gan dvēse-

lei, gan arī ķermenim, kā viņš raksta sacerējumos Par izvēli un

izvairīšanos. Par augstāko mērķi, darba Par dzīves veidiem pir-

majā grāmatā un Vēstulēdraugiem Mitilēnē.Tžpat arī Diogens
54

sacerējuma Priekšlasījumu izlase septiņpadsmitajā grāmatā un

Mētrodors darbā Tīmokrats raksta: "Domājot par baudu gankā

par baudu kustībā, gan kā par baudu miera stāvoklī." Savukārt

Epikūrs sacerējumā Par izvēli raksta: "Nesatrauktība un cieša-

nu neesamība ir miera stāvokļa baudas, bet prieks un līksmība

to darbības dēļ tiek uzlūkotas kā kustībā esošas baudas."

137 Vēl viena atšķirība no kirēniešiem: kirēnieši uzskata,

ka ķermeņa sāpes ir ļaunākas par dvēseles sāpēm
55

- katrā ziņā
noziedzniekus soda armiesas sodiem, bet Epikūrs uzskata, ka

ļaunākas ir dvēseles sāpes, jo miesu vētra plosa tikai tagadnē,
bet dvēseli tā plosa gan pagātnē, gan tagadnē, gan nākotnē.

Tāpēc arī dvēseles baudas ir lielākas. Lai pierādītu, ka bauda

ir augstākais mērķis, Epikūrs min šādu novērojumu: dzīvnie-

ki kopš dzimšanas dabiski un bez prāta līdzdalības nododas

baudai, bet ciešanām56
pretojas. Tātad, sekojot līdzi saviem

pārdzīvojumiem, mēs izvairāmies no sāpēm;
57

pat Hērakls

tad, kad paša apmetnis saēd tā miesu, kliedz,
"Zobus griezdams un aurodams; abās pusēs stenēja klintis,

Lokridas piekrastes kalni un Eubojas virsotnes."58

138 Arī tikumi ir jāizvēlas baudas dēļ, nevis paši par
sevi, tieši tāpat kā ārstēšanu mēs izvēlamies veselības dēļ - tā

raksta Diogens sacerējuma Priekšlasījumu izlase divdesmitajā
grāmatā un piebilst arī, ka dzīves vadīšana ir "dzīves virzīša-

na".59
Epikūrs saka, ka vienīgi tikums nav nekādi nošķirams

no baudas, taču viss pārējais, piemēram, ēdieni, ir.60

Un tagad lai ļauts mums vainagot, ja tā drīkst izteikties,

visus Epikūra rakstus un paša filosofa dzīvi, pārrakstot viņa
Galvenās atziņas un ar tām noslēdzot visu darba kopumu -

pašā galā liekot to, kas ir sākums laimei.61
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139 I To [icocagiov xocl dcpGocorov outs ocuto no6:y\LoLToi šysi
outs dAAcp tīocošvsi, coots outs 6qyouc; outs crovšvsTocr šv

daOsvsi ydo 7īdv to toioutov. [Ev dAA,otq 8š cprļai xouq 6eouq A6yw

o£coQr|Touq, ouq [jlšv xaf dcnOpiov ucpsaTcorac;, ooq 8e xaid optoeiSstav

cx Tfļq auvevpug šragQ6a£coq tcov optoicov eiSoaAcov šra to ocuto utiote-

TsAsaļjLŠvtov, dv6QW7īoeiB£Īq.]

II 'O OavaToc ouSšv nodc, fļuac;- to yao SiocAuOšv dvaioGrjTsr
to 8' dvociao7]Touv ouSšv tīooc; f]u.dg.

111 "Ogoq tou ļjlsyš6ouc; tcov fļSovcov f] TīavTOc; tou

"Otīou 8' dv to f]B6ļjLsvov svfļ, xoc6' 6v dv

fļ, OUX SOTI TO fj TO AuTĪOUļJLSVOV fļ TO OUVapLCpOTSOOV.

140 IV Ou vjdoviCsi to auvsvuc; šv tt) occom, dA-

Xd TO ĻIŠV dHQOV TOV ŠAdviOTOV 7īdoSoTl, TO 8Š [IOVOV

to fļSofjisvov xocTd odoxa ou TīoAAdc; fļuišoocc; guļi-
uivsi. Ai 8š tīoAuvjdovioi tcov nXsova%ov švouai to

fļSousvov šv TTļ oocqxc TļTīso to d^oGv.

V Oux šotiv fļSšcoc; (fjv dvsu tou cpoovffjicoc; xal xaAcoc; xocl

BixaicoĢ, <ouSš cpooviĻicoc; xocl xaAcoc; xocl Bixoucoc;>
56 dvsu tou

fļSšcoc;. "Otco Sš touto pif] u7īdQysi oux san toutov fļSšcoc; (fļv.

VI "Evsxoc tou Baoostv kĶ dv6cx67īcov fļ xaTa cpuaiv dovfjc;,
xocl paaiAsiac; d.yaQ6v, kĶ cov dv tīots touto oloc; f fļ 7īocgacrxsu-

d(sa6ai.

56 Šī teikuma daļa manuskriptos lasāma pēc ur] un&gjßi'- visi izdevēji, iz-

ņemot Bollaku, to pārceļ augstāk, balstoties uz šīs atziņas citātu Cicerona

darbāPar laba un ļauna robežām, 1,18,57 un Diogena no Oinoandasatzi-

ņu krājumā (fr. 37 Chilton).
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139 I Svētlaimīgajam un neiznīcīgajam nedz pašam ir rū-

pes, nedz arī viņš sagādā rūpes kādam citam,un tāpēc nav pa-

kļauts ne dusmām, ne labvēlībai, jo tas viss ir raksturīgs vājai
būtnei. 1 [Cituviet viņš raksta, ka dievus var aplūkot ar prātu -kā

tādus, kas pastāv kā saskaitāmas vienības, un kā tādus, kuru izskats

ir pilnīgi vienāds, jo rodas no nepārtraukta vienādu rēgu plūduma,
kas rada vienuun to pašu [tēlu] - līdzīgu cilvēkam.] 2

II Nāve ar mums nekādi nav saistīta, jo tas, kas ir iziris, ir

nejūtīgs, bet nejutība ar mums nekādi nav saistīta. 3

111 Baudu lieluma robeža4 ir jebkuru sāpju izbeigšanās. Kur

vien ir bauda un tik ilgi, kamēr tā pastāv, nav ne sāpju, ne

bēdu, ne abu kopā.
5

140 IV Sāpes miesā neuzturas nepārtraukti - asas sāpes

pastāv ļoti īsu laiku, bet tās, kas tikai nedaudz pārspēj miesas

baudu, nepieturas vairākas dienas. Savukārt ilgstošās slimības

sagādā miesai vairāk baudas nekā sāpju.
6

V Nav iespējams dzīvot ar baudu, nedzīvojot apdomīgi,
labi un taisnīgi, <nedz arī dzīvot apdomīgi, labi un taisnīgi>,

nedzīvojot ar baudu. 7 Tas, kura dzīve tāda nav, nespēj dzīvot

ar baudu.

VI Lai iegūtu paļāvību, dzīvojot starp cilvēkiem, vai arī

varu,kas sakņota dabiskajā, pat valdnieka kroņa sniegtā [vara]
var būt laba lieta - vienalga, kādiem līdzekļiem iespējams to

sagādāt.
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141 VII "EvBoi;oi xai 7isoi[3Xs7iToi tivsģ š(3ouXfļ6r]oav ysvs-

o6ai, TTļv sĶ dvOoojTicov docpdisiav outco vouiCovTSc; 7isQi7ioifļ-
osoOai. "Qots ci usv docpaifļc; 6 tcov toioutcov (Bioc;,
to Trjc; cpuoscoc; ci 8s [xf] oux svouoiv ou ivsxa

dovfjc; xaTa to Tfļc; cpuoscoc; oixsīov coosvGrļoav.

VIII OuBsuia rļSovf] xa6' šauTrļv xaxov dXXd tcx tivcov

f]Bovcov 7īoirļTixd Tiollaiikaoiouc, šracpsosi iag 6vlf)osi<; tcov

r]Bovcov.

142 IX Ei xoct£7īuxvouto 7idoa f]Bovfļ tco xai XQ°vtP KOC>l

6A,ov to d6ooioĻxa fj toc xuQicoTaTa usgr] Trjc; cpuoscoc;,

oux dv 7īot£ oišcpsgov dXA.fļXcov ai rļSovai.

X Ei Ta 7īOi7]Tixd tcov tīsqi touc; docoTOUc; fļSovcov š/\us touc;

cpopouc; Trjc; Siavoiac; touc; ts 7īsqi ustscoocov xai OavaTOu xal

en ts to Ttšgac; tcov stuGujjucov sBiBaoxsv, oux dv

710TS si'xousv 6 ti aūToTcj 7īavTax66sv sx7īXr]oouus-

voic; tcov f]Bovcov xal ouSajioOsv outs to dXyouv outs to Xu7īou-

[jlsvov oneo sofi to xaxov.

XI Ei [irļOšv fļļjLdc; ai tcov ustscoocov U7īoļ>iai xai ai

7isqi OavaTOu, ptrj tīots izodu; fļuat; fļ ti, stl ts to pif] xaTavosTv

touc; ooouc; tcov xai tcov Š7u6ulucov, oux dv tīooos-

-Bs6usoa cjpuoioXoyiac;.

143 XII OuX fļV TO Cpo(3oUUSVOV U7ISQ TCOV XUQICOTaTCOV

fxrļ xaTSiBoTa tic; rļ tou ouu.7tavTOc; cpuoic;, aXX U7īotītsu6usv6v

ti tcov xaTa touc; uuOouc;- coots oux fjv avsu cpuoioJur/iac; dxs-

oaiouc; Tac; fļSovdc; a7ioXau(3dvsiv.

XIII OuOsv rjv Tfļv xaT' dv6gto7īouc; xa-

tcov dvcoGsv utcotītcov xa6soTcoTcov xal tcov utto

yr\q xal a7iXcoc; tcov sv tco d^sigu.

XIV Trjc; Trjc; sĶ dv6coco7īcov vsvousvrļc; [iixQi tivoģ

Suvdfjisi ts xai suTīooia si7axoivsoTSQa yivsTai f] sx

Tfļc; fjouvjac; xal sxxcoof]oscoc; tcov 7toXXcov dotfd^sia.
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141 VII Daži ir gribējuši kļūt slaveni un ievērojami, domā-

dami, ka tā viņi būs drošībā starp cilvēkiem. Tātad, ja šo ļaužu
dzīve ir bijusi droša, viņi ir ieguvuši dabisko labumu, bet, ja tā

nav bijusi droša, viņi nav ieguvuši to, pēc kā viņi tiecās sāku-

mā, saskaņā ar savai dabai piemītošo.
8

VIII Neviena bauda pati par sevi nav slikta, taču tas, kas sa-

gādā dažas baudas, nes līdzi arī apgrūtinājumus, kas ir daudz

lielāki par baudām.

142 IX Ja ikviena bauda sabiezētu, kļūtu ilglaicīga un iz-

platītos vai nu visā sakopojumā, vai tikai mūsu būtnes galve-
najās daļās, baudas nekad neatšķirtos cita no citas.9

X Ja tas, kas sagādā baudu izlaidīgiem cilvēkiem, izkliedē-

tu prāta bailes - bailes, kas saistītas ar debesu parādībām, nāvi

un sāpēm, - un turklāt iemācītu nospraust vēlmēm robežas,

mums nebūtu nekā, par ko viņus nosodīt, jo pilnīgi viss viņus

piepildītu ar baudu un nekas nesagādātu nedz sāpes, nedz bē-

das, kas tieši ir sliktais. 10

XI Ja mūs nemocītu šaubas par debesu parādībām un par
nāvi - ka tik tā ar mums kaut kādā veidā nav saistīta -

un ja
mūs nemocītu neziņa par sāpju un vēlmju robežām, mums

nebūtu vajadzīga dabas izpēte.
11

143 XII Nav iespējams izkliedēt bailes, kas saistītas ar pašu

galveno,
12

nezinot, kāda ir visa pastāvošā daba -ir iespējams
izkliedēt tikai šādas tādas bažas, ko rada mīti. Tāpēc bez da-

bas izpētes nav iespējams saņemt pretī tīrubaudu. 13

XIII Neko nelīdz sagādāt sev drošību, dzīvojot starp cilvē-

kiem, ja saglabājas bažas par to, kas ir augšā, par to, kas ir zem

zemes, un, vispārīgi ņemot, par to, kas ir bezgalīgajā.

XIVLai arī drošība, ko sniedz cilvēki, zināmā mērā nāk no

labi nostiprinātas varas un pārticības, visīstākā drošība ir tā,

ko rada miers un dzīve prom no pūļa. 14
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144 XV 'O Trļc; tpuoscoc; tiloutoc; xal cocoiorai xai sutīooiotoc;

sotiv 6 8s tcov xsvcov sīc; OLIIEIQO\> SX7U7tTSL

XVI Bgavsa oocpcp tuvt] TiaosuJUTīTsi, toc 8š ĻJLsyiaTa xal xu-

dlcotoctoc 6 Xoyiou.6c; §icoxr]xs xdi xaia tov ouvsvr) xqovov tou

13lou Bioixsī xai Bioixrļosi.

XVII 'O Bixaioc; draoaxTOTaToc;, 6 8' 6cBixog 7iXsiott]ģ raga-

Xrļg ysĻxcov.

XVIII Oux sv zf\ oagxl rļ rļoovrļ, S7īsiBdv to

xax švSsiav d/V/ouv dXXd uovov 7ioixiXXsTai. Trļc; 8š

Biavoiac; to Tīsoag to xaTa TTļv y\o'ovr)v ctnsysvvr}o£v rļ ts toutcov

auTcov sxk6yioic, xal tcov 6lioysvcov toutoiģ, ooa touc; ļisylotouc;

xfļ Biavoia.

145 XIX 'O d7isiQog xqovoģ iarjv sysi ttlv rļSovrļv xai 6 tīS7īs-

gaoĻišvog, sdv tic; auTrļcj Td 7tsoara xara[xsTorļcryļ tco Xoyio\Lu>.

XX H [īsv a7tsXa(3s Td Tīsoara Trļc; rļSovrļc; dbieioa, xal

aTisiooc; auTrļv 7iagsoxsuaosv. 'H oš Sidvoia tou Trļc;

oaoxoc; xal TisgaTOc; Xa(3ouoa tov £nikoyio[x.dv xal touc;

u7īsq tou aicovoc; cpo(3ouc; sxXuoaoa tov 7īavTsXfj (3iov tīcxosoxsu-

aos, xat ou6šv šti tou a7tsigou xqovou 7iQoosBsrļ6rļĻJLSV dXX

outs scpuys Trļv rļSovrļv, ouB' rļvixa Trļv kĶ(xy(x>yi]v sx tou £rļv Td

7īodyLJLcxra 7taoeoxe6a£ev, coc; sXXsi7iouod ti tou dgioTOU (3iou
XaiSOTQSCpSV.

146 XXI 'O Td nsoara tou (3iou xaTsiBcog olBsv coc; simooio-

tov soti to <to> dXyouv xax švSsiav si;aigouv xal to tov 6\o\>

[3iov xa6ioxdv coots ouSšv 7igooBsixai 7cgaYudxcov aYco-

vac; xsxxrļ[isvcov.

XXII To ucpsoTrļx6g Bst s7īiXoYi£so6ai xal judoav Trļv

scp' rļv Ta dvaYousv st 5s [irļ, Tidvra

dxQiotac; xal xagavr)c; šorai [īsoTa.
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144 XV Dabiska bagātība ir ierobežota un viegli pieejama,
bet tā, kas nāk līdzi tukšiem viedokļiem, iesniedzas bezgalībā.

XVI Gudro nejaušība daudz neietekmē - prāts ir sakārtojis

svarīgāko un galveno un visā dzīves laikā turpina to kārtot,un

kārtos. 15

XVII Taisnīgs vīrs ir vismazāk satraukts, bet netaisnīgs ir

vislielākā satraukuma varā.
16

XVIII Bauda, ko gūst miesa, nepalielinās, kad ir norimušas

vajadzību radītās sāpes, - tā tikai dažādojas. Savukārt prāta
baudas robeža tiek sasniegta, izvērtējot tieši tos un tiem rad-

niecīgus jautājumus, kas prātā iedzen vislielākās bailes.

145 XIX Bezgalīgi ilgs laiks satur tikpat lielu baudu ka

ierobežots laiks, ja šīs baudas robežas mēra ar prātu.

XX Miesa baudas robežas tver kā bezgalīgas, un bezga-
līgam būtu jābūt arī laikam, kas šo baudu sagādā. Savukārt

prāts, izdarīdams [pieredzē balstītu} spriedumu par miesas

augstāko mērķi un robežu un izklīdinādams bailes no mū-

žības, padara dzīvi pilnīgu, un mums vairs nav nepieciešams

bezgalīgi ilgs laiks; taču tas neizvairās no baudas, un arī tad,
kad apstākļi jau gatavo aiziešanu no dzīves, tas neiet bojā tā,

it kā tam būtu trūcis kaut kā no vislabākās dzīves.17

146 XXI Cilvēks, kurš izzinājis dzīves robežas, zina, cik

viegli pieejams ir tas, kas novērš vajadzību radītās sāpes, un

tas, kas padara visu dzīvi pilnīgu; tādējādi viņam nemaz nav

nepieciešamas nodarbes, kurās valda sacensība. 18

XXII Vajag izdarīt [pieredzē balstītu} spriedumu par aug-
stāko mērķi, kas ir pamatu pamats, un par visu uzskatāmo,

uz ko mēs atvedinām mūsu viedokļus; pretējā gadījumā visur

valdīs neskaidrība un sajukums.
19
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XXIII Ei uocvrj Ttdoaic; tocīc; aioOrļasaiv, 06% kĶsiq ouB' dc; dv

cpfjc; auTcov SisiļjsGoßai 7td6ģ ii Ttoiouu-svoc; xf]v aYcoYrļv xgjvr]c;.

147 XXIV Ei tiv' sxpaXsīc; a7iA.coc; aibGrļoiv xal [irļ Siaiorļ-

osīc; to xai to tīqooļjlsvov xal xo Ttagov fļBr] xaid

Trļv aibOrļoiv xai xd TidGrj xai Tiaoav cpavTaoTixrļv sra(3o)a]v Trļc;

Siavoiac;, ouvTagdi;sic; xai idg Xoi7idg aioOrļosīc; ifj uaTaicp 86-

Ķr\, coots to xgiT7ļgiov dTiocv sx(3aXsīc;. Ei 8s (3s(3at.c6osic; xai to

7īqooļjlsvov ditav šv toclc; svvoiaic; xai to [xf] Trļv

Šm[XaQTUQr]OIV <SYOV>, OUX kxkstyeiC, TO SIStļISUOJJLSVOV COg TST7]-

or]xcoc; sorj Tiaoav ducpioprļTrļoiv xaTa Tīdoav xqioiv tou 60600q

rļ urļ ogGcoc;.

148 XXVEi urļ 7īaod TīdvTa xaig6v STcavoiasīc; sxaoTov tcov

TcoaTTOusvcov km to Trļc; opuascoc;, cāļa. 7īQoxaTaoTQŠtļjsic;
s'lts yoyr\v s'its 71010u ļjlsvoc; sicj o\Xko tl, oux soovTai aoi

tou; X6yoic; ai dx6Xouooi.

XXVI Tcov sraOuuicov ooai jirļ kri ckXyouv s7iavaYouoiv sdv

urļ oupL7iXr]Qcoocooiv oux sioiv dvaYxaīai, 6IXX suSidvmov Trļv

švouoiv, OTav Buotī6qiotoi rj ļ3X,cxļ3r]g a7isoYaoTixal 86-

-

XXVII 'Qlv rļ oocpia 7tagaoxsudt£Tai sic; Trļv toG o\ou |3iou
uaxaoioTr]Ta, ļjlsyiotov šotiv rļ Trļc; cpiAiac; xTrļoic;.

XXVIII 'H atkrļ Yvcourļ Gagosīv ts s7ioirļosv u7tšo toG ur]6šv
aicoviov sīvai Ssivov urļSs xai Trļv sv auTOic; toic;

cogiausvoic; <Bid> <piXiag ua?aoTa xaTsTBs

usvrrv.

149 XXIX Tcov S7UOUUICOV ai uiv sioi cpuoixai xai oux dvaY~
xaīai, ai 8š outs outs dvaYxaīai, dAld 7tagd xsvrļv 86%xv

Ytvousvai. [<Doaixdc; xod dvocvKodac, 6 Ejuxouqoc; idc, dXyyļB6-
-voc; wģ tcotov sm Bitļjou<;- cpuaixdc; 8s oux dvayxaiac;
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XXIII Ja tu apkarosi visas savas sajūtas, tev nebūs, uz ko

atsaukties, lai spriestu pat par tām sajūtām, kuras tu uzskati

par maldīgām.
20

147 XXIVJa kādu sajūtu tu vienkārši atmetīsi un nenošķirsi

šķietamo, kas vēl tikai gaida {apstiprinājumu}, no tā, kas sajūtās,

pārdzīvojumos un ikvienā prāta tēlainajā tvērumā jau ir klāt-

esošs, tu ar šo bezjēdzīgo viedokli radīsi sajukumu arī pārējās

sajūtās un tādējādi pilnībā pazaudēsi mērauklu. Un, jajēdzienos,
kas veido viedokli, tu cieši pieturēsies pie visa tā, kas vēl tikai

gaida {apstiprinājumu}, un tā, kas nav saņēmis apstiprinājumu,
tu neizbēgsi no maldiem; tādējādi ikvienā spriedumā par to, kas

ir pareizs un kas nav, tavas šaubas paliks neizkliedētas. 21

148 XXV Ja ikvienu savu rīcību ikvienā gadījumā tu neat-

vedināsi uz dabas augstāko mērķi,
22 bet pievērsīsies kaut kam

citam, vai nu bēgot no tā, vai dzenoties tam pakaļ, tava rīcība

nesaskanēs ar taviem vārdiem.

XXVI Tās vēlmes, kuru nepiepildīšana nenoved pie sāpēm,

nav nepieciešamas - tām raksturīga dziņa, ko ir viegli izklī-

dināt, kad šīs vēlmes šķiet grūti piepildāmas vai nodara kai-

tējumu.
23

XXVII No visa tā, ko sarupe gudrība, lai padarītu dzīvi svēt-

laimīgu, visvērtīgākais ir iemantot draudzību.

XXVIII Tā pati atziņa, kas mums ir devusi paļāvību, ka nav

nekā mūžīga un pat ne ilglaicīga, no kā būtu jābaidās, ir sa-

skatījusi, ka mūsu ierobežotajos apstākļos draudzības sniegtā
drošība sasniedz vislielāko pilnību.

24

149 XXIX Vienas vēlmes ir dabiskas, bet nav nepiecieša-

mas, citas - nedz dabiskas, nedz arī nepieciešamas, bet rodas

no tukša viedokļa. [Par dabiskām un nepieciešamām vēlmēm

Epikūrs atzīst tās, kas daragalu sāpēm, kā, piemēram, {vēlmi pēc}
dzēriena slāpju remdēšanai; par dabiskām, bet ne nepieciešamām -
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Se xdc; 7toixiX,X,ouaac; uovov xfļv rļSovfļv, Ļifļ 8s tov

aXyy\\ia, coc; 7īoXuTsA.rļ aracr oms 8s cpuaixdq ouY dvayxaiaq, goģ axs-

cpdvooc; xai dvaOsasig.]

XXX 'Ev aic tcov cpuoixcov s7īi6uļjllcov \u\ kri 6i\yob\> [Bs]

S7īavayouocov sdv \ir\ ouvtsXso6cooiv UTīdtovsi rļ oTiouSfļ ouvto-

voc;, racoa Ksvrļv aurai yivovmi, xai ou 7iagd Tfļv šauTcov

cpuoiv ou BiavsovTai, dXXd rcaod Trļv tou dvoQc67iou xsvoBo-

150XXXI To Trļc; cpuoscoc; Bixai6v šoti ouļjl(3oXov tou ouu-

cpsoovToc; sic; to urļ (3Xa7iTSiv c<.Xkr\Xouq \xr\6s ļ3Xa7tTSo6ai.

XXXII "Ooa tcov Ccpcov fifļ šSuvaro ouv6rļxac; TioisīoOai Tac;

imšo tou firļ aAA,<r]A>a urļSs [3Xd7iTSo6ai, 7īq6c; Taura

ouGsv rļv Bixaiov ouBš dBixov cooaurcoc; 8š xai tcov š6vcov ooa

[ii] ŠSuvaro rļ pirļ š(3ouXsro Tac; ouv6rļxac; TioisīoOai Tac; U7īšg_
tou pifļ urļSs (3Xa7īTso6ai.

XXXIII Oux rļv ti xa6' šauro Bixaioouvr], ctXX sv raic; usr

ctXKr\\(x)\> ouoToocpaigxa6' diirļkUouc, SrļTiors asi totīouc; ouvSrļ-
xrj tic; [)tibq tou [irļ (3Xa7īrsiv fļ (3Xa7irso6ai.

151 XXXIV 'H dBixia ou xa6' šaurfļv xaxov, otXX sv tco

xard Trļv cpofkp, si [ifļ Xrļosi touģ utišo tcov toioutcov

scpsoTrļxoTac; xoXaordc\

XXXV OuX ŠOTI TOV \txdp(X Tl 7īOIOUVTa COV OUVŠOSVTO tīooc;

ciXkr\\ou(; sig to [jirļ (3Xa7īrsiv urļSs ļ3Xa7īTSo6ai tuotsusiv oti

)aļosi, xdv piuQidxiĢ ccnd tou 7īato6vTOc; Xav6dvrļ. Mšvjdi ya.Q

xaraoTQo<ffļc; dBr]Xov si xai Xrļosi.

XXXVI Kaxd usv <to> xoivov Tīdoi to Bixaiov to auro* ouu-

cjpšoov ti fļv šv TTļ Tigoc; 6iXkr\Xo[)(; xoivcovia* xard 8š to

i'Siov x^sa? >tai oocov Btl7īots airicov ou 7īdoi ouvŠ7īSTai to auro

Bixaiov sīvai.
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tās, kas tikai dažādo baudu, taču nenoņem sāpes, kā izsmalcināts

ēdiens; un par ne dabiskām, ne nepieciešamām - piemēram, vaina-

gus un pieminekļu celšanu.] 25

XXX Dabiskās vēlmes, kuru nepiepildīšana nenoved pie

sāpēm, bet kurām raksturīgas spēcīgas alkas, rodas no tukša

viedokļa, un tās neizzūd nevis tām piemītošās dabas, bet gan

cilvēka tukšo viedokļu dēļ.
26

150 XXXI Dabisks taisnīgums ir tāda izdevīguma nodro-

šinājums, lai neviens nevienam nekaitētu un arī neciestu no

kaitējuma.
27

XXXII Tām dzīvajām būtnēm, kas nespēj noslēgt vienoša-

nos par savstarpēju nekaitēšanu un neciešanu no kaitējuma,
nav nekā nedz taisnīga, nedz arī netaisnīga; un tieši tāpat ir ar

tautām, kas nespēj vai negrib noslēgt vienošanos par savstar-

pēju nekaitēšanu un neciešanu no kaitējuma.

XXXIII Taisnīgums nepastāv pats par sevi, bet, kad ļaudis
sanāk kopā kādā vietā, tas vienmēr ir noteikta vienošanās par
nekaitēšanu un neciešanu no kaitējuma.

151 XXXIV Netaisnība nav slikta pati par sevi, bet tās slik-

tums slēpjas aizdomu radītās bailēs, ka tā nepaslīdēs garām

tiem, kas iecelti par šādu darbu soģiem.
28

XXXVTas,kurš slepus dara ko tādu,ko visi savstarpēji vie-

nojušies nedarīt, lai nekaitētu un neciestu no kaitējuma, nevar

paļauties uz to, ka viņu nepieķers, pat ja no šī brīža viņam
izdosies palikt nemanītam tūkstošiem reižu. Jo nav skaidrs,
vai viņam tas izdosies līdzpat aiziešanai no dzīves.

XXXVI Attiecībā uz kopīgo, taisnīgais visiem ir viens un

tas pats - tas ir derīgais savstarpējā saskarsmē; taču, attiecībā

uz zemes īpatnībām vai jelkādiem citiem cēloņiem, izrādās,
ka viens un tas pats nav taisnīgs visiem.
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152 XXXVII To ļjlšv šrauaoTugouusvov oti oujicpšgsi šv TaTc;

vjdelouc; Trļg izodu; c\Xkr\Xo\jq xoivcoviac; tcov voļjuoGsvtcov sīvai Bi-

xaicov toG Bixaibu %cooav fslvai], sdv ts to auTO 7idai yevr\-

Tai sdv ts ĻX7ļ to auTO. 'Edv Sš voļiov GfļTai tic;, fiTļ aTtopaivTļ 8š

xaTa to oupupsgov Trļg tīooc; (xXXr\Xo\j(ļ xoivcoviac;, ouksti toGto

Trļv tou Bixaiou cpuoiv švsi. Kdv usTa7U7tTTļ to xaTa to Bixaiov

ou[xcpŠQov, 8s Tiva s'ic; ttlv 7īq6a7l(liiv ouSsv

fļTTOv šxsivov tov vjdovov f]v Bixaiov toic; jjLTļ cpcovaic; xsvaic; šau-

touģ oovTaoaTTOuoiv, 6cXX ccnX<(2)C> slq Ta izQ&y\i(xm (3Xs7roooiv.

153 XXXVIII "Ev6a pifļ xaivcov Y£vousvcov tcov tīsoisotco-

TCOV 7ĪQaY[jIdTCOV aVSCpaVTļ UTļ aOĻIOTTOVTa Sīc; TTIV Ta

vouioOšvTa Bixaia kn auTcov tcov sct/cov, oux rļv TaGra Bixaia.

"Ev6a 8š xaivcov ysvousvcov tcov 7īgaYfJidTcov ouxšti ouvscpsos Ta

aura Bixaia
xsiusva,

švTaGOa Bfļ tots usv fļv Bixaia, ots ouvs-

cpsgsv s'iģ TTļv 7io6g a.XXy]XoDq xoivcoviav TCOV OU[I7īoXITSUOUSVCOV
uotsoov 8' oux rļv sti Bixaia, ots [iTļ ouvšcpsosv.

154 XXXIX 'O to [if] GaojjoGv otno tcov dcoioTa ou-

oTTļodpisvoc; outoc; Ta usv SuvaTa 6uoopuXa xaTsoxsudoaTO, Ta

8š [xf] BuvaTa oux 6iXX6y\jXoL ys- ooa 8š [ir]Bš toGto SuvaToc;

rjv, dvs7ii[xsiXTog šyšvsto, xai ooa toGt' šauoitšasi

7IQaTTSIV.
57

XL "Oooi TTļv 86vauiv šovov toG to Gaggsīv ualioTa šx tcov

oļjioooouvTcov 7īagaoxsudoaooai, outoi xai š{3icooav usf dXA,rļ-
X(a)\> TļSioTa to (3s[3ai6TaTov raoTcopia švovtsc;, xai 7t)aļQsoTdTTļv
oixsioTTļTa a7īoXap6vTsc; oux coSuoavTO coc; izgdq sa.sov ttlv toG

7ĪOOXaTaOTQOCpTļV.

57 Šīs atziņas tekstā ir vairākas gramatiski neskaidras un eliptiskas kon-

strukcijas, it sevišķi otrajā daļā. Par teksta problēmāmun dažādiem skaid-

rojumiem skat. Bollaku, 393.-399.lpp.
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152 XXXVII Taisnīgā vietu tajā, kas iedibināts kā taisnī-

gais,
29

ieņem rīcība, kas sevi apliecina kā derīgu cilvēku sav-

starpējās saskarsmes paradumos gan tad, ja tā visiem ir viena

un tā pati, gan arī tad,ja nav.Taču, ja kāds ievieš likumu, neva-

doties pēc tā, kas ir derīgs cilvēku savstarpējā saskarsmē, tam

vairs nepiemīt taisnīguma daba. Un pat ja derīgums, kas sa-

skan ar taisnīgo, izmainās, bet kādu laiku ir saskanējis ar tais-

nīgā pirmtvērumu, tas šajā laikā nav bijis mazāk taisnīgs to

cilvēku acīs, kas nejauc sev galvu ar tukšiem saukļiem, bet gan

apskata lietas pēc būtības.30

153 XXXVIII Tur, kur, nerodoties jauniem ārējiem apstāk-
ļiem, par taisnīgu iedibinātais pašā darbībā neizrādījās atbil-

stošs taisnīgā pirmtvērumam, tas nebija taisnīgs. Savukārt

tur, kur, rodoties jauniem apstākļiem, par taisnīgu iedibinātais

kļuva nederīgs, tas bija taisnīgs tad, kad bija derīgs līdzpilso-
ņu savstarpējā saskarsmē, bet vēlāk, kad vairs nebija derīgs,
vairs nebija arī taisnīgs.

154 XXXIX Tas, kurš vislabāk ticis galā ar paļāvības trū-

kumu pret to, kas ir ārpusē, ir padarījis par savu sabiedroto

visu, ko vien iespējams, un to, ko nav iespējams, vismaz nav

padarījis par savu ienaidnieku; 31 savukārt ar visu to, pār ko

viņam pat nebija tādas varas,
32

viņš nav saistījies, cīnīdamies

tikai par to, par ko viņam bija izdevīgi cīnīties.

XLTie, kas ieguvuši pilnīgu paļāvības spēku attiecībā pret
saviem kaimiņiem,

33
arī savā starpā dzīvojuši ar vislielāko bau-

du, balstīdamies pašā nesatricināmākajā drošībā, un tā kā viņi

baudījuši vispilnīgāko tuvību,viņi nav apraudājuši, kā dara žē-

labās, tā drauga aiziešanu, kam dzīves beigas pienākušas pirms
viņiem.34
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158I 58

2. = KA. II

S.cf.KA. IV59

4. riocaa cikyrp(hv £uxaxacpoovrļioc - f] ydo ouvtovov švooaa

TO TIOVoGv OUVTOĻJLOV TOV f] 8s }(QOVICoUOa 7ĪSQI TTļV

o&okol evbi tov 7ī6vov.

5. cf.KA V6O

6. 61

7. 'ABixoGvtoc AaOsiv [išv BuoxoAov, merav 8š AaßsTv Gtešģ
tou AaOsīv dBGvaTov.

58 Atšķirībā no 1,Vatikānamanuskripta versijā trūkst oocruepēc 7iaQ£Xci

un cv daOeveī vietā lasāms sv daGeveioc (tā arī Vēstulē Hērodotam, 77), kas

tulkojumā dotu: "Svētlaimīgajam un neiznīcīgajam nedz pašam ir rūpes,

nedz tas sagādā rūpes kādam citam, un tas nav pakļauts ne dusmām, ne

labvēlībai, jo tas viss ir raksturīgs vājumam."
59 Manuskripta tekstā, neskaitot pavisam sīkas vārdu kārtības un saikļu at-

šķirības, trūkst ovvey<2)C, pēc to dXyouv un to 8s [jiovov u7ieoTeTvovvietā ir to 8e

uioov to UTceoTeīvov, kā arī aufiļjiivei vietā kas tulkojumā dotu:
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(VATIKĀNA MANUSKRIPTS)

Epikūra pamudinājums

\.cf.GA,\

2. = GA, II

3. cf.GA, IV

4. Visas sāpes ir viegli nicināt: tās, kas sagādā spēcīgas cie-

šanas, pastāv īsu laiku, bet tās, kas ilgi uzkavējas miesā, sagādā
niecīgas ciešanas. 1

5. cf. GA, V

6. cf.GA,XXXV

7. Tam, kas rīkojas netaisni, ir grūti palikt nepamanītam, un

būt pārliecinātam, ka viņš paliks nepamanīts, ir neiespējami.
2

"Sāpes miesā neuzkavējas ilgi - asas sāpes pastāv ļoti īsu laiku, bet vidēji
stipras, kas nedaudz pārspēj miesas baudu, nepieturas vairākas dienas, utt."

60 Izteikums ir saīsināts: pirmajai daķi Oox ecrav rļSscoc; tjfļv dveu toG cpoo-

vtļjicoĢ xai xaXoo<; xal Bixaitoc, uzreiz seko onou8e toutofjir] oux ecniv

rļBeoj(; kur 6tw vietā ir otiouun trūkst toutov; tulkojumā tas būtu: "Nav

iespējams dzīvot ar baudu, nedzīvojot apdomīgi, labiun taisnīgi; tad, kad

{šo īpašību] nav, nav iespējams dzīvot ar baudu."

61 Nelielas atšķirības no GA teksta, kas nemainatulkojumu.



EniKOYPOI

114

S.cf.KA. XV62

9. Kax6v ccvdyxr\, cxkX ouSsuia 6iv<xyxr\ (fļv u,sxd dvcr/KTļc.

[10. Msļjivrļao oti Ovrļiog cov ifj cpuasi Aa[3c6v y£>6vov cooio-

[jlsvov dvšprļc; toic tīsoi cpuascoc bic(XoyiG[koī(ļ šra ifļv aTisioiav

xal tov aicova xai xaTS?Bsc

īd f eovia īd f šaaoļjisva 7tg6 f šovTa.]

11. Tcov tīAsiotcov dv6oco7icov to fišv iļauvdipv vagxa, to 8s

KIVOUU.SVOV AuTTOC.

12. e/:x^i.xvii 63

13. = KA XXVII

14. rsY6vocu.sv a7ia(, 81c 8š ouk sera ysvša6ar Bsī 8š tov

aicova u.t]xšti sīvai. £6 8š ouk cov riļc auoiov dvapdAArļ tov xai-

oov 6 8š pioc u.sAArļopicp 7iaga7ī6A,AuTai xai sīc šxaaToc f]Ļxcov
davjAouļjisvoc d7īo6vfļoxst.

15. "H6rļ coo7īsq Ta rļiicov auTcov iBia tiluou,sv, dv ts yj37]aTd
svuļisv xai UTio tcov dvGocoTicov CrļAcopisGa, dv ts \xr\- outco

xal <Ta> tcov 7išAac, dv šrasixsTc cooiv.

16. OuSslc; pAŠ7icov to xaxov aiosiTai auTO, dXkcc SsAsaaOslg

coc aYa6co 7106cto pisitpv auToG xaxov šo7]qsu6t].

17. Ou vsoc ļiaxaQioT6(; dA.Ad yŠQcov (3s(3icoxc6c xaAcoc/ 6 yd@
VSOC <SV> dx[Jlfļ XOAUĢ

64
U7ĪO TfjC TUVTļC STSoocpoovcov 7īAd(sTar 6

62 Vatikāna manuskriptā aiz ex7U7CT£t ir piebilde xod £cra Bua7rootaToc;, kas

tulkojumā skanētu: "Dabas bagātība ir vienlaikus ierobežotaun viegli pie-

ejama, bet tā, kas nāk līdzi tukšiem viedokļiem, iesniedzas bezgalībā un ir

grūti pieejama."
63 Vatikāna manuskriptā ir nevis 6 BExouo<;, bet gan6 Bixcaocj (3toc;, kas tul-

kojumā būtu: "Taisnīga dzīve ir vismazāk satraukta, bet netaisnīga ir vis-

lielākā satraukuma varā."
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S.cf.GAXV

9. Neizbēgamība ir slikta, bet nekāda neizbēgamība ne-

spiež dzīvot ar neizbēgamību.
3

[10. Atceries, ka, pēc dabas būdams mirstīgais, kura rīcībā

dots vien ierobežots laiks, savos pārspriedumos par dabu tu

esi nonācis līdz bezgalībai un mūžībai un esi aptvēris
"esošo, to, kas būs, un to, kas bijis agrāk".] 4

11. Vairumam cilvēku tas, kas ir miera stāvoklī, ir sastin-

dzis, bet tas, kas kustas, plosās trakumā. 5

M.cf.GA,XV\I

13. = GA, XXVII

14. Mēs esam vienreiz piedzimuši, divreiz piedzimt
mums nav ļauts, bet mums arī vairs nevajag pastāvēt mūžī-

gi.
6 Un tomērtu, nepiederēdams rītdienai, atliec īsto brīdi;7

dzīve tiek izšķiesta vilcinoties, un mēs visi mirstam, nevaļā
sapinušies.

15.Tāpat kā mēs augstu vērtējam savus īpašos paradumus -

vienalga, vai tie ir labi un vai cilvēki to dēļ mūs apskauž, vai arī

ne,
-

tāpat vajag augstu vērtētarī kaimiņu paradumus, ja vien

šie ļaudis ir krietni. 8

16. Neviens, redzēdams ļaunumu, to neizvēlas, taču, šķie-
tama labuma vilināts, iekrīt vēl lielāka ļaunuma slazdā. 9

17. Par svētlaimīgu jāuzskata nevis jauns cilvēks, bet gan

vecs vīrs, kas nodzīvojis labu dzīvi, jo jauneklis spēku piln-
briedā klīst apkārt, nejaušības ietekmē mainot savas domas,

64 Sekojam Beilija versijai ar iespraudumu cv, kas veido loģisku paralēlismu
ar cv Xifjiivi rindiņu zemāk (378. lpp.). Manuskriptā lasāms veoq dxu.fļ, kas

nav saglabājams.
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8š Y££>cov xa6oc7i£Q cv Aipivi tco yr\Qct xoc6cogjjiixsv toc tīootsdov

BuosAtcigtou[jisvoc tcov ocvocOcov docpocAsT xocTocxAsioocc vdora.

18. 'AcpociQouu.£V7]c 7toooot[;scoc xoci opuAiocc xoci guvocvocgtoo-

cpfjc sxA,ustoci to ŠQcoTix6v tcocOoc;.

19. ToG yeyov6ioc; du.vTļu.cov veocov t?lu.sqov ysys-

VTļTOCI.

20. cf.KA. XXIX65

21. OG (XOCOTSOV TT]V CpUOLV Cdla. TCSIOTSOV TCsioOļJISV 8Š TOCC

dvocYxociocc ŠTuOuuiocc sxtc)olooGvtsc, Tac ts cpuaixdc dv u.rj fikan-

Tcooi, Tdg 8s pAapscodg raxococ šAšv^ovtsc;.

22. cf.KA. XIX66

23. ITdaoc cpiAia Bi' šauTTļv dosTT]-67 doyj]v 8š drco

Trļc cocpsAsiac.

24. 'Evurcvia oux sAavs cpuaiv 6siav oGSš p.avTixr]v Buvocp.iv,
6Xkz\ xaTa šļjl7itcooiv sißc6Acov.

25. 'H tīsvloc u.STOOUpLŠvrļ tco TTļc cpuoscoc; tšAsc u.ŠYac šafc

tcAoGtoc; tiA.oGtoc 8š ptrj 6oi£6u.svoc u.SYaArļ šafi rcsvia.

26. Asi BiaAa(3sīv oti xai 6 7īoAuc \6yoq xoci 6 poavuc sic

to auTO auvTsivsi.

65 Vatikāna manuskriptā izteikums ir izvērstāks, kas arī ļauj saprast sholi-

astu: Tcov smOuuioov ai usv eiai cpoaixai xai dvaYxaīai, ai 8s cpuaixai usv ouk

dvayKaīai Bs, ai 8s outs...,kas tulkojumā būtu: "Vienas vēlmes ir dabiskas un

nepieciešamas, otras dabiskas, bet ne nepieciešamas, bet trešās - nedz da-

biskas, nedz arī nepieciešamas, bet rodas notukša uzskata." Uzeners un citi

izdevēji, balstoties uz Vatikānamanuskriptu, likuši iespraudumu <dvayxaīai,
ai 8s ipuaixai> Galveno atziņu tekstā.

66Neskaitotnelielas izmaiņas vārdu kārtībā, teksts atbilst GA,XIX;šeit aiz sdv

ne, seko 6q6coc, kas tulkojumā dotu:"Bezgalīgi ilgs laiks satur tikpat lielubaudu

kā ierobežots laiks, ja rīkojas pareizi unbaudas robežas mēra ar prātu."
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bet vecs virs sava vecuma ir noenkurojies gluži ka osta, droši

noglabādams pateicībā iepriekš necerētos labumus. 10

18. Kad atņem iespēju redzēt, satikties un dzīvot kopā,
iemīlēšanās pārdzīvojums izgaist.

11

19. Tas, kurš aizmirst pagātnē piedzīvotu labo, noveco tai

pašā dienā.

20. cf.GA, XXIX

21. Daba nevis jāpiespiež ar varu, bet gan jāpārliecina.
Mēs to pārliecināsim, apmierinot nepieciešamās vēlmes un

arī dabiskās vēlmes,ja tās nekaitē, bet nesaudzīgi atvairot kai-

tīgās.
12

22. cf.GAXDi

23. Ikviena draudzība pati par sevi ir tikums, taču tās sā-

kums ir meklējams izdevīgumā.

24. Sapņiem nav ne dievišķas dabas, ne arī pareģošanas
spēju: tie rodas tāpēc, ka mūsos iespiežas rēgi.

13

25. Nabadzība, ja to mēra attiecībā pret dabas augstāko
mērķi,

14 ir liela bagātība, bet bagātība, ja to nekas neierobežo,
ir liela nabadzība. 15

26. Jāsaprot, ka gan gara, gan īsa runa tiecas uz vienu un

to pašu.

67Tāds ir manuskriptu teksts - ar doexrļ, taču kopš Uzenera gandrīz visi iz-

devēji, pieliekot vienuburtu, to labouz odoe-oļ, kas tulkojumā būtu: "Ikviena

draudzībapati par sevi irvēlama."Longs&Sedlijs aizstāv manuskriptu ver-

siju, rakstot, ka šis labojums pieņemts pārāk vieglprātīgi un tādējādi paliek
neaplūkota problēma par pašvērtības (aper se value) piedēvēšanu vēl kaut

kam citam, izņemot baudu(vol. 11, 132. lpp.). Longs&Sedlijs tulko: "Ikvie-

na draudzībair patiesa vērtība(intrinsic value)." (Vol. 1,126. lpp.)
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27. 'Ērci [iev tcov dAAcov Š7iiT7jBeuiidTcov jioAic TeAeicoOeīoiv

6 xaQTiog šoveiou, šrci 8s cpiloaocpiocc ouvTQŠxei tt) YV(^CT£l TO

tsq7īv6v ou ya.Q usid [īdOrjaiv djcoAocuaic, dAAd dļioc fidOrļOic
xoci d7c6Aocuoic;.

28. Outs touc rcooveigouc sic cpiAiocv outs touc 6xvy]gouc;
ooxiiiocotšov Bsi Sš xai 7iaoaxivBuvsuoai xa£iv cpu\iocc.

29. yocq šycoys XQW[ievoc; cpuaioAoYco<v> xQrļaficp
Bsi<v> toc auficpšgovTOc Tcdoiv dvGocorcoic [idAAov dv (3ouioiu.r]v,
xdv [ir]Beic [JišA.Arļ auvfjaeiv, fļ auYxocTOCTi6š|ievoc touc xocq-

7īouo6ai tov 7īuxv6v TcaoocrciTCTOVTOc rcocod tcov tcoAAcov Š7raivov.

[30. 'EToiu.oc(ovTai Tivsg Bid (3iou toc tcooc tov (3iov, ou auv-

OOCOVTSC COC 7ĪOCOIV fļlllV OOCVOCOIĻIOV TO TfļC Y £všoscoc

cpocou,axov.]

[31. ngoc [išv tocAAoc Suvoctov dacpocAsiav rcooiaocaGai, xaQiv

8š OavocTou 7iocvTsc dvOgcoicoi tcoAiv aTsivirjTOV oixou[iev.]

32. 'O tou aocpou aepocaiioc ocyoc66v ļjLsycx ae(3ou.švcp sera.

33. £ocqxoc cpcovfļ to [if] rceivfļv, to pifļ Bi(pfjv, to fif] ģr/ouv
tocutoc yc\Q švoov tic >ccjcl šAtui/ov xdv <Aii> urešo euoaiiioviac

u.a}(šaaiTO.

34. Oux outcoc x°£^av £X°fJl£v T"n? X£ £^a? tīocooc tcov cpu\cov
COC TTļCj XIOTSCOC TTļĢ 71SOI TfļĢj XQeiOCC.

35. Ou Sei Au[iouvea6ou toc 7īocq6vtoc tcov oc7i6vtcov štciOuļjiioc,
a.XX smXoyi'C,soQca OTI XOCI TOCUTOC TCOV suxtoucov fļv.

[36. 'O 'Etīixouoou {3ibc tcov dAAcov ouyxqiv6[jisvoc švsxsv

f]ixsQOT7]Toc xcc\ ocutocoxsiocc piuOoc; dv vojiiaOsir].]
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27. Visās citās nodarbēs darba augļus var plūkt tikai tad,
kad tās ar mokām pabeigtas, taču filosofijā prieks nāk līdz ar

zināšanu, jo gandarījums rodas nevis tad, kad mācīšanās ir

pabeigta, bet tieši mācību laikā.

28. Nevajag atzinīgi pieņemt ne tos, kas ir pārāk dedzīgi
draudzēties, ne tos, kas ir pārāk atturīgi, taču draudzības vār-

dā jābūt gatavam arī pakļaut sevi briesmām. 16

29. Pat ja neviens mani nesaprastu, es labāk gribētu brīvi

runāt
17 kā dabas pētnieks un pareģot

18 visiem cilvēkiem, kas

tiem jādara, nekā, pieņēmis gatavus viedokļus, plūkt slavas

augļus, ko tik dāsni dāļā pūlis.

[30. Daži cilvēki visu dzīvi noņemas, lai sagādātu dzīvei

nepieciešamo, un neredz, ka jau dzimšanas brīdī mūsos ir ie-

plūdušas nāvējošas zāles.] 19

[31. Pret visu citu ir iespējams nodrošināties, bet nāves dēļ
cilvēki dzīvo pilsētā bez aizsargmūriem.]

20

32. Cieņa pret gudro ir liels labums pašam cieņas izradī-

tajam.

33. Miesas balss saka: nesalksti, neslāpsti, nesalsti; tas, kurš

šādu stāvokli sasniedzis un cer, ka tādā paliks, var sacensties

laimē pat ar <Zevu>.21

34. Mums palīdz ne tik daudz draugu palīdzība, cik uzti-

cēšanās šai palīdzībai.

35. Nevajag sagandēt to, kas mums ir,vēloties to, kā mums

nav, bet gan izdarīt {pieredzē balstītu] spriedumu, ka arī to,

kas mums ir, mēs reiz lūdzām. 22

[36. Salīdzinot Epikūra dzīvi ar citu cilvēku dzīvēm, Epi-
kūra lēnprātības un pašpietiekamības dēļ to varētu uzskatīt

par mītu.]23
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37. 'AoGevrļc; rļ cpuatg sari 7106c; to xocxov, ou Ttgoc; to cxyoc-
06v rļSovouc; ļjlsv ya.Q aXyr\66oi 8š oTodusToa.

38. Mikģoc; 7īavTOC7iaoiv, op noXk<x\ ocraou suXoyoi e'icj

yrļv piou.

39. Ou6' 6 Trļv vjdsiocv Sid 7īocvt6c; cpiXoq, ou6' 6 pļ-

-Bs7īot£ auva7īTcov 6 ļJisv ycxq xa7ir]Xeuei Tfj %6lqiw. Trļv du.oiļ3rļv,
6 8Š d7TOXO7ĪTSI TrļV TīSOl TOU UsHoVTOC; SU£/V7īlOTiaV.

40. 'O 7idvTa xocf dvaYxrļv yiv£o6ai ouSšv kyxaXeīv
švsi tco X£yovTi [irļ 7tdvTa xax dvdyxrļv Yiv£ooar auTO yo\g touto

cprļoi xoct dvaYxrļv YiveaOai.

41. daa BsT xou cpiX,oaocpeīv xod oixovou.sīv xai toic;

Xoi7TO?Ģ obceicouaoi vjDrļoOou xou LcnSaļir) A-Tfteiv Tac; šx Trļc; 6q-
Orļc; cpiX,oaocpiag cpcovdg dcpisvTac;.

42. 'O auTOc; xal ysvšoscoc; tou aYa6ou xal

aTīO^uascoc;.
68

43. dBixa jjlsv dosļ3sĢ, Bixaia 8š aTige-

7reĢ ģuTiagtoc; cpsiSsoOai xai fiSTa tou sTxaiou.

44. 'O eig Td airyxQioeic; [idXXov šraoTaTai

pL£TaBiB6vai rļ u.eTocXxx[jLpavsiv tt]Xlxoutov auTaoxsiac; suqs orj-
oaugov.

45. Ou xo[X7COUc; ouBš cpcovrļc; eoYaoTixou<; ouBs Trļv 7ī££xud-

yt]tov Tīagd.ToTc; 7īoA,Xoic; 7īaiBsiav švBsixvuļjlsvouc; (puoioX,OYioc
7iaoaoxeudCsi, dXXd oopaoouc; xal auTa£xsic; xai šra to?ģ iSioic;

dYcxooTc;, oux km toIc; tcov 7iQoCYuaT(ov \xeyu cpgovouvTac;.

68 Manuskriptā nepārprotami lasāms tx7īoX6aecog, "atbrīvošanās", taču Ūze-

ners, Beilijs, Markovičs un Longs&Sedlijs nevajadzīgi to labo uz

aecoĢ,kas nozīmē "baudasgūšana" (Longs&Sedlijs tulko:It takasjust thesame

timefor thegreatestgood to be createdandfor itto beenjojed, vol. I, 116. lpp.).
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37. {Cilvēka} daba ir vaja pret slikto, nevis pret labo; bau-

da tai ir glābiņš, bet sāpes - iznīcība.

38. Tads cilvēks, kuram atrodas daudz labi pamatotu ie-

meslu, lai aizietu no dzīves, ir pilnīga niecība. 24

39. Ne tas ir draugs, kas vienmēr meklē palīdzību, ne arī

tas, kas draudzību nekad nesaista ar palīdzību, jo pirmais ie-

tirgo savu labvēlību pret atlīdzību, bet otrais iznīcina nākot-

nes labās cerības.25

40. Tas, kurš saka, ka viss notiek neizbēgamības dēļ, neko

nevar iebilst tam, kurš saka, ka ne viss notiek neizbēgamības
dēļ, jo no viņa teiktā izriet, ka arī pati šī noliegšana notiek

neizbēgamības dēļ.
26

41. Vajag vienlaicīgi smieties, filosofēt, uzraudzīt saimnie-

cību un darīt pārējos ikdienas darbus,un nekad neļaut apklust
pareizās filosofijas balsij.

42. Viena un taja paša laikā dzimst vislielākais labums un

notiek atbrīvošanās.27

43. Mīlēt netaisni iegūtu naudu ir nekrietni, bet taisnīgi

iegūtu - kauns, jo ir derdzīgi skopoties arī tad, ja esi rīkojies
taisnīgi.

44. Gudrais, nonācis spiedīgos apstākļos,
28 drīzāk zinās

dot nekā ņemt; tik lielu dārgumu krātuvi viņš ir atradis paš-

pietiekamībā.

45. Dabas izpēte izaudzina ne jau lielībniekus, daiļrunā-
tājus un pūļa apskaustās izglītības slavinātājus

29

,
bet gan paš-

apzinīgus un pašpietiekamus {vīrus}, kas augstu vērtē pašu

iegūtus labumus, nevis to, ko nosaka apstākļi.
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46. Tdc; auvrļOsiac; tioneo dvBoac; Tcovrļgouc; nokuv

Xq6vov [ieva ļ3Xd<[)avxac; xsXsigx; skSiojkoļjlsv.

[47. as, oa Tuvr], xai 7iaaav arļv Tiagsia-

-Buaiv Kai outs odi ouxs aXXr] ouSspud nsgiomosi

ScoaoĻjLSV šauiouc; šxB6xouc;' aXk' 6xav rlu.dc; to xqsu)v

ĻJLsya 7īQoa7īiuaavT£c; t<3 £rļv xal xoic; auxw Ksvcog 7īSQi7īXaxxo-
usvoic; dmusv sx xou (rļv usxd xaXou Ttaicovoc; £7iicjpoovouvx£c; coc;

su rļpuv (3s(3icoxai.]

48. nsiodaGai xrļv uorsoav xrļg 7Tooxšoac; xosixxoo ttoisīv,

scoc; dv cv oSco coļjlsv STtsiodv 8' S7U Tieoac; šXocoļjl£v, ouataoc;

sucpoaivsaOai.

XII69

50.cf.KA. VIII70

51. riuvOdvofiai aou xrļv xaxd adgxa xivrļaiv dcpoovcoxš-
oav Siaxeta6ai xrļv dcpoooiaicov Su 8s 6xav ļjLrļxs
xouc; vououc; xaxaXur]c; urļx£ xd xaXco<; s6rļ xsiusva xivfļc; u.rļx£
xoov nXr\aiov xivd luTifjc; urļxs xfļv aagxa U7ļxs xd

dvayxaia xaxavaXicrxr](;, vjdco coc; (toulsi xfļ asauxou 7īQoaiosasi.

Aļirļvavov ušvxoi ye xo urļ cvi ye xivi xouxcov ouvsvsaoar

dcpoooiaia yoLQ ouBs7toxs covrļasv, dYa7īrjx6v 8s si urļ s(3Xaiļ;£v.

52. 'H cpiAia tīsloivoosusi xrļv oixoupišvr]v xrļ£uxxouaa Brļ
Tīdaiv rļpuv SY£ioeooai stu xov [jLaxagia[JL6v.

53. OuSsvl cpoovr]TEOv yc\p oux clĶīoi cpo6vou, novr\-

qo\ 8š oacp dv iidXXov sīkušai, xoaouxcp udXXov auxoic; Xv-

Ļxa(vovxai.

54. Ou 7igoa7iotsīaoai Bsī cpdoaocpsiv, dXX 6vxcoc; tpilooo-

cpsīv ou TiQoaBs6[jLSoa xou Boxsiv UYiaiv£iv, aAA,a xou xax'

dXr]osiav UYiaivsiv.

69
Vatikāna manuskripta ir nedaudz cits izteikuma teksts, kas nemaina tul-

kojumu.
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46. Izdzīsim reizi pa visamreizēm {musu} sliktos ieradumus

gluži kā nekrietnus vīrus, kas ilgu laiku mums ļoti kaitējuši!
30

[47. Es jau laikus paredzēju tavu nākšanu, Nejaušība, un

visas spraugas, pakurām tu ielavies, aizdrīvēju ciet. Ne tev, ne

citiem apstākļiem mēs sevi nenodosim, bet tad, kad nepiecie-
šamība liks mums doties prom, mēs aiziesim, slaidi uzspļaujot
dzīvei un cilvēkiem, kas veltīgi tai līp klāt, un dziedot skaistu

slavas dziesmu par to, cik labi tā nodzīvota.] 31

48. Mēģināsim pēdējo {dienu} padarīt labāku par pirmo,
kamēr vēl esam ceļā; bet, nonākuši pie galējās robežas, vien-

kārši būsim priecīgi

49. cf. GA,XII

50. cf. GA, VIII

51. Es dzirdu no tevis, ka miesas dzinulis32 nevaldāmi

tiecas kopoties. Taču, ja tu nepārkāp likumus, neliec šķobī-
ties krietniem paradumiem, neapbēdini kādu no tuvākajiem,
nenovājini miesu un neizšķied nepieciešamos līdzekļus,

33 tad

ļaujies savai tieksmei, cik vien gribi. Tomēr nav iespējams, ka

kaut kas no minētā tevi neattur - kopošanās nekad nav nāku-

si par labu, un jāpriecājas, ja tā nav nākusi par ļaunu.
34

52. Draudzība dejodama pārstaigā pasauli, ka vēstnesis

saukdama mūs visus mosties un sveikt svētlaimīgos.
35

53. Nevienu nevajag apskaust: krietni cilvēki nav pelnījuši
skaudību, bet nekrietnie - jo labāk tiem klājas, jo vairāk tie

sev kaitē.

54. Nevajag izlikties, ka filosofē, bet patiešām filosofēt, jo
mums vajag būt nevis šķietami veseliem, bet gan patiesi ve-

seliem. 36

70 Vatikāna manuskripta irnedaudz citādākavardu kartībaun tivcov rjSovoov,
"dažas baudas", aizstāts ar vietniekvārdu.
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55. ®sga7isuTsov tocc; ouucpogdc; xfļ tcov x^Qlu

xoci tco Yivc6t7X£iv oti oux sotiv 6c7īgaxTov Tioifjaai to ysyov6c,.

56.-57. 'A\yeī [išv 6 aotpocj ou [LcxkXov otqsl3Xouu£voc; <fj

aiQspXouLi£vou> tou ņikou- <cl 8š dBixrļasToci 671' ocutou> 6 piog
auTOu 7ī6cģ Bi' aTuoTiav auY)(u6r]asTai xai dvaxsvociTt.au.svoc;
šaTai.71

58. 'ExXuteov sauTOug šx tou negi toc £Yxux)aa Ka
'

l 7toA,iTixa

SsOļJLCOTTļ^IOU.

59. "A7īXt]otov ou y(xoir\Q, coo7īs£ oi %oXkoi cpaaiv, dA,Xd

86% x U7tŠ£> tou <ttlc;> yocotqoc; 7iXr]QC)uaTOc;.

60. ndg coo7ī£qagri ysyovcoc; £X v a7t£QXeTOCI-

61. KcxXA,ianļ xal rļ tcov Trļc; TtgojTTļc;

ouovoouarļc;, rļ 7īoXA,rļv sicj
72

touto 7ioiouusvr] oTcouSrļv.

62. Ei xaToc to Sšov 6oyoCi yivovxca toic; Y£VV7laaal

nQO<ļ toc sxYova, piaTaiov Br]7tou6šv šoti to dvTiTSivsiv xal pif]
7taQociT£ia6ou ouYYVcourjg tuvsiv si 8š firļ xaTa to Ssov, cdlčt.

dXoyddTSQOv, yekoīov 7iav<u> to 7īgoasxxaisiv
73

Trļv ciXoyia\>

6upioxaTOYOuvTa, xal firļ (rjTsiv u-STaOeivai xax dXXoug tqo-

TIOUĢ SUYVCO[IOVOUVTa.

63. "Eoti xal sv xa6ag_io<Tr]>c;
74

rļc; 6 dvs7uXoYio"-
Toq 7īaoa7iX,rļoi6v ti Ttdavsi tco 5Y dogicraav sxtu7itovti.

64. AxoXou6sīv BsT tov 7iaod tcov Š7taivov auTOua-

tov, rļudc; 8š tisoi Trļv iļu-cov loctosiocv.

71 Manuskriptos šis irviens teikums, taču, tā kā Uzeners un daži citi ietek-

mīgi izdevēji to sadalīja divās daļās, uzskatot, ka ar6 ļ3ioc ocutousākas jauna

atziņa, numerācija tika nobīdīta. Teksts acīmredzami ir bojāts; sekojam
Markoviča izdevumam.

72 Manuskripta teksts šeit ir bojāts: Markovičs parakritikā dod rj et, kas pašā

manuskriptā esot labots nosākumā uzrakstītaoi, bet seko Hartelapiedāvā-
tajam rļ xod; Beilijs savukārt parakritikā dod rj eiq vai et; Biņone raksta nete;

<dei>. Sekojam Beilija izdevumam.
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55. Nelaimes jādziedina, ar pateicību atceroties to, kas ir

zudis, un saprotot, ka notikušo nevar padarīt par nebijušu.
37

56.-57. Gudrais necieš vairāk sāpju tad, kad pats tiek spī-

dzināts, nekā tad, <ja tiek spīdzināts> viņa draugs, <taču, ja

draugs izturēsies pret viņu netaisni>, visa viņa dzīve neuzticī-

bas dēļ būs sajukuma pilna un kā izsviesta no segliem.

58. Mums pašiem sevi jāatbrīvo no ikdienas darbu un

valsts lietu cietuma.

59. Nepiepildāms ir nevis vēders, ka apgalvo pūlis, bet gan

maldīgais viedoklis, ka vēdera piepildīšanai nav robežu.

60. Ikviens aiziet no dzīves, it ka butu tikko piedzimis.
38

61. Ļoti skaists skats atklājas, raugoties arī uz tuviem cil-

vēkiem, kad sākotnējā radniecība rada vienprātību,
39

jo, to re-

dzot, mēs tiekam uz to mudināti.

62. Javecākiem pamatoti rodas dusmas uz saviem bērniem,

ir, protams, muļķīgi tām pretoties un necensties panākt pie-
došanu, taču, ja dusmas ir nevis pamatotas, bet gan pilnīgi ne-

prātīgas, ir diezgan smieklīgi uzpūst šī neprāta uguni, auklējot
sevī niknumu, un necensties panākt labvēlību citos veidos.

63. Arī spiedīgos apstākļos iespējama pieticība - ja par

to neizdara {pieredzē balstītu} spriedumu, {cilvēku} piemeklē
gandrīz tas pats, kas piemeklē to, kurš nogājis no ceļa robežu

trūkuma dēļ.

64. Uzslavām no citu puses ir janak pašam - mums jāno-

darbojas tikai ar sevis ārstēšanu.

73 Manuskripta lasāms tcov kqoc, exx}oļGiv, kas nav saprotams; sekojam Bei-

lijaunMarkoviča tekstam.
74

Līdz ar Longu&cSedliju pieņemam fonder Mīla labojumu manuskriptu
nesaprotamāxa6dQioq vietā.
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65. Moctouov san Tiacod 6scov aireīaoai d ncj šauno X°Qr

aai focavog san.

66. Suu7īoc6oousv toic; cpiA.oic; ou GgrļvouvTsc; otXXa ypo\>n-

(ovtsc;.

67. 'EA.su6sqoc; fiioc, ou Buvaxai KiTļaaaOai %oX-

Xot Bid to 7īQdY[J.a <ufļ> ģdSiov sīvai X000)? or]T£iac; 6vXcov fj
Suvaanov, dXXd <sv> auvevsi 7tavTa kskttltoci* dv 8s 7īou

xai tux"H XQyIIJLC^T<jav noXX6)v, Kal TauTa ģaSicoc; dv s'ig Tfļv tou

suvoiav SiausTpfļaai.

68. OuBsv iKavov to 6Xiyov to bcavov.

69. To Tfļc; iļjuvjļc; knolrpe to (coov eiģ

a7ĪSIQOV TCOV SV SiaiTT] 71OIKiXlUXTC0V.

70. MrļSsv aoi cv (3loj 6 cpofkov Ti<XQkyzi aoi s'i

YVcoa6rļa£Tai tco %ky\a[ov.

71. Ilgoc; Tīdaag Tac; eraGuuiac; TtgoaaKTSOV to S7i£QCoTr][jLa

touto- n ļjioi YsvrļasTai dv to KaTa šmOuuiav £7u(r]TOU-
usvov, Kal n sdv jxrļ TsA,eaofļ;

72. cf.KA. XIII75

73. Kal to Ysveaoai nvdc; tiso! acoļia Xi)oiieXsī

uq6(; tcov 6[jlosiBcov.

74. 'Ev cpiXoXoYcp auLjļTrļasi tilsiov fļvuasv 6 r]Tcr]6slg xao'

6 7tQoaš[iao£v.

75. Eiģ Td 7īaocpyjļx6Ta aYaod cpcovfļ rļ Xkyouou
TsXog oga paugod (tiou.

75 Salīdzinot ar GA, XIII,nelielas atšķirības leksika un vardu kartība, kas

nemainatulkojumu.
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65. Ir muļķīgi lugt no dieviem to, ko cilvēks pats ir spējīgs
sev sagādāt.

66. Izradīsim līdzjūtību {mirušiem} draugiem nevis ar žē-

lošanos, bet gan domājot par viņiem.

67. Brīva dzīve nevar iegūt daudz mantas, jo, nevergojot

ļaužu pūlim vai valdniekiem, to panākt nav viegli, taču tai jau

pieder viss neizsmeļamā pārpilnībā; un ja arī tai nejauši gadās
piesaistīt daudz mantas, tā to vieglu roku izdāļās, lai iegūtu
tuva cilvēka labvēlību.

68. Nekas nav pietiekami tam, kam pietiekamo ir par

maz.
40

69. Nepateicīga dvēsele liek dzīvai būtnei negausīgi karot

bezgalīgu dzīves veida dažādību. 41

70. Nedari sava dzīve neko, kas tevi radītu bailes, japar to

uzzinātu tuvs cilvēks.

71. Visu vēlmju gadījumā jāuzdod šāds jautājums: kas ar

mani notiks, ja iegūšu to, ko šī vēlme liek man kārot, un kas

notiks, ja to neiegūšu?42

72. cf.GA, XIII

73. Un tas, ka ķermeni rodas noteikta veida sāpes, palīdz
mums izsargāties no līdzīga veida sāpēm.

43

74. Strīdīgu jautājumu apspriešana
44

tas,kurš tiek uzveikts,

gūst vairāk - tik lielā mērā, cik viņš ir iemācījies ko jaunu.

75. Izteikums: "Raugies uz garas dzīves beigām"
45 norada

uz nepateicību par pagātnē gūtiem labumiem.
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76. Toioutoc; sl Y"nodaxcov onoīov sy(h 7īagaivco, xal Br]
£yvcoKaĢ otīoiov soti to sauTco y(koooyr\ooti xai o'iov to ifļ

77. Trļc; auTagxsīac; xaQ7iog s^euOsoī'a.

78. 'O Y£vvaioc; 7tspl aocpīav xai yiXiav [icikiom y^Yv£TOCI"
to uiv šoti GvrjTov aYa66v, to 8s dGdvaiov.

79. 'O aTdgavpc; sauTco xai stsqco doy/\r]TOc;.

80. Nšcp76

TiQix)Tr\ acoTrļoiac; Ļioiga Trļc; rpaxiac; Trļgrļaic; xal

cpuXaxfļ tcov Tidvia ĻjLoluvovicov xaxd xdg šmOuuiac; Tac; oiaicoco-

osig.

81. Ou Kusi Trļv Trļc; Tagavfļv ouBš Trļv d(i6XoYov aTio-

Ysvvd yaodv outs 7tĀ,outoc; ° ou6' rļ Ttagd
toic; noXkoīc, Tijjirļ xai 7isgj(3Xs(];ic; out' dAAo tl tcov Ttagd Tac;

dBioojaTOUc;77
araag.

76Teikuma pirmais vārds manuskriptā ir nesalasāms. Beilijs norāda, ka tā

pēdējais burts ir to,bet pirmais qvai y, un piedāvā bojājuma vietā lasīt eanv,

kas nozīmētu uzsvērtu "ir" teikuma sākumā: "Pirmais glābiņa nosacījums
ir..." (118. un 387. lpp.), bet tādā gadījumā vārda pēdējais burts netiek

ņemts vērā. Sekojam Markoviča izdevumam.
77

Manuskripta teksts šajā vietā acīmredzami ir bojāts; tajā lasāmo dCuoi

airouq, kas nav saglabājams, Markovičs piedāvā labotuz <d7iX,>eTouc;,

kas nozīmētu "nožēlojami neizmērojami [cēloņi]", bet šis labojums ir pā-
rāk radikāls. Pirms viņa Ūzeners piedāvāja lasīt dSiooiarouc,,kas ir saudzī-

gāks labojums un ko pieņem arī Beilijs (119. lpp.) unLongs&Sedlijs (vol.

1,116. lpp.). Tam sekojam arī mēs.
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76. Novecodams tu esi tieši tāds, kādam es tevi mudinu

būt,un tuesi sapratis atšķirību starp filosofēšanu savā labā un

filosofēšanu Helladas labā; es priecājos līdz ar tevi. 46

77. Vislielākais pašpietiekamības auglis ir brīvība.

78. Cildens virs
47 visvairāk sevi velta gudrībai un draudzī-

bai; viens ir iznīcīgs labums, bet otrs - nemirstīgs.
48

79. Nesatraukts cilvēks neapgrūtina ne sevi, ne citu. 49

80. Jaunam cilvēkam pirmais glābiņa nosacījums ir jau-
neklības saglabāšana

50
un izsargāšanās no tā, kas visu aptraipa

neprātīgu vēlmju dēļ.

81. Ne milzu bagātība, ne gods un apbrīna pūļa acīs, ne

arī kas cits, kā cēloņi ir neierobežoti, 51 neizklīdina dvēseles

satraukumu un nerada vērā ņemamuiepriecinājumu.
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FRAGMENTA*

Certorum librorum vestigia

opiniumque testimonia

1 Plutarchus, Contra Epicuri beatudinem, 13, 1095c[5 U,

9A]78

'Etukoodocj... 7too(3Xrļuocoi uouoixoic; koli xqitixcov y(ko\6yoi(;
(r]Trļ[jLaaiv ouBe Ttagd nozov SiSouc; juoav, oXko\ koli toic; cpt—

Xo[jlo6ooic; tcov (3aaiXecov Tiagaivcov aTgaTicoTixd Sirrv-rļpiocTa xou

opocoTixdc; (3cou.oXoYiac; unopieveiv [idXXov sv Toīg auļjutoaioic; rļ
X6youc; 7īegl uouaixcov koli 7ioirļTixcov Tigoplr] [jiocrcov Tteoouvoue-

vouc;. Taufi yo\Q ki6X[Lr]os yooiyeiv cv tco liegi (3aaiXeiocc;.

2 Philodemus, Dcpietāte, 128 Gomperz [13 U]

'EmKougoc tpavrļ[asTai] xai TST7]Qy]xcoc [drcavjia xal toīc

iļrļgsiv 7iagsY[YU?]x]ooc; ou p.6vov [Sid rjoucj voiiouc, dX-

Xd Sid cpuaixdc; [aiTiac]. llooasuvsaOai Ydg sv itoi Ilsoi [pioov]
oixsiov sīvai [aocpiļai cprjaiv, toc tcov [Oscov] si

[xfļ 7roi7ļ[aou.sv], dXXd xaxd ifļv šravoiav tcov

[Suvd][xsi xai oTcou[Sai6Tļrļii cpuascov.

* Zīmes papiroloģisko tekstuizdevumā:

a burts,kas papirusā nav skaidri salasāms

[cc] lakūnas dēļ pazudis burts; izdevēja piedāvāts lasījums
«oc» rakstveža izlaists burts; izdevēja piedāvāts lasījums
{cc} izdevēja dzēsts burts

<cc> izdevēja mainītsburts

[cc] rakstveža dzēsts vai nosvītrots burts

V burts virs rindiņas, rakstveža vai sholiasta iestarpinājums
*

atstarpe, tukšs laukums

78

Fragmentu numerācija U - Uzenera unA - Arigeti (1973) izdevumos.
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FRAGMENTU IZLASE

Fragmenti no zināmiem darbiem

un doksogrāfija

NO GRĀMATAS PAR VALDNIEKAVARU

1 Plūtarhs, Par to, ka nav iespējams dzīvot ar tīksmi, sekojot

Epikūram, 13,1095c
Epikūrs (..) pat pie vīna neatvēl vietu strīdiem par mūziku un

valodas jautājumu iztirzāšanai, bet mūzas mīlošiem valdnie-

kiem iesaka dzīrēs drīzāk pieciest karavīru runas un piedau-

zīgu ākstīšanos nekā spriedumus par strīdīgiem jautājumiem
mūzikā un dzejā. Tieši tā viņš atļāvies rakstīt savā darbā Par

valdnieka varu.
1

NO GRĀMATAS PAR DZĪVES VEIDIEM

2 Filodēms, Par dievbijību, 128

Epikūrs, kā izrādīsies, gan pats rūpīgi pildīja visus {dievu

pielūgsmes pienākumus], gan arī mudināja savus draugus tos

pildīt, sekojot ne tikai paražām,
2 bet arī dabiskam pamatoju-

mam,jo savā darbā Par dzīves veidiem viņš raksta, ka lūgšanas
piederas gudrībai nevis tāpēc, ka dievi dusmotos, ja mēs tos

nepielūgtu, bet gan tāpēc, ka tās izriet no piedomās
3
par būt-

nēm, kas ir pārākas {par mums] spēkā un pilnībā.
4
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3 Vlutarcvlvs, Adversus Co/otem, 34,1127d[18 U, 12[1] A]
'Eotoīd ydo auTov (li7uxouooc;) sv tocĪc; ci nodēsi
nvd 6 aocpoc; oov oi vouoi siSobc; oti Xrļasi. Kal

d7īoxQivsTar oux suoSov to a7īXouv san TouTsan

7īodc;oo [īsv, ou (3ouXouai 8' 6u.oXoysTv.

4Plutarchus, Contra Epicuri beatudinem, 13,1095c[20 U,

12[2] A]

'E7uhouqoc; ... cpiXo6soooov usv aTtoopai'vtov tov aocpov sv latc;

AiaTiogiaig xal valgovia nctg ovnvouv stsoov dxgoduaai xal

Osduaai AiovuaiaxoTc;, 8s uouaixoīc; xal

cpiXoXoYoic; ouBs 7īagd nozov 8i8ou<; vojgav.

5 Sextus mathematicos, 1,49 [22 U, 13

A]

...
šv youv to3Elsol Scog/ov xal ixavooc; 7teiodxai BiBda-

xsiv oti dvaYxal6v san toic; aotpoTc; uavSdvsiv ygd[jLLxaTa.

6 Plutarchus, Adversus Co/otem, 7,1110c[29 U, 16A]

Autoc; ydip ouv 6 'E7uxougoc; sv no Bsutsqco tcov riooc;

©sotpgaaTOV oux sīvai Xsy(jov īd aupupurj toic; acofia-

aiv, cdXo\ Ysvvda6ai xaxd 7īoidc; nvac; īdošie; xal Gsasīc; Ttgoc; xf]v
ou \iaXk6v cprļai xaxd toutov tov \6yov dxQcoudnaTov

acoļjLa sīvai fj yt3(2>\xct švov dvcoisgco 8s xaxd ksĶiv Taura

cpsv dXXd xal xCuQic; toutou tou ļisgouc; oux 018' 67īcoģ BsT Ta sv

ox6tsi TauT ovra cpfļaai xQwu.aTa KaiTOi noXkolxic, dsgog

opLOLcoc; oxotc6Bouc; 7īSQixsxuu.evou ol pisv aiaOdvovTai XQWud-
tcov Biatpoodc; ol 8' oux aiaOdvovTai Bi' du(3XuTT]Ta Trjc; ocļiscoc;-
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NO GRĀMATAS GRŪTIATRISINĀMIJAUTĀJUMI

3 Plūtarhs, PretKolotu, 1127d

Sacerējumā Grūti atrisināmi jautājumi [Epikūrs] sev vaicā,
vai gudrais darīs kaut ko, ko likumi aizliedz, zinot, ka viņu

nepieķers, un pats arī atbild: "Nav viegli nonākt pie vienkārša

apgalvojuma." Proti - es darīšu gan, bet negribu to atzīt.5

4 Plūtarhs, Par to, ka nav iespējams dzīvotar tīksmi, sekojot

Epikūram, 13,1095c
No vienaspuses, Epikūrs darbā Grūti atrisināmi jautājumi at-

klāj, ka gudram vīram patīk izrādes un viņš priecājas, klauso-

ties un skatoties dionīsiskos uzvedumus, vairāk nekā jebkurš
cits,

6
taču, no otras puses, Epikūrs pat pie vīna neatvēl vietu

strīdiem par mūziku un valodas jautājumu iztirzājumiem.

NO GRĀMATAS PAR DĀVANĀM UNPATEICĪBU

5 Seksts Empīriķis, Pret matemātiķiem, 1,49

... katrā ziņā darbā Par dāvanām un pateicību {Epikūrs} mē-

ģina visai pārliecinoši pierādīt, ka gudrajiem nepieciešams
mācēt lasīt un rakstīt. 7

NO GRĀMATAS PRETTEOFRASTU

6 Plūtarhs, Pret Ko/otu, 7,1110 c

Epikūrs pats sacerējuma Pret Teofrastu otrajā grāmatā raksta,

ka krāsas nav no dabas saistītas ar ķermeni, bet gan rodas,

pateicoties kaut kādai noteiktai [nedalāmo ķermeņu] kārtībai

un novietojumam attiecībā pret skatienu,8
un tomēr uzsver,

ka saskaņā ar šādu apgalvojumu ķermenis tikpat labi var būt

bezkrāsains kā krāsains. lepriekš viņš vārds vārdā rakstīja, lūk,
ko: "Bet arī neņemot vērā šo [manas mācības] daļu, es nesa-

protu, kā gan var sacīt, ka šiem priekšmetiem arī tumsā pie-
mīt krāsas." 9 Tik tiešām - bieži gadās, ka vieni cilvēki ar sa-

jūtām uztver [tādu priekšmetu] krāsu atšķirības, kuras apņem

vienmērīgi tumšs gaiss, bet citi cilvēki savas redzes vājuma dēļ
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šii 8' sicj oxotsiv6v oīxov ouSsuioev oiļjiv
6qcousv, dvausivocvTscj 8s uxxg6v 6qcsusv.

7 Philodemus, Depietāte, 122,2 Gomperz [33 U, 17[3] A]

To] ycxQ tcov [6sco]v x[cxt sl]Bo[g 7īdv d]vu7i6[7īTsu]Tov [idXX[ov

fļulvļ 7100(1 [ragavTļv sīvai] xou diiav [xoc6ocq6v] tou 7īocvtoc;

[Šsivou] 7īaQaaxsu[aC6[jis]vov xou to [ciXk6xQi\ov Bfia]Xu[aai ts]
xoci [xo]ourļ[oai 7idv] x[octi]oyvuov [ou]B[s x]coXuous[vov] Taura

tīqcxt[tsiv sv] tcoi Elsol Gscov [cprļaiv]

8 Philodemus, Dc pietāte, 133, 7 Gomperz [34 U, 17[4]A]

[Ev Be] tcoi liegi 6s[cov dvļa[icpiXšxTcoc; [tl6sltcxi to ty]v [cpuoiv]

dvuTTļv [evov BeTv] ocTiav [elvai voļegov K'a[ioo7]T6v] pifļ voeia[6ai

toic] o^oic-

9 Philodemus, Dcpietāte, 122, 17Gomperz [38 U, 19[2] A]

Ka[Xeiļ be koli tov 6[ei6]T7ļTOc [|3ioy rļbiozov koli pi[axaQi]coTa-
tov cv [tcoi] liegi ooioTrļTļoc koli] [x]aTa(ioi rcd[v puļagov cpo-

XaT[Tea6ai.]

10 Philodemus, Dcpietāte, 113,3 Gomperz [39 U, 19[3] A]

... yodļ>ac; [Bs] xal Ttsol ooioTTļTog oIKKo [3u(3)dov, xdv toutcoi

Siaaaopsī to uf] piovov dcpOdorcoc;, o\Xko\ x[al xa]rd
s[v] xoti Taujrov auvļsvojķ xa9' 6]usiX[iav svoTTļTa]

7iQoaaYoosus[a6ai, xal] rdc; usv s![vai sx] tcov a<u>Tco[v xal

<*> rdķ 8' sx tcov] 6\koi<^v.

11 Philodemus, Dcpietāte, 110,4 Gomperz [40 U, 19[4] A]
AUVOCTOU yOLQ SX TTļCj OfjLOIODļTOC; [)UOiQXOUO(X SIOUCOVIOV SVSIV TT)V

suSaipLOviav, s7īsißtl7īsq 06% t]ttov sx tcov aurcov 7] TCOV
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ne. Un vēl: ienākdami tumša maja, mes nesaskatām nekādas

krāsas, bet, nedaudz uzkavējušies, tās ieraugām.

NO GRĀMATAS PAR DIEVIEM

7 Filodēms, Par dievbijību, 122,2

"Neko, kas pieder pie dievu pasaules, nevar turēt aizdomās

par lielāka satraukuma radīšanu mūsos, jo tas visu attīra no

jebkurām šausmām, spēj iznīcināt un sev pakļaut visu svešo,

un nekas tam neliek šķēršļus šajā darbībā." Tā viņš raksta savā

darbā Par dieviem.

8 Filodēms, Par dievbijību, 133, 7

Grāmatā Par dieviem viņš viennozīmīgi apgalvo, ka tam, kas

pēc dabas ir pilnīgs, jābūt pilnībā domājamam ar prātu un to

nevajag iedomāties kā sajūtamu ar visiem (jutekļiem}.
10

NO GRĀMATAS PAR SVĒTBIJĪBU

9 Filodēms, Par dievbijību, 122,17

Darbā Par svētbijību viņš sauc dievišķu dzīvi par pašu baud-

pilnāko un svētlaimīgāko un atzīst, ka {dievi} ir spējīgi izsar-

gāties no visa, kas tos varētu aptraipīt.

10Filodēms, Par dievbijību, 113,3

...
Par svētbijību {Epikūrs} ir sarakstījis arī vienu citu grāma-

tu,
11

un tajā viņš paskaidro, ka ne tikai to, kas ir neiznīcīgs,
bet arī to, kas, nezaudējot pilnību, bez pārtraukuma pastāv
kā viens un tas pats, pēc vispārpieņemta vārdu lietojuma sauc

par "vienumu", un pirmās minētās vienības12 ir veidotas no

vienām un tām pašām sastāvdaļām un tās dēvē par <*>, bet

otrās - no līdzīgām sastāvdaļām.
13

11 Filodēms, Par dievbijību, 110,4

...Jo ir taču iespējams, ka būtne, kuras pastāvēšanu nodrošina

{to veidojošo sastāvdaļu} līdzība, uz mūžu mūžiem ir pilnībā
laimīga, jo vienumi var veidoties tikpat labi no vienām un
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opLoftov otoivsicov sv[6]TTļisq SuvavTai xal U7td tou

Tjuxouqou xaTaXsi7iovTai, xa6d7isQ sv tcoi Elsol 6ot6t7]toc; au-

TOTOCTOC.

12Athenaeus XII 546e [67 U, 22[1] A]

... TTļv xaTot xivr]aiv f]Bovfļv xal 'Etuxouqoc; xai oi

cx7īo toutou- xai iva u.fļ touc; xaTaiYiauouc; Xsyco xai toc stesv-

TOcouaTa, cx7īsq noXXdxic, 7igocpsQSTai 6 'Etuxouooc;, xal touc;

Yaoya}aauouc; xal tcx vuvuaTa d sv tco Elsol eigrpcev,

toutcov pLV7ļa6rļaoacxL- cpTļolv y&Q- OuBš yd(D sycoys svgj tl vo-

Tļaco Tcr/ocOov dcpaiocov ļjlsv tocc; Bid fļSovdg, dopaiQcov 8s

Tag Si' dcpgoBiačcov, 8s tocc; Bi' dxQoau-dTcov, dcpaiocov
8s xal tocc; Bid ptococpfļc; xax 7]Bsiac; xivrļasic;.

13 Cicero, Tusculanaedisputationes, 111, 18,42 [69 U, 22[2]

A]

...

deinde paulo infra: "Saepe quaesivi, inquit, cx iis qui appel-
lantur sapientes, quid haberent quod m bonis relinquerent,
si illa detraxissent, nisi si vellent voces inanes fiindere: nihil

ab iis potui cognoscere. Qiii si virtutes ebullire volent et sa-

pientias, nihil aliud dicent nisi eam viam qua efficiantur eae

voluptates quas supra dbd."

14Plutarchus, Contra Epicuri beatudinem, 4,1089d[68 U,

22[3] A]
To vdo suoTaSsc; aaox6c; xaTOCOTTļua xocl to Ttsol tocutoc; 7īiotov

zklilO\k<LX T7]V dxpOTaT7]V Kal (3sPaiOTOCTrļV SVSI TOIC; STll^O-

Suvauivoic;.

15Athenaeus XII 546f [70 U, 22[4] A]
Kdv tco Elsol 8s 7taX.iv tlut]tsov to xaX6v xai tocģ dos-

Tac; xai Ta TOiouTOTQo7i:a, sdv f]Bovf]v 7iagaoxeua£y]- sdv 8s \n\

7taaaaxeud£yļ sarsov.
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tām pašām pamatsastāvdaļām, kā arī no līdzīgām; arī Epikūrs
atzīst abus šos veidus - tieši tā to var lasīt viņa darbā Par svēt-

bijību.
1'

3

'

NO GRĀMATAS PARAUGSTĀKO MĒRĶI

12Atēnajs, Sojistu mielasts, XII, 546e

... {mācību par} baudu kustībā ar atzinību pieņēma (..) arī

Epikūrs un viņa sekotāji;
15

un, lai neieslīgtu runās par "iekāru

uzliesmojumiem" un "tīkamām trīsām", ko Epikūrs bieži pie-

min, un par"kņudoņu'un "skudriņām", par ko viņš raksta dar-

bā Par augstāko mērķi, atgādināšu Epikūra teikto: "Man patiesi

nepaliek pilnīgi nekā, ko es varētu atzīt par laboja es atsakos

no garšas baudām, mīlas baudām, sarunu baudām un baudpil-
nām kustībām, ko rada {skaistu} veidolu skatīšana." 16

13 Cicerons, Tuskulas sarunas, 111, 18,42

...un tālāk, nedaudz zemāk [viņš raksta}: "Es bieži esmu vai-

cājis tiem vīriem, kas tiek dēvēti par gudriem, kādi tad labu-

mi viņiem paliktu, atsakoties no [ķermeņa baudām}, ja vien

viņi negrib šķiest vārdus pa tukšo. Neko es no viņiem neesmu

varējis uzzināt. Bet, ja viņi grib papļāpāt par tikumiem un

gudrību, viņi nerunā ne par ko citu, kā vienīgi par to ceļu, kas

noved pie iepriekš minētajām baudām." 17

14 Plūtarh s, Par to, kanav iespējams dzīvot ar tīksmi, sekojot

Epikūram, 1089d
"Labs miesas stāvoklis un uzticama cerība, ka tādā stāvoklī

tas arī paliks, sagādā vislielāko un visnesatricināmāko prieku
tiem, kas ir spējīgi izdarīt {pieredzē balstītu} spriedumu."

18

15Atēnajs, Sojistu mielasts, XII, 546f

Un darbā Par augstāko mērķi viņš {raksta}: "Augstu jāvērtē
skaistais un labais, 19

un tikumi, un tamlīdzīgas lietas, ja vien

tās sagādā baudu, bet, ja nesagādā, tad no tāmjāatvadās."
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16 Colotem, 13,1114a [74 U, 23 A]

...
šv dgyj) Sš Tfļc 7īQaY[xaTeiac utcsitccov Tfļv tcov ovtcov cpuoiv

ocoļiaTa sīvai Kai ksvov coc fjudc ouorļg sic. Suo rcs7īoirļTai Tfļv

Siaigeoiv, cov OaTsgov ovtcoc lxšv ou6šv šotiv, ovo Sš ucp'
uļjtcov dvacpšg xai ksvov xai docopurcov.

17 Philodemus, Dc pietāte, 113, 23-114,11 Gomperz [84

U,27[l]A]

...
xdv tcoi BcoB£kcxt[co]i liegi cp[u]o[£ļco[c; to]uc 7:qc6touc cprļ[oiv

dļv6gcp7iouc emy[oVj][j.aTa dcpGdoTcov cpuoecov el-

vai YaQ, [olc] 7īQooTgš[7i]£Ta[L,] tt]c vfooļupīšvrļc

dcp6a<Q>oia[c] auTcov xai 7tavTsXcoc u,aHagi[6]Tr]Toc/ ouSš ydo
sti TfrļļosiTai t[6] TcdvTa [tls6š[v] suB[ai][jiov xai to tcooc t[t]v

Si]dXuoi[v dļBfļK[Tco]c; š^oļv.]

18 Philodemus, Dcpietāte, 112,5 Gomperz [87 U,27[2] A]

... a)Ģ xd[v tcoi] BcoBsxaTco[i ngo]Sixcoi xai Aia[y6gai] xai Kgi-

iiai xd[XXoi<;] uiucp[srai] (pag 7ia[Qa]xo7iisiv xai [iiaivsaļGai,
xai (3axysuouaiv aurouc; [si]xd[Csi.ļ

19 Philodemus, Dcpietāte, 124, 6 Gomperz [88 U, 26 A]

...

šv ts too[i] Toe[iaxai]BsxaTcoi tīsq[i rfjc;] obceiOTTjTOc;, f][v tīooc;]

Tivag 6 Osoc; švjsi xai] Trjc; dXXoTQi[oT7]TOc;-]

20 Pap. Herc. 419, fr.7 Laursen CErc 25

.]rļTi TTļfvļ ai Tl^ v om^v tpuaiv [dTC<o>TcoifļaaL to t/o[iov
Kai TO VOOOJIŠVTļV [ŠVOTTļTI ĻX7]6ŠV fļ [TO eTSDOV VOSĪV TTJV [tļjUVJHTļV
xoci xf][v XoiT[fļv cpuoiv š£ rjg epvai eigf]xafjiev.

21 Pap. Herc. 491, fr. 5a Laursen CErc 25

... auļXXoyiCso6ai Sv [Bsi too]7īov. <*> Outs yc\cj sv [ti fļv] coc; to

au[x(3sļ3rļx[oĢ x]od coi auu[3sļ3rļx[s ģrļzsov sīvai, out[s stsqov ojc;

to d[xo tivoc; SiaaTTļļiaTog [štīsiosģvousvov, <*> out[s...
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NO GRĀMATAS PARDABU

[No I grāmatas]
16Plūtarhs, Pret Kolotu, 13,1114a

...
izklāsta sākumā viņš apgalvo, ka pastāvošo lietu dabu veido

ķermeņi un tukšums, proti, lai ari tā ir viena, viņš to sadala

divās daļās. No šīm daļām viena patiesībā ir nekas, bet to jūs20

saucat par netaustāmu, tukšu un neķermenisku.
21

[No XII grāmatas]
17 Filodēms, Par dievbijību, 113,23-114,11

...un sacerējuma Par dabuXII grāmatā [Epikūrs] raksta, ka

paši pirmie cilvēki ieguva priekšstatu par neiznīcīgām būt-

nēm.
22 Taču tas, pie kā viņi vēršas lūgšanās, nekādā mērā ne-

pelna neiznīcību un svētlaimi, kas tiek domāta saistībā ar šīm

būtnēm, jo [šajos priekšstatos] vairs netiek saglabāta pilnīgi
laimīga būtne, ko nevar izdeldēt iznīcība. 23

18 Filodems, Par dievbijību, 112,5

...kā, piemēram, XII grāmatā, kurā {Epikūrs} nopeļ Prodiku,

Diagoru, Kritiju
24

un citus, teikdams, ka viņi ir kļuvuši traki

un vājprātīgi, un pielīdzina viņus bakhanāliju
25 dalībniekiem.

[NoXIII grāmatas]
19Filodēms, Par dievbijību, 124, 6

...un XIII grāmatā {viņš runā} par tuvību, kas dievam ir ar

dažiem cilvēkiem, un atrautību, {kas to šķir no citiem}.26

[No XXVgrāmatas]
20 Pap. Herc. 419, fr. 7

...ka dvēsele un pārējais veidojums kopā rada dzīvu būtni un ka,
domāts kā vienums, dvēseliskā daļaunpārējais veidojums, no kura,

kā jau teicām, {tā} sastāv, nedomā neko citu, kā vien to otru...
27

21 Pap. Herc. 419, fr. 5a

... spriest tādā veidā, kā pienākas. <*> Jo tas nedz veido vienu

veselumu ar {lietu} kā {tai} piemītoša īpašība, par ko tad arī

jārunā kā par {tai} piemītošu īpašību, nedz arī ir kaut kas cits,
it kā nāktu no zināma attāluma, nedz arī...

28
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22 Pap.Herc. 1191, corn. 6, pz. 2, z. 2, col.3 - Pap. Herc. 1420,

corn. 2, z. 2 Laursen CErc 25

...
toic cx]sv pidXXov, toic B'fļTTov] toīc Ira (3oa[vu ti xal

OUX £VTU7ICOV 7īdXlV TIVCOV Kal 7īQOC TTļV Biavo7ļTixf]v ouxgioiv

(ofjioioavTļfjiovcov toic; xoog TaSe Ta aiao7]TfļQia) 7iao£ĻjL7īi7īT6v-
tcov £x tou £X£io£v 7īQOoBo7ioirļ[[rļ]|67ļvai Ta Y£ Brļ rcoAAd evoocnļc

[iev xai auTrjc Tvjc oDOTdaecoc Tfļc Bid tcov otoivsicov airiac Tiaod

Tf]v tcov aT[6][jLcov Siacpoodv xai tcov 7īQOU7īaQvovTcov tioocov, <*>

ou pifļv d]XA,[d] xal tou d7tOYeYsy[vr][xs]y[o]u yoy]6evTo[c] t[...

23 Pap. Herc. 1056, corn. 2, z. 1 Laursen CErc 25

...
tcov [o]o[ip£«pTq»H6Tco[v Buva[fji£v]y]c Tfjc B[iavoiac xiveī-

o6ai {Y[.]covaiai} (d nodc; tcov dx6[A(p[v oo]x dv ei7tai[Aev dļjjupi-
aPrļļioOvTsg) sx tcov tcocotcov xi]vouti£vcov

x[ai tilo[ixlXcot].£ococ Tac...

24 Pap. Herc. 1056, corn. 3, z. 1 Laursen CErclS

...
īd %oIXčl tcov KOivcov xaxaX,ei7c6vTa)[v aļuv joīc UTcoKEipievo^c

1

60sv štsooc r
rcgoa

l
tcx ļxsv xaT siBcoXcov š[i[7iTcoasi(;

Tivac 6a fj xai dvodfo^col^1

TiQo[obo]Ķ<x[Ļ..

25 Pap. Herc. 1056, corn. 3, z. 3 Laursen CErc 25

... £]auTcoi xard to s[ioiov xai dBidcpoQov £aurov ģr]ofļG£Tai
Biavo£iooai oiov kvoq Tivog Taurei tou voouuivo |[vļ]u ovrog otk-

Xo\ xai ecp' £aurfoļv šaurāk £v[t6cJ dAAcov. Kao6ri 8' £v [7īdļo£i
tivi lauTov Biav]o.£[Taoļai rļB...

26 Pap. Herc. 1056,corn. 4, z. 1 Laursen CErc 25

... Q7ļ]ofļa£Tai B[iavo£]īooa[i dJMJffi
1

cog]t£ xa[i laurcoi

r
£
nauT6 Biavo£iooai. ndvra ya.Q outco y'dy laurcov

xard 7idyra tqo7iov dvaioorļTOuvTa ETuyvav£v xa(i) [[rāj toutcov

sm\oyio[xdv .1 [ix£] £7īp7ī]ovoy Xaļ3eTy, o6y co[olti£o [aļuv

£xcaioofļa[£]o[i]y or\[xeio [u]y[.., 6i]Xkcc Bfļ t[outov tov [tqo7īo]v

cp]u[i xao'6v...
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22 Pap. Herc. 1191, corn. 6, pz. 2, z. 2, col.3 - Pap. Herc. 1420,

corn. 2, z. 2

...
ienesot atveides 29 vienos vairāk, citos mazāk, bet citos -uz īsu

brīdi pat vispār ne, un dažiem {tēliem} (pēc apveida līdzīgiem
tiem, kas iekļūst jutekļos)

30
no turienes savukārt iespiežoties arī

domu radošā salikumā,31
jo veidojums, kam par cēloni ir pamat-

sastāvdaļas, ņemot vērā nedalāmo ķermeņu atšķirības un iepriekš
esošos kustības ceļus, noteikti spēj izlauzt sev ceļu vismaz lielā-

kajā daļā gadījumu <*>, bet arī radītās domas saturs {to var}...

23 Pap. Herc. 1056, corn. 2, z. 1

...
tā kā prātu spēj iekustināt {lietām} piemītošās īpašības (sa-

vukārt, runājot par {īpašībām}, neteiksim, ka tās kustina ne-

dalāmie ķermeņi, tikai tāpēc, lai uzturētu strīdu), 32
no pirma-

jām {atmiņā atausušajām} lietām, kas kustas daudzveidīgāk
un dažādāk... 33

24 Pap. Herc. 1056, corn. 3, z. 1

...lai viņi atmet lielāko daļu vispārpieņemto {jēdzienu} līdz

ar to, kas ir mūsu acu priekšā;
34

un tad lai viņi iedomājas kaut

ko citu - to, kas mūsos iespiežas ar rēgu palīdzību, un ko viņi

iedomājas, pilnībā to neaptverot, vai drīzāk - iedomājas tādā

pašā veidā, kā iedomājas lietas, ko pilnībā nespēj aptvert...
35

25 Pap. Herc. 1056, corn. 3, z.3

...

tiks pateikts {ne tikai} tas, ka viņš domā
par sevi ar sevis

palīdzību
36

saskaņā ar līdzīgo un neatšķirīgo, tā, it kā domā-

tais un {prāts} būtu kaut kas viens,
37 bet arī - {ka viņš domā}

virzienā uz sevi citās lietās.38 Un, tākā ir teikts, ka domāt par

sevi kaut kādā pārdzīvojumā...

26 Pap. Herc. 1056, corn. 4, z. 1

... {netiks} teikts, ka tas domā {par sevi... veidā}, 39 bet gan,kā

sacīju, tā, lai teiktu, ka tas domā par sevi arī ar sevis palīdzī-
bu (jo pretējā gadījumā neviena {dzīva būtne} nekādā veidā

nevarētu sevi sajust un būtu grūti iegūt {pieredzē balstītu}

spriedumu par šīm lietām)40
-ne tā, kā... ar pēcsajūtām,41 bet,

kā es apgalvoju, šādā veidā, kādā...
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27 Pap. Herc. 1056, corn. 4, z.2 Laursen CErc 25

...
8 ' [d]7t[oT]eX£?Tou īd usv koct 'ŠTtsiooSov Tl[l]r V

1
(jOV

d7īo{ys}ysvvc6[jisva [ļcov] [[a] īd 8s xao'6u:ouQ7]aiv (xai Ttou xai

to ufļ a'icooouu.svov xfļg cpuascoc; oXko\ tou sv [s]ocutcoT t[sXouc;

[uļvrjurļv xal [sraXoy[io][ji6v Xajxļ3d[vov xard [7i]Xs[o]y r\

šlaTļrov]), šri 85...

28 Pap. Herc. 1479/1417 Fr. 8, col. IV Sedley CErc 3

...] cpuoic švTauoa xaTa ye TTļv] 66Ķ[av Tļfļv fauTou] tou 7iocotov

oioujšvou xai d[ia xai tiotš xal] švTauoa to x£vov outcoc;

oļuv xai t[o]uto fvļoEĪTai šv šx]ivaic xap]c dc šv tcol]

7ī£q\ [tcov] 7iqco[tov] yiyvuoyi]6vTb)[\) auļTOUc y £YG° (̂P OCIJL£V
" £^lTa

8' dvaXa|36vT£c auoic t]6 7ļXQTp[c6aau.£v ]aaa[..

29 Pap. Herc. 1479/1417 Fr. 8, col. V Sedley CErc 3

... [oux 7ioifjoai 7ioXXcov] xai TiavTofiļcov ovoļigctcov

[jlstocĢ[saļs[ic;ļ- 6kiya yc\Q ešķarīv tco[v a]uv Taīc; aiao7ļa£giy d

7īq6t£qov [o]utcoc xaTa tov ou cpayTaoTix[6]v
To[o7tOv] [JL£T£o£[X£oa OUVIOOVT£C OU [TOiaļUTa £X TIVOC

ŠraX[oYļlO[l[oļu- Td 8Š TCOV Š[v 71£]qi[X]t]71TIXCOi TOO7ĪCOI

fšļX[£y)(o][išvcov dv ....]p][.]v[...

30 Pap. Herc. 1479/1417 Fr. 11, col. I Sedley CErc 3

... apoGļrļoscov 6šoBeQxiac, y\ ļ.[.]s[i[...]oiac šv a7ī[oQ]?]u.aTi

vsv[o7ļxs rļ xaT[aļxaXu(ļj£ai- ydo br\ šx t[co]v cpaivo-

[išvcov [a7īaaLv dv[o]oc67ioic; to 87ļX[co07ļa6pL£vov dvaXoYfau,aT[Tļ
š[a|Tiy. "Oosv xaxd tov toio[u]tov tootcov to cpaivoļjisvov cv

tcov auļrcov ]

31 Pap. Herc. 1479/1417 Fr. 11, col. II Sedley CErc 3

... iSiOTTļiToc tcoi oocpcot xal Ļif] aocpcoi Si£[cpco]y£ic, ouSšv

7taoe[fji(3dX,Xcov [tou ti]sqi tcov oux šraļiaoTucofjgecov xa[i] dvTi-

ļjLaoTUorļoscov. 'EtiGsic B[š Tiva tcov ovopLdTcov £u6uc; Bid xfļc;

auTfļc Xsc;scog, xal xr\v xaT'auTac idc a'iao?ļa£ic tcov

tcoXX,co]v aTio[aļrļ[jLaLVcov, ou u.ov[ov] tt]v šv[voiav...
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27 Pap. Herc. 1056, corn. 4, z. 2

...
daži {stāvokļi?}

42 rodas tāpēc, ka tos izraisa kaut kāds pie-

plūdums no ārpuses, bet citi rodas tāpēc, ka tos izraisa blakus

esošais43 (kā, piemēram, tā mūsu dabas daļa, kas nav svārstīga,
bet lielākā vai mazākā mērā atceras un izdara {pieredzē bal-

stītu} spriedumu par augstāko mērķi, kas ir mūsos pašos)...

[No XXVIII grāmatas]
44

28 Pap. Herc. 1479/1417 Fr. 8, col. IV

... [tukšuma] daba šeit ir saskaņā ar pirmā cilvēka viedokli, kurš

domāja par tukšumu {jēdzienos} "vienlaikus", "kad" un "kur".

Tādējādi arī par tukšumu tiek domāts tajos izteikumos, ko esmu

minējis savā darbā,runājot par cilvēkiem, kas pirmie to iepazina.
Vēlāk, atgriežoties vēlreiz pie šīs grāmatas, es iedziļinājos...

45

29 Pap. Herc. 1479/1417 Fr. 8, col. V

Nav iespējams nomainīt daudzus un dažādus vārdus;46
var mai-

nīt dažus no tiem, kas ir saistīti ar sajūtām,47
- proti, tos vārdus,

kam es sākumā devu noteiksmes48

,
neatsaucoties uz tēlu,49

un

tad mainīju, arkāda {pieredzē balstīta} spriedumapalīdzību sa-

protot, ka tie tādi nav.
50 Bet, runājot par lielo vairumu {vārdu},

kas {jēdzienu} uztveršanas gaitā varēja izrādīties aplami...
51

30 Pap. Herc. 1479/1417 Fr. 11,col. I

... {jāpaļaujas uz} sajūtu asumu, {lai pārbaudītu jēdzienus},
kuru domāšana sagādā grūtības vai nedodas rokā, jo viedoklis

par to, kam nepieciešams uz atbilstību balstīts pierādījums, var

veidoties no tā, kas ir acīmredzams visiem cilvēkiem. Tādējādi
redzamās parādības šādā veidā...52

31 Pap. Herc. 1479/1417 Fr. 11, col. II

...
{tiecoties pēc valodas} savdabības, tu nonācipretrunā tiklab

ar gudro, kā ar to, kas nav gudrs, jo tu neiekļāvi {darbā} ne rin-

das par apstiprinošu pierādījumu trūkumu un atspēkojošiem
pierādījumiem. Dažus vārdus tu liki lietā uzreiz, lietodams

parasto valodu, un tāpat tu, izrādās, pielaidi pūlim raksturīgo
kļūdu attiecībā uz pašām sajūtām,

53
un ne tikai jēdzienu...

54
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32 Pap. Herc. 1479/1417 Fr. 12, col. 111 Sedley CErc 3

...
si 8š tots [TaļGTO ti Biav[oļouu.svoi šXsyou.sv xaTa [x]f]v

[š]xxsiļjisv7ļv spu.7ļviav tcoi oti 7īdaa f] dpifaJoTia earlv tcov dv-

Gocotccov ouosv štsoov švouaa fļ to šra tcov 7īooXfļtļ»scov

Yt-yy[6[jl£vov xal tcov cpaiy[ou,]svcov Bid touq š[oia-

uiouc; tcov xai[...

33 Pap. Herc. 1479/1417 Fr. 13,col. II inf. - col. 111 sup. Sed-

ley CErc 3

]8š x[aldfvsu tt)c tlvco]v šGiau, [cov au]yoixsicoascoc sļratpšoco [v
tots st]uysc, ļjifļ] SfļXov TioicoiTļc to TīdvTa cpGoYYOv smcpeoovTa
Bošd£eiv t6Bs ti xa[i] Tfļv tcov ovouiaTfcoļv xa[i 7iļoaY[idTcp[v
d[Bi[aA]r]iļ>iav ooļcov TEsgļivJocoiTļc. Kdf/co] S's(3Xs7īov 6[t]i ou

Tioīrļoac Sidcpooa Ta[S]s rj TaBs sīvai Xšysiv TaBs tp[rļ]g atosiaGai

t[coi] B[f] PsX[tio]v sīvai fļ TaBs • dM,'6y6fJiaaiv olg Btltīots
XQc6[is[vļov olov ts cp[yj]aac [sjivai Xsysi]v Ta 7ioaY[JiaTa, Tcdaiv

ŠVSļBIXVUOU fļļJLLV TS TOIĢ TS OOCpiac] U.STSOy7]x6oiV U.OVOV OTI

oi[xsiotsq6v šot[i]v y-[ 1

34 Pap. Herc. 1479/1417 Fr. 13, col. 111 inf. - col. IV sup.

Sedley CErc 3

...]ia[..]7t[...]xag T\Š7īoaTTs]c tots, vG[v] ouvooco tots S'ou- xal

touc xocxd \lģqoq 8š rasopiouc tou ooGcoc; šxaoTa 7ieol

toGto to sīSoc vGv ouvooco tots B'ou. Kal ou guoTairļi dv ti

tīooc; auTa fļ oiaTioofļaai 7īoixi7ooc; vGv s7iiļ3XŠ7ito,
coc kym\xca. 'Ejcsļi xal to Xsy6[isv6v tiou, [ooGcoc xatg auTaīc

aigsas[ai] t[co]v cpcovco[v] xaTa ifļv SiS[a]axaXiav tic

dv, £itisq TaGTa f]u.lv (3Xs7īoi šx to[G a]uToG jSiou s[i]§7], u.fļ
7ioXu 7iaQ7ļX[XaY[jL£vai[c] cpuasai 7īsqi[7ī]eooi. [To Boti ou xaTa

Ta 7ip[d]YU.aTa f]Xs[Y%s]TO si 7tagrļXA,aY(xsvaic; cpuasaļiv

[ ••

35 Pap. Herc. 1479/1417 Fr. 13, col. IV inf. - col. V sup.

Sedley CErc 3

...
7iS7īsiou.ai Bia(3XŠ7isiy coc SiTļgoGjjisv, coc go[i svoJsito, xai

ou xaGd7īso tivsc dv 'AXA,d y<xo igcoc oux sGxaigov

sot[i TaG]T[aļ TEgocpšoovTa u.7ļxuvsi[v xļal u.aX'ooGcoc [ys, co



FRAGMENTU IZLASE

145

32 Pap. Herc. 1479/1417 Fr. 12, col. 111

...Ja tolaik mēs teicām, domādami to pašu, bet lietodami

citu - tolaik pieņemtu - izteiksmi, ka visām cilvēku kļūdām
nav nekāda cita apveida, kā vienīgi tas, kas rodas saistībā ar

pirmtvērumiem un redzamajām parādībām valodas daudz-

veidīgo lietojuma paražu dēļ,
55

un...

33 Pap. Herc. 1479/1417 Fr. 13, col. II inf. - col. 111 sup.

...

turklāt tolaik tu mēdzi lietot {vārdus}, nepakļaujoties noteik-

tām {valodas} lietojuma paražām, ar mērķi nepadarīt skaidru

to, ka, lietojot jebkādu skaņu,
56 tiek pausts kaut kāds noteikts

viedoklis, un, redzot, ka vairs nepastāv nošķīrums starp vārdiem

un lietām, tomēr izvairījies domāt {par šī nošķīruma trūkumu}.
Arī es pamanīju, ka tu nenošķīri vienu {vārdu kopu} no otras

un neteici, ka tu izvēlies vienu {vārdu kopu}, jo tā ir labāka
par

otru; tāvietā, apgalvodams, ka ir iespējams lietot pilnīgi jebkādu
vārdu, runājot par lietām, tu parādīji visiem -

gan man,gan arī

tiem, kam nav sveša gudrība, - vienīgi to, ka ir piemērotāk...
57

34 Pap. Herc. 1479/1417 Fr. 13, col. 111 inf. - col. IV sup.

... {ko} tu darīji tolaik, es tagad redzu, bet toreiz es to nere-

dzēju. Tagad es arī redzu, bet toreiz neredzēju, īpašās grūtības
nosaukt ikvienu {lietu} šajā jomā pareizā {vārdā}.58 Un nekas

nebūtu saskanīgs ar tām < > vai apšaubītu, es tagad,
man šķiet, redzu visā krāšņumā. Kā jau teicu, pareizi rīkotos

tas, kurš izvēlētos tos pašus vārdus mācības izklāstā, ja vien

mēs varētupaļauties uz to, ka viņš redzēs - šīs ir jomas, kuras

nosaka viena un tā pati īpašā {pazīme}, un nesāks svaidīties

no vienas parādību kopas pie nākamās. 59 Tas, ka netika pie-

nācīgi atspēkots cilvēks, kurš {sāka svaidīties} starp dažādām

parādību kopām...
60

35 Pap. Herc. 1479/1417 Fr. 13, col. IV inf. - col. V sup.

Es esmu pārliecināts, ka skaidri redzu tos
61

tā, kā mēs mēdzām

tos izšķirt un kā jau tu domāji - ne tādā nozīmē, kā daži cilvē-

ki varētu uzskatīt. Tomēr, iespējams, nav piemērots brīdis gari

izplūst, uzskaitot šādus gadījumus, - tev taisnība, Mētrodor.
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Mt]tq6ogoq£- 7īdvu yo\o oīuai as noliet dv švsiv TtooeļvJevttaaOai
d sGscogsic; [7iļc6[g Tīļvaļc; svßs%dcusvouc; xal 7i[dvx[aļ
udXXov fļ to voouļisvov xard rdc; oux ši;co tcov iGigušvcov

Xš£scov f]Ļioov vjdcousvcov ouSs ustoctiGšvtcov ovouoctoc km tcov

cpavsgjcov. KaTay£XaoTov ydco Bfļ] ti xai toGt' sotiv, 6xav..]B[...

36 Pap. Herc. 1479/1417 Fr. 13, col. V inf.-VI
sup. Sedley

CErc 3

... ļ usToecpoodc; 7coi[eīv cpcovcoļv sra rd dyvcooTa] uļrco

tcov yv]coot(ov, o\Xķo\ Sid jdg ocuļrļcov 7īXdvag dg Xsy[o]usv sv

to|T|c; flsol du.cp]i(3o)aocc; rjfjfiv dvaYSYQauusvoic;. 'AAXa yo\o n

toutcov rjļjLiv tcov dy6rjc67īcov; Tīollcijou y<xo SicooioToa usvjdi

Ttoaou cprjovTiaTSOv auTcov dc; tīot dv švcoai xao' f]pLcov 86i;ac;, xdi

7r6aou ts xou sv tioicoi\6yov ouSsva sxtsov. Aiel] Ss tcov

simcr/cov svsxa tīooc; suSouuoviocv xal tcov

touc; tar/ouc; 7ī[oirļ]jšov, S7isiBfļ7ī]srj cpsgs[ ] tov ppļov...

37 Pap. Herc. 1479/1417 Fr. 13, col. VI inf.-VII sup. Sedley
CErc 3

xod [sxīvo sycoys 7īoXXdxic; svsGuurļGrrv to on [si sļjjiou %qo-

cpsoovTOc; d7iogfļLi[a]Ta d tic; dv 7īo6c; fjptdg sļrosķsv, d7īoBiBcoi7]
6 sx tcov [XšĶscov ouvqixs[iouv] coc; tocuto ouvs(3aivs [isXsT[dvļ
S7U TTļc; YQacpfļc;, 7toXXo[T]c; dv iacoc; 86i;sis tots usv ?Itoi xocrd tov

tootīov fj 7isQi)oļ7īTix(pc; fj tpavTcxaTix [cogļ fj B[i]d X6-

you oi] GscoQ7ļTixcoc; ļ)suBf]c; u7īOTSTdvGou Toaķ sxivaic;

86%x, TļTOi xard tov oux sra(3X[r]T]ix6v usv ouBs xoctoc uiav tcov

sxxscusvcov īSscov kĶ sļocļurou 8s [IOVOV XlVT]Tlx6v, vuv 8s tt]c;

SQU7ļvia[c;] scpacoļjLOTTOuoTļc; xou k%cīkX aira s7iaytoY7ļ tic; sx if)c,

ylyvs[c7]oocl sicj AMJopicoc; ooi [irļSsTtOTS pif]
oul[x[7īXsx]stco Lir]Bs[v rļic; tisiqc6usvoc; aoi Taumļgļ
ifļg dil'sic; opCrļļv rfļvļ S7uX[6]yi[a]iv [.]vt[



FRAGMENTU IZLASE

147

Es nešaubos, ka tu varētuminēt daudzus paša novērotus gadī-
jumus, kad cilvēki lieto {vārdus} dažādos smieklīgos veidos un,

patiesi, visvisādās nozīmēs, tikai ne tajā, kāda tiem paredzēta
valodā; turpretī mēs nelietojam vārdus ārpus pieņemtām va-

lodas paražām un arī nemaināmtos, ko lietojam, lai apzīmētu
noteiktas redzamās parādības. Jo smieklīgi ir arī tad, ja...

62

36 Pap. Herc. 1479/1417 Fr. 13, col. V inf.-VI sup.

... {ne tāpēc, ka] citi pārnes vārdus no zināmā uz nezināmo,

bet viņu pašu pielaisto kļūdu dēļ, kuras es uzskaitu darbā Par

daudznozīmīgu.63 Bet kas mums daļas gar šiem cilvēkiem?

Mēs taču cituviet vairākkārt esam noteikuši, cik lielā mērā

mums jāņem vērā kaut kādi viņu viedokļi, kas mums ir nai-

dīgi, un cik lielā mērā un kādos apstākļos mums nav jāņem
vērā neviens viņu apgalvojums. Mums vienmērvajadzētu virzīt

mūsu teikto tā,lai tas sniegtu labumu tiem ļaudīm, kas uzcītīgi
tiecas uz laimi vai grasās to darīt,jo dzīve...

37 Pap. Herc. 1479/1417 Fr. 13, col. VI inf.-VII sup.

...
es arī vairākkārt esmu domājis: ja tad, kad es cēlu gaismā

grūtības, ko varēja pavērst pret mums, kāds būtu atzinis, ka

tas, ko mēs mēdzām pārņemt no parastās valodas, bija tas

pats, ko mēdzām lietot rakstītā darbā, daudziem varbūt šķis-
tu, ka tolaik mēs, lietodami šādu valodu, paudām maldīgu
viedokli, balstoties vai nu uz tvērumu, vai uztverto, vai tēlu,

vai tikai prātā aplūkoto,
64 vai arī tādā veidā, kas nebalstās uz

tvērumu,
65 kā arī nesekojot nevienam no esošajiem pavei-

diem, bet balstoties vienīgi uz iekšēju kustību; 66 bet ka tagad,
kad izteiksmes līdzeklis ir pieskaņots citiem mērķiem, ievies-

tais nošķīrums
67 virza uz patiesību.

68

Taču lai neviens, cenzdamies kļūt tev līdzvērtīgs, pat nedomā

jelkad mest uz tevi kaut mazāko šādu aizdomu ēnu! Visā pil-
nībā {pievērsies pieredzē balstītai} spriešanai

69
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38 Pap. Herc. 1479/1417 Fr. 13, col. VII inf.-VIII sup.-VIII
inf.-IX sup.-IX inf- X sup.- X inf.-XI sup.- XI inf.-XII

sup. Sedley CErc 3

... (1) 7u6avcoTso]ov yiyveo[dca dv tov touto Sfļ cpaveoov 7īol-

OUVTOC [rļVIKOC [rļ ŠTCOaifTS TIC TOUTI fļ OUK 7ļ7ĪSQ

fjvixa oux rļv fļ Bidtaļ(ļjic; dvaX,OYior[i]xrj coq tcoiÚ tivi Xsysi
touto, to švavTiov (2) 'Etu ycto br\ tcov toloutco[v]

olļiļai [jlovcov dv u7io7iTsuaai[i]i tov Y'doTiov jifļ tcots švavTicoc

šujīoooGs fļ 6Xcoc [oocpco]Tsoov u7[sXd[a(3avš t[i sx

t]cov d[v]jixsiu,fs]ycov, stcsi ouv) Tc[ao6v]Tcov opoļa £7u(3XrjTixfļV
SV COl SfļTCOTS TpOTCCOI. (3) Eig toutov ouv Bfļ CprļĻJU

tov ooov d7io(3]X£7i£[Tco Tīdoa] boĶa f]<i> tov šraXoYiau.6v [š]t[l

[ji]fļ TcoooT£orļx6T£c fļifjLSv ou yccQ Tcdaav oiļiai su6u[c] šoti

xai sic kmkoyiau.dv āyeiv cdX ixavov dv Buvau.iv tic.

šysiv [iovov Trjg £x[L]XoYio£cof(;ļ cp6fļO£T]ai OTav [6] xaip6[c

7t]aQa[Bi]ScoT. 'O dv[s]mXoYiaTcoc [ou]tcoc Ttoog TauTrļv

Xia[v te] Taļmļvcoi tootccoi [rcooasvcov oļicoc £7uXoYpaaaoai 8u-

V7ļO£Tai

(4) x£Y
v

o7]T[ai] T[auT]s[i] TTļi x[i]yfļasi]- xal OL)BŠV

fļTT[ov] UTEO TfļV fļ aīpSOlV [xa]faUTfļV dYO[JL£VOC TSUc^STai

tou oqßou. (5) "Ooai be u.fļ 7ī£ql siaiv tcov -

be tcov oux sm(3X,rrax(3v dX[A.'s]x tou 6scoorļTixou u.šoouc

ougai - aurai be dtaoaovTai, dv ppsuSsīc cogi xai fļ [dXoYcoc fļ

š]x ou[XX]oYiou.fo]u syaxj[i] to šv tcoi fļ <xXko

ti xard TauTag XŠYsg6ai tcov o£coqtltixcov 6 oux dtaļGšc šotiv, fļ
fļi <dv> dv xcoq[qco]o£v tīoGsv sic TīQač;scoc auvacpfļv (3aßic/oaiv sia-

aYcooiv elq zr\v [d]ysTUT7ļSiov "Av be ļjLrjSsv toutcov, su-

auvGscoorļTOV šarai coc oux [eļiai (6) Aio xai ģaißicoc
aTcavTsc x[a]TaYsXcpg[i]v 6rav tic 6[i[oX]oYfļgavToc tivoģ u.rļß'
švSšvsaGai TauTO ŠTuaTaoGaf ts xal pif] šmaraoGai Ttoocpšo|rļi]
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38 Pap. Herc. 1479/1417 Fr. 13, col. VII inf.-VIII sup.
70
-

VIII inf.-LX sup.-LX inf.-X sup.- X inf.-XI sup.- XI inf-

XII sup.

...(1) (Ja kāds saka, ka vārds ir mainījis nozīmi, paturi prātā,
ka}71 cilvēks, kas cenšas to pierādīt, būtu iedvesis lielāku pār-
liecību tajā laikā, kad kāds kaut ko darīja vai nedarīja noteiktā

veidā, nekā tajā, kad atšķirība - tas, ka, lietojot kādu noteiktu

{vārdu}, viņš {šobrīd} domā tā, bet iepriekš viņa viedoklis bija
pilnīgi pretējs - tas neņēma vērā atbilstību.72 (2) Jo man šķiet,
ka, balstoties tikai uz šādiem {pamatiem},

73
es varētu domāt,

ka zinošais vīrs
74

iepriekš turējās pie cita viedokļa, pirms pie-

ņēma tam pretējo, jo kopumā tas bija prātīgāks; es taču zinu,

ka viedoklis, pie kura viņš turas, nekādā veidā nav ar tvēruma

palīdzību balstīts uz to, kas ir novērojams. (3) Tādējādi es ap-

galvoju, ka ikvienam viedoklim, par ko mēs tolaik vēl nebijām
izdarījuši {pieredzē balstītu} spriedumu, jāpiemēro šāda no-

teiksme: manuprāt, nav iespējams uzreiz pakļaut katru viedokli

{pieredzē balstītam} spriedumam, taču pietiek ar to, ja cilvēks

būs gatavs izdarīt {pieredzē balstītu} spriedumu, kad tāda iz-

devība radīsies, jo tas, kurš šobrīd pievēršas šim jautājumam
šādi, nespriežot {pēc pieredzes} un pilnīgi nepiemērotā veidā,

tomēr būs spējīgs par to spriest, {balstoties uz pieredzi}
75

76 (4) veic šo kus-

tību; 77
un, pēc tās vadoties, viņš tikpat labi nonāks pie pareiza

{sprieduma} arī tad, kad izvairās vai izvēlas.78 (5) Runājot par

tiem viedokļiem, kas neskar rīcību, - es domāju tos, kas nav

balstīti uz tvērumu, bet pieder pie tā veida viedokļiem, kas tiek

tikai aplūkoti prātā, - tie tiks atspēkoti, ja tie ir maldīgi un ja
to maldīguma cēlonis vai nu nav pamatojams ar prātu, vai ari

balstās uz saprātīgu spriedumu: vai nu tāpēc, ka kāds cits, ne uz

prātā aplūkoto balstīts {viedoklis}, kas izteikts, pamatojoties uz

šiem {prātā aplūkotiem} viedokļiem, nav patiess, vai arī tāpēc,
ka tad, ja šie viedokli ir netieši saistīti ar rīcību, tie noved pie

nelietderīgas rīcības. Ja neviens no šiem gadījumiem nav spēkā,
nāksies atzīt, ka {šie viedokļi} nav maldīgi. (6) Tāpēc visiem

ir viegli pasmieties, kad kāds cilvēks, pārliecinājis otru, ka nav

iespējams vienlaikus zināt un nezināt vienu un to pašu lietu,



EniKOYPOI

150

tov ouYxexaXuu.u.£vov [7ta]TŠga xai toc [toi]ocutoc- [toGlto ycco

ou

(7) xfļ[i dcY[vc6oT£c
ši; [dcr/fjc, auToG 6\x[o]koyiai oucoģ (3Xštccov šcp'coi coļjloX,6y.s[i]
TOGTO £7lfl] TCo[cļ OOCptOIIOCTI COC OU OU[JLTC£QcXa(3cOV ŠV ŠXCVSI

TSĪ d7IOXOCOSC Kal TO OOTCOC CCV £CpaOĻJLOOO£V £X TIVOĢ ŠOCO-

ĻloG COOTS 7U7ITSCV SIC, TO XŠySIV SIVOCI TO

aGrov š[rao]Taooai ts xocl [ifļ Š7icoTOcooa[i], oGß'dQV7ļo[yļvat]
TOGTO, [Bld] TOG TQO7rOU o[u] 6 OOCpiOTrļC 7COOCpŠQSC. (8) Aco

xai Tīfdvu] dvTcxscĻjišvcoc; 6|ioXoY7ļaac [t]cc še; doviļc xocl [oļux

sGXa[(3o6][isvoc; toGto coo7isco tcv[šc] tcov oocpioTcov oGx oisTļac]

7iqocy[jloctix6v eXsY%ov (9) Kairo [i] ye oux

Yioro on nkr\v tcov rocoGrcov cov 6 aocpcoTfļt; Troocpšgsc dSovarov

sari to auro Š7iiaraooai ts xai aYv[os]cv. 'AAA.' ocioiov ti dv

7īSTcovosvai toic [xfļ ooXXoyi(oļjišvoic rfjv Bcacpogdv cootīso

dv tlģ xai xaooXou roGfrļo c6[ioXoYTļxšvac] to [a6]cp[iaļ[ifaļ
a[vaYx]aa[ofļi

(10) xao' sv sxaafro]v, cdi'

šxivcoi ye rcoc tootccoc coc xao6Xou 6pLoXoYscrai, oux eraļŠdAlov-
roc toG 6pLoX,OYoGvroc etp* šv šxaorov rcov 7īoaYuaTcov, oGB' šv

TOUTCOI TCOI TOO7ICOC TO 6711 7cdvTCOV fļ aOV7ļOŠVTOC.
(11) oov dv Bfļ cprļļju tcoi Ļifļ [o]uvoqcovtc rfļv Bcacpoodv
ToG.TCpfvļ ojjlocov te Tīoiscv. 'AAl'oO 7io[isī], [Xa[pTUQSC B'aUTOC

auTcoc oļrav t]s xao6Xou te 6jjLoXfoļYfļosi, [xdļv [xuoidxcc ļJifļ

nciQ šxaaT[o]v šra(3Aj]Tixco[c] dpvrļosirļ šravsoasļV], xal orav Ļifļ.
(12) "Evoa [jlšv ya.Q (3aßi£si sGouc sic TOcauTTjv oi'av

si xai xao' š[v] šxaoTov Š7icpXr]Tixcoc copLoXoYfļxsc toiovSs te

slvac fļ fjpvTļTO, auTtso sl 7ipaY[iaTixf] fļ 86i;a, švoa B'oG (3a-
(13) '£2aaGTcoc 8š xac šra tcov oscoqtltcxcov, šv6a ļjlšv te



FRAGMENTU IZLASE

151

piesauc mīklu par "apsegto tēvu"79
un tamlīdzīgus piemērus.

80

Jo tas

81 (7) apgalvojumu, ko viņš akli izteica sākumā, 82 tik un tā

smejas par sofismu, redzot apstākļus, kādos viņš šo apgalvo-
jumu izteica, un saka, ka viņš neiekļāva savā atbildē piemēru,
kas varētu šādā veidā tikt ar to saskaņots, izejot no noteiktām

valodas lietojuma paražām, un ka šādi no viņa tiek izvilināts

apgalvojums, nevis noliegums, ka ir iespējams zināt un nezināt

vienuun to pašu lietu, ņemot vērā veidu, kādā sofists {piesauc
mīklu}. (8) Tāpēc arī cilvēks, kas sākumā izteica pilnīgi pretē-

ju apgalvojumu, turklāt šajā lietā īpaši nepiesargādamies, kā to

dara daži labi sofisti, neuzskata, ka viņa nostājas atspēkojums
attiecas uz rīcību. Katrā ziņā {viņš pieļauj kļūdu}, neizdarot

{pieredzē balstītu} spriedumu, ka, izņemot tādus gadījumus,
kādus minēja sofists, nav iespējams zināt un nezināt vienu un

to pašu lietu.83 (9) Tomēr ļaudīm, kas nesaskata atšķirību, va-

rētu šķist, ka viņu ir piemeklējis tāds pats liktenis kā to cilvē-

ku, kas ir spiests atzīt, ka šis sofisms arī vispārīgi ir patiess.
84

85 (10) pa

vienam atsevišķus gadījumus, bet jebkurā gadījumā {izsaka to}
tādā veidā, kādā kaut kas tiek atzīts par vispārīgi patiesu; tur-

pretī tas cilvēks, kurš piekrīt {sofismam}, ar tvēruma palīdzību
nepēta katru lietu un nevienu apgalvojumu un noliegumu ne-

izdara tādā veidā, {kādā tiek izteikti apgalvojumi}, kas attieci-

nāmi uz visiem gadījumiem.
86

(11) Tātad es apgalvoju, ka tam, kurš nesaskata šo atšķirību,
varētu šķist, ka {mūsu cilvēks} rīkotos līdzīgi. Bet ne jau tā

viņš rīkojas, un viņš pats to apliecina, pirmkārt, kad apgalvo,
ka kaut kas ir vispārīgi patiess (pat ja viņš to apgalvotu desmit

tūkstošus reižu, baidoties, ka, atsevišķi katru gadījumu pētot
ar tvēruma palīdzību, viņam nāktos to noliegt), un, otrkārt,
tad, kad viņš to nedara. (12) Pirmajā gadījumā viņš tūlīt ķeras
pie rīcības, it kā, arī balstoties uz tvērumu, viņš būtu atzinis,
ka noteiktā gadījumā kaut kas bija vai nebija tāds; turpretī

otrajā gadījumā viņš to nedara. Tā tas ir tad, ja viedoklis sais-

tīts ar rīcību.87 (13) Bet tāpat arī, ja runa ir par viedokļiem,
kurus tikai aplūko prātā, pirmajā gadījumā viņš dīvainā kārtā,
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xard tov [š]ra(3)a]Tix6v tootiov tou šrau.[ag]T[u]QTļ-

-oy]ao[uivou suOuģ coļjLoX6y7ļosļ

....
(14) to[cc; x]ao[6]Xou dx6Xo[uoo]v te tcocscv,

xai f]i dv tiots tcc; auTcoi auvaTiTrļTai Bcrļ[xaQxsv, švGa 8'

OUSŠV TOIOUTOV ŠTIOCTļOSV. (15) Olc Bfļ Bsi OTIU.COCC vjDcouevov

ouvooclv tt]v Siacpoodv. Kav touto TtoaTTcopiev šra TidvTcov tcov

\6yu>v, ou Buaca7i7ļo7ļa6[[jLSoa to [ļjl]šooģ o ngofsļcgrpta. (16)

K[ac f]i B'[dv] outco [f]i t]o fļļiaoTTļļisvov, pud yiyv6\ievc(. Bec

o]uvacaodvsaoac x[dx] ttq[co]tou, cooTteco cc Tcva scģ šy[d]oysiav
auTou šXoscv, 7}[i] xac suouc fifļ dogoai tcc Sccavuoiaei ŠTi'au-

to Tcogeurjpcļac, dXX'suXa[3ou[jL[s]voĢ, xac clXkr\v xal olXKy]\> to

cļjeuSoc š[i7isQiXau.pavcpv [ra] xao6Xou 8š ļjcfļ outco,

dAld tev' evcov [7ia]rj' š[a]uTcoc xavova e£ ou, Tļrjc; ocovc

cSšag rļ dvaĀ.6you TauTrjc xsiu.švrļc;, ou PaBcscT]ac
era tcov cļ;suBcov. (17) Kav outcoc ouv Brļ cprļiic f)c te ScrļļjLaoTTļciš-
vov, Bsī o\jvoqolv xa[ ]tsiv scTa[.]v[..

39 Pap. Herc. 1479/1417 Fr. 13, col.XII inf.-XIII
sup. Sedley

CErc 3

... Tļi B'sti Tocouļro 7][i]lv šotiv, oux 6xv7ļa[co o]oc ts xa[c] toīoSs

noilcimc, TtgcKpšgeiv, xal toc Xoi7td Bš, toc \ly\ rļi TOiaGra,

B'dv Bc7ļļjLaQT7ļ[a6ļoci. 'AAXo6 (3ouXopiai cm tou tiocoovtoc tioo-

cpšoeooac aura, cif] 7īocrļoc6[xsooc u,fļxog švovtcov cxavov

ioycov. [Ix]avcog ouv rjĻjuv šra tou TiapovTOC.

Kal Ufjiscc u.]u[oi]dxi[c u.vt][jlo]vsus[i]v 7i[sigd]aos Ta šļioc ts xal

MrjToJoļScopcoi tcocos v[scoafc siļorjuiva. Ocjiac B'uu.cv o[y§oov
xac efocoarov scooc dx[po]dascoc if][c] TrsoacvfoļuivrļC toutc

v[u]v rļBoX,e[a]y7ļo6ai.

40 Sextus Empiricus, mathematicos, IX 333 [75* U]
'O 8š Tjuxouqoc; dSiacpoocog rfļv ts tcov ocopidrcov xal ttjv tou

xsvou cpuaiv sXo\> ts xal Tīdv 7tgoaaYogeusiv si(oosv ots usv

ydco cprļaiv oti f] tcov 6Xcov cpuaic; ocouaTd sari koli xevov.
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balstoties uz tvērumu, uzreiz atzīst par patiesu tadu {viedok-

li}, kas vēl tikai gaida pierādījumu
88

(14) gribēdams kaut ko darīt saistībā ar šiem vispārinājumiem;
un kad vien parādās kaut kāda rīcība, kas saistīta ar šo {apgal-
vojumu}, viņš rīkojas nepareizi.Turpretī otrajā gadījumā viņš tā

nedara. 89 (15) Tadi, lūk, ir norādījumi, kas jāņem vērā, lai saska-

tītu šo atšķirību.
90

Ja mēs tā rīkosimies ar visiem izteikumiem,

mums nebūs iemesla kaunēties par sevi tajā jomā,par kuru ru-

nāju. (16) Un tāpat arī ikreiz, kad ieviešas šāda veida kļūda, jau
no paša sākuma vajag sekot līdzi notikumiem, it kā cenšoties

nonākt pie tādas kā kļūdas uzskatāmības, kas ļautu cilvēkam

uzreiz tai pietuvoties, taču nevis uzreiz izsakot visaptverošus

apgalvojumus, bet piesardzīgi; ņemot vērā tādus un citādus

maldus un nevispārinot viedokli tādā veidā, {kā aprakstīju}, bet

turot savā tuvumā mērauklu, ar kuras palīdzību mēs nenonāk-

sim uz maldu ceļa līdz brīdim, kad radīsies uz darbību rosinoša

doma,91
ja tā drīkst izteikties, vai kas tamlīdzīgs. (17) Atkārtoju

vēlreiz: ja ieviesusies šāda veida kļūda, mums jāsaskata...
92

39 Pap. Herc. 1479/1417 Fr. 13, col. XII inf.-XIIIsup.

es nevilcināšos gan tev, gan arī pārējiem atkal un atkal

minēt tos gadījumus, kuros mēs vēl aizvien pieļaujam kļūdas,
un tāpat arī visus pārējos, kas gan nelīdzinās šiem, bet kuri tā-

pat mums šķistu kļūdaini. Tomēr šobrīd es negribu tiem pie-
vērsties, lai atkal nesāktu no sākuma izklāstu, kas jau tā ir pie-
tiekami garš. Tāpēc lai ir gana ar to, ko esam te trallinājuši.

93

Bet jūs, klausītāji, centieties desmit tūkstošus reižu {atkārtot,

lai} iegaumētu to, ko mēs ar Mētrodoru tikko pārspriedām.
94

Nu, šķiet, esmu beidzis jums te trallināt divdesmit astoto mūsu

secīgo priekšlasījumu daļu.
95

[No nezināmām grāmatām]
40 Seksts Empīriķis, Pret matemātiķiem, IX, 333

Epikūram bija paradums gan ķermeņu, gan tukšuma dabu bez

izšķirības saukt par"veselu" un "visu", jo kādā vietā viņš raksta,

ka "visu lietu daba ir ķermeni un tukšums". 96
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41 Scholiasta Dionysii Thr., Grammaticigraeci, I, 3,116

Hilgard[92 U]
Kai 'E7iixoupoc 8š asi u7īOYQacpaīc; xsYj3rļU.švoc;, oti

TīļiicoTsrjoi oi ogot, oooic; dvfi U7iOYQacpcov šv Tfļ Trļc tpuaixrļc
dxgodascoc; 7ioaYu.aTSia <š)(QrļaaTO>- Siaiocov yaiQ to Tīdv sic;

to aTOĻiov xai xsvov Xey(x>v on aToiiov sari

acopia otsosov xsvou TīaQsu.7īXoxfļĢ- xsvov šoti dv-

acprļc, toutšotiv diļjrj^dcprļTOĢ.

42 Pap. Herc. 697/1056/1191,34,26-30 Sedley Syz.
... (1) šx] ts [xfjg 7iolcott]c dovjļc cmsgfJi[aTa rļulv d]Y(ovd Td

[išv sic Tdo[s] Td 6'sic td B'sic; dļjupcp [Tauļia [šļaTiv asi

[xa]i 7iod[cļscov [xai] Siavorļgscov xai oiaoš[asļtov xai 7tXsi[(o]
xai šldrttoi. "Qots 7īao'rļu.dc 7ī[ocotov] to 6L7ioyeyevvr\-

[xšvov r]Brļ Ysivsooai, [iļoTa rļ Tola, xai Td šx tou tīsoišvovtoc

x[a]i dvaYX7ļv Bid touģ 7t6[gouc] siaošo[v]Ta xaQ'rļpidc; tī[olts

ys[ivs]ooai xai Tiapd x[dg] r]fjis[Tspa]c [k]Ķ rļļioov auT[cov] 86^[ac
(2) SOT7ļXSI, tOV Ouf Ta

7id6rļ tou Yivs[o6ai, to] vouos[t]siv ts 6iXXf]Xo[jq xai u.aYs[a]oai
xai cog švovTac; xai šv šauToic TTļv airiav xai ouvi

šv TTļi s% fiovov auoTaasi xai šv Trļi tou tīsoišvovtoc; xai

ŠTisiaiovTOĢ xard to auTouaTov dvaYxrji. (3) Ei ycco nq xai

tcoi vouostsĪv xai tcoi vouoSTSĪaoai TTļv xard to au[r6][jia[Tļov

dvaYxrļv 7iQoa.Ti[osirļ] asi tou [to]o' šauTco[i] [if]
ou[vji tīo[ts]Buv[yļTai TauT]rļ [auļvišvai (4)

u.su.]cpoLjisvoc fļ ŠTiaivtov dX,X,'s['i] fisv touto Ttgdruoi, to [auTo]

šoy[o]v dv siV] [x]aTa[Xsi]7icov 6 stp' f][xcoy aujcov [tīoisi] ttjv Trļc

aiuac 7io6paļ]<ļ)iv, šv toi ou usv to 86[Y[Jia ...] u.STaTSos[i]u.švo[c .
(5) TOiļauTļrļĢ jddvrļĢ. risQixd[T(o] Yap

6 toioutoc; X6yoc, TpŠTīSTai, xai ouSštiots Šuvarai (3s(3ai(oaai
coc šotiv TOiauTa TīdvTa ola Ta xaT'dvaYxr]v xaXouixsva* ckXXa.

uavsTai' tivi tīšo) auTou toutou coģ Bi'šauToG

(6) Kav sic diīsioov cpfļi n&kiv xafdvaYxr]v touto TīoaTrsiv ccno
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41 Sholiasta komentārs Vatikāna manuskriptā Trāķtjas
Dionīsija darbam Grieķu gramatiķi, I, 3,116
Kaut arī Epikūrs vienmērlietoja {jēdzienus} vispārīgi, savāpriekš-

lasījumā par dabas jautājumiem vispārīgi lietotu jēdzienu vietā

izmantodams {jēdzienu} noteiksmes,
97

viņš parāda, ka noteik-

smes ir vērtējamas augstāk; sadalot visu nedalāmos ķermeņos
un tukšumā, viņš ievieš noteiksmes, rakstīdams, ka "nedalāmais

ķermenis ir ciets ķermenis, kas nemaz neietver sevī tukšumu; sa-

vukārt tukšums ir netaustāms" - proti, tam nevar pieskarties.

42 Pap. Herc. 697/1056/1191,34,26-30

... (1) jau no paša pirmsākuma mūsos vienmēr ir dažādas sēk-

las 98 lielākā vai mazākā skaitā: vienas mūs ved uz tādām, ci-

tas uz savādākām un vēl citas -

gan uz tādām, gan arī savādā-

kām darbībām, domām un nostājām. Tādējādi tas, kas mūsos

attīstās - tādas vai citādas {īpašības} - jau no paša sākuma ir

atkarīgs tikai un vienīgi no mums pašiem; un tas, kas nāk no

apkārtējās vides un neizbēgami plūst pa mūsu {ķermeņa} atve-

rēm,
99 ir atkarīgs no mums un no mūsu pašu radītiem viedok-

ļiem
100 (2) kas nemitīgi rada pārdzīvo-

jumus tas, ka mēs pārmetām cits citam, karojam
cits ar citu un cenšamies pārveidot cits cita {raksturu} tā, it kā

{rakstura} cēlonis būtu meklējams arī mūsos pašos un ne tikai

sākotnējā sablīvējuma {stāvoldī} 101
un neizbēgamībā, kas nāk

no apkārtējās vides un iekļūst mūsos, darbodamās pati par sevi.

(3) Ja kāds pārmešanu un pārmetuma saņemšanu saistītu ar

neizbēgamību, kas darbojas pati par sevi un nosaka jelko, kas

ar mums tobrīd notiek, baidos, ka viņš šādā veidā nekad neva-

rēs saprast
102 (4) peļot vai slavējot. Turpretī, ja

viņš šādi rīkotos, viņš novērstos tieši no tās darbības, kas parā-
da, ka cēloņa pirmtvērums ir mūsos pašos, un tādējādi, zināmā

mērāpats izdarīdams labojumus savā mācībā, (5) ...

šādu kļūdu, jo šāds spriedums pats sevi atspēko un nekad ne-

var pārliecinoši pierādīt, ka viss ir tāds kā tas, ko mēdz saukt

par "neizbēgamības noteiktu". Tomēr viņš strīdas tieši par šo

{jautājumu}, {jo ir pieņēmis,} ka viņa sarunu biedrs pats savas

vainas dēļ runā muļķības. (6) Un pat ja viņš turpina bezgalīgi
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X6yix>\> asi, oGx Š7tiXoYi£sTai sv tcoi sic, šauiov xrļv aiTiav dvd[Ttļjsiv
toG xa[xd t]q6ttov XsXoyicr6ai sic Sš tov dfjicpia(3y]ToGvTa toG ļjirļ

xaxd tootiov. (7) Ei 8š \n\ a tio[isĪ] ļsļic šauxo[v] dAX

sig [d]vdY[xr]vļ t[i]osl7], [oļGS'dv s[
(8) si to Bi' rļļjLcov auicov tcoi Trļc dvdYxrļc

ovofiaTi 7TQoaaY[o]psGcpy [oļvofia jiofvļov ĻisTaTiOsTaļi]
r

fjuļ
lß'

Š7īiSii;si oti toioGto ti co [io)(6rļQo[i s'iai tuJtioi Tigosi^frļļcpoTsc

to Si'rļpuoļv aGļTcov airiov xaX,[oGļxsv], out' iS[i
(9) Yevea6ai, 6iX[Xc\ xsļvov [xai] to Bi'dvaYxr]v

7iQ[6]r e)
1

cov cpaTS. "Av be \l[yl tic toGto a7ioßsii;si, ļJLTļB'
švsi f][xcov [t]i auvspYov (irļSooĻirļfjia d7io[T]os7īSiv cov xaXoGvTSC

Si'f][icov auTcov Trjv ouvtsloGļisv, ciXXci ndvm 6a[a] vGv Bi'

rļpicov aĢ|rco]y ovopidCovTsc tt]v akiav [sīvai Bia[3]s[(3a]ioG[jis6a
TioaTTsfivļ xaTa Ļicooav dvaYxrļv 7īooaaYogsucov, ovopia ļjiovov

(10) sqyov 8' oGGšv rļjicov [iSTaxoou,fļasi, cootiso en

švicov 6 auvogcov Ta 7101a xaT'dvaYxrļv šafiv d7tOTQŠ7isiv si'coOs

touc; xqo6u[jiou[jišvooģ xaod (3iav ti 7i[o]aTTSiv. (11) ZrļTrļasi 8'

rļ Bidvoia soosiv to tioiov foļuv ti BsT vo[ii[(ļsiv to kĶ

aUTCO[v 7l]cOC [7IQ]aTTO[JISVOV [[Jl]fļ 7IOOOU[JI[oUIISVCOV 7IQaT].TSIV. OG

y6iQ švsi dX[Xo ti oG6šv] si \n\ cpdfvai to] tīoiov [xax dvaYxrļv]
sct[ti (12) iid^ia-

Ta dSiavoTļTcov. "Av 8š tic toGto \xr\ 7iaga(sid£r]Tai, UTļS'aG 6

ež,£keyysi ts rļ 6 siacpšosi 7ipdY[Jia šxtiosi, cpcovfļ piovov dpisips-
Tai, xa6a7isQ 7idXai 6quXco. (13) Oi 8 aiTioX,OYr]aavTSĢ kĶ dovjļc;
ixavcoc, xai oG [i,

r6I[v]oy1[v]oy [t]cov tīoo auTcov tioXu BisvŠYxavTsc
cdla. xai tcov ootsoov Tīo^aTīlļaļafcocI,šXa6r

mvo
n
v šauToGc,

xaixsQ sv 7īoXXoic \xsydXa xoucpiaavTsg, s[iļc to i[rļ\> civdyxy]v
xai TaGToaaT[o]v TīdvTa afiTi]ao6ai. (14) fO br\ X6yoc, aGTOC

6 toGto Bißdaxcov xaTsaYvuTO xai tov dvSoa toic

šqyoic 7156cTTļv auvxooo[o]vTa- xai si \n\ Xrpr\ tic; šra

tcov ŠO7COV Trļc švsYsivsTO, auvsvjoc; dv socutov TarjaTTOVTa*



FRAGMENTU IZLASE

157

atkārtot, ka šī viņa rīcība ir neizbēgamības noteikta, vienmēr

piesaucot pamatojumu,viņš par to nespriež, {balstoties uz pie-
redzi}, jo piedēvē sev pašam pareiza sprieduma cēloni, bet sa-

vam sarunu biedram - aplama sprieduma cēloni. (7) Ja viņš

nebeigs piedēvēt savas rīcības {cēloni} sev pašam, tā vietā, lai

saistītu to ar neizbēgamību, viņš nevarēs (8) {Taču},

ja viņš, runādams par to, ko mēs saucam "paši no sevis", vienīgi
maina nosaukumu un sauc to par "neizbēgamību", un nepie-
rāda, ka, ieguvuši tādu pirmtvērumu, kam ir nepilnīgas apri-
ses, mēs sakām, ka cēlonis ir mūsos "pašos no sevis", viņš nedz

(9) ... rasties, bet pat saukt neizbēgamību par bezjēdzī-
gu, izejot no tā, ko jūs, ļaudis, apgalvojat. Un ja kāds to neiz-

skaidro un ja mūsos, viņaprāt, nav papildu spēka vai dzinuļa,
kas varētu atrunāt mūs no darbībām, ko mēs veicam, sakot, ka

to cēlonis esam mēs "paši no sevis", bet gan dēvē visu to, ko mēs

atzīstam par darbību, kuras cēlonis esam mēs "paši no sevis",

par "muļķīgo neizbēgamību", viņš vienīgi maina nosaukumu;

(10) taču nevienu mūsu darbību viņš nemainīs tā, kā dažkārt

cilvēks, kas redz, kāda darbība ir neizbēgama, mēdz atrunāt no

darbības tos, kas vēlas kaut ko darīt par spīti. (11) Prāts kāros

izzināt, par ko tad jāuzskata tāda darbība, ko mēs kaut kādā

veidā veicam "paši no sevis", bet ko nevēlamies veikt.Tam nav

citas iespējas, kā vien teikt, ka {tāda darbība}, kas notiek saska-

ņā ar neizbēgamību (12) pilnīgi neiedomājams. Ja
vien kāds necenšas to panākt ar varu vai arī skaidri nepasaka,
kādu nostāju viņš atspēko un kādu pieņem, tiek mainīts tikai

un vienīgi vārds, kā jau ilgāku laiku te skandinu. (13) Pirmie

ļaudis, kas pienācīgi izskaidroja cēloņus un kas bija ne tikai

daudzkārt pārāki par saviem priekštečiem, bet arī daudzkārt

pārāki par saviem pēctečiem, nepamanīja, ka viņi paši -

par

spīti tam,ka daudzās jomās viņi bija mazinājuši lielas grūtības
- meklēja visam cēloņus tikai neizbēgamībā un tajā, kas notiek

pats no sevis. (14) Nudien, pats pamatojums, uz ko balstījās šī

mācība, kļuva nederīgs un minētais cilvēks nemanīja, ka viņa
darbība ir pretrunā ar viņa viedokli; un ja viņš kaut kādā mērā

nebūtu piemirsis par savu viedokli darbības laikā, viņš pats sev

nemitīgi jauktu galvu; kamēr vien viņa viedoklis bija spēkā,
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fļi S'exrjdTsi to Tfļc 86£k]c xdv toic x[e]oi7iei7tTOVTcr fļ[i
Bs] [ifļ šxgdT£i aTaaecoĢ Bid Trļv ujcevocvTiOTrļTOc

tcov £qycov xal Tfļc b6Ķr\c,-

EPICURI EPISTULAE

43 Vlutarchus, Adversus Colotem, 17,1117a [116 U, 42 A]
"Oc sv Tfļ Tipoc kmoTokfi tocutl Y£YQaTsv' ey(h 8'

ecp' fļSovdc auveveīc 7taQocxoeXco xod oux cx' dosTac xevdc xod

[laTOciac. xai Taoavx6BeLc; tcov xaQ7icov Tac; sAjuSag.

44 Athenaeus XIII588a-b [117 U, 43 A]

Maxag)i/o os, co A.7ieA,Xfļ, oti KaOaoog Tīdarļc 7iaiBeiac era cpi-

copurpac.

45 Plutarchus, ContraEpicuri beatudinem, 20, HOla-b [120

U,46A]

... tolģ dvaigoGoi Xu7iac; xal Bdxgoa xoci GTSvaY[io6c; km Taic;

tcov udvovTai xai Xsyouoi Trļv slģ to a7iaosq

xaoeaTcoaav d^oraav

dep' stsoou xaxou uTidcovsiv, couottltoģ fļ Soi;oxo7uac;

dxodTou xal 816 7tdavsiv tl sīvai xai Xu7īsTaoai

xai vfļ Aia Xi7taivsiv touc; 6cpoaX[jLo6g xai T7ļxsaoai, xai ooa Bfļ
7iaoaivousvoiĢ yQūtcpovTsg Gyqoi tivsģ sīvai xai cpiX,ixol Boxouai.

Taura ya.Q sv olĪIok; te noXkoīc, 'E7uxouqoc; si'orpcs xai rceol Trjc;

'HYTļoidvaxTog ticooc; Acoai'osov tov racTsaa

xal riuoocova tov dBsXcp6v toG tsovt]x6toc;. y&Q KaT(*

tuyt]v Tac; sracrucAacj BifļXoov auToG.

46 loannes Stobaeus, Anthologium, 111, 17, 24 (vol. 111,
495. lpp.W-H) [135 U, 53 A]
Ei (3ouXei Tīoifļaou, pifļ vjDrjĻīdTcov 7iooa-

TIOSL, Tfļc Se sraOuuiocc dcpaigei.

47 Seneca, Epistulae morāles, XXI, 3 [132 U, 55 A]
Si gloria, inquit, tangeris, notiorem te epistulae meae facient

quamomnia ista, quae colis et propter quae coleris.
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viņš iekūlās pašās lielākajās nepatikšanās, bet, kamēr vien tas

nebija spēkā, viņš bija karastāvoklī pats ar sevi, pateicoties tai

pretrunai, kas pastāvēja starp viņa darbību un viedokli...

NO EPIKŪRA VĒSTULĒM

43 Plūtarhs, PretKolotu, 17,1117a

Vēstulē Anaksarham viņšrakstījis tā: "Taču es mudināšu uz nepār-
trauktām baudām, nevis uz tukšiem un bezjēdzīgiem tikumiem,

kas uzjunda satraukumu radošas cerības uz atalgojumu."
103

44Atēnajs, Sofistu mielasts, XIII, 588a-b

"Es uzskatu tevi par svētlaimīgu, Apell, jo tu esi ienācis filo-

sofijā, nekādas izglītības neaptraipīts."
104

45Plūtarhs, Par to, ka naviespējams dzīvot ar tīksmi, sekojot

Epikūram, 20, HOla-b

... viņi strīdas ar tiem, kas nepieļauj bēdas, asaras un vaimanas

draugu nāves gadījumā, un saka, ka ciešanu trūkums, kas pada-
ra bezkaislīgu, rodas no cita lielāka ļaunuma, proti, no nežēlības

vai nevaldāmas slavas kāres un neprāta, un tādēļ labāk ir kaut

ko pārdzīvot un bēdāties, un, pie Zeva!, pat ļaut asarām aizmig-
lot acis un sabrukt vaimanās, un nodoties visām tāmjūtām,
kuru dēļ par mīkstmiešiem tiek uzskatīti tie,kuri aizrāvušies ar

draudzību, jo viņi tām nododas un par tām raksta. Ta Epikūrs

apgalvo daudzos citos darbos un sakarā ar Hēgēsianakta nāvi 105

raksta ari mirušā tēvam Dositeonam un brālim Pirsonam, [ko

zinu], jo nesen man bija iespēja izskatīt viņa vēstules. 106

46 Stobajs,Antoloģija, 111, 17,24

"Ja tu gribi padarīt Pītoklu bagātu, tad nevis piešķir viņam
naudu, bet atņem vēlmes." 107

47 Seneka, Vēstules Lucīlijampar ētiku, XXI, 3

"Ja tu tiecies pēc slavas," viņš saka, "tad zini, ka manas vēstules

padarīs tevi slavenāku nekā viss, ko tu turi godā un kā dēļ tevi

godina."
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48Plutarchus, Adversus Colotem, 34,1127d[134 U, 61A]

... YQoecpcov Ttpoc 'ISousvša SiaxsXsusTai \ly\ voļjloic xai

SouA,suovTa Cfļv, ecp' oaov dv [xf] Trļv Sid tou 7īsXac šx 7īXrļYrļc;
ovtaļaiv 7iaoaaxsudi/oaiv.

49 loannes Stobaeus,Anthologium, 111, 17,13 (vol. 111, 492.

lpp.W-H) [135a U, 58 A]

ifļv auxdoxsiav ou)( otīcoc; xoīg xai kiTOĪc;

Tcdvicoc; dXX otīcoc; Gapocjusv tiooģ atkd.

50 Co/otem, 17,1117b [141 U, 65 A]

... coc; as[3ou.švcp ya.Q aoi īd tots ucp' fļpicov XsYO[xsva TigoaŠTis-
asv ŠTiiOuļjirļļjia dcpuaioXoYTļTOv tou 7īsgmXaxrļvai rjulv yovd-
tcov xaTd Tag asļ3dasic; tivcov xal A,ndĢ' ŠTtoisīc; ouv xai f]u.dg
dvGisgouv aš auTov xai dvTiašffcaGai. ... dcpGagroc; jioi 7isQi7īd-
tsi xal fļĻidc; dcpGdgrouc; Siavoou.

51 Philodemus, Pragmateiai, XXXII Diano [196 U, 81 A]

... Yod[cpsi 6 'E]tuxou[o]oc;- [d]Yoooda[c; cpafišļv [ŠQYaa]iac; Tac;

[pirļ tiooc; suļS[ai[iov]a (3iov [auļvTsivouaac; iSfsļag tou (3iou.
vll TOU? 9£OUķ] evscpdvrļ [fļļu-iv tco[il 6Xcoi rļGsi [s]t-

vai ou xaTa vopiouc; piOTrļg.

52 Philodemus, Dcpietāte, 105 Gomperz [157 U, 86 A]

...
cāļa. xa[i Ttooc; llolļuaivov [auvsooTaaļTŠa x 'Av[GsaT7ļQiļa-

xal ydp xco[v Gscov] šrau.vr]aTŠ[ov coc; ai]<Ticov> tioXXcov [aYaGcovļ
[ovtcoJv.

53 Diogenes Oenoandensis 52-53 Chilton [72 A]

... %b]q\ auTcov [Taoavjļv u.s]yicttt]v [7iaoaaxsuda]ar ai jjlsv [yct.Q

cpavTaaiaiļ tcov a7i6v[Tcov oiļ/ļscoc; šra[(3dXXouai cp6[3ov]
tov [iš[yiotov, si Sš au]u.7iagš[aovTai, ouS' šMviaļTOv. fAv Sš

Trļv cpuaiv] SiaGsfcoofjc; auTcov, dv]Tixouc; eiai Toiaurai, xal ufļ
7iao6vTcov, oiai xai TiagovTcov. A.7tTal yccQ oux ouaai, Siavo-

rļxai Sš, Trļv auTrļv, oaov šcp' šauTa[T]c;, švouai Suvau.iv ngoc,
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48 Plūtarhs, PretKolotu, 34,1127d

...
rakstīdams Idomenejam, [Epikūrs] aicina viņu dzīvot, ne-

vergojot likumiem un viedokļiem, tiktāl, cik tas iespējams,
neciešot no kaimiņa uzbrukumiem.

49 Stobajs,Antoloģija, 111, 17,13
"Mēs tiecamies uz pašpietiekamību nevis tāpēc, lai vienmēr

lietotu to, kas ir lēts un vienkāršs, bet gan tāpēc, lai nezaudētu

paļāvību tā priekšā."
108

50Plūtarhs, PretKolotu, 17,1117b

...

"it kā bijību jūtot pret to, ko es tobrīd teicu, tevi pārņēma

vēlme, kas nesaskan ar mūsu mācību par dabu, - vēlme mani

apskaut, cieši apņemot manus ceļgalus,
109

un turēt mani tā, kā

parasts, godinot un pielūdzot kādas [augstākas būtnes]. Līdz

ar to tu liki arī man pašam tevi godināt un just pret tevi bijību.
(..) Staigā, būdams neiznīcīgs manās acīs, un domā par mani

kā par neiznīcīgu."
110

51 Filodēms, Pētījumi, XXXII

Epikūrs raksta: "Tādus dzīves veidus, kas nenodrošina laimīgu
dzīvi, mēs saucam par prastu ņemšanos."

111 [Un arī]: "Zvēru

pie dieviem, man šķiet, ka tu ar visu savu raksturu esi tādas

brīvas dzīves cienīgs, ko neierobežo likumi." 112

52Filodēms, Par dievbijību, 105

...
bet vēstulē Poliainam viņš raksta, ka jāpiedalās arī Antes-

tēriju
113 svinēšanā un jāatminas dievi, jo tie ir daudzu labumu

cēlonis.

53 Diogens no Oinoanadas, 52-53

"... sagādā vislielāko satraukumu.To būtņu tēli, kas ir tālu no

acīm, uzdzen vislielākās bailes, taču bailes nav mazākas, ja pa-

šas būtnes ir klātesošas. Ja tu rūpīgi iedziļinies šo tēlu dabā,

[tad redzi], ka promesošu [būtņu] tēli ir tavā priekšā tieši tāpat
kā klātesošu [būtņu] tēli. Tie nav taustāmi, bet gan domājami
ar prātu, un, salīdzinot ar klātesošu [būtņu] tēliem,promesošu
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touc; <[xrļ> 7iao6vxac xfļ 6xs xai TtaoovTcov šxecvcov ucpscoTrpteaav.

īloog ouv tocutoc, co ĻifļT£Q, [Gdgosr ouÚv] yčt.Q £7ic[Brļloi aoc

t]oc rļ[i[cov xaxov] TCOSC S'au TfouvavTcovļ xa6'rļu.šga[v

Xorļacu.ļ6v te fļļiag 7i[oook]tco[jl£vouc scc [to u.axg]oTŠoco Trļg

s[uoacu.]ovcac 7iQo[3ac[vscv. Ou] yc\o cjlsikooc ouÚ[v T"cay]uovTa

7isoiY£iv£Tac rļ[u.]s<i>v raS'oca Trļv Bcd6eaiv rļpLcov iaoGeov 7tocsc

xai ouÚ Bc6c Trļv GvrļTOTTļTa Trļg dcpOocoTou xai Ļiaxapcac cpu-

OECOĢ XSC7TOCJL£VOUC TļļJLOCC SsiKVUaCV. "OTŠ U.ŠV yČ)LQ CCOĻJLSV, OļJLOCCOC

tocc Bsocc )(acQo[u.]£v [dvTC7ioc]rļo[cov] TT]V

iorj[v dv] [x]dvTiXd[3r]Tac Tfļc; dv
cirļ aiaGdvrļTac Bs,

7ĪCOĢ [jLsid Srļ toioutcov rļu.dc; dYa6cov 7īooaß6xa,

U.TITSO, )(aCOOVTOCC OCCSC KOCC S7ĪOCCOS OSOCUTTļV ŠCp' OIC. TIOaTTOļISV.

Tcov cjls[v]toc )(oorļYccov cpscSou, tiooc Acoc, cov auvevcoc; fju-scv
d7toaTeXX£ic. Ou yaQ aoc te fio6\o\ica Xsc7īscv, iv špcol tisģcttsut],

Xsc7īscv B'šļiol [xdXXov, eva per] aoc. Kocctoc dcpGfoļvcog xdu.ou

BcdYfov]TOĢ šv xdacv Bcd [to touc] cpclouc xac to auvs}(co[c]
tov tīoctšooc rļu-scv 7išu.xscv TcooacpaTcoc; 8š Br] xac Bcd

tou īClšcovog Tac švvša pivdc diisaTatacoToc;- ouxouv šxaTsoov

uuxov cßca Bsc (3aoscaGac 81'rļu.dc;, 8š tco štšoco t[6]v
[ŠTSOOV

54 Seneca, Epistulae morāles, IX, 8 [175 U, 132A]

Sapiens etiamsi contentus est se, tamen habere amicum volt,

si nihil aliud, ut exerceat amicitiam, ne tam magna virtus ia-

ceat, non ad hoc, quod dicebat Epicurus m hac ipsa epistula,
ut habeat, qui sibi aegro adsideat, succurrat m vincula coniec-

to vel inopi, sed ut habeat aliquem cvi ipse aegro adsideat,

quem ipse circumventum hostili custodia liberet.

55 loannes Stobaeus, Anthologium, 111, 17,33 (vol. 111, 501.

lpp.W-H) [181U, 124A]

Bgudt/o tco xaTd to acouaTiov rļSsc, uSaTi xac doTcp
xal 7ī£>oa7īTuco Taīc; šx 7ioA,UTsX,eiac. rļSovacc ou Bc' auTac, aXkoL

Bcd Ta auTacg Suavsgrļ.
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[būtņu] tēliem pašiem par sevi piemīt tikliels spēks,kāds tiem

piemīt tad, kad [būtnes] ir klātesošas. Nezaudē paļāvību, māt,

jo mans tēls tev nevēstīja nekā ļauna.
114 Un paturi prātā, ka

mēs, dienu no dienas aizvien razdami kaut ko derīgu, esam

ceļā uz vēl lielāku laimi. Jo tas, kas ar mums atgadās, nav nie-

cīgs un nenozīmīgs - tas viss tuvina mūsu stāvokli dievu stā-

voklim un parāda,ka, par spīti mūsu mirstīgumam, mēs nepa-

visam neatpaliekam no neiznīcīgām un svētlaimīgām būtnēm.

Kamēr esam dzīvi, mēs priecājamies līdzīgi dieviem

izlīdzinot vienādo, un no jauna samazinās, taču, ja to nevarētu

uztvert ar sajūtām, kā gan tas varētu samazināties? Tad nu zini,

māt,ka mēsvienmēr esam priecīgi, dzīvodami starp tik lieliem

labumiem, un lai tevi iepriecina tas, ko mēs darām. Taču, pie
Zeva, pietaupi līdzekļus, kurus tu mums pastāvīgi sūti, jo es

negribu, lai tev kaut kā trūktu uz manas pārpilnības rēķina.
Labāk lai pietrūkst man nekā tev. Turklāt es patiesi dzīvoju

pārpilnībā, pateicoties naudai, ko man sūta draugi un pastāvīgi

piesūta tēvs, un pateicoties Kleonam, kurš vēl nesen atsūtīja

deviņas minas. Ta nu ir, ka ikvienam no jums nākas sevi ap-

grūtināt mūsu dēļ, taču vienam pret otru izturēties.. ."11S

54 Seneka, VēstulesLucīlijampar ētiku, IX,8

Lai arī gudrs vīrs ir pašpietiekams, viņš tomēr vēlas sev drau-

gu-ja ne cita iemesla dēļ, tad vismaz tāpēc, lai uzturētu drau-

dzību un neatstātu novārtā tik nozīmīgu tikumu. 116 Ne tādēļ,
kā raksta Epikūrs tajā pašā vēstulē, lai būtu kāds, kas sēdētu

pie viņa slimības gultas un steigtos palīgā, ja viņš būtu ieslēgts
važās vai nonācis trūkumā,117 bet

gan tādēļ, lai būtu kāds, pie
kura slimības gultas viņš pats varētu sēdēt un kuru, gūstā no-

nākušu, atbrīvot no ienaidnieka. 118

55 Stobajs, Antoloģija, 111, 17,33

"Mans nabaga ķermenis uzplaukst baudā, kad es pārtieku no

maizes un ūdens, un es nicinu pārpilnības sagādātas baudas

nevis pašas par sevi, bet ganto radīto nepatikšanu dēļ."
119
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56 Seneca, Epistulae morāles, XX, 9 [206 U, 125 A]

"Magnificentior, mihi crede, sermo tims m grābāto videbitur

et m panno. Non enim dicentur tantum illa sed probabun-
tur."

57 Porphyrius, AdMarcellam, 29 [207 U, 126A]

KgeĪTTOV 8s ooi oocqq£iv sra axi(3dBoc; xociax£i[ji£vtp fļ tocooct-

TsaGai }(ouafļv švovti x)avr]v xou 7ioXmekr\ iQocxs^av.

58 Seneca, Epistulae morāles, VII, 11 [208 U, 129 A]
"Haec ego non multis, sed tibi: satis enim magnum alter al-

teri theatrum sumus."

59 Seneca, Epistulae morāles, XXV, 6 [209 U, 130A]
"Tunc praecipue m te ipse secede, cum esse cogeris m turba."

60 Gnomologium Codicis Parisini 1168f, 115r [187 U, 131 A]
OuSstīote ojQS)(6rļv ToTg TioXkoīq doeaxeiv: "A [iev ydo sxsivoic

fļQ£ox£v, oux £[iaoov d 8' fjSeiv £yc6, [iaxodv fļv ifļc £X£ivcov

aiaofļa£O)Ģ.

INCERTAE SĒDIS FRAGMENTA

OPINIUMQUETESTIMONIA

Canonica

61 Cicero, Definibus bonorum et malorum, 1,22[243 U]
lam m altera philosophiae parte, quae est quaerendi ac disse-

rendi, quae Xoyixf] dicitur, iste vester planē, ut mihi quidem
videtur, inermis ac nudus est. Tollit definitiones, nihil dc di-

videndo ac partiendo docēt, non quo modo efficiatur conclu-

daturque ratio tradit,non quavia captiosa solvantur, ambigua

distinguantur ostendit.
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56 Seneka, Vēstules Lucīlijampar ētiku, XX,9

"Tici, tava runa man šķistu spožāka, ja tu to teiktu, atlaidies

vienkāršā gultā un tērpies skrandās, jo tad vārdi būtu ne tikai

pateikti, bet arī pierādīti."

57 Porfīrijs, Markellai, 29

"Ir labāk, ja tu dzīvo paļāvībā, guļot uz salmiem, nekā baiļojies
zeltītā gultā un pie pārpilna galda."

120

58 Seneka, Vēstules Lucīlijampar ētiku, VII, 11

"To es saku tev, nevis pūlim: mēs viens otram esam pietieka-
mi liels klausītāju loks."

59 Seneka, VēstulesLucīlijam par ētiku, XXV, 6

"Visvairāk ieraujies sevī tad, kad apstākli spiež tevi atrasties

pūlī."

60 Epikūra atziņu krājums Parīzes manuskriptā 1168f, 115r

"Es nekad necentos izpatikt pūlim, jo nebiju apguvis to, kas

tam tīkams; savukārt tas, ko es zināju, bija ļoti tālu no viņu
uztveres spējām."

121

FRAGMENTI NO NEZINĀMIEM DARBIEM

UN DOKSOGRĀFIJA

Kanonika

61 Cicerons, Par labaun ļauna robežām, 1,22

Citā filosofijas daļā, kas nodarbojas ar pētīšanu un iztirzāšanu

un ko sauc par loģiku, šis jūsu [Epikūrs], man šķiet, ir pilnī-
gi neapbruņots un pliks. Viņš atmet noteiksmes. Viņš neko

nemāca par šķiršanu un dalīšanu. Viņš nedod padomus, kā

risināt un novest līdz slēdzienam spriedumu. Viņš neparāda,
kā atbildēt uz mulsinošiem jautājumiem un izšķirt daudzno-

zīmīgus jēdzienus.
122
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62 Philodemus, Pragmateiai, XXIX Diano [212 U, 137 A]

... cpegttv ifļv šraaTolfļv naga. ao[o] xai tov oiaA,OYiau.6v 6v šxs-

Tiorpo xsgi tcov dvGocoiicov, oaoi [irļTS Tfļv dvaXoyiav irļv xaxd

īd cpaivou.sv[a š]v toic dooaToic o[ua]av rļouvavTO auviosiv

[irļis irļv aupupcoviav Trļv Taīc aiaOrļasaiv U7td(3vouaav 7īqoc īd

dooaja xal raxAi[v] dvTiu.[a]QTUo[yļ]aiv.

63 Sextus YLMvmicus,Adversus mathematicos, VIII, 9 [244 U]
'O 8š 'Eraxouooc īd iišv aioOrļid rafvTa šXsysv dtaļOfļ xai ovia-

ou Bi7ļvsYxs ydo sīvai it Xsvsiv fļ u7tdgYpv. "Ev6sv xod

xal <ļ;sußoc san cprļdiv dirļOšc; to outcoc

syov cog XšysTai sveiv. Kal san, cprjai, to outcoc

švov c6c XeY£iai švsiv.

64 Aetius, IV, 9,5 Diels [248 U]

'Eraxouooc; xdaav aia6r]aiv xal Tiaaav cpaviaaiav aXr\Qr\, tcov

8s 8o£;cov Tac usv ockrfieīc; Tac; 8s ļ»sußsic.

65 Sextus Empiricus, Adversus mathematicos, VIII, 63-64

[253 U]
'O 8š 'Era'xouoog šXsys jjlšv xdvxa īd aiaßrļTa sivai dXr]ofļ xal

xdaav cpaviaaiav dxo U7īdo}(ovToc; sivai xal loiauirļv 07toī6v

san to xivouv irļv aiaOrjaiv, 7iXavdaoai 8š touc nvdc ļisv tcov

cpaviaaicov X£yoviac dtaļOeic, nvdc be cJjsuSsic; Ttaod to Ļifļ Bu-

vaaOai ario švaQYSiac. 'Era youv tou 'Oosotou,
ots šß6x£i pXŠ7isiv xdc 'Erjivuag, rļ [išv aioOrjaiĢ uti' siScotaov

xivouļjlšvt] dA,r]6r]c fļv (u7īsxsito ydo īd si'BcoXa), 6 be vouc; oi-

ousvoģ oti aieošpLvioi siaiv 'Eoivusģ Kal dMaoc,

cprjaiv, oi 7iposior]u.švoi tcov cpavTaaicov Siacpoodv siaaYOVTSc;
oux iavuouai raaicoaaaOaito nvdg usv auicov cxkrfieīc;
nvdc 8š tļjsuSsīc;- outs ydo cpaivouivcp Bißd£;ouai to toioutov

(£y]TSĪTai ydo Ta cpaivoiisva) outs dSfpao (Sid cpaivouivou yao

oņeikei to a7ioßsixvua6ai).

66 Clemens Alexandrinus, Stromata, 11,4 Stāhlin [255 U]
'O 6 u.d)viaTa Tfļc ctkrfieiotc; 7iooTiu.rļaaĢ Trļv fļSovfļv
71q6\t]<\)iv sīvai Siavoiag Tfļv raanv U7īoXaupdvsr 7io6Xr]iļxv be
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62 Filodēms, Pētījumi, XXIX

"... nesot no tevis vēstuli ar tevis izteikto apsvērumu par tiem

cilvēkiem, kuri nesaskata ne sakarību, kas pastāv starp redza-

mo un neredzamo, ne saskaņu starp sajūtām un neredzamo,

ne arī to, kas liecina pret tām."123

63 Seksts Empīriķis, Pret matemātiķiem,VIII, 9

Epikūrs sacīja, ka viss sajūtamais ir patiess un patiešām pa-

stāv, jo nav atšķirības, vai teikt, ka kaut kas ir patiess, vai arī

teikt, ka tas pastāv.
124

Tāpēc arī, iezīmējot [atšķirību starp]
patieso un maldīgo, viņš raksta: "Tas, kas ir tāds, kā tiek teikts,

ir patiess, bet tas, kas nav tāds, kā tiek teikts, ir maldīgs."
125

64Aētijs, Viedokli, IV, 9,5

Epikūrs [apgalvo], ka visas sajūtas un visi tēli ir patiesi, bet,

runājot par viedokļiem, - daži ir patiesi, daži maldīgi.

65 Seksts Empīriķis, Pret matemātiķiem,VIII, 63-64

Epikūrs sacīja, ka viss sajūtamais ir patiess un ka ikviens tēls

nāk no tā, kas patiešām pastāv, un ir tāds pats, kā tas, kas

iekustina sajūtas; un no ceļa noklīst tie, kas apgalvo, ka daži

tēli ir patiesi, bet citi - maldīgi, jo viņi nespēj atšķirt viedokli

no tā, kas ir uzskatāms. Katrā ziņā Oresta gadījumā, kad vi-

ņam šķita, ka viņš redz Erīnijas, viņa sajūta, ko iekustināja
rēgi, bija patiesa (jo rēgi patiešām pastāvēja), bet viņa prāts,
domādams, ka Erīnijas ir cieti ķermeņi, turējās pie maldīga
viedokļa. Un tālāk viņš raksta, ka iepriekš minētie [filosofi],
kas ievieš tēlu dalījumu, nav spējīgi mūs pārliecināt, ka daži

tēli ir patiesi, bet citi - maldīgi; viņi taču nevarēs mums to

izskaidrot, nedz balstoties uz redzamajām parādībām (jo tieši

redzamās parādības ir tas, kas tiek pētīts), nedz arī balstoties

uz to, kas ir neskaidrs (jo par neskaidro nākas sniegt pierādī-
jumus ar redzamā palīdzību).

66 Aleksandrijas Klēments, Raibumi, 11,4

Epikūrs, kurš baudu vērtē daudz augstākpar patiesību, uzskata,
ka pirmtvērums ir tas, kas prātam dod pārliecību; pirmtvērums,
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d7ioßiocooiv enifio\r\\> sni ti xai šm Trļv tou

šmvoiav Lxrļ Buvaa6ai 8s [irļSšva fifļTS čjļTfļaai u.fj-
ts d7īogfjaai u.r]Bš \ri\v boĶdoon, cāX ouSš kXsyĶca vcooig xqo-

X,fļlļ)S(OCJ.

67 Sextus mathematicos
yVlīl, 117[262 U]

'E7uxouqoc, [jlšv ydp xai oi TtgosoTcorsg auTou Tfļg aiošascog

cdodrpov sīvai to arļiasiov, oi 8š djio Tfļg orodc vorļiov.

68 Anonymos, 7w Platonis Theaetetum commentaria, 22, 39-

-----47 Diels - Schubart

'Etiixou[qloc īd ovojiaid cpr]a[i]v aacpšaTSoa sīvai jcov ogcov, xai

U.ŠVTOI xai y£koīo\> sīvai, s'i tic dvfi tou sixsiv Xaīos Xc6xgaTsg

Xsyoi Xa!gs Xo[y]ixov Ovrļiov.

69 Erotianus, Vocum Hippocraticarum collectio, 34,10-20 [258

v]
Ei y<xo fišAloiusv idc xdai Yivcoaxouivag kĶankouv cpcovdg, rļioi
Tiaaag 6cpsu\rļaou.sv fļ nvdc. 'AXkx xdaag pisv dSu-

vaiov, Tivdg 8š xai xsvov. "H ydrj Bid auvf]6cov
auidc ģrļuaTcov rļ Bid tcov u.fļ auvrļ6cov. 'AXX'ai ļjišv dauvrļßsig
sic touto dcpusīg cpaivovTai (Bsxt6v ya.Q īd fļTTOv Yivcoax6[jis-

va Bid tcov \kOLk\ov yivcooxoixsv(ov
ai 8š auvrļ6sig

tco Š7ī' iarļg sīvai cpavsgai xooc xo Bt]Xcotix6v Tfļg šgurjvsiag
oux šaovTai, cog cprļaiv 'E7īixougog. 'A7i6XXuTai ydo iSicoc xfļg

SQu.rjvsia<; to cpavsoov, 66'6x6 \6you xa6dxsrj tivoc oixsiou

iiaYYavsur]Tai cpaou.dxou.

70Proclus, InPlatonis Cratylum commentaria, 16-17, p. 8-9

Boissonade [335 U]

... oti Tfļg KoaTuX,ou ysyovs nu6aY6gocg ts xai 'Etu-

xougog... "Oti to ifuosi TSToavcog- fļ ya.Q cog ai tcov gcocov xai

cpuTcov ouoiai ts xai Ta līšot] auTcov fj <cog> ai toutcov švsq-

Ysiai xai Buvdu.sig, cog fļ tou nugoc, xoucpoTrļg xai 6squ6t7]ģ- fļ
cog ai oxiai xai ai spicpaasig šv ToTg xaTOXTOoig- fļ cog ai TsvvrļTai

sixovsg šoixuiai ToTg aQYST6xoig šauTcov. 'O [išv ouv 'ExixouQog
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viņaprāt, rodas tad, kad [prāts] tver kaut ko uzskatāmu - uz-

skatāmu piedomu
126

par kādu lietu; bez pirmtvēruma neviens

nevar ne kaut ko pētīt, ne lauzīt par kaut ko galvu, ne kaut ko

uzskatīt, un pat ne kaut ko atspēkot.
127

67 Seksts Empīriķis, Pret matemātiķiem, VIII, 177

Epikūrs un viņa virziena aizstāvji sacīja, ka norāde ir sajūta-

ma, bet stoiķi sacīja, ka tā ir domājama.
128

68 Anonīms autors, Komentārs Platona dialogam Teaitēts,

22,39-47

Epikūrs raksta, ka vārdi ir skaidrāki par noteiksmēm un ka pa-
tiesi būtu smieklīgi, ja kāds tā vietā, lai teiktu: "Sveiks, Sokrat!",
teiktu: "Sveika, saprātīgā, mirstīgā būtne!" 129

69Erotiāns, Hipohratisko izteicienu krājums, 34,10-20

"Ja mēs grasītos izskaidrot vārdus, kas visiem ir zināmi, tad

mums būtu jāskaidro vai nu visi vārdi, vai tikai daži. Taču iz-

skaidrot visus ir neiespējami, bet izskaidrot dažus ir bezjēdzīgi,
jo mēs tos izskaidrotu vai nu ar zināmu, vai arī ar nezināmu

izteikumu palīdzību. Nezināmi izteikumi šķiet nepiemēroti
šim uzdevumam (ir pieņemts skaidrot mazāk zināmo ar labāk

zināmā palīdzību); savukārt zināmiem izteikumiem, tāpēc,
ka tie ir tādi paši,

130 trūks paskaidrojošā rakstura, kas pada-
rītu saprotamus šos izteiksmes līdzekļus" - tā raksta Epikūrs.
"Izteiksmes līdzekļi īpaši zaudē spēju kaut ko paskaidrot tad,
kad tos apmuļķo izklāsts, kas atgādina līdzīgo ar līdzīgo ārstē-

jošas zāles." 131

70Prokls, KomentārsPlatona dialogam Kratils, 16-17

... par to, ka Pitagoram un Epikūram bija tāds pats viedoklis

kā Kratilam132
...

Proti, ka [vārdi] ir dabiski četrās nozīmēs: vai

nu [tie ir dabiski] tāpat kā dzīvnieku un augu (gan kā vese-

lumu, gan kā to daļu) pastāvēšana; vai tāpat kā to darbība un

spēki (kā, piemēram, uguns vieglums un karstums); vai tāpat
kā ēnas un atspulgi spogulī; vai tāpat kā mākslīgi radīti attēli,

kas līdzinās priekšmetiem, ko tie atveido. Epikūrs uzskatīja,
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Kaid to Ssutsoov orļpiaivojjisvov costo cpoosi sivai toc ovoiiaTa,

coc; §£>Ya cpuoscoc; 7ioorryo6fjisva- coc; Trļv cpoovrļv Kal Trļv ogaoiv

xal coc; to ogdv xal to aKousiv, outcoc; Kal to ovopidČsiv- coots

Kal to ovoua cpuosi sīvai coc; sojov cpuoscoc;...
'O ytxo 'Etukouooc;

sXsysv, oti ouvi smoTrļuovooc; outoi (oi 7iqcotoi Ošusvoi) š6svto

toc ovoļJtaTa, dAAd cpooiKooc; kivouusvoi, coc; oi (3rļooovTSc; Kal

TīTaioovTsc; Kal piuKcoasvoi Kal 6XaxToGvTSc; Kal oTSvdtpvTsc;.

Phvsica

71 Aetius, 1,20,2 = Dox. Gr. p. 318 [271 U]
'ETUHOUOOC OVOĻJiaaiV 7I(XQOiXkCLTT£I\> HSVOV TO7ĪOV X°^Q-av-

-72 Sextus Empiricus, Adversus mathematicos, VIII, 329

[272 U]

...
ci san xiv7]aic, san hsvov dXXd iirļv san KiViļaic/ sauv doa

hsvov.

73 Sextus Empiricus, Adversus mathematicos, X, 257 [275 U]
'Etuhouooc cprjaac naid dOooiapLOv av/ļĻiaioc; xs xal

nal dvuiuTuac nal (3doouc to acoua vsvofļaSai.

74 Aetius, 1,12,5 = Dox. Gr. p. 311 [275 U]
'Etuhouooc aTisQiXr\7im sīvai īd awuaxa. Kal īd Tcocoia Sš djī-

Xd īd ts e£ šksivoov auYHo)fjiaTa 7īdvia |3dooc; šysiv.

75 Aetius, 1,23,4 = Dox. Gr. p. 319-320 [280 U]
'Etuhouooc Suo s'i'St] ifļc Hivrļascoc, to naid aid6u:7ļv nal to

xaid 7iaQŠYH^iaiv.

76 Simplicius, m Arist. dc caelo, 275b29 CIAG VII, 242,
18-26 [284U]
Outoi ydiQ ekeyov djīsiooug sīvai tc3 xdc dovdc, oic xa

"

l

dioļjiouc nal dSiaigŠTOUc švopiiipv nal aTia6sic Sid to vaaidc

sīvai xal du.oiQouc tou hsvou- ifļv ya.Q Siaigsaiv naid to hsvov
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ka vārdi ir dabiski otrajā nozīmē kā dabas pamata izpausme:

tāpat kā balss un skatiens, un redzēšana, un dzirdēšana [ir da-

biskas], tāpat [ir dabiska] arī vārdu piešķiršana. Proti, arī vārds

pastāv no dabas, jo vārds ir dabas izpausme (..) Epikūrs sacīja,
ka šie cilvēki (tie, kas pirmie deva vārdus) nepiešķīra tos, bal-

stoties uz zināšanām, bet gan dabas vadīti, līdzīgi kā tie, kas

klepo, šķauda, rēc, rej un vaid. 133

Fizika

71 Aētijs, Viedokli, 1,20,2

Epikūrs [raksta, ka] tukšums, vieta un telpa atšķiras tikai pēc
vārda. 134

72 Seksts Empīriķis, Pret matemātiķiem, VIII,329

"Ja pastāv kustība, pastāv arī tukšums; bet kustība taču ir; tā-

tad ir arī tukšums." 135

73 Seksts Empīriķis, Pret matemātiķiem, X, 257

Epikūrs [raksta], ka ķermenis tiek domāts kā apveida, lielu-

ma, pretestības un smaguma sakopojums.
136

74 Aētijs, Viedokļi, 1,12, 5

Epikūrs [raksta, ka] ķermeņi ir neaptverami
137

un gan neda-

lāmiem pirmķermeņiem, gan visiem salikumiem, kas no tiem

veidojas, piemīt noteikts smagums.

75 Aētijs, Viedokļi, 1,23,4

Epikūrs [raksta], ka ir divi kustības veidi - taisna kustība un

kustība ar novirzīšanos. 138

76 Simplikijs, Komentārs Aristoteļa darbam Par debesīm,
275b29

[Leukips, Dēmokrits un Epikūrs] sacīja, ka pirmpamatu skaits

ir bezgalīgi liels, un uzskatīja tos par nedalāmiem, nesašķe-
ļamiem un neietekmējamiem, jo tie ir blīvi un neietver sevī
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to sv ToTg ocouaoiv skeyov yivsooai, Taurac; 8š Tac; očtouooc; sv

(X7īSiQcp tco ksvco Ksvoooiousvac; a\\f]\(jdv Kal Siacpsgouoac; oyrļ-

piaoi ts xal ļjlsyš6soi Kal Ososi Kal cpsgsoGai sv tco ksvco,

Kal sTUKaTalapLpavouoag allrļkac, ouvKgousoGai Kal Tac; ļjlsv

a7io7īdXXso6ai 6nr\ dv tuvcjol, Tac;
8s 7tsg/7tXsKso6ai dXXrļXaig

Kara TTļv tcov ovrļuaTcov Kal usvsGcov Kal Gsoscov Kal

ouLipLSTcoLav, Kal oujjLpai'vsiv Kal outco TTļv tcov ouvOsTcov ysvsoiv

a7COTsXsTaoai.

77 Sextus Empiricus, Adversus mathematicos, X, 219-227

[294 U]
'Etuxouooc Sš, cog auTov Ar\[LrrīQioc, 6 Adxcov tov

XQOVOV GUfITITCOUa OU[JLXTCOU.dTCOV £CVaC XŠY£C, XaO£XO[I£VOV f]ĻlŠ-
oaig T£ xac vu£c xac cooaigxal xdo£ac xai dxa6£cacg xac xcvrļO£ac

xac jiovacg- TīdvTa y6iQ Taura ouu.XTc6u.aTd šotc tcoc auup£pyļ-
xoTa, xac 6 %qovoc; xdac toutocc; auu,xaQ£x6[jL£vog eixoT(og dv

au[ixTcou.a GUU.TtTcouaTcov.

78 Alexander Aphrod., Dc mixtione, 214,28-215, 8 [290

U]

'Etuxouqoc Sš cpsuy£iv to utīo AtlU.oxqctou ģy]6sv
STīsaOai tocc Tiaoa6šo£c tcov xiQvau.švcov tt]v xodocv

Ycv£a6ac Tīaga6šo£c uiv tivcov acojaaTcov xac auTOC tocc

Koocascc Ycvsaoocc kivojv, dX,A'oux auTcov ļjlcyvuu,švcov acou.ocTcov

ocoCouivcov šv Tfļ Bioccpšosi, dXV sic, toc oToivsīa

XOCC TOCC dTOU-OUC, COV £XOCdTOV aUTCOV QUYX£CU£V6V TICOC TO ĻJLŠV
OCVOC f]V TO SŠ uScOQ TO SŠ TO 8' dXko TC, ŠXSCTa TĪOIOC TOUTCOV

TCOV OCOļJLOCTCOV kĶ COV fļV TOC XCQVOC[JL£Va TIOOĢ d.XXr\X(x auvGšasc yv-£-

vcovtcov to x£xqocu.švov ocopia, auuiļir/vuuivcov <ouy> uSaToc T£

xocc ocvou dAld tcov uSootcoicov aTOļjicov, coc dv £ixoc tcc;, touc oc-

votcococc;, cpGooa T£ xocc Y£vša£c tcvcov Tf]v xodacv Ytv£a6ac \syodv

<f]> Ydp eic, Td gtocvšioc šxdaTou xac rj šx tcov gtocveccov

ouvGeocc auTcov <to jjlšv yšv£occ>, to 8š cp6ood.
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tukšumu; viņi sacīja, ka dalīšanās notiek tur, kur ķermeņos ir

tukšums, un ka šie nedalāmie ķermeņi, kas bezgalīgajā tukšu-

mā ir nošķirti cits no cita un atšķiras savā starpā pēc apveida,
lieluma, novietojuma un kārtības, traucas uz priekšu tukšumā

un, panākdami cits citu, saduras; daži atlec sāņus kaut kādā

virzienā, bet citi saķeras kopā atkarībā no tā, kāda ir to apvei-
du, lielumu, novietojumu un kārtības samērotība; dažkārt tieši

tā notiek saliktu ķermeņu veidošanās. 139

77 Seksts Empīriķis, Pret matemātiķiem, X, 219-227

Sekojot Dēmetrija Lakona atstāstām, Epikūrs apgalvo, ka

laiks ir "gadījuma pazīmju gadījuma pazīme";
140

tas pavada
dienas, naktis un stundas, pārdzīvojumus un pārdzīvojumu
trūkumu, kustības un miera stāvokļus, jo viss minētais ir ga-

dījuma pazīmes, kas kaut kam piemīt, un laiku, kas tos visus

pavada, gluži pamatoti var saukt par "gadījuma pazīmju ga-

dījuma pazīmi".
141

78 Aleksandrs no Afrodīsijas,Par sajaukšanos, 214,28-

-215,8

Epikūrs, gribēdams izvairīties no tā, ko teica Dēmokrits, proti,
nesekot tiem,kas apgalvo, ka sajaukšanās notiek, sajaukuma sa-

stāvdaļām pārkārtojoties,
142

pats raksta, ka sajaukšanās notiek,

kad pārkārtojas noteikti ķermeņi, taču nevis tādi ķermeņi, kas,

kopā sajaucoties, paši šajā maisījumā paliek neskarti, bet drīzāk

tādi, kas ir sadalīti līdz pat pamatsastāvdaļām, tas ir, līdz neda-

lāmajiem ķermeņiem; katra sajaukuma sastāvdaļa ir noteikts

šo nedalāmo ķermeņu salikums - viena, piemēram, vīns, otra -

ūdens, trešā - medus, ceturtā - vēl kaut kas cits; tad notiek

sajaukšanās, noteiktā veidā savienojoties tiem ķermeņiem, kas

sākotnēji veidoja kopā sajaucamās sastāvdaļas un no kuriem

rodas sajauktais ķermenis - proti, sajaucoties nevis ūdenim un

vīnam, bet gan,ja tā drīkst izteikties, ūdensradošiem nedalāma-

jiem ķermeņiem ar vīnradošiem nedalāmajiem ķermeņiem -,

kā arī iepriekšminētajiem ķermeņiem ejot bojā un rodoties, jo
katra ķermeņa sadalīšanās līdz pat pamatsastāvdaļām ir tā bojā-
eja, bet pamatsastāvdaļu savienošanās - <tā rašanās>.
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79 Aetius, 11,4,10 = Dox. Gr., 331. lpp. [305 U]

'Eraxouoog Tiksioioic; tootichc tov kogjjiov cpOsigsoGar xal ydo
cog gcoov xai cog cpuTOV xai xo)J^aY/og.

80 Aetius, IV, 4,6 = Dc*. Gr., 390. lpp. [312 U]

'EraHoogog Biu.sof) Trļv cļ;uyVļv, to ļišv švouaav cv tco

6c6gaxi xa6ißpu[jišvov, to Sš akoyo\> xao'6A,Y]v Tfļv guyxqigiv

tou acoļiaTog Biso7īapu.švov.

81 Aetius, IV,3,11 = Dox. Gr., 388.-389. lpp. [315 U]

'E7tixoupog (tt]v xpdu.a šx tsttococov, šx xoioG tiuoco-

-Boug, šx tīoiou dspcoSoug, šx tīoioG xvsu[jiaTixoG, šx tstocotou

Tivog dxaTOvou.doTOU' toGto B'fļv auTto to aio6r]Tix6v. c6v to

ļišv TīvsGpia Kivrļoiv, tov 8š dšpa f]Qsuiav, to 8š Ospiiov rf]v
cpaivoušvrjv GsptiOTrļTOc toG ocojiaTog, to 8' dxaTOv6[iaGTOV ttjv

šv fļpLĪv šujioisiv aiVjOrpiv šv ouSsvi ydp tcov 6vouaipu.švcov

aToivsicov sīvai aioOrjaiv.

82 Aetius, IV, 8,10 = Dox. Gr., 395. lpp. [317U]

AsuKiTiTiog ArļfjioKpiTog 'ETiiVougog tt]v aiaOrjoiv xai ttjv vorļ-

aiv Yivso6ai siŠcolcov xqogi6vtcov UTļŠsvi Yap šra(3dX-
Xsiv pirļSsTŠpav vcooig toG TīpoaraTtTOVTogsiSco^ou.

83 Aetius, IV, 13,1 = Dox. Gr., 403. lpp. [318 U]

As6xi7ī7īog ArļļioKpiTog Tjtixoupog xard siScotaov si'cmoioiv

oibvTai to 6paTixov au[ji(3aivsiv xd6og.

84 Aetius, IV, 19,2 = Dox. Gr., 408. lpp. [321 U]

'Exixoupog ttjv cpcovfļv sivai psGļjia šxxsjix6ļxsvov dxo tcov cpco-

vouvtcov fļ rļvouvTcov fļ tpocpouvTcov toGto Sš to psGļia sig d\xoio-
av/ļu-ova 6ou7tTso6ai OpaGopiaTa. 'OuoioavTļuova Sš XŠYSTai

Ta Toīg xai axa)a]vd xai Toig

6pioioYsvšai. Toutcov 8'šututītovtcov Taig dxoaig

Tfļv aioo7ļaiv Tfļg cpcovfļg.

85 Censorinus, Dc die natali, IV, 9 [333 U]
Democrito Abderitae cx aqua limoque primum uisum esse no-

minēs procreatos. Nec longe secus Epicurus: is enim credidit
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79Aētijs, Viedokli, 11,4,10

Epikūrs [raksta, ka] pasaule iet bojā dažādos veidos -

gan kā

dzīva būtne, gan kā augs, ganvēl citādi.

80 Aētijs, Viedokļi, IV, 4,6

Epikūrs [raksta, ka] dvēsele ir divdaļīga - viena daļa ir ap-

veltīta ar saprātu un mitinās krūšu kurvī, bet otrai nepiemīt

saprāts un tā ir izkliedēta pa visu ķermeņa salikumu. 143

81 Aētijs, Viedokļi, IV, 3,11

Epikūrs [raksta, ka dvēsele ir] sajaukums no četrām [sastāv-

daļām] - ugunīgas daļas, gaisam līdzīgas daļas, dvašai līdzīgas
daļas un vēl ceturtās, kurai nav nosaukuma. (Tieši tā viņa iz-

pratnē ir jūtošā daļa.) Dvaša nodrošina kustību, gaiss - miera

stāvokli, karstums - ķermenim piemītošo siltumu, savukārt

daļa, kurai nav nosaukuma, mūs apvelta ar jutību, jo jutība
nepiemīt nevienai no minētajām pamatsastāvdaļām.

144

82 Aētijs, Viedokļi, IV,8,10

Leukips, Dēmokrits un Epikūrs [raksta, ka] sajušana un domā-

šana notiek tad, kad mūsos no ārpuses ienāk rēgi, jo mēs neko

nevaram tvert [ne ar sajūtu, ne ar domu],ja mūs neskar rēgs.
145

83 Aētijs, Viedokļi, IV, 13,1

Leukips, Dēmokrits un Epikūrs uzskata, ka redzēšanas pār-

dzīvojums rodas tad, kad iekšā iekļūst rēgi.

84 Aētijs, Viedokļi, IV, 19,2

Epikūrs [raksta, ka] balss ir plūsma, ko izdala balss, skaņas vai

trokšņa avots. Šī plūsma sašķīst līdzīga apveida lauskās. Viņš
raksta, ka "līdzīgs apveids" nozīmē to,ka apaļās [lauskas] ir kā

apaļie [ķermeņi] un stūrainās, un trīsstūrainās pēc apveida ir

tādas pašas, kā [ķermeņi], no kuriem tās rodas. Kad tās iekļūst
dzirdēšanas juteklī, balss tiek sajusta. 146

85 Censorīns, Par dzimšanas dienu, IV, 9

Dēmokrits no Abderam pirmais uzskatīja, ka cilvēki ir radu-

šies no ūdens un dubļiem.
147

Epikūra viedoklis no tā daudz
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limo calfacto uteros nescio quos radicibus terrae cohaerentes

primum increuisse et infantibus cx se editis ingenitum lactis

umorem natūra ministrante praebuisse, quos ita educatos et

adultos gēnus humanum propagasse.

86 Aetius, IV, 7,4 = Dox. Gr., 393. lpp. [336 U]

ArļļjLOKDiToc; 'Etuhouooc (irļv UX^V) tpoaQT7]v tco ac6u.au auv-

SiacpGsipoļjLSvrļv.

87 Sextus Empiricus, Adversusmathematicos, IX,25 [353 U]

'Etuhouooc 8e cx tcov koltol touc utivouģ cpavTaaicov oi&rai touģ

dvOpcoTiouĢ švvoiav šaTiansvai oeou* ydo sußc6Xcov,

cprļat, nal dvopcoTtou.6pcpcov nāra touģ utivouc tioogtutitovtcov

UTieXa(3ov xal Taīc d)a]osiaic UTtdpveiv Tivdc toioutouģ dvGpco-
Tiouiorjcrjouc;.

88 Aetius, I, 7,34 = Dox. Gr., 306. lpp. [355 U]

'Etuhouooc. dvoQtoTtoeißsic uev touc oeouc, X6ycp 8š Tiavrac

o£coq7]touc; Bid trļv XsTiTO[jL£Q£Lav Trļc, tcov sißc6Xcov tpuoscoc.

89Plutarchus, Stromata, fr. 8 = Dox. Gr. p. 581 Diels [266

U]
'Etuhouooc.

... cprļorv ...
oti oußsv Ķsvov £V TCO TtaVTl

Ttagd tov TļSrļ YSY£vrļu.svov clmigov.

Ethica

90 Seneca, Epistulae morāles, VIII, 7 [199 U]

"Philosophiae servias oportet, ut tibi contingat vera libertas."

91 Lactantius, Dc ira dci,XIII, 20-22 [374 U]

"Deus, inquit, aut vult tollere mala et non potest, aut potest
et non vult, aut neque

vult
neque potest, aut et vult et potest.

Si vult et non potest, inbecillis est, quod m deum non cadit.

Si potest et non vult, invidus, quod aeque alienum a deo. Si
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neatšķiras: viņš uzskatīja, ka, dubļiem sakarstot, vispirms parādī-
jās tādas kā dzemdes, kas ar saknēm turējās zemē; tās dzemdēja
bērnus un tad, pakļaujoties dabas likumam, apgādāja tos ar pie-
nam līdzīgu šķidrumu; kad bērni, šādi baroti, bija izauguši lieli

un sasniedza briedumu, tie vairoja cilvēku dzimumu.148

86 Aētijs, Viedokļi, IV, 7, 4

Dēmokrits 149
un Epikūrs {raksta, ka dvēsele] ir iznīcīga un iet

bojā kopā ar ķermeni.

87 Seksts Empīriķis, Pret matemātiķiem, IX, 25

Epikūrs domā, ka cilvēki ir atvedinājuši dieva jēdzienu no

tēliem, kas viņiem parādās sapņos. Viņš raksta: "Tā kā lieli,

cilvēkveidīgi rēgi pietuvojās viņiem sapņos,viņi sāka uzskatīt,
ka šādi cilvēkveidīgi dievi pastāv arī īstenībā." 150

88 Aētijs, Viedokļi, 1,7,34

Epikūrs (raksta, ka] dievi ir cilvēkveidīgi, bet tie visi ir aplū-
kojami tikai ar prātu, jo to rēgu uzbūvei ir raksturīgs ārkārtīgi
liels smalkums. 151

89 Pseido-Plūtarhs, Dažādi raksti, 8

Epikūrs (..) raksta (..), ka visu lietu kopumā ārpus tā, kas bez-

galīgā laika gaitā jau ir noticis, nenotiek nekas jauns.
152

Ētika

90 Seneka, VēstulesLucīlijampar ētiku, VIII, 7

"Jākalpo filosofijai, lai sasniegtu patiesu brīvību." 153

91 Laktancijs, Par dieva dusmām, XIII,20-21

"Dievs," viņš saka, "vai nu grib novērst slikto un nevar to iz-

darīt, vai arī var to izdarīt, bet negrib, vai arī -

ne grib, ne var,

vai arī -

gan grib,gan var.Ja viņš grib un nevar, tad viņš ir vājš,
bet to nevar attiecināt uz dievu. Ja viņš var, bet negrib, tad

viņš ir ļauns, un arī tas nav raksturīgs dievam. Ja viņš ne grib,



EniKOYPOI

178

neque vult neque potest, et invidus et inbecillis est, ideo nec

deus. Siet vult et potest, quod solum deo convenit, unde ergo
sunt mala? aut cur illa non tollit?" Scio plerosque philosopho-
rum qui providentiam defendunt, hoc argumento perturbari
solere et invitos paene adigi, ut deum nihil curare fateantur,

quod maxime quaerit Epicurus.

92 Porphvrius, AdMarcellam, 30 [200 U]

'Ay\joioX6y7\zov [irjSšv r\you pococrrjc xrļc aaox6c (3odv irļv ipu-
v/ļv oapxog 8s tpcovrp ļjlt] Ttsivfjv, u.f] Sivrļv, [ir] ģiyoGv. Kal

lauia ifļ 4JUXTĪ K
a^£7i:ov xioXGoai, sjuacpaleg 8š 7īaoaxoGaai

ifļĢ 7tapaYYSiXaarjc, auifļ Bid Trļc, Ttpoacpuouģ auir) aui-

agxsiac xa6'rļ[iŠQav.

93 Porphvrius, AdMarcellam, 27 [202 U]
'O Tfļ cpuasi xaoaxoXou6cov xal pifļ iaīc xsvaic sv xdoiv

auTaoxy]c/ xq6c yao TO ifj cpuosi dpxoGv xdaa XTrļaic sari

7īXoGtoc, xg6c; 8š idc; dopīoTOOC xal 6 (jisviotoc 7īXoGt6c

san Ttsvia.

94 Porphvrius, AdMarcellam, 29 [203 U]

'Etp'oaov B'dv dļisvavfļc, Xrpy] xrļc cpuascoc, dusvavsic* oauito

ydp dopiatooc; qxsļ3ooc xal šmOuuiac 7iQoa(3dXXsic;.

95 Plutarchus, ContraEpicuri beatudinem, 28,1105e [213 U]
'HBG rļ ņ'ikou avrļpLTļ isßvyļx6xoc;.

96 Maximus Abbas, Gnomologium, 8 [214 U]

Mrļ cpsGYs puxod ydp xal
xqoc

īd LisYdXa
toioGtoc sīvai.

97 Maximus Abbas, Gnomologium, 66 [215 U]
'EvOooG Bsrļ6švToc [xrļ dxoaiQacpfļc trļv nXr\v dacpa-

asauiov ouSšv yciQ xuvoc Siaipeoei.
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ne var, tad viņš ir gan ļauns, gan arī vājš, un tātad nav nekāds

dievs. Ja viņš gan grib, gan var, kas ir vienīgais pieņēmums, ko

var attiecināt uz dievu, tad no kurienes gan nāk sliktais? Un

kāpēc viņš to nenovērš?" Es zinu, ka ļoti daudzos filosofos,
kas aizstāv [dievišķo] providenci, šis arguments parasti izraisa

apjukumu un gluži kā pret viņu gribu liek atzīt, ka dievam

nekas nerūp, un tas ir tieši tas, ko grib panākt Epikūrs.
154

92 Porfīrijs, Markellai, 30

"Esi drošs, ka tad, kad miesa kliedz, dvēseles [atbildes] klie-

dziens mācībai par dabu nekādā mērā nepaliek neizskaidro-

jams. Miesas balss sauc: nesalksti, neslāpsti, nesalsti.155 Un, lai

arī dvēselei ir grūti aizkavēt šos [stāvokļus], ir bīstami neie-

klausīties dabā,
156 kas ik dienas, izmantojot dvēselei piemīto-

šo pašpietiekamību, dod tai rīkojumus."

93 Porfīrijs, Markellai, 27

"Tas,kurš seko dabai un nevis tukšiem viedokļiem, visās lietās

ir pašpietiekams, jo ikviena manta ir bagātība, ja ar to tiek

apmierināta daba, bet pat vislielākā bagātība ir nabadzība, ja
tai jāapmierina neierobežotas dziņas."

157

94Porfīrijs, Markellai, 29

"Ja tu netiec galā, tad tu netiec galā tāpēc, ka tu aizmirsti par

dabu; proti, tu apgrūtini sevi ar neierobežotām bailēm un vēl-

mēm."

95Plūtarhs, Par to, kanav iespējams dzīvotar tīksmi, sekojot

Epikūram; 28,1105e
"Saldas ir atmiņas par mirušu draugu."

96 Tēvs Maksims, Izteikumu krājums, 8

"Neizvairies no maziem pakalpojumiem, jo tad šķitīs, ka tu

būsi izvairīgs arī lielās lietās."

97 Tēvs Maksims, Izteikumu krājums, 66

"Neliedz ienaidniekam palīdzību, ja tā viņam nepieciešama;
tikai sargi sevi, jo viņš ne ar ko neatšķiras no suņa."
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98Porphvrius,^ Marcellam, 31 [221 U]

Kevog sxsivou cpiloootpou \6yoq, ucp'oo pLTļSsv 7īd6oc; dvGgco-
tiou GsgarausTar coorag ydg iaTgixfļc; ouSsv 6yekoq uf] Tac;

vooouc; tcov ocojiaTcov sxļ3aAAo6or]c;, outcoc; ouBs ci

ļJLTļ TO Tfļc; lļ>UV7]C SX(3dXXsi TīdGoc;.

99Plutarchus, Adversus Colotem, 19,1117f [222 U]
"Ev ydg soti tcov 'Etukouoou SoyuocTcov to firļSsv dusTaraioTcoc;

7ĪS7ĪSIOOOU JJLTļBsva 7īXf]V TOV OOCpOV.

100Athenaeus, XII, 546f [409 U]
Kal 6 'Etuhooooc; 8s cprjaiv dgvf] xal ģi£a 7iavTOc; dyaGoG fļ
Tfļc; yaoTg6c; rļSovf]- xal Ta oocpd xal Ta ragind km TauTTļv svsi

rfļv dvacpogdv.

101 loannes Stobaeus,Anthologium, Īli, 17, 35 (p. 501 W-

H) [422 U]
Tots švousv Tfļc; fļSovfļc;, orav sx toG ufļ nagstvai aGrfļv

dXycousv orav 8s toGto [if] Trdovojpisv sv aioGrļosi xaGsoTCoTsc;,
tots ouBsuia %gsia Tfļc; rļSovfļc;- ou ydg rļ Tfļc; cpuoscoc; svSsia Trļv
dBixiav Tīoist a\Xrļ ragi Tac; xsvdc; ogs^LĢ.

102 Plutarchus, Contra Epicuri beatudinem, 7, 1091b [423

U]
To ydg noioGv, cprļoiv, dvurag(3Xr]TOV vfļGoc; to nagaiņa ra-

cpuyusvov usya xaxov xal auTrļ cpuoic; dya6oG, dv
tic; ogGcoc;

S7u[3dXrļ, sraiTa oTaGf), xal urļ xsvcoģ ragmaGfi ragi dya6oG
GgiAcov.

103 loannes Stobaeus, Anthologium, 111, 17,22 (p. 495 \V-

H) [469 U]

Xdgic; Tfļ [xaxagia Ouosi, otl Ta dvayxaīa snoīrļosv sunogioTa,

Ta 8s SuoTiogioTa oux dvayxaīa.

104V<mvir{īnus,AdMarcellam, 27 [471 U]
Zndviov ys sugsTv dvGgconov <ravr]Ta> ngoc; to Tfļc; cpuoscog

xal 7īXouolov ngog Tac; xsvdc; OuSslc; ydg tcov dcpgovcov
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98Porfīrijs, Markellai, 31

"Tukša ir tāda filosofa runa, kas neizdziedē nevienu cilvēka

kaiti,
158

jo tieši tāpat kā nav nekāda labuma no ārstēšanas, ja tā

neizdzen slimības no ķermeņa, tāpat arī nav labuma no filoso-

fijas, ja tā neizdzen kaites no dvēseles."

99 Plūtarhs, PretKolotu, 1117f

Viena no Epikūra macibam: izņemot gudro, neviens ne par
ko nav nelokāmi pārliecināts.

159

100Atēnajs, Sojistu mielasts, XII,546f

Epikūrs saka: "Visa labā sākums un sakne ir vēdera bauda;
uz to ir atvedināmas arī gudrības cauraustās un izsmalcinātās

{lietas}."

101 Stobajs, Antoloģija, 111, 17,35
"Mums vajadzīga bauda tad, kad tās trūkuma dēļ mēs ciešam

sāpes; bet tad, kad mēs no tām neciešam un mūsu jutība ir

noturīga, nav nekādas nepieciešamības pēc baudas; 160
ne jau

dabas noteikta vajadzība, no ārpuses nākdama, rada netaisnī-

bu, bet gan dziņa, kuras cēlonis ir tukši viedokļi."

102Plūtarh s, Par to, kanav iespējams dzīvotar tīksmi, seko-

jot Epikūram, 7, 1091b

Viņš saka: "Tas, kas rada nepārspējami lielu sajūsmu, ir liels

ļaunums, no kura tikko kā izdevies izbēgt; un tieši tāda ir labā

daba,ja to pareizi tveram
161

un tad,stingri nostājušies uzkājām,
neklīstam pa tukšo apkārt, kaut ko buldurēdami par labo."

103 Stobajs,Antoloģija, 111, 17,22

"Paldies svētlaimīgajai dabai par to, ka nepieciešamo tā ir darījusi
viegli pieejamu, bet grūti pieejamo nav darījusi nepieciešamu."

104Porfīrijs, Markellai, 27

"Reti gadās atrast cilvēku, kas ir tik nabadzīgs, ka {nevarētu

sasniegt] dabas augstāko mērķi,
162

un tik bagāts, ka varētu

piepildīt savus tukšos viedokļus. Neviens neprātis nav mierā
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o!g švsi doKSiiai, [kāXko\> 8s oīc, oux eyei 68uvdrai. "Qotisq
ouv oi TTugsTTOvisc; Bid xaxorļ6siav rrļc; vooou asi Biļ»cooi xai

tcov svavTicoTaicov smOuuoGoiv, outco xai oi rrļv xaxcoc;

švovtsc; Biaxsiusvr]v 7īsvovrai navrcov asi xai sic; 7roXuToo7touq

STtiOuuiac; u7īo su-7U7irouoiv.

105 Claudius Aelianus, Varia historia, IV, 13 [473 U]
*Q okiyov ou)( ixavov, dAAd rourcp ys ouBsv ixavov.

106 Porphvrius, AdMarcellam, 28 [476 U]
niouoicoTaTOv aurdcoxsia TidvTcov.

107 Porphvrius, AdMarcellam, 28 [478 U]

Oopoupisvoc; 6 noAuc; to Xitov Trļc; Siairrļc; Sid tov cpopov S7īi

nodĶeic, nogsusrai Tac; piaAiaT dv toGtov 7iagaoxsuaCouoac;.

108 Porphvrius, AdMarcellam, 28 [479 U]
YloXko\ toG tuvovtsc; ou tiv

'

tcov xaxcov

sugov 6iXk6i usitpvTcov.

109Porphvrius, AdMarcellam, 29 [480 U]

'Eš 6r]gicoBouc; ouoiac; usv nXrfioc, ocogsusrai, (3ioc; 8s

ouviorarai.

110Porphvrius, AdMarcellam, 29 [485 U]
"H y6iQ Bid cpo(3ov tic; xaxoBai[iovsT rļ 8i dogiorov xal xsvrļv era-

Guļjtiav d tic; vaA,ivcov Suvarai tov uaxdgiov saurco 7īsgi7ioirļoai
XoyiG\i6v.

111 Plutarchus, Dc tranquilitate animi, 16,474c[490 U]
'O Trļc; augiov rjxiora Ssofisvoc; rjSioTa noooeioi tlq6(l ty\v

augiov.

112 Seneca, Epistulae morāles, XXIV,22-23 [496-498 U]

Obiurgat Epicurus non minus eos qui mortem concupiscunt,

quam eos qui timet, et ait: "Ridiculum est currere ad mortem
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ar to, kas viņam ir, bet drīzāk cieš mokas, {ilgojoties} pēc tā,

kā viņam nav. Tieši tāpat kā cilvēki, kas kaist drudzi, slimības

ļaundabības dēļ vienmēr ir izslāpuši un vēlas to, kas tiem ir

vismazāk piemērots, tāpat arī tie, kuru dvēselēm klājas slikti,
sava rijīguma dēļ vienmēr domā, ka grimst ārkārtīgā nabadzī-

bā un pieķeras visdažādākajām vēlmēm."

105Klaudijs Ailiāns,Dažādi vēstures stāsti, IV, 13

"Kam nepietiek ar mazumiņu, tam nepietiek ne ar ko."

106Porfīrijs, Markellai, 28

"Pašpietiekamība ir vislielākā bagātība.

107Porfīrijs, Markellai, 28

"Pūlis, baidīdamies no trūcīgas iztikas, šo baiļu deļ ķeras pie
tādām darbībām, kas visdrīzāk varētu šādu trūkumu radīt."

108Porfīrijs, Markellai, 28

"Daudzi cilvēki, kas tikuši pie bagātības, atrod taja nevis glā-
biņu no ļaunuma, bet gan pavērsienu uz vēl lielāku ļaunumu."

109Porfīrijs, Markellai, 29

"Strādājot ka zvēram, tiek sarausta liela bagātība, bet dzīve

kļūst nožēlojama."

110Porfīrijs, Markellai, 29

"Cilvēkam neveicas vai nu baiļu, vai arī neierobežotu un tuk-

šu vēlmju dēļ.Taču, ja bailes un vēlmes savalda, var nonākt pie
tāda sprieduma, kas {sniedz} svētlaimi."

111 Plūtarhs, Parprātā valdošo mieru, 16,474c
"Tas, kam rītdiena ir vismazāk vajadzīga, sagaidīs to ar vislie-

lāko baudu." 163

112 Seneka, Vēstules Lucīlijam parētiku, XXIV,22-23

Epikūrs nosodīja tos, kas alkst nāves, tikpat daudz kā tos, kas

no tās baidās, un teica: "Ir smieklīgi dzīties pēc nāves dzīves
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taedio vitae, cum genere vitae, ut currendum ad mortem esset,

effeceris.'Ttem alio loco dicet: "Quid tam ridiculum quam adpe-
tere mortem, cum vitam inquietam tibi feceris metu mortis?"

113 Athenaeus, XII, 547a [512 U, 126 A]
rioooTiTuco tco xocXco xai toic, xsvcocj auro OauLcdčpuoiv, orav

firļSsfjuav f]Bovfļv 7iotfj.

114Clemens Alexandrinus, Stromata, VI,2 Stahlin [519

v]

Aixaioouvr]c; KdQ7idc, u£Yiotoc; dragāja.

115 Arrianus, Epicteti dissertationes, 11,20, 6-7 [523 U]
Outco xai Ejuxouooc; orav dvaiosiv Qskr\ rfļv cpuoixfļv xoivcoviav

dvOcocoTTOic; tīooc; aXkf]Xouq, aurco tco dvaigoujisvcp ouYXQrļrai.
Ti yoLQ \eyei; ufļ avooG)7toi, urļSs Tiag/r/soGs [j.rļBs
Bia7īi7iT£T£- oux san cpuaixfļ xoivcovia toic; XoyixoTc; Ttgoc; aXkr\-
Xouģ, raarsuaaTS uor ol 8s rd srsoa uudc;

xal 7tagaXoY^ovTai.

116loannes Stobaeus, Anthologium, IV, 143 (p. 90 W-H)

[530 U]
Oi vouoi vdoiv tcov aocpcov xsīvrai, ouv otīcoc; [ifļ dBixcoaiv <xkX

oticoc; [if] dBixcovrai.

117 Plutarchus, Contra Epicuri beatudinem, 25, 1104b

[534 U]
Ou yoiQ Tjuxou(3oc; dXXcp rīvi Tfļc; dBixiac; oisrai BsTv

fļ tpofkp xoXdascov.

118Plutarchus, Dc audiendispoetis, 14,37a [548 U]
To suoaiuov xal uaxd(Diov ou 7iXr\doc, ouBs 7igaY-

udrcov OYXog ouB' dcovai uvsģ švouaiv ouBs Suvdusīc;, dAX dAu7ua

xai TicoaoTTļĢ 7īaocov xai Bidosoig to xard cpuaiv oo^cpuaa.

119 Claudius Aelianus, Varia historia, IV, 13 [602 U]
'O auroc; šXsyev stoiluoc; svsiv xal tco Ail utisq suSaiuoviac; 8i-

švcov xal uococo.
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apnikuma dēļ,kad ar savu dzīves veidu esi padarījis nāvi kāro-

jamu." Līdzīgi viņš saka arī citā vietā: "Vai ir kas smieklīgāks
par tīkošanu pēc nāves, kad nāves baiļu dēļ savu dzīvi esi pa-

darījis nemiera pilnu?"
164

113Atēnajs, Sojistu mielasts, XII, 547a

"Es uzspļauju skaistajam un labajam, un tiem, kas to tukši ap-

brīno, ja tas nerada nekādu baudu."

114Aleksandrijas Klements, Raibumi, VI,2

"Lielākais taisnīguma auglis ir nesatrauktība." 165

115Ariāns, Epiktēta sarunas, 11, 20, 6-7

Tāpat arī Epikūrs, kad viņš vēlas noliegt dabisko kopību cilvēku

starpā, atsaucas tieši uz to, ko vēlas noliegt. Ko gan viņš saka?

"Neļaujiet sevi apkrāpt, ļaudis, neļaujiet maldināt un nepievilie-
ties! Starp saprātīgām būtnēm nav nekādas dabiskas kopības, ti-

ciet man! Tie, kas apgalvo pretējo, jūs krāpj un spriež aplami."
166

116 Stobajs,Antoloģija, IV, 143

"Likumi pastāv gudro labad - nevis tāpēc, lai viņi nerīkotos ne-

taisni, bet gan tāpēc, lai viņi nepiedzīvotu netaisnību." 167

117Plūtarhs, Par to, ka nav iespējams dzīvotar tīksmi, seko-

jotEpikūram, 25,1104b

Epikūrs domā, ka {cilvēkus} nevajag atturēt no netaisnības

nekādā citā veidā kā vien ar bailēm no soda.

118Plūtarhs, Kājauneklimpieklājas klausīties dzejniekus,
14,37a

"Laimi un svētlaimību nerada ne liels naudas daudzums, ne

mantu kaudze, ne arī kaut kādi augsti amati vai vara, bet gan

brīvība no ciešanām, mērenība pārdzīvojumos un tāds dvēse-

les stāvoklis, kurā tā spēj noteikt robežas dabiskajam."

119 Klaudijs Ailiāns,Dažādivēstures stāsti, IV, 13

Viņš sacīja, ka ir gatavs laimē sacensties pat ar Zevu tik ilgi,
kamēr vien ir maize un ūdens.168
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KOMENTĀRI

Epikūra dzīve

1

Gargētija dēms atradās Atēnu ziemeļaustrumos. Par dēmu

atēnieši sauca cilts (cpoX.rļ) apakšdalījuma vienību, kā arī rajonu vai

kvartālu ar politisku un topogrāfisku nozīmi. Vēsturnieka Hērodota

laikā Atēnās bija 100dēmi, IV gadsimtā p.m.ē. dēmuskaits pārsnie-
dza 170. Friaīdu dzimta, pie kuras piederēja Epikūrs, bija nozīmīga
V gadsimta sākumā p.m.ē. - no tās nākuši ievērojamie politiķi un

aristokrāti Miltiads un Simons. V gadsimta beigās p.m.ē. Fdaīdu

dzimtas politiskā ietekme mazinājās.
2 Par Mētrodoru - Epikūra ievērojamāko mācekli un sekotāju

skat. tālāk §§22-24.
3 Domāts HēraklidaLemba (II gs. pirms mūsu ēras) sarakstītais

Aleksandrijas Sotiona darbaFilosofupēctecība (AiocSovrļ cpiX,oa6cp(ov)

kopsavilkums - izklāsts par dažādiem filosofijas novirzieniem un

skolām. Hēraklidakopsavilkums minēts arī DL V, 79 un VIII, 7.
4 Samas sala kļuva par Atēnu klērūhiju (x)o]Qou)(ia) 365. gadā

p.m.ē. Klērūhijas bija kolonijas, kurās zemi starp kolonistiem sada-

līja lozēšanas (xkr\poc, - "loze"; "izlozētā daļa") kārtībā (Hērodots,

Vēsture, 11, 109; Platons, Likumi, 741b). Kolonisti un viņu pēcteči
saglabāja Atēnu pilsonību un bija pakļauti Atēnu likumiem.

5 Ksenokrats - Platona dibinātāsAkadēmijas vadītājs pēc Speu-

sipa nāves 339./338. gadā p.m.ē. Ksenokrats vadīja Akadēmiju div-

desmit piecus gadus (DL IV, 14).
6 Tas ir, 323./322. gadā p.m.ē., jo Aristotels bija spiests pamest

Atēnas pēc Aleksandra nāves (Diogens Lāertietis raksta, ka viņš

bēga, jo bija apsūdzēts zaimošanā
par

tirānam Hermijam veltītas

himnas sacerēšanu, lai gan himnas drīkstēja veltīt tikai dieviem:

V, 5) un patverties Eubojas salas pilsētā Halkidā, kur arī mira. No

šīs norādes izriet, ka Epikūrs ir dzimis 341. gadā p.m.ē.
7
Maķedoniešu karavadonis, kas pārņēma daļu no Maķedonijas

Aleksandra iekarotās teritorijas pēc viņa nāves. Tika noslepkavots
321. gadā p.m.ē.
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8

Grieķu pilsētvalsts Mazāzijā, Lidijas reģionā, netālu no Samas

salas.
9
306. gadā p.m.ē. Zināms, ka laikā starp 311. un 306.gadu p.m.ē.

Epikūrs uzturējās Mitilēnē un Lampsakā, bet pirms tam (321-

--311.) - Kolofonā.
10"Virziens"jeb, burtiski, "izvēle" - od'gsoTĢ. Lakss atzīmē, ka Dio-

gens savā izklāstā nošķir "virziena"un "skolas" (ovoArļ - pamata nozī-

mē "vaļa", "brīvs laiks") jēdzienus - "virziens" ir filosofijas novirziens,

ko apzīmē pēc tā radītāja vārda, bet "skola" ir šī novirzienaradīšanas

nākamais posms, kad tas kļūst pieejams publikai un tiek piesaistīti

mācekļi (skat. tālāk, §§6 un 15; Lakss, 36. lpp.).
11 Epikūrietis, kas dzīvoja II gs. p.m.ē., saukts par"Dārza tirānu"

(skat. tālāk §25).
12 Senajā Grieķijā "gramatiķi" (yQcxfji[jioci:iaToa) mācīja bērniem

rakstīt un lasīt un vienlaikus skaidroja literārus tekstus, piemēram,
Homēra eposus.

13Domāta Hēsioda poēmas Teogonija 116. rinda: rļtoi ļisv 7tQto-

tiotoc Xdoq ysvexo, "visupirms radās Haoss". Saskaņā ar Seksta Em-

pīriķa liecību, Epikūrs savam skolotājam esot jautājis, no kā tad

radās Haoss; skolotājs nevarējis atbildēt, un atbildes trūkums uz šo

svarīgo jautājumu esot bijis galvenais iemesls, kāpēc Epikūrs pie-
vērsies filosofijai (Seksts Empīriķis, Pret matemātiķiem, X, 18-19).

14
Hermips no Smirnas (mūsu ēras 111 gs.) - biogrāfs, kas bieži

citēts Diogena Lāertieša darbā.

15 Tīmons no Fliontas (aptuveni 320.-230. g. p.m.ē.) - skeptiķis,
Pirrona skolnieks, kurš izsmēja dažādus filosofus satīriskās vārsmās

(LiUoi).
16

Ouoikoc - dabas pētnieks, dabas filosofs, "fiziķis" antīkajā no-

zīmē. Par cpuaixoi grieķi sauca joniešu un eoliešu filosofu tradīci-

jas pārstāvjus, kas pētīja visa esošā pirmcēloņus - to veidu, skaitu

un darbības principus (Aristotels, Fizika, I, 4, 184M5-25); pēc
Sokrāta filosofija pievērsās ētikai un Aristotels ētiku izšķīra kā at-

sevišķu disciplīnu.
17Burtiski: "pēdīgais suns", "vissuniskākais" (xuviaToq). Par "suni"

Senajā Grieķijā dažkārt sauca nekaunīgu cilvēku (skat. Iliada, X,

503).
18Filodēms no Gadaras - nozīmīgākais Romas laika epikūrisma

pārstāvis I gadsimtā p.m.ē. (aptuveni 110.-40.), daudzu- prozas un

dzejas - sacerējumu autors. Pēc Vezuva izvirduma pelnos tika ap-

rakta viņa darbu bibliotēka kādā privātā villā Herkulānā, ko atklā-
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ja un sāka atrakt 1750. gadā. Saglabājušies papirusu fragmenti no

tekstiem, ko Filodēms bija veltījis akadēmiķu, epikūriešu un stoiķu

filosofijas apskatam, kā arī vairāki epikūrisma tradīcijā rakstīti dar-

bi. Labs ievads Filodēma darbos, kas pēdējos divdesmit gados tiek

aktīvi izdoti un kļūst aizvien labāk zināmi, ir M. Gigante, Filo-

demo m Italia, Florence, 1990 {Philodemus m ltaly: The Booksfrom
Herculaneum, tulk. D. Obbink, 1995).

19

Saglabājušies fragmenti no Epikūra vēstulēm Aristobūlam un

zināms, ka Epikūrs sarakstīja Aristobūla slavinājumu (sacerējuma no-

saukums Aristobūls minētsEpikūra darbu sarakstā §28). Šajā sarak-

stā minēti arī darbi ar nosaukumuNeokls un Hairedēms (§§27-28).
20 Par Mironianu, ko Diogens Laertietis piemin vel piecas reizes

savā darbā, nav saglabājušās nekādas ziņas.
21

Līdzīgu atgadījumu atstāsta arī Atēnajs {Sojistu mielasts, XIII,

92), atsaucoties uz Magnēsijas Dēmetrija darbuHomonīmi, taču tajā

apmelotāja vārds ir Teotīms: "Teotīmam- pret Epikūru vērstu dar-

bu sarakstītājam - tika izpildīts nāves sods pēc tam, kad viņu bija
vajājis epikūrietis Zēnons."lespējams, ka "Teotīms" un "Diotīms" ir

viena un tā pati persona, kuras vārdu pārrakstot, ieviesusies kļūda.
Epikūrietis Zēnons bija Dārza vadītājs laikā no aptuveni 110. līdz

75. gadam p.m.ē., Teotīms (Diotīms?) dzīvoja II
gs. beigās - I

gs.
sākumā p.m.ē. Skat. R. Goulet, "Diotimos (Hiēotimos)?", Diction-

naire desphilosophes antigues, vol. 11, Paris, 1989, 885. lpp.
22

Diogens Lāertietis nodaļā par stoiķi Hrīsipu raksta: "Ir tādi,
kas metas virsū Hrīsipam, teikdami, ka viņš savos rakstos izrunājies
diezgan neķītri un nepieklājīgi. Grāmatā Par senajiem dabaspētnie-
kiem viņš neķītrā veidā apraksta attiecības starp Hēru un Zevu, ap

sešsimto rindiņu teikdams ko tādu, ko neviens cilvēks nekad neat-

kārtotu, lai neapgānītu savu muti" (DL VII, 187; skat. arī 188, kur

minēts, ka Hrīsips darbā Par valsti atzīst seksuālas attiecības starp
vecākiem un viņu bērniem). Stoiķim Hrīsipam piedēvētas Mīlestī-

bas vēstules, kas parādās vairākos viņa darbusarakstos - šķiet, ka šeit

ar "vēstulīšu kopu" domātas tieši tās.

23 Poseidonijs - ievērojams stoiķu filosofs, vēsturnieks, astronoms

un politiķis, kas dzīvoja mūsu ēras II gadsimtā.Par viņa naidīgo at-

tieksmi pret epikūriešiem liecinadaudzi viņa darbufragmenti. Skat.

I. G. Kidd, Posidonius. Fragments, Vol. 11, Cambridge, 1988, it seviš-

ķi fragmentus 22,46,47,149,160.
24 Nīkolājs no Damaskas - filosofs un vēsturnieks, Aristoteļa dar-

bu komentētājs (I gadsmita otrā puse p.m.ē.).lespējams, ka minētais
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Sotions navAleksandrijas Sotions, kas minēts §1 un sarakstījis darbu

Filosofu pēctecība, bet gan Senekas skolotājs (skat. Vēstules Lucīlijam

par ētiku, 49,2; 108,17 un 20).
25

Rētors, kas dzīvoja mūsu ēras I gadsimtā.
26 Lasīt un rakstīt mācoša skolotāja amatu antīkajā Grieķijā uz-

skatīja par ļoti prastu un verga cienīgu; ja ar to nodarbojas brīvs

pilsonis, tas nozīmē, ka viņš irļoti nabadzīgs (Dēmostens, Par vai-

nagu, 258).
27 Šis apgalvojums, iespējams, balstās uz vēstuli, kas citēta ze-

māk, §5.
28

Aristips no Kirēnas (aptuveni 435.-350.gads p.m.ē.) - Sokrā-

ta skolnieks, filosofs hēdonists.

29 Mētrodora brālis, kas sākumā bija Epikūra skolnieks, bet vē-

lāk no viņa novērsās.

30 Epikūra skolnieks Hērodots ir Vēstules Hērodotamadresāts.
31

Trāķijas valdnieks pēc Maķedonijas Aleksandra nāves.

32 Epikūra darbu katalogā viens sacerējums ir veltīts sīrietim

Mitram (skat. §28), kas ieņēma finanšu ministra amatu Līsimaha

pārvaldītajā provincē. lemesli, kāpēc Epikūrs izteica pateicību Mit-

ram, nav zināmi, taču Mitra vārds saistīts arī ar citiemepikūriešiem.
Plūtarhs raksta, kaEpikūrs esot slavējis Mētrodorupar atbalstuMit-

ram, kad tas kā gūsteknis nonāca Atikā [PretKolotu, 33,1126e).
33 Burtiski par Paianu (Iloaav), ko parasti lietoja kā dieva Apol-

lona uzrunu,uzsverot viņa dievišķās dziedināšanas spējas.
34 Zināmajos Epikūra darbos un to fragmentos nav skaidru lie-

cību par to, ka Epikūra mācībai, līdzīgi kā pītagoriešiem, bijusi arī

slepenā daļa.Tomēr Aleksandrijas Klēments raksta, ka tādamācības

"neizpaužamā daļa" ir bijusi {Raibumi (Stromata), V, 58, 1). lespē-
jams, ka būtu pārspīlēti to saukt par "slepenu": A. Lakss komentārā

raksta, ka "apslēptais", par kā atklāšanu Epikūrs slavējis savus mā-

cekļus, varētu būt, piemēram, korekts slavenās Epikūra tēzes "bau-

da ir augstākais mērķis" skaidrojums. Šī mācības daļa nav "apslēpta"
burtiskā nozīmē; tā vienīgi ir grūti pieejama tiem, kas nav iedziļinā-
jušies Epikūra filosofijā (Lakss, 43.-44. lpp.).

35 Burtiski: "aizripot ar trīskāršu ātrumu" (toikuKiotoo). Šis grie-
ķu vārds neparādās nekur citur sengrieķu tekstos, kas saglabājušies
līdz mūsdienām. Vairāki komentētāji, pamatojoties uz §7 minēto

Epikūra "pārnēsājamo gultu", uzskata, ka Epikūrs slimības un vā-

juma dēļ pārvietojies "invalīdu krēslā" uz trīs riteņiem (Dc Witt,

"Epicurus'three wheeledchair", Cahiers dephilologie, 35,1940,184.



EPIKŪRA DZĪVE

191

lpp.;M. Isnardi Parente, Operē diEpicuro, Torino, 1983,103. lpp.;
A. Laks, op. cit., 44. lpp.)

36 Uzruna daudzskaitļa formā liecina, ka, iespējams, šī vēstule

bija adresēta nevis Temistai, bet viņiem abiem ar vīru.Familiārie ci-

tāti no vēstulēm dažādāmsievietēm (hetairām un precētām sievām)
seko pārmetumiem par "pieglaimošanos" - tas ir, cita veida familia-

ritātei - saviem skolniekiem un Mitram iepriekšējā paragrāfā.
37

Vēstules Pītoklam adresāts. Arī §6 citēta kāda vēstule Pītoklam.

38 Izteicienu "es sēdēšu" teikuma sākumā var tulkot arī kā "es tu-

pēšu uz ceļiem". Plūtarhs ar sašutumu izsakās par Epikūra "pārspīlē-
to"attieksmi pret draudzību un draugu pielīdzināšanu dieviem(Pret

Kolotu, 17,1117a).
39 Ar "uzmundrināšanu"šeit, iespējams, domāts pamudinājums

dedzīgāk nodoties filosofijai. Šī atsauce citātu virknē, kas uzsver

Epikūra korespondences šokējošo raksturu, tādējādi varētu būt ie-

kļauta tāpēc, ka antīkajā Grieķijā sievietes, it sevišķi hetairas, reti

kļuva par filosofu kopienu loceklēm.

40 Šis citāts no darbaParaugstāko mērkibieži atkārtots un pārfrā-
zēts antīkajā pasaulē (skat.Atēnaja šaubīgo kopsavilkumu Fragmentu
izlasē, 100)kā liecībapar Epikūra sensuālismu, taču tā konteksts nav

zināms, un citiEpikūra teksti liecina par daudzniansētākuattieksmi

pret kinētiskajām baudām (skat. grāmatas pēcvārdu, 360.-365. lpp.).
41 Sis aicinājums zināms arī no divām alūzijām Plūtarha tek-

stos - rētoriska jautājuma: "Vai tad spiedīsim {jaunos cilvēkus] uz-

vilkt buras Epikūra laiviņai un bēgt no dzejas mākslas (7īoir]Tixrļ)?"
(Dc audiendispoetis (Kā jauneklim pieklājas klausīties dzejniekus)),
I, Isd = Uzenera fragm. 163), kur "izglītošanās" (7ioaßeia) aizstāta

ar "dzejas mākslu" (noir\Tiytr\ sc. īsvvrļ), kas ieņēma nozīmīgu lomu

grieķu jauniešu izglītībā, un biogrāfiska rakstura piezīmes: "Visi un

visas Epikūra vārdāprasīja Pītoklam un viņu lūdza nenodoties tam,

ko sauc par brīvu cilvēku izglītību (rļ eAeuOeoa kol\oo[lsvy\ TīoaSeioc)"

(Nonposse suaviter vivisecundumEpicurum (Par to, ka nav iespējams
dzīvotar tīksmi, sekojot Epikūram), XII, 1094d).

42 Ariāna darbā Epiktēta sarunas, 111, 24, 37-38 Epiktēts ar ni-

cinājumu apraksta savu izpratni par epikūriešu dienaskārtību: pie-
celties, nožāvāties, paēst, apgulties, nodoties netiklībai.

43 Šeit (līdz §8 ieskaitot) sākas garš pārmetumu saraksts, kas ņemts
no Tīmokrata darba.Tīmokrata un Epikūra savstarpējais naidīgums
pēcTīmokrata nošķiršanās no skolas ir labi zināms fakts: Epikūrs sa-

rakstīja vismaz divas grāmatas, kas bija vērstas pret Tīmokratu (skat.
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Ūzenera fragm. 72 un 73); arī Mētrodora darbu sarakstā (§24) mi-

nēts sacerējums Pret Timokratu. Sedlijs uzsver, ka tieši Tīmokratam,
kura rakstos par epikūriešiem iedvesmu smēlies gan Plūtarhs, gan

Cicerons, mēs varam pateikties par Epikūra hēdonismaizkropļoto
attēlojumu, kas saglabājies līdz pat mūsdienām (D. Sedley, "Epicu-
rus and his professional rivals", Etudes sur lepicurisme antique, coll.

"Cahiers dc philologie" 1,Lille, 1976,131. lpp.).
44 Ar"naksnīgo filosofēšanu", iespējams, domātasseksuālas orģi-

jas ar sievietēm (hetairām) un jauniem vīriešiem (Epikūra skolnie-

kiem), no kurām Tīmokratam, kā viņš raksta, tik tikko izdevies iz-

bēgt. Rists atzīmē, ka, lai arī nevienamnebija noslēpums, ka Epikūrs
uzturēja seksuālas attiecības ar hetairām, kas dzīvoja Dārzā, pārme-
tumipar seksuālām attiecībām ar mācekļiem vai apsūdzības mācek-

ļu pavešanā Epikūra biogrāfijās - pat tajās, kuru mērķis ir viņu no-

melnot - faktiski neparādās (J. M. Rist, "Epicurus on friendship",

ClassicalPhilology, 75, 1980,127. lpp.).
45 Izteikums xocxd tov X6yov dyvoeīv, burtiski, "būt nezinošam

attiecībā uz logos" var nozīmēt gan spriešanas, domāšanas nespēju,

gan arī nespēju korekti izteikties, formulēt argumentus.
46 Mina (uvd) - naudas vienība (ekvivalenta 100 drahmām; lie-

toja gan zelta, gan sudraba minas), kurai Epikūra dzīves laikā bija

pietiekami liela vērtība, lai par to varētu nopirkt pārtiku vairākiem

mēnešiem.lespējams, ka fakti šeit tiek izmantoti, lai tīši maldinātu,

un patiesībā par šo naudu tika sagādāta pārtika visai epikūriešu ko-

pienai, kā arī segti pārējie Dārza uzturēšanas izdevumi.

47 Hetairu vārdi ir daiļrunīgi: Hēdeija ('HBeia) - "Bauda", Ero-

tija ('Eqwtiov) - "Kaisle", Nīkidija (Nixißiov) - "Mazā uzvara" un

Mammarija (Mdpipiagov) - varbūt "Pupainā" (atvasināts no [xoc[XLca,

"māte barotāja" vai "mātišķi pilnīga krūts").
48 Nausifans (IV gs. otrā puse p.m.ē.) - filosofs dēmokritietis

un Pirrona skolnieks skeptiķis. Ja arī Epikūrs neuzskatīja sevi par

Nausifanaskolnieku (skat. tālāk §13), nav šaubu, ka viņš tomēr bija
klausījies tā priekšlasījumus. Apzīmējums "skolotājs" šeit tāpēc jā-

saprot izsmējīgā nozīmē - Epikūram pienāktos "skolnieka" loma,
bet viņa kritiskā nostāja ļauj Nausifanamviņu nicinoši nosaukt par

"skolotāju" (skat. arī Laksa komentāru, op. cit., 29. lpp.).
49 Saskaņā ar Seksta Empīriķa liecību Epikūrs izsmējis Nau-

sifana "nejutīgumu" (Pret matemātiķiem, I, 2-4). Seksts arī raksta,
ka Epikūrs uzskatījis Nausifanu par nekrietneli, kas nodarbojies "ar

lietām, ar kuru palīdzību nav iespējams sasniegt gudrību", tā rakstu-
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rodams retorikas pasniegšanu. lespējami arī citi "medūzas"izskaid-

rojumi: Platona dialogā Filēbs (21c) medūzaraksturota kā viszemā-

kā dzīvības forma - daļēji augs, daļēji dzīvnieks. lespējams arī, ka

Epikūrs atsaucas uz medūzas spēju viegli mainīt formu.

50 Burtiski par "tādu, kas nepazīst burtus", proti, neprot ne lasīt,
ne rakstīt (dYQd[xu.axoc).

51 Domāts nevis dievs, bet gan
viens no Sirakūzu valdniekiem-

Dionīss I vai arīviņa dēls Dionīss 11, ar kuru Platons uzturēja attie-

cības. Platona sekotāju iesauka "Dionīsa lišķi", iespējams, pastāvēja

jau pirms Epikūra; katrā ziņā tā kļuva par tradīciju, jo Atēnaja dar-

ba varoņi to lieto regulāri (Sofistu mielasts, 249f, 254b, 435e).
52 Šim apzīmējumam iespējami divi dažādi izskaidrojumi: 1) nie-

vājoša atsauce uz Platona pārticību; 2) visnotaļ godbijīga atsauce uz

Platona kā filosofa spožumu: Platona darbā Valsts runāts par iespēju
visus iedzīvotājus sadalīt trīs grupās - Zelta, Sudraba un Bronzas;

pie Zelta grupas pieder filosofi (111, 415a-416a).
53 Par "zāļu tirgoni"Aristoteļu sauc arī kāds personāžs Atēna-

ja darbā Sofistu mielasts, sakot: "Man vēl daudz kas sakāms par zāļu
tirgoņa muļķīgajām runām"(XII, 354a), bet iespējams, ka viņš seko

Epikūram. Šajā teikumāminēts ganAristoteļa tēvs, ganzāles - iespē-

jams, ka šīs norādes ir saistītas, jo Aristoteļa tēvs bija ārsts (DL V, 1)
54 Atsauce uz sofista Protagora biogrāfijas faktu (iespējams, fik-

tīvu) - viņš jaunībā esot bijis saiņu nesējs un pat izgudrojis kādu

atjautīgu mehānismu, kas saiņu nešanu atvieglojis, tādējādi izpelnī-
damiesDēmokrita apbrīnu (DL IX, 53).

55

Sedlijs uzskata, ka Epikūrs ironiski atsaucas uz galveno Hē-

rakleita filosofijas doktrīnu - teoriju par mūžīgo tecējumu un vien-

laikus arī uz viņa teikto par
miežu dzērienu (xuxscov), kas, kā Hē-

rakleits rakstīja, sadalās sastāvdaļās, "ja to nemaisa" (xai 6 xuxecov

Buaxaxoa <[j.rj> xivoupisvoq: DX 22 B125), ko antīkie komentētāji
uzskatīja par tēlainumūžīgās straumes simbolu (D. Sedley, op. cit.,

133. lpp. un 53. piezīme 154. lpp.)
56 Burtiski, par "Tukšspriedi", "Muldētāju" (At]C>6xqitoq).
57

Burtiski, par "Muļķības dāvanu"(ZavviSugoc). Epikūra darbu

sarakstā minēts sacerējums Antidors divās grāmatās (§2B). lespē-
jams, ka Antidors bija epikūrietis, kas, līdzīgi kā Timokrats, nošķī-
rās no skolas.

58 Kizikieši - Kizikas pilsētas astronomu un ģeometru kopiena,
Eudoksa no Knidas skolnieki un sekotāji. Sedlijs raksta, ka Eudokss

ietekmējies no Babilonijas, tas ir, svešzemju astronomu atklājumiem
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un, iespējams, tāpēc Epikūrs viņu skolniekus nosaucis
par "Hella-

das ienaidniekiem"(D. Sedley, op. cit., 138.-139. lpp.).
59 Par "dialektiķiem" Epikūra laikā sauca megariešus - Sokrāta

paziņas Euklida no Megaras izveidotā filosofijas virziena sekotā-

jus. Diogens Lāertietis raksta, ka vārdu "dialektiķi" viņi iemanto-

juši tāpēc, ka reducēja filosofijas problēmas līdz jautājumiem, uz

kuriem atbilde var būt tikai "jā" vai "nē"(DL 11, 106). Skolas vadī-

tājs Epikūra laikā bija Diodors Krons, ar kuru plaši polemizēja gan

Epikūrs (skat. Fragmentu izlasi, 36 un 38 un attiecīgās piezīmes, kā

arī Epikūra darbu sarakstu, kur minēts sacerējums Pretmegariešiem:
§27), gan Mētrodors (viņa darbu sarakstā minēts sacerējums Pret

dialektiķiem: §24).
60 Šis izteikums ir pretrunā ar Diogena Lāertieša rakstīto IX

grāmatā (Pirrona dzīve) - Epikūrs esot apbrīnojis Pirrona dzīves

veidu (ko raksturoja novēršanās no pasaulīgām raizēm un rūpēm un

miera meklējumi: skat. DL IX, 62-68) un ikreiz, kad saticis Nau-

sifanu, bez mitas uzdevis viņam dažādus jautājumus par Pirronu

(DL IX, 64). Jāatzīmē, ka, ņemot vērā Epikūra noraidošo attieksmi

pret tradicionālogrieķu izglītību (raaSeia), apzīmējumu d7toußeuTOĢ,

"neizglītots" var saprast arī kā uzslavu. Lakss šim viedoklim iebilst,

rakstot, ka tepat augstāk minētaisNausifanamveltītais apzīmējums

dYQdpi[jLaTOc;, "nemācīts", proti, tāds, kurš nemāk ne lasīt, ne rakstīt,
diez vai būtu saprotams slavinoši, turklāt Epikūra aicinājums no-

vērsties no tradicionālās izglītības nenozīmē nekāduzināšanu neie-

gūšanu (skat. Fragmenti izlasi, 60, kur pretstatītas "pūlim tīkamās"

zināšanas paša Epikūra zināšanām, ko "pūlis" nespēj uztvert; skat.

arī Laksu, 59. lpp.).
Šī Epikūra izteikto apvainojumu virkne, kas netaupa nevienu

no priekštečiem un viņa laikā atzītiem filosofiem, tikusi ļoti dažādi

interpretēta. Kronerts pagājušā gadsimta sākumā izvirzīja hipotēzi,
ka visi šie apvainojumi ņemti no kādas Epikūram piedēvētas vēs-

tules (Kronerts to identificēja ar VēstuliMitilēnesfilosofiem), kas, vis-

ticamāk, nav Epikūra rakstīta, un tāpēc Tīmokrata liecība jāatmet kā

maldinoša(VV. Cronert, KolotesundMenedemus, Leipzig, 1906,16-
-------24. lpp.). Pētījumā "Epikūrs un viņa profesionālie sāncenši" Sedlijs

atgriežas pie šī jautājuma no pavisam citas perspektīvas: viņš rak-

sta,ka šo tā dēvēto apvainojumu avoti drīzāk ir dažādi - visticamāk

tie izrauti no konteksta, kas mums vairs nav zināms. Sedlijs atzīmē,

ka starp sengrieķu filosofu skolām valdošajā polemikā apvainojumi

adpersonām bija bieži sastopami un piederēja pie stila; tie nebūt
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nenozīmēja, ka tiek noniecināts viss pretinieka darbs. lespējams arī,

ka daži no epitetiem bija iesaukas, ko nebija izdomājis Epikūrs, bet

kas vienkārši tika lietotas noteiktā vidē. (D. Sedley, "Epicurus and

his professional rivals", Etudes sur lepicurisme antique, coll. "Cahiers

dc philologie" 1, Lille, 1976, 118-119. lpp.). XX gadsimtā veiktie

pētījumi par Epikūra filosofijas avotiem un viņa mācības attiecībām

ar citiem filosofijas novirzieniempierādījuši, ka Epikūrs ne tikai labi

zināja citu darbus, bet arī, kritizējot tos, lietoja nopietnu argumen-

tāciju (skat. piemēram,par Epikūru un Aristoteļu: A. Jannone, "La

polemica di Epicuro contro Aristotele", Elenchos, Collana di testi

c studi sul pensiero antico, dir. G. Giannantoni, XXV, Epicureismo
greco c romano,

Atti dcl congresso internazionaleNapoli, 19-26mag-

gio, 1993, vol. 1,1996, 87.-98. lpp.)
61 Šis ir nevis iepriekš (§l, 6 un 7) minētais Epikūra māceklis

un līdzgaitnieks Mētrodors, bet ganApollodora, saukta par"Dārza

tirānu" (skat. tālāk §25) skolnieks, kas dzīvoja I gs. sākumā p.m.ē.
Karneads (214/213.-129/128. gads p.m.ē.) - filosofs skeptiķis, tā

sauktās Jaunās Akadēmijas dibinātājs.
62 Skat. §3. Ar "kalpiem" (oiKsiai - burtiski "mājinieki") šeit do-

māti vergi - Epikūra testaments liecina, ka Mīss bija vergs (§2l).
63 Par Epikūra svētbijību un attieksmi pret dieviem skat. Frag-

mentu izlasi, 2 un pēcvārdu, 356.-359.lpp.
64 Var saprast arī: "pārliecīgas pieticības dēļ"; jēdzienam emebteia

ir abas šīs nozīmes. Jebkurā gadījumā paša Epikūra tekstos aicinā-

jums neiesaistīties politikā izriet no politikas nesavienojamības ar

jeb nesatrauktību un dvēseles mieru.

65 Atsauce uz Āzijas valdnieka Antigona dēla Dēmetrija vadī-

to Maķedonijas un Atēnu blokādi un ieņemšanu. 295. gadā p.m.ē.
Atēnas padevās uzbrucējiem un zaudēja neatkarību. Plūtarhs darbā

Dēmetrija dzīve, 34, raksta, ka ielenkuma laikā Epikūrs savu mā-

cekļu pārtikas devu samazinājis līdz pāris pupām dienā.
66 Diokls no Magnēsijas (I gs.p.m.ē.) tikapieminēts jau iepriekš

§4. Pirmoreiz šis darbs citēts DL VII, 48, kur parādās ar pilnu no-

saukumu: 'EmSgour] tcov cpiAoaocpcov - Pārskats parjilosofiem. lespē-

jams, ka arī turpinājums ņemts no Diokla Pārskata, jo pēc Atēnaja
epigrammas viņš atkal citēts kā avots (§l2).

67 Kotila (hotuAt]) - sengrieķu šķidruma mērvienība (apmēram
250 ml).

68 DL VIII (Pitagora dzīve), 10.
69 Salīdzināt ar Fragmentu izlasi, 119.
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70 Par šo epigrammu autoru nekas nav zināms.Diogens Lāertie-

tis citē vēl divas viņa epigrammas par stoiķiem (VI, 14 unVII, 30).
Uzeners savulaik izvirzīja hipotēzi, ka Atēnajs bijis Mētrodora tēvs

(H. Usener, Glossarium Epicureum, cd. M. Gigante, W. Schmidt,

Roma, 1977,399. lpp.).
71 Anaksagors (aptuveni 500.-428. gads p.m.ē.) - pirmais mums

zināmais filosofs pirmssokratiķis, kurš esot teicis, ka pasauli ir sa-

kārtojis prāts (voGcJ. Anaksagoru uzskata par Dēmokrita atomisma

priekšgājēju.
72

Diogens Lāertietis raksta, ka saskaņā ar dažiemavotiem, Sok-

rāts vispirms bija Anaksagora skolnieks, bet, kad Anaksagoru no-

tiesāja par zaimošanu, - Arhelāja (DL 11, 16 un 19). Beilijs (408.

lpp.) uzskata, ka Epikūrs varēja "augstu vērtēt" Arhelāju tāpēc, ka

viņš, līdzīgi Epikūram, saistīja dabas izpēti (Arhelāja iesauka bija
"Dabaspētnieks" (OuaiKog): DL 11, 16) ar ētiku (Diogens pasniedz

Arhelāju kā pēdējo fiziologu, tas ir, pirmssokratiķu tradīcijas gala
punktu, jo viņa skolnieks Sokrāts filosofiju pievērsa ētikai; taču arī

pats Arhelājs ar to esot nodarbojies, "filosofējot par likumiem, pro-

ti, par to, kas ir labs un taisnīgs": ibid.).
73

Apollodors no Atēnām (II gs. p.m.ē.) - hroniķis un vēstur-

nieks, kas rakstīja par milzīgu laiku periodu - no Trojas kara līdz

144.gadam p.m.ē.
74 Prāksifans (IV gs. beigas - 111 gs. sākums p.m.ē.) - peripatē-

tiķu filosofs, Aristoteļa skolnieks. Prāksifans nāk no Mitilēnes, kur

Epikūrs 32 gadu vecumā dibināja savu skolu (skat. tālāk §15).
75

Epikūrs nav pirmais sengrieķu filosofs, kas apgalvoja, ka nav

nevienamāceklis un visu apguvis pats. Hērakleits bija šo "neatkarī-

go" filosofu prototips: "... viņš apgalvoja, ka (..) visu apguvis, mācī-

damies pats no sevis", DL IX, 5; skat. arīDX 101).Platona dialogā
Teaitēts līdzīgi raksturoti Hērakleita sekotāji: "... neviens no viņiem
nav kāda cita māceklis, viņi attīstās paši no sevis (..), un ikviens

domā, ka citi neko nejēdz." (180b) Par Epikūru kā "autodidaktu"

sīkāk skat. J.-F. Balaude, Epicure: Lettres, maximes, sentences, Paris,

1994,17.-28. lpp.
76 Šis izteikums - filosofa atomista Leukipa eksistences nolieg-

šana - ir mulsinošs (par Leukipa dzīvi liecību ir maz, taču saglabā-
jušies viņa filosofijas pārstāsti (piemēram, Aristoteļa pārstāsts: DX

67 A 7) un trīs fragmenti no viņa darbiem (B 1-3)). lespējamas
vismaz trīs interpretācijas: 1) Epikūrs vēlējās teikt tikai to, ka no

Leukipa nav mācījies (paragrāfa konteksts varētu vedināt tieši uz
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šādu skaidrojumu); 2) Epikūrs neuzskata Leukipu par filosofu un

tāpēc saka, ka nebija "tāda filosofa Leukipa"; vai arī 3) Epikūrs no-

liedz doksogrāfu tradīcijas radīto Leukipa - Dēmokrita skolotāja
tēlu ("neatzīst, ka bijis tāds filosofs Leukips, kuru daži (..) uzskata

par Dēmokrita skolotāju"; tāda ir Laksa versija: 69.-71. lpp.).
77

Epikūrs ieradās Atēnās kā efēbs pusaudža gados - tas ir, laikā,
kad Ksenokrats vadīja Akadēmiju (skat. DL X, 1). Hronoloģiski tas

tātad ir iespējams, lai arī maz ticams. Pretēji Dēmētrijam no Mag-
nēzijas Cicerons raksta, ka Epikūrs Ksenokratu nav klausījies (Par
dievu dabu, I, 72).

78 Aristofans no Bizantes (III—II gadsimts p.m.ē.) - Aleksan-

drijas bibliotekārs (sākot no 195. gada p.m.ē.), tekstu izdevējs un

kritiķis.
79 Šim tekstam ir vairākas skaidrojuma versijas: 1) i'Sioc var saprast

nevis kā "savdabīgs",proti, īpašs, bet gankā "prasts" (tā to saprata, pie-
mēram, Gasendi, Opera omnia,230. lpp., vulgaribus vocibus); 2) kuqloq

var saprast kā "pārlieku personīgs" un pieņemt, ka Aristofans pārmet

Epikūram novirzīšanos no pieņemtās izteiksmes filosofiskos tekstos;

3) var uzskatīt, ka pašā izteikumā ir pretruna - proti, pretruna starp
pirmo apgalvojumu un Aristofana viedokli - un ka Diogens piemin
Aristofanu tieši tāpēc, ka viņa spriedums par Epikūra valodu šķiet
nepamatots. Lakss uzskata, ka pēdējais skaidrojums ir visticamākais

un šis paradokss ir jāsaglabā, jo tikai tā var korekti aprakstīt Epikūra
filosofijas valodu: parastā, tautas valoda, kas nepazīst rētoriku, filoso-

fisku tekstu lasītājam tiešām var šķist pārāk savdabīga (73. lpp.). Par

"tiešo izteiksmi" skat. arī Vēstuli Hērodotam (§§37-38).
80 Šī traktāta nosaukums neparādās darbusarakstā §§27-28.
81

Ja šāds manuskriptu lasījums ir korekts, iespējams, ka domāts

stoiķis Aristons no Hijas salas. Diogens Lāertietis par viņu raksta,
ka no visiem viņam piedēvētiem darbiem tikai Vēstules esot auten-

tiskas (VII, 163). Tas gan problēmu ar Lāertieša izklāstu pilnībā
neatrisina, jo viņš pats Epikūram piedēvē uzrunu su Bidysiv (111,

61), kas šajā sarakstā nav minēta, bet pēc konstrukcijas ļoti līdzinās

"Lai tev labi sokas!" (eu 7tQaTīeiv), ko Epikūrs it kā neesot lietojis.
82 Jautājums parEpikūra saistību arNausifanuminētsjau iepriekš

(§§7-8 un §13). Par Nausifana darbu Trijkājis skat. DX 75 B 1-4.
83 Saskaņā ar tekstu augstāk §2, Epikūrs pievērsies filosofijai

14 gadu vecumā; šī pretruna, ko Diogens pats, iespējams, nemaz

nav pamanījis, liecina, ka viņš izmantojis dažādus un pretrunīgus
biogrāfiskos avotus.
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84Tas ir, 341. gadā p.m.ē. Olimpiādes notika katru ceturto gadu,
tāpēc vienaolimpiāde ir četru gadu periods.

85 Gamēlions (burtiski: kāzu (ya[i.r\kioo) mēnesis) - septītais Ati-

kas kalendāra mēnesis (janvāra beigas - februāra sākums). Atikas

lunārais kalendārs sastāvēja no divpadsmit29 vai 30 dienas gariem
mēnešiem.

86 Platons nomira 348. gadā p.m.ē. Tātad Epikūrs dzimis 341.

gada februārī p.m.ē.
87Tas ir, 270. gadā p.m.ē.
88

Saskaņā ar šeit minēto vecumu, par Epikūra miršanas gadu
būtu jāuzskata 269. gads p.m.ē. lespējams, ka dzimšanas gads jā-

pārceļ gadu agrāk. Manuskriptu dotajās norādēs vai arī skaitīšanā

kaut kur ieviesusies kļūda.
89 Hermarhs bija Dārza sholarhs (tas ir, vadītājs) laikā no 270.

gadam p.m.ē. līdz savai nāvei, kuras gads nav zināms. Diogens
Lāertietis tālāk (§25) piemin viņa nāvi un Polistrata nozīmēšanu

viņa vietā.Fragmentus no Hermarha darbiemskat. A. Longo Au-

ricchio, Ermarco. Frammenti, Napoli, 1988.

90 Lakss atzīmē, ka Hermips, aprakstot vēl trīs citu filosofu nā-

ves apstākļus, mindemonstratīvo tīra vīna dzeršanu (Stilpons - DL

11, 120;Arkēsilajs - DL IV, 44; Hrīsips - DLVII, 184). Nav šaubu,
ka vīns dzerts, lai pasteidzinātu nāves tuvošanos (Lakss, 78. lpp.).

91 Burtiski "Priecājieties!", ko Epikūrs esot lietojis arī vēstulēs

(§l4). Jāpiebilst, ka tas ir vārds, ko sengrieķu valodā parasti lietoja,
sasveicinoties un atvadoties.

92 Dēmetras, vēlāk dievu mātes (pļirļo, "māte") Ķibeles templis,
kas Atēnās kalpoja par dokumentu krātuvi jeb arhīvu

lekštelpās bija Feidija veidota statuja, kas attēloja Ķibeli.

93 Epikūra testaments rakstīts pirmās personas daudzskaitlī

("visu, kas mums pieder", utt.) un tāpat arī viņa pēdējās vēstules sā-

kums (§22), taču personīgais konteksts neļauj šo daudzskaitli saprast
citādāk kā juridisku un epistolāru izteiksmes formu.Arī Platons vai

viņa atdarinātājs dažkārt lietoja pirmās personas daudzskaitli, runā-

jot par sevi {Vēstules, VII, 338b).
94 Par šiem diviem Epikūra mantiniekiem nekas nav zināms, jo

tie ne šeit, ne arī citur nav minēti kā Epikūra mācekļi. R. Gulē iz-

virzījis hipotēzi, ka tie bijuši pilntiesīgi atēnieši - Epikūra skolas

atbalstītāji, kas piekrituši uzņemties praktiskās rūpes par Dārza uz-

turēšanu pēc filosofa nāves,jo Hermarhs, kas nebija atēnietis, bet ko

Epikūrs nozīmēja par skolas vadoni, nevarēja legāli mantot īpašumu
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Atēnās (R. Goulet, s.v. "Amynomaque d'Athēnes", Dictionnaire des

phdosophes antiques, vol. I, Paris, 1989,175. lpp.). Hermarhs manto-

jumā saņēma tikai bibliotēku. Epikūra testaments, ko visi izdevēji
un komentētāji atzīst par autentisku, ir nozīmīga vēsturiska liecība

parekonomiskajām attiecībām starp metoikiem (tas ir, nepilsoņiem)
un atēniešiem, kā arī par mantojuma likumiem 111 gadsimtā p.m.ē.

(par šiem jautājumiem skat. M. Leiwo, P. Remes, "Partnership of

Citizens and Meties: the VVill of Epicurus", Classical Quarterly, 49,

1,1999,161.-166. lpp.).
95 Kā norādīts iepriekš, Dārza pirkuma cena bija 80 minas (§10).

Seneka raksta, ka Dārzs atradies Atēnu nomalē {Vēstules Lucīlijam

par ētiku, 79, 15).
96

Pieticīgs namiņš, kas esot atradies nabadzīgā kvartālā un mak-

sājis 20 minas (Plīnijs Vecākais, Dabaszinātņu vēsture,XIX, 4).
97 Izteikums rfļ hqotsqo. SeKocrr] tou būtujātulko kā

"desmitajā Gamēlionadienā", taču tādāgadījumā ir grūti izskaidrot

nobīdi starp Epikūra dzimšanas datumu- septīto Gamēliona mē-

neša dienu, ko minApollodors (§l4), un šo desmito dienu.Ja iztei-

kumu xfj npoīecjcL BexaTrļ tou Taļjoļktovoc; saprot kā "desmit dienas

pirms Gamēlionamēneša beigām", tas ir,kā 20. mēneša dienu, tad šī

norāde sakrīt ar citos biogrāfiskos avotos teikto (piemēram, Plīnija
Dabaszinātņu vēsturē, 35, 3; skat. Laksu, 85.-86. lpp.). Tas tomēr

nenozīmē, ka Epikūra dzimšanas datums iepriekš dots neprecīzi -

vienkārši katra mēneša 20. dienā tika rīkota sava veida sanāksme

(skat. nākamo teikumu) un tādējādi dzimšanas dienas svinību- tie-

ši svinību - datums droši vien tika pabīdīts uz priekšu lai saskanētu

ar citiem- tai skaitā ar dievaApollona pieņemto dzimšanas dienu,
ko svinēja "septītajā dienā"(par šo problēmu sīkāk skat. K. Alpers,

"Epikūrs Geburtstag", MuseumHelveticum, 61,1968,48.-51. lpp.).
Skat. arī DL 111, 2, kur līdzīgi ar numeroloģijas elementiem mē-

ģinātszīmīgā datumā fiksēt Platona dzimšanas dienu, kas arī it kā

sakritusi ar Apollona - gaismas un gudrības dieva- svētkiem.

98 Sestais Atikas kalendāra mēnesis, kas aptuveni atbilst decem-

brim.

99
Epikūra māceklis, kas pieminēts tālāk §24.

īoo Otrais Atikas kalendāra mēnesis, kas ietver pēdējās divas au-

gusta un pirmās divas septembra nedēļas.
101 Filosofa vārda brālis, kas nav pieminēts tālāk dotajā sarak-

stā §26, atšķirībā no Leonteja un Temistas dēla, ko arī sauca par

Epikūru.



KOMENTĀRI

200

102 par Nīkanoru nekas nav zināms - iespējams, ka tas bija mā-

ceklis, kas ziedoja Epikūra Dārzam naudu vai mantu un tādējādi
izpelnījās īpašu atzinību.

103 Tas ir, ja viņš nomirst.

104 Mīss minēts iepriekš §3 un §10.
105 Vēstules pirmā daļa (līdz "mūsu sarunas") acīmredzot veltīta

visiem mācekļiem, bet nobeigums - vienam konkrētam māceklim.

Jāatzīmē, ka Cicerons, citēdams šīs vēstules sākumu, kā adresātu

norādaHermarhu (Par laba un ļauna robežām, 11, 30).
106 IlĢorļYOULLSvaic var saprast gan kā "iepriekš minētajos [tek-

stos]", gan arī kā "galvenajos [tekstos]". Ja tie ir iepriekš minētie

teksti, tad, iespējams, domāts Epikūra testaments (it sevišķi §18) vai

arī Vēstule Idomenejam (§22), kur Mētrodors piesaukts; ja tie ir "sva-

rīgākie [teksti]", tad, visticamāk, domāts Epikūra darbs Par dabu,
kur Mētrodors neretipieminēts (skat. Fragmentu izlasi, 35 un 39).

107 Kā minēts §6,Tīmokrats bija sarakstījis darbu Tīkamais.

108 Skat. tālāk §28. Šis darbs sastāvēja no piecām grāmatām.
109 Tātad277. gadā p.m.ē.
110 Skat. §§6-8.
111 Mētrodora darbu fragmentus skat. A. Korte, "Metrodori

Epicurei Suppl. 17,

Leipzig, 1890,531.-597. lpp.
112 Šis darbs minēts iepriekš §1.
113 Poliains dzīvoja laikā no aptuveni 340. līdz 2787277.gadam

p.m.ē.
114 Fdodēms no Gadaras minēts iepriekš §3.
115 Daži izdevēji (Markovičs, Beilijs, Arigeti) uzskata, ka pirmie

divi nosaukumi ir viens un tas pats darbs, proti, VēstulesparEmpe-
doklu (divdesmit divās grāmatās).

116 Dionīsijs no Lamptras (III —II gadsimts p.m.ē.) - Dārza vadī-

tājs (220./219. un 201./200. gads p.m.ē.) Skat.T. Dorandi, "Diony-
sios dc Lamptres", Dictionnaire desphilosophes antiques, vol. 11, Paris,

1989, 886. lpp.
117 Basileids no Sīrijas (aptuveni 245.-175. gads p.m.ē) - Dārza

vadītājs laikā no 201./200. gada līdz 175. gadam p.m.ē. Skat.T. Do-

randi,"Basilide le Svrien", Dictionnairedesphilosophes antiques, vol.

11, Paris, 1989, 91. lpp.
118

Apollodors no Atēnām (dzimis aptuveni 190. gadā p.m.ē.),
kas vadīja Dārzu laikā no aptuveni 150. līdz 110. gadam p.m.ē., jau
minēts §2, §10 un §13. Diogens Lāertietis izmantoja viņa darbu
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ParEpikūra dzīvi. Skat. anT.Dorandi, "Apollodore d'Athēnes dit

'Kepotvrannos'", Dictionnaire des philosophes antiques, vol. I, Paris,

1989,271. lpp.
119Par šiem skolniekiem nekas nav zināms.

120Fdodēma skolotājs, kas vadīja Dārzu I gs. p.m.ē. Zināms, ka

viņš iestājās pret stoiķu loģiku un oponēja Karneadam.

121 Dēmētrijs Lakons vai arī lakonietis (150.-75. g. p.m.ē.) - ie-

vērojams filosofs epikūrietis. No viņa darbiem saglabājušies vai-

rāki fragmenti. Skat. T. Dorandi, "Dēmētrios Lacon (ou le La-

conien)", Dictionnaire des philosophes antigues, vol. 11, Paris, 1989,

637.-641.lpp.
122

Diogena no Tarsas dzīves laiks nav droši zināms - iespējams,
ka viņš dzīvoja II gs. p.m.ē. otrajā pusē (skat.T. Dorandi, "Diogene
dc Tarse", Dictionnaire desphilosophes antigues, vol. 11, Paris, 1989,

823.-824.lpp.). Šis sacerējums vairākas reizes minēts Diogena Lāer-

tieša X grāmatā (§ll9, §136 un §138). Tas līdzinājās rokasgrāma-
tai, kas īsi izklāstīja Epikūra viedokļus gan

dabas izpētes, gan
ētikas

jautājumos. Sacerējumam bija vismaz 11 grāmatas. §118 citēts cits

Diogena darbs - Epikūra ētisko atziņu kopsavilkums.
123

lespējams, ka šie "neīstie"epikūrieši - sofisti bija romieši,Filo-

dēmaskolnieki, kuri novērsās no Epikūra pamācības dzīvot noslēgti
un aktīvi iesaistījās sabiedriskajā un politiskajā dzīvē. Fdodēms arī

min virkni epikūriešu, kuri dzīvoja II un I gadsimtā p.m.ē. un bija
īpaši aktīvi Kosas un Rodas salu epikūrisma centros. Ir atrodamas

atsauces uz "neīsto" epikūriešu teorijām par rētoriku, teoloģiskiem

jautājumiem v.c. Par šo jautājumu sīkāk skat. A. LongoAuricchio,
A. Tepedino Guerra, "Aspetti c problemi della dissidenza epicu-

rea", Cronache Ercolanesi, 11,1981,25.-40. lpp.
124Vēl arī Mētrodora dēls, kas minēts §19.
125 Vienāpapirusa rullī varēja ietilpt teksts, kas nebija garāks par

vidēju Platona dialoga garumu (papirusa rullis parasti sastāvēja no

20 cita citai pielīmētām lapām, kuru izmēri bija vidēji 20x35cm),

taču, tā kā Epikūrs sūtīja vēstules, ir ticami, ka tādi īsi teksti kā Vēs-

tuleMenoikejam arī aizņēma atsevišķu rulli.
126

Grieķiski 7iaQdaixog jeb "parazīts".
127 Grieķiski kas burtiski nozīmē "liecības" un atbilst

tam, ko mēs sauktu par citātiem.

128 Dažus šī nozīmīgā darba fragmentus skat. nodaļā Fragmentu
izlase, 16-39.

129 Šis darbs minēts §119. Skat. arī Fragmentu izlasi, 3-4.
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130 Skat. zemāk, §§139-154.
131 Minēts §136.
132 Citēts §6. Skat. arī Fragmentu izlasi, 12-15.
133 Skat. §§31-34.
134 Viens no Epikūra brāļiem. Skat. §3.
135 Skat. Fragmentu izlasi, 7-8.

136 Skat. Fragmentu izlasi, 9-11.
137 Epikūra māceklis, kas agri mira. Epikūrs pēc viņa nāves uz-

rakstīja mierinājuma vēstuli viņa tēvam (skat. Fragmentu izlasi, 45).
138 Darbs minēts §119 (pirmās divas grāmatas) un §136 (pirmā

grāmata). Skat. arī Fragmentu izlasi, 2.

139 Neokls ir vai nu Epikūra tēvs (skat. §1) vai arī viens no viņa

brāļiem (§3). Temista ir Leonteja sieva, Epikūra draudzene. Skat.

iepriekš §5, kur citēta Epikūra vēstule Temistai.

140 Sacerējums minēts §119.
141

Diogens Lāertietis piemin Pirrona mācekli ar tādupašu vār-

du (IX, 68). Par Mētrodoruskat. iepriekš §§22-24.
142 Domājams, ka runa ir nevis par Mētrodorabrāli, bet gan par

Tīmokratu, kas minēts Epikūra testamentākā viens no viņa īpašu-
mu mantiniekiem (skat. §17).

143 nQOTQS7rax6c - tāds darbs (ar mērķi pievērst jauniešus filo-

sofijai) bija arī Aristoteļam (DL V 22).
144 Viens no Epikūra brāļiem (skat. §3).
145 Skat. Fragmentu izlasi, 5.
146 Mētrodora brālis - sākotnēji epikūrietis, tad pārbēdzējs un

Epikūra apmelotājs (skat. §§6-8 un §23).
147 Epikūra visievērojamākais skolnieks (skat. §§22-24). Šī dar-

ba pirmā grāmata minēta §23.
148 Skat. iepriekš §8.
149 Skat. iepriekš §4.
150 Skat. Fragmentu izlasi, 1.
151

Epikūra laikā pazīstams rētors, kura darbi nav saglabājušies.
Uzeners uzskata, ka Epikūrs kritizējis Anaksimenu tāpēc, ka viņš,

tāpat kā daudzi epikūrieši, nācis no Lampsakas, bet tomēr nav ie-

klausījies epikūriešu mācībā (H. Usener, Epicurea, Leipzig, 1887:

Index nominam, 400. lpp.).
152 Diogens raksta, ka minēti tikai "labākie" darbi. No citiem avo-

tiemir ziņas par
citiem Epikūra darbiem, kas šeit nav minēti (Uze-

ners, 91.-130. lpp.).
153

lespējams, ka domāta aforismu izlase, ko Diogens Lāertietis

grāmatas beigās tomēr neiekļāva. lespējams arī, ka abas izteikumu
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sērijas sajauktas kopā - tas varētu izskaidrot, kāpēc Galvenās atzi-

ņas no uzbūves un izteiksmes līdzekļu viedokļa ir ļoti neviendabīgs
darbs.

154 Šķiet, ka Diogena Lāertieša darbs veltīts kādam cilvēkam,
kura vārds nav zināms (uzruna "tu"parādās arī 111, 47).

155 "Jautājumi, kas saistīti ar dabu"(xd cpuaixd) jāsaprot visplašā-

kajā nozīmē -

par to, ar kādiem paņēmieniem pētīt dabasparādības
(izziņas teorija), par to, kas ir pētījumu objekti, utt. (skat. "dabas

izpētes" definīciju §30).
156 Burtiski, par to, "kas ir pacelts augšā" (fieidgaioc).
157 Burtiski, "par dzīvēm" (tiscA (Bicov). Darbs ar tādu nosaukumu

bija arī Hrīsipam (DL VII, 188), Hērakleidam (DL V, 86), Strato-

nam (DL V, 59) un citiemtā laika autoriem.

158 Par šo sadalījumu skat. grāmatas pēcvārdu, 328.-329.lpp.
159 Darba nosaukums Kanons ir §27 minētā darba Par mērauklu

(īīeq\ xchtt]chou) apakšnosaukums. Epikūra kanonika ir mācība par

dažādiem kritērijiem jeb patiesības mērauklām (sajūtām, pirmtvē-

rumiem, pārdzīvojumiem: skat. tālāk §33), ar kā palīdzību kaut kas

tiek izzināts un kas, pareizi pielietojot, ļauj pārbaudīt kāda apgalvo-
juma patiesumu. Skat. arī grāmatas pēcvārdu, 329.-330. lpp.

160 Par pamatnostādņu jēdzienu skat. pēcvārdu, 345. un 356. lpp.
161

lestarpinājums (patiesības} likts, balstoties uz tekstu §31, kur

teikts xoiTY]Qia xf\q d^rļGeiaĢ.
162

YloLQeXKOuooi, burtiski, "sāņus velkoša". lespējams tulkot arī

kā "maldinoša".Aristotels par dialektiku vairākkārt izsakās nicinoši

un pretstata dialektiskus argumentuspierādījumiem; ar dialektisko

praksi viņš domā noteiktu spriešanas un diskusijas veidu Platona

Akadēmijā.
163 Citos tulkojumos vārds yQ6yyoi, "skaņas", tiek atveidots kā

"vārdi" vai "nosaukumi" (zuords: Longs&Sedlijs, vol. I, 100. lpp.).
Tomēr pamata jēdziens Epikūra valodas filosofijā ir tieši artikulē-

ta "skaņa" (varētu teikt - semēma, jēgpilna zilbe), kas Epikūra tek-

stos nošķirta no "vārda" jeb "nosaukuma"(ovopia) - skat. piemēram,

Fragmentu izlasi, 33, kur abi jēdzieni - katrs ar savunozīmes niansi -

lietoti līdzās vienā paragrāfā. Šeit, atšķirībā no Vēstules Hērodotam,

37-38, kur jautājums par "skaņām", uz kurām jābalstās, lai izveidotu

adekvātu filosofijas valodu, iztirzāts plašāk, netiek prasīts, lai "dabas

pētnieki" analizētu skaņu pamata nozīmi - tās vajag vienkārši attie-

cināt uz lietām; pretējā gadījumā tie būtu bezjēdzīgi pētījumi "par
tukšu skaņu", nevis "par lietām" (§34).
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Savukārt Beilijs oi tu>v cpOovvoi tulko kā the voices of

things (grieķu ģenitīvs var tikt lietots gan objekta, gan subjekta no-

zīmē (pašu lietu skaņas vai skaņas, ko attiecina uz lietām): 161.lpp.)
un saprot, ka dabas pētniekiem jāspriež pēc tā, ko lietas nepastarpi-
nāti par sevi saka, bez viedokļa (86%x) iejaukšanās.

164 Par visiem šiem jēdzieniem skat. grāmatas pēcvārdu, 330.-

--342. lpp.
165 p Epikūrs pats prāta tēlainos tvērumus ir pieskaitījis pie

mērauklām (skat. Vēstuli Hērodotam, 38 un GA, XXIV).
166 Pēdējā teikuma daļa paskaidro iepriekš izteikto apgalvojumu,

ka sajūtai nepiemīt saprāts. Sajūta nespēj ne pastiprināt, ne pavāji-
nāt to, ko tā uztver.

167 Par pareizu attieksmi pret sajūtām skat. arī GA, XXIII un

XXIV.

168
Pēcsajūta (e7īoda6r]atc) epikūrismā ir sajūta, kura pēc tās uz-

tveršanas saglabājas prātā un kuras patiesums ir uzskatāms - tas ne-

balstās ne pierādījumā, ne kādā citā spriešanas spējas funkcijā. Par

pēcsajūtu skat. arī Longu&Sedliju, vol. 11, 1687un piezīmes, kā arī

E. Asmis, Epicurus' Scientific Method, Ithaca, 1984,162.-165. lpp.
169 "Neskaidrais" (dßry\ov) Epikūra filosofijā ir ļoti būtisks jē-

dziens; tā pretstats ir "uzskatāmais" Dažkārt tekstos kā

sinonīmuvārdam "neskaidrs" Epikūrs lieto vārdu "neredzams"(do-

oaiog: VēstuleHērodotam, 59, 62, 70; Fragmentu izlase, 62).
170 SrļpieioOoOai - "sniegt norādes"atvasināts no lietvārda orļjjLeiov,

"norāde", "zīme". Proti, par neskaidro un neredzamo vajag spriest, iz-

mantojot "norādes", ko sniedz redzamās parādības (šī metode skaid-

rota VēstulēPītoklam, 87-88). Epikūra filosofijā O7]u.£iouo6ou neapzīmē

uz loģiku balstītu prāta operāciju, bet tieši pašu norāžu meklēšanuun

"atzīmēšanu".Līdz mūsdienāmsaglabājušies fragmenti no epikūrieša
Filodēma traktāta Tlegi oTļLisicoasoov (Par atzīmēšanu; šī darbafragmenti
izdoti un tulkoti angliski: Ph. Dc Lacy, E. Dc Lacy. "Philodemus:

On Methods ofīnference", Ancient Philosopby, 6,1986, 51.-55. lpp.),
kas rakstīts kā polemisks darbs pret stoiķiem un kas parāda, cik liela

nozīme epikūriešu atomismā bija ar jutekļiem netveramās realitātes

atstāto "norāžu" meklēšanaijutekliski uztveramajā pasaulē.
171 Jeb "sekojošās domas" (eravoioa). Tās ir piedomās vai sekojo-

šās domas tādānozīmē, ka tās seko tām,kuras mūsos rada sajūtas to

tvēruma brīdī: tie ir domu saturi, nojēgumi, saprašanas rezultāti.

172 Nav zināms, kur tieši beidzas citāts no Epikūra Kanona,

kas sākās §31 ("Nevienai sajūtai..."). Uzeners, Longs&Sedlijs un
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Gigante uzskata, ka citāts beidzas šeit, ar "nespēj kustēties". Bei-

lijs un Arigeti citātu vispār neizdala ar pēdiņām. Sekojam Laksam,
kurš norāda, ka paragrāfa otrās puses teksts, kurā sekojoši runāts

par dažādiem jautājumiem (neskaidrais, sekojošās domas, tēli), drī-

zāk atgādina doksogrāfiju nekā citātapar sajūtu patiesumu izvērsu-

mu (105.-106. lpp.).
173 Jēdziens ir Epikūra radīts neoloģisms. Gan latīņu

praenotio, gan arī dažkārt lietotais anticipatio jēdziena būtību pilnā
mērā neatspoguļo un par pašu jēdzienu ir daudz neskaidrību. Skat.

grāmatas pēcvārdu, 336.-339.lpp.
174 Šī ir vienīgā vieta visā Diogena Lāertieša X grāmatā, kur lie-

tots vārds xaxdXrļ(ļ)ic. Domājams, ka to Lāertietis lietojis aprakstoši,
nebalstoties Epikūra tekstos. ir Zēnonaradīts termins, ar

ko apzīmēja tvērumu, kas nenotiek ar sajūtu palīdzību (Cicerons,

Akadēmiķujautājumi: pirmā grāmata (Priora Academica), 11, 6).
175 Salīdzināt ar Vēstuli Menoikejam, 123, kur minēts "mūsos

esošais kopējais nojēgums (vorļaic) par dievu."Tikko minētais "jē-
dziens" vai "domas saturs" (evvoia, burtiski, "tas, kas ir domā") un

"nojēgums" (vorļaic) arī sengrieķu valodā ir vienas saknes vārdi.

176 "Atveids" (tutīoģ) ir būtisks jēdziens Epikūra filosofijā (Vēstulē

Hērodotam, 46 un 49 ("atveide") ar tāpalīdzību definēts rēgs un skaid-

rota tā izcelsme). Par TU7īog senie grieķi sauca jebkādu nospiedumu,
kas veido reljefu un tātadpaliekoši izmaina matricas virsmu, piemē-

ram, attēla nospiedumu uz monētas, akmenī iekaltu zīmi, iegravētu

uzrakstu, dažkārt arī rētu. VēstulēHērodotamvairākās vietās ar šo vār-

duapzīmēti Epikūra filosofijas pamati, tas ir, būtiskākās aksiomas un

atziņas, - tās ir "aprises", kurām "labi jāiegulst prātā" (§36).
177 Burtiski: "nolikts vārdamblakus" (6v6ļjuxTi Š7īiTETay[X£vov).Tas

ir "uzskatāms" (švagvsc - "skaidrs", "acīmredzams", "pats par sevi sa-

protams"), jo neprasa pierādījuma ("vispārīgs nojēgums, kas ir mū-

sos").
178Teikto var salīdzināt arAristoteļa darbuPar dvēseli, kur U7ī6-

Xry\)iQ ir vispārīgs apzīmējums "atzinuma"jēdzienam (tā apakšdalī-
jums ir arī "zināšana"), bet "viedoklis" - viens no tā pavei-
diem (111, 3 427b24-26).

179 Skat. GA, XXIV.

180 Skat. Vēstuli Menoikejam, 127.
181 Skat. pirmo metodoloģisko pamācību Vēstulē Hērodotam, 37.
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Vēstule Hērodotam

1 Par pamatnostādņu jēdzienu skat. pēcvārdu, 345. un 356. lpp.
2 Kāpaskaidrots tālāk §38, domāti"prāta vai jebkādas citas mēr-

auklas" sniegtie tvērumi. Par tvērumiem (šraf3oA.aQ skat. grāmatas

pēcvārdu, 333.-336. lpp.
3 Proti, pie tāda lietu (nQdy\kaīa) tvēruma, kas var kalpot par

pamatu pienācīgai dabas izpētei.
4

tco (3(co, "rast mieru dzīvē" ir tēlains izteikums, jo
lietvārds ycd.r]VY] nozīmē "mierīgu jūru". Epikūrs to atkārto arī vēstu-

les noslēguma daļā §83. Metaforupar mierīgu jūru lieto arīPlatons

dialogā Faidons (84a), raksturodams tādas dvēseles stāvokli, kas, se-

kodama filosofijai, ir atbrīvojusies gan no baudām, gan ciešanām.

"Miera rašana dzīvē" sasaucas ar Epikūra slavināto nesatrauktību

(aTaoašia), par ko arī runāts vēstules noslēgumā (§B2).
5 Burtiski: "palikts zem skaņām" - artikulētām un ar nozīmi ap-

veltītām skaņām (piemēram, zilbēm, kas veido vārda sakni, vai pie-
dēkļiem un priedēkļiem,kuriem ir skaidra nozīme), kas tiek izman-

totas runā. Salīdzināt ar Epikūra dzīvi, 33, kur teikts 7īavft ovopiaTi

to Ttookcog £7iiT£TaYU£vov, "kas katram vārdam uzreiz piekārtojas";
šeit savukārt lietots divdabis ar citu priedēkli xd u7ioT£TaY[JL£va toic

cpOoj/oic, "kas ir pakārtots skaņām". Lielākā daļa izdevēju (Gasen-

di, Uzeners, v.c.) vienuno abiem vārdiem pieskaņojuši otram, tādē-

jādi novirzoties no manuskriptu teksta. Tomēr, lai arī Epikūra dzīvē

Diogens Lāertietis runā par pirmtvērumu (ko nevajag sajaukt ar

vārdu), nav nekādapamata uzskatīt, ka Epikūrs par to runā šeit, kur

risināti vispārīgi metodoloģiski jautājumi par korektu filosofijas va-

lodu. (Par dažādām teksta interpretācijām skat. E. Asmis, Epicurus'

Scientific Method, Ithaca/NewYork, 1984,22. lpp.)
6 'Ā7iooouu.eva (no darbības vārda d7īog£Īv), "tas, kas ir mulsi-

nošs" un dbrooia, "strupceļš", "grūtības", ir nozīmīgi jēdzieni antī-

kajā filosofijā. Epikūrs jēdzienu dmoQo6[iEva, "tas, kas ir mulsinošs"

lieto plašākā nozīmē - šajā vēstulē tā apzīmējot jautājumus par visu

to, ko nevar uztvert ar maņām (tas ir par"neskaidro" (dßr]A.ov): skat.

§38 sākumu) un tātad nevar risināt, balstoties uz pieredzi (kā, pie-
mēram, jautājumu par atomu īpašībām).

7 Par šiem jēdzieniem skat. grāmatas pēcvārdu, 333.-342.lpp.
8 Par "norādēm"skat. Epikūra dzīvi, 32 un 170.piezīmi.
9Apgalvojums, ka no neesošā nekas nerodas, atrodams gan Eleātu

filosofu darbu fragmentos (piemēram, Melisa: DX 30 B 1), ganarī
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Dēmokrita (DL IX, 44) un Anaksagora doksogrāfijā (Aristotels,

Fizika, 1,4,187a34-35). Dēmokrits šo apgalvojumu balsta vienkār-

šā apsvērumā: nav nekāda iemesla, lai kaut kas rastos no nekā.

10 Nezūdamība epikūrismā tiek apskatīta trīs aspektos:
1) vielas nezūdamība: tā kā no nekā nekas nerodas un iznīkstot

nekur neatgriežas, vielas vienmēr ir bijis vienlīdz daudz. Lukrēcijs
raksta, ka vidējais pasaules "blīvums" vielas elementu jeb atomu

ziņā ir vienāds (I, 294-296); 2) kustības nezūdamība: tā kā atomu

blīvums pasaulē ir nemainīgs, vidējais atomu sadursmju biežums ir

vienāds. Savukārt triecienu frekvence nosaka dažādu saliktu ķer-
meņu veidošanos.Tātad, zinot, ka kustības priekšnosacījumi paliek
tie paši, vienmērradīsies vienas un tās pašas lietas jeb ķermeņi (Lu-

krēcijs, I, 297-302); 3) "lietu kopuma" (rerum summa: Lukrēcijs,

11, 303) nezūdamība: tā kā ne tikai atomu kopējais skaits, bet arī to

veidošanās nosacījumi (atomi, tukšums, utt.) ir nemainīgi, salikto

ķermeņu (concilia) vidējais daudzums ir bijis un paliks nemainīgs.
11 Šo teikuma daļu var saprast arī šādi: "nav nekā, kur tas pāriet

un tādējādi mainās" (Longs&Sedlijs, vol. I, 27. lpp. un vol. 11, 18.

lpp.). Parmenids raksta: "Un nekad tas nav bijis un nekad nebūs,

jo tagad tas ir, viss vienkopus" (ouoe 7īot' fļv ouS' ecnoa ērcei vuv ecrav

oļjlou 7iav, 28 B 8,5).
12Tākā nav nekā citakā tikai "viss", nav arī nekā tāda, kur varētu

pāriet elementi, kas ir šī "visa" sastāvdaļas, tādējādi padarot pasauli
mazāk blīvu, un nav arī nekā tāda, kas varētu šim "visam" pievieno-
ties no ārienes, tādējādi pasaules blīvumu palielinot (skat. arī Lu-

krēcija izklāstu: 11, 303-307; 111, 816-818).
13 Par šo konjunktūru skat. piezīmi pie grieķu teksta.

14

Epikūra sholiju jeb iespraudumu un piezīmju pie teksta iz-

celsme nav zināma, betkatrā ziņā tās irļoti senas, jo Diogens Lāer-

tietis mums nododtekstu ar visām sholijām.
15 Skat. §38.
16

ougiģ - burtiski "daba", tas ir, kaut kas, kas ir "izveidojies" (no
darbības vārda cpueiv

- "augt","rasties"); tukšums ir netaustāms,bet

reāli pastāv.

Beilijs izteikumā dvacprļg cpuaigsaskata norādiuz tukšumakā telpas
īpašībām: viena īpašība ir tāda, ka tam nevar pieskarties, un otra - kā

tas ir
cpucnc; tādā nozīmē, ka tas pastāv (an existence, 182. lpp.) Viņš

atsaucas uz Leukipu un Dēmokritu, kas Aristoteļa pārstāstā (Metafi-
zika, 1,4,985b4) secinājuši, ka: "Esošais nav vairāk esošs kā neesošais,

tāpēc ka tukšums nav mazāk esošs kā ķermenis." (DX 67 A 6)
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17
la kā tukšums pieder pie neskaidrā"(6cBry\ov), par tā pastāvē-

šanu nevar pārliecināties ar sajūtu palīdzību, bet tikai vadoties pēc

pretējā, tas ir, pieņemot par patiesu hipotēzi, ka viss ir "pilns", un

secinot, ka tas nav iespējams. Aristotels argumentēja, ka tukšuma

nav - ir tikai vieta; lai ķermeņi varētu kustēties, nav nepieciešams
tukšums; pietiek ar to, ja citi ķermeņi tiem atbrīvo vietu saspie-
žoties vai pastumjoties malā; turklāt tas, ko fiziķi mēdz saukt par

tukšumu, ir gaiss {Fizika, IV, 6,213a12-217b28).
18Tas ir, ārpus "visa" - ķermeņiem un tukšuma.

19 Kā raksta Lukrēcijs: "Bez tukšuma un ķermeņiem lietu kopu-
mā nepaliek brīva vieta kaut kādai trešajai dabai {natūra), ko mēs

jebkad varētuuztvert ar sajūtām vai aptvert ar prātu." (I, 445-448)
20

"Pilnīgas būtības" (nozīmē: veselas, patstāvīgas būtības/dabas/

veidojumi) ir minētieķermeņi un tukšums - atšķirībā no, kā pa-
skaidrots tālāk (§§6B-69), šīm būtībām piemītošām īpašībām.

21 "Gadījumapazīmes" (auļjc7īTc6piaTa) jeb,burtiski tulkojot, "atga-
dījumi"ķermeņiem piemīt tikai kādānoteiktā brīdī, savukārt "īpašī-
bas" (au[i(3e[3r]x6Ta) tos pavada pastāvīgi. Šie jēdzieni sīkāk skaidroti

§§68-71.
22 Proti, tie neietver sevī tukšumu.

23
Mūsuprāt, teikuma daļa aXX igvoovtoc u7iopLSvsiv šv Taīc Bia-

X6oeoi twv ouyxQioecov, attiecas uz tcocvtoc, "viss", savukārt 7i)oļQ7] irļv

cpuoiv ovtoc, ouh svovtoc 07īrļ rļ O7īcoq - uz tocutoc,"tie"tei-

kuma sākumā, t.i.,ķermeņi, kas veido saliktos ķermeņus jeb atomi,
taču teikumu ir iespējams konstruēt arī citādi, otro daļu attiecinot

uz tīocvtoc ("...ja vien ir tā, ka viss negrasās iznīkt neesošajā, bet tam

pietiek spēka saglabāties salikto ķermeņu sairumos, jo, pēc dabas

būdams pilns, tas nespēj sairt ne no vienas puses nekādā veidā";
arī Bollaks&Vismans dod divus tulkojuma variantus, 81. lpp. un

komentārs 178.-179.lpp.).
24 Jēdzienam dgv/ļ, "pirmpamats", šeit ir vismaz divas nozīmes:

temporālā nozīme - "sākums"un materiālā nozīme, ar kādu šo vār-

du lietoja jau pirmssokratiķi, - "pamatvienība", "pamatelements",
proti, tas, no kā viss sastāv. Simplikijs raksta, ka Anaksimandrs bija

"pirmais, kurš nosauca par dgvr] to, kas ir visam pamatā" {Komentārs
Aristoteļa darbam Fizika, 150,24 =DKI2A 9); pats Anaksimandrs

rakstīja,ka "visa esošā
(XQyr\ ir bezgalīgais" (DX 2 A 14). Hērakleitam

visa dgvrj bija uguns (DX 22 A 31), Ksenofanam- zeme (DX 21 B

27),Talētam - ūdens(DX 11 B 3), u.tml. Epikūra filosofijā visa sā-

kums un pamatelements ir atoms ("nedalāma ķermeniska būtība").



VĒSTULE HĒRODOTAM

209

25 Lukrēcijs skaidro, ka, ja matērijas dalīšanās turpinātos bezga-
līgi, padarot daļiņas ārkārtīgi maziņas, dabavairs nespētu no tik-

pat kā neeksistējošām daļiņām veidotķermeņus, jo tā nespētu kaut

kādā noteiktā laika sprīdī (un visi ķermeņi veidojas galīgā laikā) tikt

galā ar bezgalīgu laiku ilgušas dalīšanās sekām (1,551-564).
26 Visa esošā bezgalība epikūrismā nozīmē:

1) visa "kā tāda"bezgalību, jo navnekā cita, kas varētu norobežot

šo "visu" (skat. Lukrēciju, 1,958-964; Lukrēcijs piemetina, ka "viss"

nav norobežots nevienāvirzienā); 2) ķermeņu skaita bezgalību, kas

pierādīta, atspēkojot hipotēzi par ķermeņu (atomu) skaita garīgumu

bezgalīgā tukšumā (tā kā izplatījuma vidējais blīvums tādā gadīju-
mā būtu ārkārtīgi niecīgs, nebūtu iespējami ķermeņu savstarpējie

triecieni); 3) tukšuma izplatības bezgalību,kas pierādīta, atspēkojot

hipotēzi par bezgalīgu skaitu ķermeņu galīgā tukšumā (Lukrēcijs,

I, 951-1113).
27 Tas ir, pasaules un tās daļu ārkārtīgā daudzveidība, parko pār-

liecināmies ar sajūtu palīdzību.
28 Tas ir, no atomiem ar vienādu formu.

29 Proti, ir bezgalīgi daudz viena apveida nedalāmoķermeņu -

apaļu, stūrainu, u.tml.

30 Jautājums par dalīšanusīkāk iztirzāts §§56-58.
31 Ķermeņa Ttoioīrļc,

"iezīmes" (burtiski "kādība": no 71010c;
-

"kāds?"), Epikūra filosofijā ir tā apveids, lielums un svars (skat. §44

sholiasta piezīmi un §54).
32 Šo argumentu var pilnībā saprast tikai tad,ja zināms §§56-59

teiktais par atomu veidojošām vienībām (67x01; minimaepartes).
Lai iegūtu lielāku atomu formu ("apveidu") daudzveidību, nāktos

palielināt arī vienību skaitu (piemēram, atomā, kuram ir četrskal-

dņa forma, vienību skaits būtu lielāks nekā atomā,kuram ir sfēriska

forma). Taču tādējādi pieaugtu arī atomu lielums un, ja atomu for-

mu skaits iesniegtos bezgalībā, bezgalībā iesniegtos arī to lielums

un atomi būtu gan taustāmi, gan redzami, un tas nav iespējams
(skat. arī Lukrēciju, 11, 481-499).

33 Skat. tālāk §§61-62.
34 Epikūrismā izšķir trīs atomukustēšanas cēloņus: 1) atomu sma-

gumu ((3dooc), kas tiemliek krist uz leju (§61); 2) atomu savstarpējos
triecienus (īikr\yr\ vai, kā §44, auyxQouatg), kas liek tiem mainīttra-

jektoriju; 3) atomu spontānu novirzīšanos no trajektorijas (nuņ&piki-
otc, clinamen: Lukrēcijs, 11,216-293). Atomu novirzīšanos Epikūrs
nepiemin ne VēstulēHērodotam, ne citos tekstos, kas saglabājušies līdz
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mūsdienām. Šis fakts tik ļoti mulsinājis izdevējus, ka Ūzeners §43
tekstā piedāvāja meklēt lakūnu (8. lpp.), bet Biņone grieķu tekstam

pierakstīja klāt viņa izpratnē trūkstošās rindas (Beilijs,Biņonem se-

kojot, tulko: Andthe atoms movecontinuousljfor all time, someofthem

<falling straight down, others svoerving, and others recoilingfrom their

collisions. Andofthelater, someare borne on > separating to along distan-

cefrom one other..., 25. lpp. un komentārs 186. lpp.). Skat. arī piezīmi

pie grieķu teksta.

35 Lukrēcijs paskaidro, ka tādi ir, piemēram, atomi, kas "līdz

mums atnes gaisa retināto plūsmu un mirdzošo saules gaismu" (11,

107-108).
36 Lukrēcijs raksta, ka šādi atomu pinumi, kas radušies, atomiem

"saķeroties" vai "sapiņķerējoties" (7iEQin\oxr\), veido cietas vielas, pie-
mēram, akmeņus un metālu (11, 100-104).

37 Piemēram, traukā ielieta šķidruma atomiem neļauj izkliedē-

ties trauks un dvēseles atomiemneļauj izkliedēties ķermenis, kas ir

tā "patvērums" (§64).
38 Tas ir, atomu kustības mūžīgumu.
39

Tādējādi nespējot apturēt to kustību.

40 Atoma spēja attālināties ("aiztrīsuļot prom") pēc sadursmes ir

atkarīga no tā, cik liels ir tā ķermeņa blīvums, kura sastāvā šis atoms

ietilpst.
41 Par ķermeņu krāsu skat. arī Fragmentu izlasi, 6.
42

Proti, ar iepriekšējo teikumu, kur minētas svarīgākās atziņas -

par atomiem, tukšumu, kustību un kustības sākuma neesamību.

43 Skat. tālāk §74, kā arī Vēstuli Pītoklam, 88, kur uzskaitītas da-

žādas pasauļu formas.
44 Tukšumā, kurā nekas atomu kustībai nerada šķēršļus, atomi

var aiztraukties bezgalīgi tālu.

Epikūra apgalvojums,ka pasauļu skaits ir bezgalīgs, nesaskan ne

ar Parmenida, ne Empedokla, ne Platona, ne Aristoteļa, ne stoiķu
pārliecību, ka ir tikai viena vienīga pasaule - mūsējā {Tīmajs, 31b).
Taču tā uzskatīja Dēmokrits (DX 68 A 40).

45 lespējams, ka "veidot" (noirfie'ir\) te drīzāk jāsaprot kā "sagla-
bāt"vai "uzturēt" pasauli pēc tam, kad tā radusies, kaut būtībā abi

vārdi ir sinonīmi(Beilijs, 188. lpp.).
46 Lukrēcijs min trīs argumentus par labu pasauļu bezgalīga-

jam skaitam: 1) iespējamības arguments: tā kā apstākļi, kas devuši

iespēju pasaulei rasties, joprojām un visur ir vieni un tiepaši, iespē-

jamība, ka pasaule būtu tikai viena, ir tuvu nullei (11, 1048-1066);
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2) neizbēgamības arguments: bezgalīgi ilgā laikā periodā nav iespē-

jams, ka tas, kas var nejauši atgadīties, ne reizi neatgadās (11, 1067-

---1076); 3) arguments pēc analoģijas: tieši tāpat kā zemes dzīvo būtņu

sugas pārstāvju skaits ir bezgalīgs, tāpat arī zemju, jūru, sauļu, mēne-

šu, debesu un pasauļu skaitam jābūt bezgalīgam, jo arī tie ir iznīcīgi;
tātad šī pasaule ir tikai viens savas sugas (sugas "pasaule") pārstāvis

starp bezgalīgi daudziem citiem pārstāvjiem (11, 1077-1089). Šie

argumenti ir spēkā ne tikai pasaulēm, bet arī to sastāvdaļām, ļaujot
Lukrēcijam izdarīt secinājumu, ka dzīvība ir visur izplatījumā: "citos

telpas nostūros ir citas zemes, atšķirīgas no mūsējās, un citādākas

cilvēku ciltis un citas savvaļas zvēru sugas" (11, 1075-1076).
47

Beilijs par 6eaic un (3dorc raksta, ka pirmais attiecas uz atoma

novietojumu pašam pret sevi (ja atoma forma ir neregulāra, tam ir

nozīme), bet otrais - tā novietojumu attiecībā pret citiem atomiem

(189.-190. lpp.). Bollaks&Vismans šo hipotēzi pamatoti noraida,

rakstot, ka šeit ir runa nevis par atomu, bet par pašu "izplūdumu", tas

ir, salikto ķermeņu, struktūru - izplūdumi, kas ir telpiskas figūras,

saglabā atbilstību cietajiem ķermeņiem visās to daļās (188. lpp.)
48 Proti, atveides (umoi) ir: 1) līdzīgas cietajiem ķermeņiem pēc

formas ("pēc apveida"); 2) atšķirīgas no cietajiem ķermeņiem smal-

kuma ziņā - rēgi nesasniedz maņu uztveres slieksni, jo pretējā ga-

dījumā tie būtu redzami; taču, tā kā mēs tos neredzam atsevišķi pa
vienam (singillatim: Lukrēcijs, IV, 89; 105), pieredzē dotais hipo-
tēzi apgāž.

49
Rēgi (latīņu valodā: simulacra, Lukrēcijs, V, 75; 308, v.c):

1) var viegli izplatīties ķermenim apkārt esošajā vidē, jo cietajā ķer-
menī atomiir izvietoti blīvāk, bet to apkārtnē - retāk; tātadno cietā

ķermeņa izdalījušies atomi šajā vidē var brīvāk pārvietoties; 2) var

viegli rasties no cietajiem ķermeņiem, jo nemitīgi vibrējošo atomu

(skat. §50) biežo triecienu radītais spiediens ķermeņa dziļumā iz-

stumj atomu ārējo virskārtu ārpus ķermeņa, kur atomu blīvums ir

mazāks un triecieni retāki. Šis slānis, atdaloties no ķermeņa, rada

smalku ietvaru; 3) rēgi saglabā izplūdumu kārtību ("novietojumu"):

piemēram, staba rēgs atdalās no staba, saglabājot vertikālu pozīciju,
un struktūru ("stāvokli") un tempļa rēgs saglabā galveno ieeju un

sānu kolonādes atbilstošajās vietās.Par rēgiem sīkāk skat. Lukrē-

ciju, IV, 26-109.

50 Tukšumā rēgi pieveic jebkuru iedomājamu attālumu (un ne-

vis kādu noteiktu attālumu) "neiedomājami īsā" laikā - tas ir, laika

nogriezni, kura garumu mēs neuztveram ar jutekļiem un nevaram
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iedomāties, bet kam tomēr ir noteikts garums (salīdzināt ar Lukrē-

ciju, IV, 191-193; Lukrēcijs to sauc par neizsakāmu" laiku). Rēgu
ātrumam vajag būt pietiekami lielam, lai priekšmets ar tā atveižu

palīdzību līdz mums nonāktu momentāni (mūsu skatījumā), citā-

dāk mēs uztvertu lietas nevis tādas,kādas tās ir tagad,bet gan tādas,
kādas tās bija iepriekš.

51
Joprojām ir runa par rēgiem, bet apgalvojumu var attiecināt

uz jebkuru ķermeni.
52 Pat tukšumā ķermenis nepārvietojas ar bezgalīgu ātrumu (tas

ir, momentāni). Tas nenonākvienlaicīgi visos sava ceļa punktos, taču

mums, kas tveram laiku ar maņām un vērojam redzama ķermeņa
(piemēram, gaismas stara) kustību tukšumā, šķiet, ka tā šī stara no-

nākšana līdz mums notiekmomentāni- tik ātri, ka pat neredzam to

atraujamies no tā izejas punkta.
53 "Ar prātu aplūkojamos laika sprīžos" ķermenim, kas kustas,

arī tukšumā nepieciešams noteikts laiks, lai veiktu noteiktu attā-

lumu, tātad tā ātrums nav bezgalīgs. So situāciju Epikūrs salīdzina

ar situāciju, kad ķermeni kavē pretestība, kaut ganīstenībā nekādas

pretestības nav.

54 "Atbilstošais ceļš" irvai nu kanāls, kas ļauj atomiem izkļūt ārā

no ķermeņa, veidojot rēgu, vai arī kanāls, pa kuru rēgi, pateicoties
savam "smalkumam", iekļūst citos ķermeņos.

55 Pirmajā teikuma daļā acīmredzami runāts par rēgiem, bet

otrajā - par atomiem (tā eliptiskās konstrukcijas problēmu risina

Balodē, 1272.lpp., 2. piezīme un Bollaks&Vismans, 93. lpp. (ko-
mentārs 192. lpp.). Beilijs izdara izmaiņas grieķu tekstā). Rēgiem
un atomiem kopīgais ir tas, ka tie atrod sev atbilstošu ceļu, taču to

kustības brīvība, ja tā var teikt, nav vienādi liela. Rēgu atomi, kā

tikko teikts, ir ļoti sīki ("ārkārtīgs smalkums"), bet atomu lielumu

mēdz būt dažādi.

56 Ar jutekļiem uztveramā laikā rēgi rodas vienlaicīgi ar domu

(tas ir, domas ātrumā), kas, pateicoties to plūsmai un iekļūšanai
ķermenī, prātā attēlo priekšmetu, no kura rēgs atrāvies. Doma ne-

var būt lēnāka par rēgu, jo citādāk mēs redzētu, kā mūsu domas

rodas.

57
Ja rēgu plūsma būtu pārtraukta, mēs priekšmetus redzētu ne-

vis nepārtraukti, bet ar pārrāvumiem.
58

Rēgu atdalīšanās no ķermeņa virsmas neizpaužas kā redza-

ma tā apmēru samazināšanās, jo, līdzko virsējais atomu slānis atda-

lās, tā vietā iekšējā atomu spiediena dēļ nāk jauns slānis. Zudumus



VĒSTULE HĒRODOTAM

213

kompensē atomi, kas no apkārtējās vides pamazām pievienojas

priekšmetu veidojošiem atomiem(Plūtarhs, PretKolotu, 1116c=

Ūzenera fragm. 282).
59 Šā iemesla dēļ rēgi nodod ticamu ķermeņa attēlu, saglabājot

tā formu un krāsu.
60

Lukrēcijs raksta, ka sajukums rēgu plūsmā var rasties tāpēc,
ka 1) tie ceļā sastop šķēršļus; 2) tie ir nolietojušies, jo ilgu laiku cie-

tuši no sadursmēm ar gaisa atomiem (IV, 353-363); 3) tie saduras

ar citiem izdalījumiem, it sevišķi ar citiem rēgiem (IV, 724-725);

4) valda stiprs vējš, kas atomu kārtību rēgā izmaina(IV, 1096).
61 Lukrēcijs min rēgus, kas rodas "paši no sevis tajā debesu daļā,

ko sauc par gaisu (aer)". Šie rēgi izveidojas ļoti ātri tāpēc, ka atšķirī-
bā no cietajiem ķermeņiem (steremnia) sastāv tikai no plāna, tukša

apvalka (IV, 131-132).'
62 Piemēram, tās var rasties, nejauši saplūstot kopā zirga un cil-

vēka rēgam, tādējādi radotkentaura rēgu (Lukrēcijs, IV, 741-742).
63 Kad mūsu ķermenī iekļūst kustīgas būtnes vai priekšmeta rēgs,

tas saglabā ne tikai priekšmeta vai būtnes formu, bet arī saskaņotī-
bu jeb "līdzību izpausmēs" ar to - piemēram, skrienoša cilvēka rēgs
kustēsies tāpat kā skrienošais cilvēks. Šo kinētisko saskaņu Epikūrs
sauc par "līdzību izpausmēs" - tā tulkojam jēdzienu aupiTidOeia (no

auv, "kopā" un TtdGoc, "pārdzīvojums"; skat. arī tālāk §§50, 52, 64).

Spriežot pēc auļjLTīdOsia lietojuma citos antīkajos tekstos, šī "līdzī-

ba izpausmēs" jeb saskaņotība pastāv starp cilvēkiem, kuru dvēseļu
kustības ir līdzīgas (Pseido-Aristotels, Problēmas, I, 7, 886a23).

Rēgu atomu kustība saglabā saskaņu ar atomu kustību cietajā ķer-
menī,vai, pareizāk sakot, tās ir identiskas, un tādējādi rēgi pārnes ne

tikai ķermeņa krāsu un formu, bet arī to kinētisko individualitāti.

Atkarībā no savas struktūras un tātad arī atkarībā no savas vibrāci-

jas,kas no tās izriet (atomu brīvā ceļa intervālu lielums un triecienu

biežums ir atkarīgs no atomu formas, lieluma un blīvuma), ķermeņi
piešķir savām atveidēm kustības impulsu, kas ir tāds pats, kā šo ķer-
meņu impulss.

64 Šeit runāts par prātu kā maņuorgānu, kurā tiešāveidā iespie-
žas rēgi (sal. ar Lukrēciju, IV, 722-730).

65 Dēmokrits esot rakstījis, ka dzīva būtneredz, pateicoties attē-

lam uz acs zīlītes. Šo attēlu tomēr nerada pati acs zīlīte - tas rodas

ar gaisa starpniecību, kad priekšmets, pateicoties rēgiem, kas iedar-

bojas uz gaisu, kā zīmogs iedarbojas uz vasku, iespiež gaisā savu at-

tēlu.Tad gaiss pārnes priekšmeta nospiedumu uz acs šķidrumu, kas
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to atspoguļo kā spogulis (Teofrasts, Par sajušanu un sajūtamo, 50

= DX 68 A 135). Teofrasts, kritizējot šo teoriju, cita starpā iebilst,
ka vidutājam, kas saņem priekšmeta nospiedumu, jābūt pietieka-
mi blīvam un noturīgam, taču gaiss tāds nav {turpat, 50). Epikūrs
drošivienpiekrita šiem iebildumiem, tomēr galvenāproblēma viņa

skatījumā noteikti bija nespēja iedomāties un teorētiski pamatot

īstu "līdzību izpausmēs" (aoLuidßeia) starp gaisu un redzamo lietu,

jo tādā gadījumā atomu kustībām lietā būtu jābūt identiskām ar

atomu kustībām apkārtējā gaisā.
66 Sī ir pati senākā sengrieķu teorija par

redzi. Jau homēriskajās
himnās teikts, ka acī esošā uguns virza staru uz priekšmetu, tādējādi

ļaujot to redzēt {Himna Dēmetrai, 69-74; skat. Ch. Mugler, Les

origines dcla sciencegrecque chez Homēre, Paris, 1963,131- 135.lpp.);
šīs teorijas piekritēji bija arī pītagorieši, Empedokls, Euklids un citi.

lespējams, atbildot uz šīs tēzes kritiku (kā raksta Aristotels: "Ja redze

būtu no acs kā no lampas izstarojošas gaismas sekas, kāpēc tad redze

nav iespējama arī tumsā?", Parsajušanu un sajūtamo, 2, 437b12-14),

Dēmokrits rakstīja, ka redzes akts notiek, pateicoties divkāršam iz-

plūdumam - no acs nākošais uguns stars apspīd lietu un vienlaikus

no lietas izplūst daļiņu plūsma,kas iekļūst acī caur tās virsmas porām

(DX 31 A 86-92). Platons dialogā Tīmajs spriež līdzīgi, runājot par
divugaismas plūsmu jeb uguņu satikšanos- vienu, kas nāk no acs, un

otru, kas nāk no redzamajiem ķermeņiem {Tīmajs, 45c-d).
67 Rēgi to rašanās brīdī ir tikpat lieli kā lietas, no kurām tie ro-

das, bet, iekļūstot acīs vai prātā, iegūst proporcionāli samazinātu iz-

mēru. Jājautā, kādi ir faktori, kas liek rēgiem samazināties. Beilijs

uzskata, ka rēgu lielums samazinās tieši proporcionāli to noietajam

attālumam, jo apkārtējā gaisa atomi rēgu no visām pusēm nodeldē

(410.-412. lpp.) Tomēr šajā vēstules teikumā nav runāts par pašu

rēgu "lielumu" (atšķirība starp vizuālo uztveri un uztveri ar prātu
nekādāmērā nav atkarīga no rēgu izmēriem) - drīzāk par atomu lie-

lumu.No Lukrēcija zināms, ka mazie atomi"viegli iespiežas it visur"

(VI, 354-355), un viņš raksta arī, ka "smarža iekļūst mūsu ķermeņa

daļās tur, kur neiekļūst krāsa; arī krāsai ir savs īpašs celiņš - celiņš,
kas tai ļauj iespiesties mūsu jutekļos" (11, 683-685). Paši smalkākie

atomitiešā ceļā sasniedzprātu.
No Lukrēcija teksta izriet, ka prāts ir uzņēmīgs pret:
1) atsevišķiem rēgiem, kas neveido vienotu plūsmu, bet spēj ie-

kustināt jutīgo prātu ar vienu vienīgu triecienu (IV, 746); 2) smal-

kākiem rēgiem {mage tenuia, IV, 756), proti, mazāk blīviem, kas
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tādējādi var ne tikai "ieplūst gaisa tukšajās vietās" un acu porās, kā

visi rēgi, bet arī izspiesties cauri miesas porām (corporis per rara,IV,

730); tā kā to atomu skaits ir mazāks, tie mazāk cieš no sadursmēm

un var pārvarēt šķēršļus, kas aizturētu blīvus rēgus (piemēram, mā-

koņa rēgs ir mazākblīvs un tāpēc var pārvietoties vieglāk nekā mar-

mora kolonnas rēgs); 3) "smalkākiem" rēgiem, tas ir, veidotiem no

mazāka izmēra atomiem - tādi ir, piemēram, dievu ķermeņu rēgi.
Prāts varuztvert: a) būtnes, kas eksistē, bet nav redzamas - vai nu

tāpēc, ka vispār nav redzamas vai arī tāpēc, ka nav redzamas dotajā
brīdī; b) būtnes, kas ir eksistējušas, bet vairs neeksistē, kā mirušie;

to rēgi izkliedētā veidā, lēnām sabrūkot, turpina klīst apkārt ilgu
laiku pēc nāves (IV, 760; 766); c) būtnes, kas nekad nav pastāvējušas,

kā, piemēram, mītiski divgalvaini briesmoņi,kuru rēgi rodas, nejauši

saplūstot kopā atsevišķi klīstošiem rēgiem.
68Domāti abi minētie iemesli - rēgu pārvietošanās lielais ātrums

un attēla atbilstība ārējam priekšmetam.
69 Ar acīm redzams "tēls" (cpaviaaia) nerodas no vienarēga (jo tas

aci nesatricinapietiekami stipri),bet no ļoti daudziem, kas tikārkār-

tīgi ātri seko cits citam, ka pārrāvumu to kustībā nevar uztvert.

70 Proti, atomu vibrācija cietajā ķermenī rada nepieciešamo "spie-
dienu", kas ļauj rēgam saglabāt tākinētisko impulsu arī tālu no cietā

ķermeņa. lespējams arī, ka rēgi, kas veido plūsmu, grūž cits citu uz

priekšu. Lukrēcijs piemin "pavisam nelielu cēloni" {parvula causa),

kas "izsviež un grūž uz priekšu" rēgu (IV, 193-4). Parvula causa var

būt gan atomu vibrācija, kas atbildīga par izplūšanas spēku, gan arī

spiediens, ko uz rēgu izdara tam sekojošie rēgi, - par šo jautājumu

komentētāji nav vienisprātis. Rēgu kustības spēks ir ļoti liels, jo tie,

kā raksta Lukrēcijs, sev pa priekšu bīda "gaisa kolonnu", kas var pat
ievainot acis (IV, 709).

71 Šeit runāts par veidola, t.L, formas, nevis par paša cietā ķer-
meņa īpašībām, jo, spriežot pēc Lukrēcija piemēra, nav šaubu, ka

akmens smagums
vai

uguns karstums nepieder pie tā, ko akmens

vai uguns rēgi mums momentāninodod(1,453). Tomērzināms, ka,

piemēram, dievu tēli mūsu prātā momentāniparādās ar visiem sa-

viem atribūtiem: cilvēcisko formu (skat. GA, I, sholiju), skaistumu,

lielumu, kustību, u.tml. (skat. Lukrēciju, V, 1169-1182).
72 Ar"rēga pārpalikumu" šeit, visticamāk, domāts izkropļots rēgs

(liela pārvietošanās attālumaun nelabvēlīgu ārējo apstākļu dēļ). Lu-

krēcijs raksta, ka porainiem ķermeņiem, kā, piemēram, audumam,

rēgs viegli tiek cauri, bet, saduroties ar klints radzēm vai kokiem,
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tiek saplosīts gabalos (IV, 146-149). Pretēji skaņas daļiņu plūsmai
rēgi pārvietojas pa taisnu līniju un nespēj apiet šķēršļus.

73 Proti, maldu un kļūdīšanās cēlonis ir viedoklis, ar ko mēs pa-

pildinām savas sajūtas, kas pašas vienmēr ir patiesas (skat. iepriekš

Epikūra dzīvi, 34).
74Redzēt sapņu tēlus ir iespējams tikai tāpēc, ka rēgi, kas nāk no

īsteni pastāvošām būtnēmun lietām, iekļūst mūsu prātā. Lukrēcijs
uzskaita dažādus sapņu paveidus: mirušo redzēšanu (IV, 760-761),

iepriekšējās dienas notikumu atainojumu, v.c. (IV, 962-970).
75

Visticamāk, domātas iztēles radītas ilūzijas. Lukrēcijs aprak-
sta šo ilūziju veidošanās mehānismu, nosaucot tās par "sevis krāp-
šanu" (IV, 816-817). Piemēram, pēkšņi saduroties ar savu ēnu, mēs

iedomājamies, ka tā ir dzīva būtne, kas mums uzbrūk; balts audu-

ma gabals, kas pland vējā, atgādina spoku; mums šķiet, ka redzam

milžu sejas kalnu apveidos un mākoņos (IV, 138-140); un tie, kas

vairākas dienas skatījušies cirka spēlēs, "pat nomodādomā redzam

dejotājus, kas vingri kustas" (IV, 979-980). Prāts pats no sevis neko

neizdomā, bet pēc tam, kad kaut ko ir uztvēris, gaida tēla turpināju-
mu un tieši ar šīs anticipācijas palīdzību to arī iluzori rada (IV, 806).
Mums visapkārt vienmērir bezgalīgs daudzums rēgu; mūsu uzma-

nība izdara starp tiem izvēli, sekojot savām dotā brīža vajadzībām
(IV, 1024; 1025-1036) vai arī interesei, kas savukārt ir atkarīga no

iedzimtām dvēseles īpatnībām.
76 Šī kustība ir minētā"piedomāšana klāt" (§SO).
77 Salīdzināt ar §82, kur teikts tcov hqitt]chcov "uzska-

tāms... saskaņā ar mērauklām", savukārt šeit toc yiQixr\pict... toc koctoc

tocc; "mērauklas, kuru avots ir darbības spēki": uzskatā-

mība, ko sniedz mērauklas, balstās maņu orgānu uztveres un lietu

iedarbības atbilstībā.
78 Skat. arī GA,XXIV.

79 Dvaša jeb pūsma (TcveGpcoc) arī tālāk tekstā aprakstīta kā plūs-
ma (ģsGļjLa) (skat. §53: ģeujjcaTog 7īvsuļjLaxcoßouc).

80

Jāsaprot: šīs vienības sastāv no daļām, kas ir vienādas savā star-

pā un vienādas arī ar daļām, kas veido skaņas avotu.

81 Aētijs, pārstāstot Epikūra teoriju par skaņu, raksta, ka "balss

ir plūsma (..), kas sašķīst lauskās (OgaGoļiocia), kurām ir tāds pats
apveids." (skat. Fragmentu izlasi, 84). Skaņas "vienībām" (6yxoi) ir

tādapati forma(oļioioav/ļļjiovoc) kā ķermeņiem, kas tos izdala, pro-
ti, tāda pati, kā šo ķermeņu atomiem (avrļua ir atoma forma), un

tās ir veidotas no vienādām un tādas pašas formas daļiņām, kādi
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ir šie atomi. Piemēram, apaļu atomu skaņas vienība ir no apaļiem
atomiem veidota lode, u.tml,

82 Par pēcsajūtu skat. Epikūra dzīvi, 32 un 168. piezīmi.
83 Piemēram, balss, kas nākcaur sienu, "notrulinās un līdz mūsu

ausīm nonāk tikai sajauktā veidā: mēs uztveram drīzāk skaņas nekā

vārdus"(Lukrēcijs, IV, 613-614).
84 Proti, šādi nebūtu iespējams izskaidrot skaņu daudzveidību -

gaiss nevarētu tik ļoti mainīties, lai dotajā mirklī sevī ietvertu visas

daudzveidīgās skaņas.
85 Līdzīgi kā tas ir ar skaņu, "vienību"plūsma izdalās arī no smar-

žojošiem objektiem un izplatās uz visām pusēm. Smaržas vienības

ir lielākas par skaņas vienībām, un tāpēc to izplatīšanos, atšķirībā
no skaņas izplatīšanās, aiztur mūri un biezas sienas (Lukrēcijs, IV,

698-700). Lukrēcijs, rakstot par šo jautājumu, pakavējas arī pie tā,

ka katrai dzīvnieku sugai atkarībā no deguna poru uzbūves un pla-
tuma ir īpaša jutībapret noteiktām smaržām:bitēm - medus, maitu

lijām - pūstošas miesas, u.tml. (IV, 678-682)
86 Atomu kustība nepieder pie to "iezīmēm" (uoi6ty\q), bet ir se-

kundārapazīme, jo to rada atomu savstarpējie triecieni, kas savukārt

ir atomu smaguma sekas: tukšumā atoms krīt no augšas uz leju sava

smaguma dēl, kas Epikūra filosonjā ir patstāvīgs lielums (skat. tālāk

§61).
87 Neskaitot svaru un lielumu, ar atoma formu("apveidu") nepie-

ciešamākārtā ir saistītas arī atoma mazākās daļiņas jeb vienības (mi-

nimaepartes: par šīm vienībām skat. tālāk §§56-57). Turklāt atoma

forma nav izmaināma: tai piemīt neietekmējama pretestība jebkā-
dām izmaiņām (dvircuma: Seksts Empīriķis, Pret matemātiķiem,

IV, 257 = Ūzenera fragments 275) un patstāvīga necaurlaidība.
88 Proti, noteiktu atomu pievienošanās vai atdalīšanās.

Sajā teikumāminētidivi procesi, kas var nebūtatkarīgi viens no

otra: 1) relatīva atomu pozīcijas maiņa jeb pārkārtošanās (pLsidOe-
aic); 2) citu atomu pievienošanās vai atdalīšanās (saliktie ķermeņi
nepārtraukti zaudē un iegūst jaunus atomus). Lukrēcijs atzīmē, ka

tieši šie procesi rada pastāvošo lietu daudzveidību un veido jaunus
ar maņām uztveramus objektus (I, 675-679). Abi procesi notiek

vienlaicīgi, kad, piemēram, jūra mainasavu krāsu, vējiem sabango-

jot tās virsējo slāni (11, 768-771).
89

īīolq rļļjLĪv, "pie mums",var saprast burtiski kā lietas, ko redzam

sev apkārt, ar kurām saskaramies ik dienas, vai arī plašākā nozīmē kā

lietas, ko cilvēks vispār var uztvert vai novērot (pretstatā atomiem).
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90 Formas maiņas sekas ir raksturīgo iezīmju pazušana; pāri pa-

liek tikai izmainīta forma (lai kādas formas izmaiņas lieta piedzī-
votu, tai joprojām piemitīs kaut kāda forma). Lukrēcijs kā piemēru
min

purpura
auduma sagriešanu pavisam mazos gabaliņos: šie au-

duma gabaliņi saglabā formujeb auduma faktūru, bet purpurakrāsa

(auduma "pazīme") no tiem ir pazudusi (11, 826).
91 Tas ir, ar atomiem.

92 Kā uzskatīja Dēmokrits, kurš esot sacījis, ka atomi ir "lielumā

neierobežoti" (DL IX, 44).
93 Ja atomam piemistu jebkāds lielums, tad tas būtu arī tik liels,

ka to varētu uztvert ar maņu orgāniem; taču šādu hipotēzi atspēko
redzamās parādības.

94 Jau iepriekš Epikūrs uzsvēra, ka atomu lielumi atbilst maņu

orgānu poru lielumam un tādējādi rada sajūtas un pārdzīvojumus,

baudpilnus vai sāpīgus (kā "dzirdes pārdzīvojumu", skat., piemēram,

§§52-53).
95 Ar atomu formuun lielumu palīdzību var izskaidrot atšķirības

starp jutekliski tveramām ķermeņu īpašībām. Ar iespējamo kombi-

nāciju skaitu (forma-lielums) pietiek, lai aptvertu visas kvalitatīvās

atšķirības. Pieņemt par patiesu hipotēzi, ka atomu lielumu dažādība

ir bezgalīga, būtu ne tikai nevajadzīgi ("pieņēmums... nekādi nepa-
līdz izskaidrot", bet arī neiespējami, jo tadatomi būtu redzami.

96 Ta kā citas redzes teorijas tika atspēkotas, rēgu teorija ir vienī-

gā, kas izskaidro redzes procesu (skat. iepriekš §49 un piezīmes); bet

atomi, būdami nedalāmi (tas ir, paši nesastāvēdami no atomiem),

nevar izstumt no sevis rēgu.
97Piemēram: katrai pusei no kaut kā pašai ir

puse,un tā līdz bez-

galībai (Lukrēcijs, I, 617-618). Pēc Anaksagora domām, mazajā
nav pēdējās mazuma pakāpes: "Mazajā nekad nav pats mazākais

(to bet vienmēr tikai mazāks, un tā līdz bezgalībai, jo
nav iespējams, ka esošais dalīšanas ceļā vispār pārstāj būt." (DX 59

B 3) Turpretī Epikūra filosofijā, ja ķermeni dalītu līdz bezgalībai,
esošais kļūtu par neesošu (skat. paragrāfa beigas: "pilnībā novest

līdz neesošajam").
98 Nav skaidrs, ko Epikūrs šeit domā ar "esošo" (toc ovtoc): sa-

liktus ķermeņus? atomus? vai gan vienus, gan otrus? Citur tekstos

Epikūrs visu "sajūtamo" (odoGrļTcc) sauc par"esošo"(toc ovtoc), jo sajūtas
ir esamības kritērijs; tāpēc nav pamata uzskatīt, ka "esošais" var būt

tikai atomi. Šeit "esošais" visticamāk ir vai nu atomu,vai arī "vienī-

bu" (6yxoi) kopumi, kam kvalitatīvi ir tāda pati daba kā ar sajūtām
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uztveramajiem ķermeņiem. Par šādu interpretāciju liecina arī Lukrē-

cijs, kurš raksta, ka kauli "ir veidoti no ārkārtīgi maziemun smalkiem

kauliem, bet iekšas - no ārkārtīgi mazām un smalkām iekšām" (I,

835-837).
99 Ja, balstoties uz §57 sākumā dotoskaidrojumu, atmetam pie-

ņēmumu, ka ierobežotā ķermenī varētu būt bezgalīgi liels skaits

daļu, kaut arī tās būtu bezgalīgi mazas, vajag atmest arī: 1) dalīšanu

aizvien mazākās daļiņās; 2) pāreju (pieraPačuč) līdz bezgalībai iero-

bežotā ķermenī, pat ja šī pāreja notiktu virzienā uz aizvien mazā-

kām daļām. "Pāreja" nozīmē teorētisku pāriešanu no vienas daļas
pie nākamās, virzoties uz priekšu ierobežotā ķermenī.

100Tādāpašā veidā arī Lukrēcijs noved līdz absurdam bezgalīgo
dalīšanu: pats mazākais priekšmets, kas sastāvētu no bezgalīgi dau-

dzām daļiņām, pat ja to lielums ir ārkārtīgi niecīgs, būtu tikpat
milzīgs kā viss izplatījums (I, 615-627).

101 Jo šīs daļas nevar būt niecīgākas par izšķiramo minimālo vie-

nībuun tāpēc vienmērir vienādas, nevis samazinās līdz bezgalībai.
Paragrāfa pirmās daļas secinājums ir šāds: dalīšana līdz bezgalī-

bai kā tādair absurda un tā jāatmet. Tātadnākas pieņemt, ka pastāv

"pats mazākais" (to ekdjioīov) jeb minimumajēdziens. Epikūra mi-

nimālo vienību teorija balstās uz atziņu, ka tas, kas ir patiess sajūtās,

pēc analoģijas ir patiess arī prātam. Proti, tāpat, kā pastāv jušanas

slieksnis, zem kura mēs neko vairs nejūtam, pastāv arī "domāšanas

slieksnis", zem kura neko vairs nav iespējams iedomāties. Un, tā-

pat kā ar sajūtām uztveramu ierobežotu ķermeni var iedomāties kā

sastāvošu no minimālajām ar sajūtām uztveramajām daļām, var ie-

domāties, ka ar sajūtām netveramais ierobežotais ķermenis - atoms

arī sastāv no daļām, jo arī tajā notiek pāreja no vienas daļas pie

nākošās, bet tas sastāv no noteikta skaita iedomātu minimālo daļu.
102 protļ; pārejas no vienas daļas uz otru,kas ierobežotā ķermenī

nozīmē to, ka tajā var izšķirt atsevišķas daļas.
.103 Ta kā šī pati niecīgākā vienība ir uztverama ar sajūtām un tai

kā ierobežotam ķermenim ir noteikts lielums, mēs tiecamies tajā

izšķirt atsevišķas daļas, taču nespējam pārvarēt minimālās uztvera-

mības slieksni; abas šīs daļas būs vienlīdz lielas atsevišķas mazākās

vienības, un tātad nebūs vienas un tās pašas mazākās vienības daļas.
104 "Saskaršanās" nozīmētu, ka ir daļas, bet šajā gadījumā tas nav

iespējams, jo daļu nav. Minima nevar saskarties, tikai sekot cita citai.

105 To īpatnība slēpjas tajā, ka tās ir pat prātam nedalāmas vie-

nības jeb punkti.
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106 Var uzskatīt, ka jebkurš ierobežots ķermenis sastāv no no-

teikta punktu daudzuma(lielākajā ķermenis ir lielāks, un mazāka,

ja ķermenis ir mazāks), proti, tā kā katrs "pats mazākais" var būt

atsevišķa sajušanas akta objekts, ķermeņa sajušana ir visu pašu ma-

zāko sajušanas aktu summa.

107 Tā kā jebkuram ierobežotam ķermenim Epikūra teorijā ir

granulāra uzbūve, atoms atšķiras no ķermeņiem, ko var uztvert ar

sajūtām, tikai ar savu izmēru.

108 §54 sākumā.
109 Burtiski, "bez piejaukuma" (dfjuyrļc).
110 Jēdziens "garuma robeža"(%eqocq) šeit nozīmē to, ka minimālā

vienība atomā ir arī minimālā materiāli (tas ir, ķermeniski) iespē-

jamā garuma mēra vienība; mazākas par to nav - zem tās garuma

vienība būtu vienlīdzīga ar nulli. Lukrēcijs raksta, ka šīs minimālās

vienības, kas visas ir vienādas, var tikt uzskatītas par mērvienībām,
kuras izvietojušās ciešās rindās (agmine denso: I, 606) un kuru ko-

pums veido atomu - lielāku, ja to ir vairāk, un mazāku, ja to ir ma-

zāk. Par šī sarežģītā paragrāfa interpretāciju plašāk skat. G. Vlastos,
"Minimal Parts m Epicurean Atomism", īsts, 56, 1965, 121.-147.

lpp. Vlastoss salīdzina Epikūra minimālo vienību teoriju un arī ter-

minoloģiju, kas lietota tās izklāstā, ar fragmentiem no matemātiķa
Euklida darbiem.

111 Minimālās vienības nepastāv pašas par sevi.Tāpēc tās nevar

kustēties un savienoties, lai veidotu atomus, kā atomi, savienojoties,
veido saliktus ķermeņus. Atomi ir nedalāmi, bet ar sajūtām uztve-

ramieķermeņi - dalāmi. Tādējādi līdzība starp ar sajūtām uztvera-

mo minimālo vienību un minimālo vienību atomā ir tikai daļēja.
112

Jo iedomātai līnijai, kas tiecas uz augšu līdz bezgalībai, nav

gala punkta.
113 Teikuma konstrukcijā sekojam Bollakam&Vismanam (119.

lpp. un komentārs 214. lpp.) un daļēji Konstanam (D. Konstan,

"Epicurus on 'Up' and 'Down (Letter to Herodotus §60)", Phrone-

sis, 17, 1972, 269.-285. lpp.). Konstans tulko: For certainlj, while it

ispossible to producē [a line] to infinity m the direction overheadfrom
zoherever we may be standing, [it is necessary] that this [vietu] never seem

right to us, or that thelovoerpart ofthe[line], imagined to infinity, be at

the same time up and dovon voith respect to the same thing (270. lpp.).
114 Proti, "augšā" un "lejā"jānosaka attiecībā pret mums.

Platona dialogā Tīmajs teikts, ka "augšā" un "lejā" nepastāv "da-

biski" (cpuoet) kā "divas nošķirtas un pretstatītas vietas,kas sadala visu
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divās daļās," jo, tā kā Visums ir sfērisks, visas tā puses
ir vienlīdzīgi

novietotas attiecībā pret centru (62c). Tāpēc "augšā" un "lejā" ir re-

latīvi jēdzieni. Turpretī Aristotels apgalvo, ka "augšas" un "apakšas"
pastāvēšanu debesīs noliegt ir absurdi: augša ir "Visuma gals, kas

pēc savas pozīcijas atrodas augšā un pēc savas dabas ir pirmais". Ta

kā "Visumam ir gals un centrs, skaidrs ka tam tāpat būs arī augša
un apakša" {Par debesīm, IV, 308a17-23). Plūtarhs nepamatoti pār-

met Epikūram, ka tas bezgalībā izšķīris "augšu" un "apakšu", sakot,
ka viņš licis "visiem atomiem kustēties uz vietām zem kājām (sic

touc U7i6 71680c; tottouc;), it kā tukšumam būtu kājas" {Parpareģoju-
mu novecošanu {Dc defectu oraculorum), 425d= Uzenera fragm. 299).

Patiesībā, ja runa nav par cilvēku, Epikūrs neizšķir bezgalībā augšu
un apakšu. Taču cilvēkam, kas savā pieredzē dzīvo orientētā telpā,

"augša" un "leja" ir neapstrīdamas uztveres un domāšanas katego-
rijas. Konstans uzskata, ka Epikūrs šeit cenšas atspēkot Aristoteļa

viedokli {op. cit., 272.-276.lpp.).
115 Tukšums neradaķermeņiem pretestību, un tāpēc atomu kus-

tība tajā visu laiku paliek nemainīga neatkarīgi no atomu lieluma,

svara un kustības virziena.

116 Sī piebilde var šķist mulsinoša gan šeit, gan§47,kur teikts par

rēgu kustību, jo, tā kā runāts par kustību tukšumā, nav saprotams,
kāds atbilstošs ceļš tiembūtujāatrod. Beilijs tulko: havingtheirvohole
course uniform (37. lpp.), t.L, atomi vienmērkustas ar tādupašu ātru-

mu un tādāpašā virzienā, ja vien nav nekādu sadursmju (218. lpp.),
taču tā ir samākslota grieķu teksta interpretācija. Bollaks&Vismans

raksta, ka Epikūrs te netieši cenšas atspēkot domu, ka lielajiem ķer-

meņiem vajadzētu krist uz leju ātrāk nekā mazajiem; atoms pēc de-

finīcijas kustas ar absolūtu ātrumu ("ar domas ātrumu"; 215.-216.

lpp.). lespējams, ka šis ir vienkārši tautoloģisks izteikums: tukšu-

mā atomu kustībai nekas netraucē, tāpēc atomi atrod sev atbilstošu

ceļu.
117

Proti, novirzītu kustību sadursmes dēļ vai kustību uz leju sma-

guma dēļ.
118 Atomu pārvietošanās vienlaicīgi ar domu minēta iepriekš

§48 un tālāk, vēstules nobeigumā §83.
119 Piemēram, uz augšu, uz leju, uz priekšu, atpakaļ, pa labi, pa

kreisi.

Nepārtraukta laika minimālā vienība ir ar jutekļiemuztveramais

mirklis (§47) - laiks, kas ir tik īss, ka mēs tajā nevaram iedomāties

pārrāvumu vai pauzi. Tajā nevar izšķirt daļas (tāpat kā nevar izšķirt
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daļas ar sajūtām uztveramajā minimālajā vienībā atomā: §58), un

laiks, kas būtu īsāks
pa

šo minimālo laika vienību, mums būtu vien-

līdzīgs ar nulli.

Salikts ķermenis pietiekami ilgā savas kustības laika sprīdī var

nonākt vairākās trajektorijas vietās. Piemēram, priekšmets, ko met

uz augšu, nokrīt atpakaļ, atlec no zemes virzienāuz sāniem, utt.Taču

laika minimālajā vienībā, ko var uztvert ar sajūtām, tas kustas tikai

"uz vienuun to pašu vietu", piemēram, uz leju, jo,ja tas kustētos, pie-
mēram, uz augšu un tad uz leju, šī divukustību uztveršana nozīmētu,

ka tiek uztverti arī divi laika sprīži jeb divas laika mazākās vienības.

"Nedalāmie ķermeņi, kas ietilpst sakopojumos...": ķermenis var

kustēties uz kādu vietu tikai tad,ja visi tā atomi kustas uz šo vienu

vietu.

120 Ar sajūtām uztveramu mirkli ar prātu var sadalīt sīkākos laika

nogriežņos. Kā raksta Lukrēcijs: "Mirklī (tempus), ko mēs sajūtam
kā vienu, (..) slēpjas liels daudzums mirkļu, kuru pastāvēšanu atklāj
prāts" (IV, 794-796). Tomēr šo mirkļu skaits nav bezgalīgs - tas

sastāv no laika nogriežņiem, kas nav sīkāk dalāmi pat prātam.
121 Lai atomu kustību (matērijas elementu nemitīgo vibrāciju)

uztvertu ar sajūtām - protams, ne jau atsevišķu atomu kustību
-,

nepieciešams, lai to ātrums ievērojami samazinātos. So palēnināša-
nos rada triecieni, kas vienkāršu kustību padara par saliktu kustību.

Tas, ko uztveram ar sajūtām, ir kopuma kustība, kas ir vienota un

nepārtraukta, un raksturo ķermeni, kas pats tiek uztverts kā vienots

un nepārtraukts (skat. arī iepriekš §50).
122 Redzot, ka ķermenis ar nepārtrauktu kustību un tātad ar vi-

siem tā atomiemkustas no A uz B, mēs sliecamies domāt, ka arī

atomi, katru ņemot atsevišķi, kustas tāpat. Taču, lai izskaidrotu, kā-

pēc kopuma kustības ātrums irpalēnināts attiecībā pret atomu kus-

tības ātrumu (ja visi atomi kustētos no A uz B), nāktos pieņemt, ka

arī atomu individuālais ātrums samazinās, taču tas nav iespējams.
123

Epikūrs atgādina, ka viedoklis par acīm neredzamo ir atka-

rīgs no patiesības kritērijiem jeb "mērauklām" - sajūtām un prāta
tvēruma {Epikūra dzīve, 31). Viedoklis vai pieņēmums ir patiess, ja

sajūtas un prāta tvērums pretēju pieņēmumu apgāž. No tādapieņē-

muma, kas noved pie atomu ātrumu vienādības noliegšanas, loģiski
izriet tādi secinājumi, kas ir pretrunā ar novērotiem fenomeniem.

124 Apgalvojot, ka dvēsele ir ķermeniska un tātad iet bojā tieši

tāpat kā miesa, Epikūrs nostājas krasā opozīcijā sokratiski-plato-

niskajai (Faidons, 70a, 77b, 80d; Valsts, 608dv.c.) tradīcijai.
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125 Lukrēcijs, rakstot par dvēseles sastāvdaļām, līdzās "dvašai"

(ventus) un "karstumam"(calor) minarī "gaisu" (aer. 111, 233). Skat.

arī Aētija liecību Fragmentu izlasē, 81.

126 Lukrēcijs min četras dvēseles daļas: gaisu, karstumu, dvašu

un "ceturto daļu" {quarta natūra), kas nav nosaukta vārdā un ko viņš
sauc par"dvēseles dvēseli" (anima animae, 111, 245).

127Par ou[jL7īdosia "saskaņotību" (Lukrēcijs: pariterfungi un mu-

tuafungi, 111, 168 un 801) skat. arī augstāk §48 un 63. piezīmi.
128Burtiski: "dvēselei piemīt... galvenais cēlonis"(oti svei r\ U

Trļv a'iTidv). "Galvenais"vai nu tāpēc, ka sajušanas cēlonis ir

nevis visa dvēsele, bet gantās īpašā, vārdā nenosauktā daļa, kas sastāv

no tik smalkiem un kustīgiem atomiem, ka vismazākais trieciens -

trieciens, ko radarēgi - to spēj sakustināt (Lukrēcijs, 111, 430); vai

arī tāpēc (izejot no sekojošā paskaidrojuma), ka tā ir dvēsele, kas

rada sajušanu, taču dvēsele to nespētu, ja tās patvērums nebūtuķer-
menis ("pārējais sakopojums"). Tādā ziņā arī ķermenim ir daļa no

sajušanas cēloņa (tā uzskata Beilijs, 228. lpp.).
129 Tas ir, jušanas spēju. Jāatzīmē, ka

gan sajušana, gan arī pār-

dzīvojumi un domas dvēselei nepiemīt visu laiku, bet tikai "atgadās"
(auu7U7iT£i: skat. tālāk §§70-71).

130Tas ir, dvēselei. Kā raksta Lukrēcijs, "kopīgas saknes" dvēseli

un ķermeni tur "cieši saistītus" (111, 325), un tiem dzīvē ir "kopīgs
liktenis" (consortipraedita vita, 111, 331-332).

131 Domāta saskaņotība starp ķermeņa un dvēseles atomu kus-

tībām. Kā jau iepriekš norādīts, visiem saliktajiem ķermeņiem ir

raksturīga dinamiska vienotība. Salikta ķermeņa atomu kustība ir

vienota, tas ir, notiekunisonā, un kustīgajā kopā tiek "uzņemti"(re-

cepta) tikai tie atomi, kas var pieskaņoties šīs kopas dinamikai (con-
sociare motus: Lukrēcijs, 11, 111). Atomukopas, kas veido ķermeni
un tā dvēseli, savstarpēji cita citu"uzņem". Šī vibrēšanaunisonā arī

padara iespējamu "saskaņotību"jeb "kopā-pārdzīvošanu", "līdz-pār-
dzīvojumu", "līdz-ciešanu" (auu-TtdOeia).

132 §63.
133 Šeit ar patvērumu jāsaprot nevis viss ķermenis - jo tam pil-

nībā izirstot, bojā ietu arī dvēsele
-,

bet gan tikai tā ķermeņa daļa,
kas ciešāk nekā citas saistīta ar dvēseli.

134

Lukrēcijs raksta, ka jutība saglabājas arī tad, "ja cilvēks vairs

nav nekas cits kā vien sakropļots rumpis, kam atrauti visi locekli"

(111,403-405).
135 Vairāki pirmssokratiskie filosofi, to skaitā Parmenids (DX 28

A 45) un Hērakleits (DX 22 B 118), uzskatīja, ka uguns
ir galvenā
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vai arī viena no dvēseles sastāvdaļām. Arī Dēmokrits esot rakstījis,
ka dvēseles atomi sava ārkārtīgā smalkuma dēļ līdzinās uguni vei-

dojošiem atomiem (DX 68 A 101; 102).
136Jūtot prieku vai bailes, krūšu daļa sāk stiprāk "pulsēt". Par dvē-

seles divām daļām skat. arī Fragmentu izlasi, 80. Lukrēcijs dvēseles

divas daļas attiecīgi sauc par animus un anima- animus ir dvēse-

les saprātīgā daļa (Xoym6v), bet anima - tās nesaprātīgā (aXoyov)

daļa (111, 398-401). Salīdzināt ar Aristoteļa rakstīto par Platona

un šeit minēto iedalījumu: "Rodas jautājums, kādā ziņā var runāt

par dvēseles daļām un cik daudz to ir? Jo kaut kādā ziņā šķiet, ka

šo daļu skaits ir bezgalīgs - nevis ir tikai tās daļas, ko daži izšķir un

nosauc - saprātīgā daļa (Xoyionx6v), dūšīgā (Ouļukov) un kārīgā (era-

Ouluhov) daļas, vai atkal citi - ka tai ir saprātīgums (to X6yov) un

nesaprātīgums (to <xkoyov)" (Par dvēseli, 111, 9, 432a22-26).
137Tas ir, miesas porās. Lukrēcijs miega stāvokli skaidro sekojo-

ši: miegs uznāk tad, kad daļa dvēseles nonāk ķermeņa ārpusē caur

miesas kanāliem, bet atlikusī daļa sakopojas ķermeņa dziļumos, tā-

dējādi ļaujot locekļiem (rokām un kājām) atslābināties un uz laiku

zaudēt jutību.Lukrēcijs netieši salīdzina miegu ar nāvi - miegs no

nāves atšķiras tikai ar to, ka miegā neliela dala dvēseles paliek ķer-

menī (1V,'916-961).
138 Salīdzināt ar Dēmokrita teikto: "Sēklaveidojas no visām ķer-

meņa daļām, arī no galvenajām - tādāmkā kauli, miesas un dzīslas."

(DX 68 A 141) Šo teoriju mēdz saukt par panģenētisko teoriju, un

to aizstāvēja arī daļa hipokratisko ārstu.

139 Proti, tādu, kas ir "pilnīga būtība" (skat. §40) - ķermeniska
(kā atomi) vai neķermeniska (kā tukšums) un kas tādējādi atšķiras

no īpašībām (§6B) un gadījuma pazīmēm (§7O).
140 Spēja uz kaut ko iedarboties vai ciest iedarbību nevar būt

matērijai piemītoša īpašība, jo nekādaiedarbība vai iedarbības sa-

ņemšana nevar notikt bez kontakta (Lukrēcijs, 1,443 un 111, 165).
Tā kā tukšums ir "netaustāms", saskarsme ar to nav iespējama.

141 Skat. augstāk §63.
142 Dvēsele gan iedarbojas uz ķermeni, gan arī cieš tā iedarbību.

Lukrēcijs raksta: "Mēs redzam, ka tā nes mūsu locekļus uz priekšu,
izrauj mūsu ķermeni no miega, liek mums mainīt sejas izteiksmi,
izrīko un vada visu cilvēka ķermeni" (111, 162-164).Tai pašā laikā tā

jūt sāpes līdz ar visu ķermeni, dalās ar to sajūtās, utt. (111, 168-169).
Tā kā iedarbošanās ir savstarpēja, dvēsele ir kontaktā ar ķermeni un

tātad ir materiālas dabas (111, 175-176).
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143
vļss>

k-as ar dvēseli ķermenī notiek- gribas izpausmes,

pāreja no miega uz nomodu, pārdzīvojumi, sāpes, samaņas zaudē-

šana, slimības u.tml. ir dvēseles gadījuma pazīmes jeb "atgadījumi",
jo nepiemīt tai pastāvīgi visulaiku.

144

lespējams, §§37-38.
145 Visiem ķermeņiem (gan atomiem, gan saliktajiem ķermeņiem)

ir forma, lielums, svars, bet tikai redzamajiem ķermeņiem ir krāsa.

146 Piemēram, formu un lielumu novērtējam ar redzes un taustes

palīdzību, smagumu
- tikai ar taustes, krāsu - tikai ar redzes, u.tml.

147 Paši par sevi pastāv tikai ķermeņi un tukšums. Ārpus ma-

tērijas un tukšuma nekam trešajam (tertia natūra) nepietiek vietas

(Lukrēcijs, I, 445-446). Skat. arī iepriekš §40: ārpus ķermeņiem
un tukšuma nav iespējams iedomāties citas "pilnīgas būtības"; viss

cits ir tikai ķermeņu vai tukšuma pastāvīgās īpašības un gadījuma
pazīmes.

148 Piemēram, nav iespējams iedomāties krāsu vai smagumubez

ķermeņa, kuru tās raksturo.

149 Kā raksta Seksts Empīriķis, Dēmokrits esot uzskatījis, ka

cilvēki ar sajūtām uztveramās parādības uzskata par esošām, lai arī

patiesībā tās nemaz nepastāv, jo pastāv tikai nedalāmie ķermeņi
un tukšums. Proti, ar sajūtām uztvertais nemaz nav pelnījis, lai to

sauktu
par esošu, jo tāds, kāds tas mums šķiet, tas nav nedz pats par

sevi, nedz no dabas, bet tikai pieņēmuma vai vienošanās ceļā - tas

ir, "mums" (Pret matemātiķiem, VII, 135).
Savukārt Epikūram viss esošais pastāv vienādi, vienlīdzīgā mērā.

Sajūtas "vienmēr ir patiesas un uztver esošo tādu, kāds tas patiesi

pastāv no dabas"(Seksts Empīriķis, Pret matemātiķiem, VIII, 9).
Atsakoties no pieņēmuma, ka īpašības varētu nebūt vispār, Epikūrs
tātad neapgalvo, ka tās pastāv tikai "kaut kādā mērā", ka tām būtu

zemākas kārtas esamība. Tieši pretēji - lai arī īpašības nav "pilnīgas
būtības"un tām pašām par sevi nav esamības, tās nepastāv mazākā

mērā kā "pilnīgās būtības" - ķermeņi un tukšums, kam tās kā īpa-
šības piemīt.

150
Ķermeņa daļas - atomi, dažādalieluma vienības - ir ķermeņi,

tātad "pilnīgas būtības"; īpašības tādas nevar būt.

151 īpašības (aupL(3eļ3rļx6xa, conjuncta: Lukrēcijs, 1,449) neveido

ķermeni tādā nozīmē, kādā to veido ķermeņa daļas vai vienības, jo
ķermeņa sastāvdaļas ir ķermeniskas, bet īpašības - neķermeniskas.

152 Proti, no masas vienībām, kas ir lielākas par atomiem, bet

mazākas nekā šis sakopojums ("veselums").
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153 Uzsvars šai teikuma daļā likts uz "visām šīm īpašībām". Piemē-

ram,ja akmenim trūktu tā īpašības - smaguma, tad tas vairs nebūtu

akmens, lai kādas arī būtu tā pārējās īpašības. Akmens pirmtvērums
ietver tāsmagumukā obligātu elementu.Kā raksta Lukrēcijs: "jebkā-
das pārmaiņas, kas izved ķermeni ārpus tā dabiskajām robežām [tas

ir, atņem tam conjuncta jeb "īpašības"], tūlītēji to noved arī pie tā, kas

tas bija iepriekš, - tas ir,pie nāves"(1,670-671). Kātipiskus pastāvīgu

īpašību piemērus viņš vēl min uguns karstumu, ūdens plūstamību,
matērijas taustāmību, tukšuma neķermeniskumu (I, 453-454), bet

Seksts Empīriķis - ķermeņu pretestību (dvTtTuraa) un tukšuma pie-
kāpību Pret matemātiķiem, X, 221).

154 "Xvērumi" ir nepastarpinātās uztveres veidi, kas

notiek vai nu ar maņu orgānu, vai arī ar prāta palīdzību - šeit nav

domātatikai jutekliskā uztvere, jo dažuķermeņu, piemēram, dievu

ķermeņu īpašības tiek uztvertas tikai un vienīgi ar prāta tvēruma

palīdzību.
155 Nav iespējams uztvert atsevišķi - formu, atsevišķi - lielumu,

atsevišķi - krāsu, bet tikai ķermeņus, kurus raksturo forma, lielums

un krāsa. Tātad "tvēruma" priekšmets nevar būt kāda ķermeņa īpa-
šība pati par

sevi.

156 K.dTY]yoQia - pamata nozīmē "piedēvētais", tieslietās: "apsū-
dzība". Beilijs šeit tulko: as an aggregate ofgualities acguires thepre-
dicate ofbody (43. lpp.), Longs&Sedlijs: but zuith the body receiving

itspredication according to the complex conception (vol. I, 34. lpp.).
157 Ta kā tikai visas īpašības kopā veido ķermeņa "pastāvīgo un

īpatno dabu", nevar ar pilnīgu pārliecību pateikt, kāds ir šis ķer-
menis, ja tiek uztvertas tikai dažas tā īpašības. Piemēram, cilvēka

atveids, kas tverts tikai vizuāli, var būt maldinošs, jo var būt tikai

cilvēka atspulgs vai attēls, nevis pats ķermenis.
158 Skat. iepriekš §68. Atšķirībā no īpašībām,kas nav atraujamas

no būtības, kam tās piemīt, gadījuma pazīmes (auLiTtToopiaTa, eventa:

Lukrēcijs, I, 450) no tā ir dabiski atdalītas - tās ķermenim tikai

"atgadās", un ķermeņus var iedomātiesbez tām.Ja ķermeņa īpašība
pasaka par ķermeni to, kas tas ir, tad gadījuma pazīme pasaka to,

kas tas ir pašreiz, dotajā brīdī (vai kādā konkrētā brīdī pagātnē vai

nākotnē). Tātad gadījuma pazīmi var uztvert, tikai uztverot laiku.

Jāatzīmē, ka jēdzieni "īpašība" un "gadījuma pazīme" jāuztver
relatīvi - kas vienamķermenim ir īpašība, otram var būt gadījuma
pazīme. Piemēram, krāsa ir redzamo ķermeņu īpašība, bet citiem

ķermeņiem tā var būt tikai gadījuma pazīme. Seksts Empīriķis kā
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piemēru min kustību: saliktajiem ķermeņiem, ko var uztvert ar sa-

jūtām, nepiemīt kustība kā pastāvīga to īpašība. Dažkārt tie kustas,
dažkārt ir miera stāvoklī. Turpretī atoms kustas nepārtraukti. Tātad

kustība atomam ir īpašība, bet sajūtamajiem ķermeņiem - gadīju-
ma pazīme (Pret matemātiķiem, X, 222-223). Kā atoma gadījuma
pazīmes var minētto novietojumu un virzienu, kas, kustoties telpā,
ir mainīgi. Vispārīgi ņemot, cilvēks un notikumi cilvēku pasaulē ir

tikai atomu un tukšuma gadījuma pazīmes. Lukrēcijs kā piemērus
gadījuma pazīmēm cilvēku pasaulē minverdzību un brīvību, naba-

dzību un bagātību, karu un mieru (1,455-456).
159 Lai ierindotu "atgadījumus" starp "neķermeniskajiem", vis-

pirms vajadzētu pieņemt, ka tie pastāv paši par sevi (skat. iepriekš
§69), taču tie var "atgadīties" tikai ķermeņiem.

160 Salīdzināt ar Lukrēcija teikto: "Visu to, kā atnākšana vai aiz-

iešana neiznīcina esošā dabu, mēs pamatoti esam raduši saukt par

atgadījumiem" (quorum adventu manet incolumis natūra abituque,
haec soliti mmm, utpar est, eventa vocare, I, 456-458).

161 Beilijs tulko: the nature ofthe whole, zohich we comprehend m its

aggregate (45. lpp.), Longs&Sedlijs: the nature ofthe vohole which we

grasp collectivelj through its complex [ofattributes] (vol. 1,34. lpp.).
162 protļ

j
sava neatkarīga kārta.Beilijs tulko: having m themselves a

place m the ranks ofmaterialexistence (45. lpp.), Longs&Sedlijs - ha-

ving the status ofaper se nature (vol. I, 34. lpp.).
163 Rezumējot Epikūra teikto, gadījuma pazīmes jāuzskata:

1)par ķermeņu īpašībām (plašā nozīmē); 2) par ķermeņu īpašībām,
kas tiem nav raksturīgas pastāvīgi; 3) par piederīgām esošajam (to

6v) - piemēram, ja kustība, kas sajūtu līmenī ir vienīgi gadījuma
pazīme, nebūtu"esošais", to nevarētu izmantot tukšuma esamības

pierādījumā; 4) par esošām tikai dotajā brīdī, nevis vienmēr.

164

"Sekojot atbilstībai", tas ir,pēc analoģijas. Piemēram, akmens

pirmtvērums (7īootaļ(ļ>iq) satur to, kas ir kopīgs visiem mūsu pieredzē
uztvertiem akmeņiem. Atsaucoties uz mūsu prātā esošu akmens

tēlu, mēs atpazīstam akmeni, kad to ieraugām. Laika pirmtvērums
šādā nozīmē nepastāv - laiks nav empīriski iepazīts objekts. Laiks

ir klātesošs katrā pieredzē un atklājas tikai pastarpinātā veidā.

165 lespējams, ka šī ir atsauce uz filosofiem, kas, cenšoties definēt

laiku, to izsaka kā kustības skaitli vai mēru. Piemēram, Aristotels

definē laiku kā "kustības skaitli, saskaņā ar "pirms"un "pēc" (dgiOļjiov
xivrļaswg hoctoc to %qoxbqov xod uotsqov),un sauc laiku par sava veida

skaitli, kas ļauj atšķirt "vairāk kustības" no "mazākkustības" (Fizika,
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IV, 11,219b2-21). Platona sekotājs Ksenokrats savukārt uzskatījis,
ka laiks ir visa esošā mērs (ļisigov: Aētijs, Viedokļi, I, 22, 2), bet

aristotelieša Teofrasta sekotājs Stratons - ka tas izsaka kustībā vai

miera stāvoklī esošā daudzumu(Aētijs, Viedokļi, 1,22,4). Par laika

saistību ar skaitli skat. arī Platona dialogu Tīmajs, 37d.

166 lespējams, ka domāti filosofi, kas uzskatīja, ka laiks ir debesu

juma kustēšanās (Seksts Empīriķis, Pret 170) vai

ari pašas debesis. "Vieni," raksta Aristotels, "uzskata, ka laiks ir Vi-

suma kustība, bet otri - ka tas ir pati sfēra" (Fizika, IV, 10, 218a33-

----218bl). Pie pirmajiem pieder Platons, kas raksta par laiku kā par

zvaigžņu un citu debesu ķermeņu periodu mērvienību (piemēram,
"gads" ir laiks, kurā Saule noiet pilnu orbītu: Tīmajs, 39c-d). Otrie,

visticamāk, ir pītagorieši: Aētijs citē Pitagoru,kas esot teicis, ka "laiks

ir mūs aptverošā sfēra", proti, debesis (Viedokļi, 1,21,1). Epikūrismā

ganviens, gan otrs apgalvojums ir aplams, jo teikt, ka laiks ir debesu

(vai debesu daļu) kustība, nozīmē to padarīt par
debesu īpašību, bet

teikt, ka tas ir pašas debesis, nozīmē to padarīt par ķermeni.
167 Jebkādam pārdzīvojumam ir noteikts ilgums (skat. GA, IV).
Aristotels uzsver, ka laika uztveres obligāts priekšnoteikums ir

pārmaiņu uztvere - vai nu objektīvas pārmaiņas vai arī pārmaiņas,
ko mēs jūtam sevī. Turpretī sajūtu trūkuma jeb nejūtības sekas ir

laika uztveres pazušana, jo tādos gadījumos šķiet, ka laiks nav gājis
uz priekšu (Fizika, 218b21-30). Savukārt Epikūrs, pilnībā atstājot

novārtā laika uztveres psiholoģisko aspektu, tikai konstatē, ka laiks

ir sajūtošo būtņu gadījuma pazīmes - "pārdzīvojumu trūkuma"(jeb
"bezkaislības", kas būtu pierastāks šī jēdziena tulkojums; šajā gadīju-
mā varētu domātpar cilvēka stāvokli dziļā miegā) gadījuma pazīme,

jo pārdzīvojumu trūkums "navbez ilguma" (Seksts Empīriķis,Pret

matemātiķiem, X, 225). Pēc pamošanās mēs zinām, ka miegs ir ildzis

ilgāku vai īsāku laiku, tātad tam piemīt gadījuma pazīme - laiks.

168 Seksts Empīriķis raksta, ka tad, kad šī pasaule ies bojā (un

pēc Epikūra domām tas neizbēgami notiks), vairs nebūs ne dienu,
ne nakšu un tātadnebūs vairs ari laika - taču tāds uzskats ir absurds

(Pret matemātiķiem, X, 188). Epikūra filosofijā laiks nav atkarīgs no

dienām un naktīm ne pats par sevi, ne arī mūsu uztverē, jo tas ir

"gadījumu pazīmes gadījuma pazīme", nevis dienu un nakšu gadī-
juma pazīme (aupi7tTcofjia auļjL7īTcoļjLo(Ttov: skat. Fragmentu izlasi, 77).

Piemēram, ja es saslimstu, slimība man ir gadījuma pazīme; ja šis

stāvoklis turpinās īsāku vai ilgāku laiku, tā ilgums ir šīs gadījuma pa-
zīmes gadījuma pazīme. Longs&Sedlijs komentārā raksta, ka para-
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doksālākārtā laiks Epikūram ir vienlaikus "uzskatāms" (self-evideni)
un saprotams tikai, spriežot pēc analoģijas ("sekojot atbilstībai"), tas

ir, vispirms savā pieredzē un tad no tiem abstrahējot laiku kā tiem

kopīgo mērvienību (vol. I, 37. lpp.).
169 Domātas debesu parādības un nevis visi saliktie ķermeņi, jo

dzīvas būtnes, kā Epikūrs paskaidro tālāk, nav radušās no bezgalīgā.
170 Lukrēcijs runā par matērijas "saaugumiem" un "savākumiem"

(congressus materiai, 11, 1065; conjectus materiai, V, 416).
171 Lukrēcijs mūsu pasaules bojāeju piemin atkārtoti (I, 1102-

----1113; 11, 1122-1174; V, 91-145; 235-415) un tās procesā izdala

divus periodus: pakāpenisku norieta periodu (11, 1131-1138) un

tam sekojošu strauju pagrimumu (11, 1139-1143). Visas pasaules
neiet bojā vienlaicīgi tāpēc, ka tās ir dažādavecuma.

172 Lukrēcijs skaidro, ka tad, kad klāt pienākošie atomivairs ne-

spēj kompensēt atomu zudumus (atomu cirkulācijas un asimilācijas
traucējumu dēļ), pasaules, līdzīgi barības trūkuma novārdzinātiem

ķermeņiem, sagumst - tās kļūst porainas, trauslas, mazāk spējīgas
izturēt ārējus triecienus (Lukrēcijs, 11, 1140) un galu galā sabrūk

drupās. Tāda ir pasauļu "dabiskā" nāve. Tomēr pasaules var ietbojā
arī katastrofu dēļ: no kāda liela, no bezgalības dziļumiem nākoša

ķermeņa (tas ir, citas pasaules) trieciena (V, 366-367), no "bries-

mīgas zemestrīces" (V, 105-106), no Visuma aizdegšanās (V, 383-

----384), plūdu rezultātā (Lukrēcijs raksta, ka, ja bezgalības dziļumos

sakrājas lieli ūdensun uguns daudzumi, tie var izjaukt pirmelemen-
tu - pasaules "daļu" līdzsvaru, V, 408; 414).

173 Biņone uzskata, ka sholiasts ar "daļām" domā četrus pirm-
elementus (gaisu, ūdeni, uguni, zemi, ko piemin arī Lukrēcijs, V,

235-323) un ka "izvietojuma" maiņa, iespējams, norāda uz pārsva-

ru, ko gūst uguns vai ūdens pār citiem elementiem (Lukrēcijs rak-

sta, ka uguns spēj uzsūkt visus ūdeņus un ūdens spēj visu aprīt (V,

384-386)). Beilijs šo hipotēzi noraidakā nepamatotu un domā, ka ir

runa par pasaules daļām, kas pārvietojas un nobīdās ilgstošas atomu

vibrācijas dēļ (245. lpp.).
174 Tāds bija Dēmokrita uzskats: zeme, kas balstās uz gaisa atro-

das pasaules centrā. Salīdzināt ar Lukrēciju, V, 534-549.

175 Skat. Vēstuli Pītoklam, 88. Platons raksta, ka pasaulei ir sfēris-

ka forma, jo tā ir vispilnīgākā un visskaistākā (Tīmajs, 33b; skat. arī

Cicerona darbuPar dievu dabu, 11, 18).
176 Skat. iepriekš §42.
177 Proti, dzīves būtnes nevar pastāvēt ārpus pasaules.
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178
Proti, nevarētu pierādīt, ka pasaulē, kas līdzinās mūsējai (skat.

arī §45), varētu nebūt dzīvības, un ka pasaulē, kas nelīdzinās mūsē-

jai, dzīvība varētubūt. lespējams, ka šī piezīme veltīta Dēmokritam,
kas rakstīja, ka "dažās pasaulēs nav dzīvju būtņu, augu un jelkāda
mitruma" (DX 68A 40).

179 "Lietas" (iiQ&y\ioiT(x) šeit apzīmē visu to priekšmetu un ap-

stākļu kopumu, kas nosaka un ietekmē cilvēka dzīvi. Kā raksta Lu-

krēcijs: lai arī cilvēks mācās no savas vides, viņa darbības dzinulis ir

nepieciešamība - piemēram, slāpes cilvēku piespiež attīstīt atmiņu
tā, lai varētu atcerēties, kur atrodas ūdens avoti (V, 945-952). Tur-

klāt cilvēka dabu apmāca un skolo arī citu cilvēku klātbūtne: dzī-

vojot ģimenes lokā, cilvēka raksturs kļūst maigāks, viņš iemācāsbūt

līdzcietīgs un devīgs (V, 1014-1023).
180

Longs&Sedlijs saprot: nevis dažās jomās, bet dažās tautās

(among somepeople, vol. I, 97. lpp.).
181 "Pārdzīvojumi" (%aQr\) un "tēli" (cpavidaļiaia) ir atkarīgi no

tautas un arī no katra cilvēka dabas. Kā raksta Lukrēcijs, cilvēki var

būt vardarbīgi, bailīgi vai miermīlīgi atkarībā no tā, vai viņu "garā"
(animus) dominē karstuma, dvašas vai gaisa atomi (111, 307-319).

182 Vienā un tajā pašā ģeogrāfiskajā zonā valodām, kas atrodas

veidošanās procesā individuālā līmenī, beigās parādās kopīgas un

vispārīgas iezīmes, kas ir šīs ģeogrāfiskās zonas diferenciācijas fak-

tors. Tākā visi vienā vietā dzīvojošie cilvēki ir līdzīgu "pārdzīvoju-
mu un tēlu iespaidā", lietu un parādību apzīmējumi ir līdzīgi un ar

laiku rada tādu valodu, kas kopīga veselai tautai (J. Brunschvvig,

"Epicure et le problēme dv langage privē", Revue des Sciences hu-

maines, 43 (166), 1977,157.-177. lpp.). Kā raksta Lukrēcijs: valoda

rodas, kad cilvēki, kas pēc dabasir līdzīgi,piedzīvo līdzīgus "pārdzī-
vojumus" (jūtas, rūpes) un uztver līdzīgus "tēlus" (mājvieta, uguns,
sieva, bērni). Tas notiek tāpēc, ka tie atrodas līdzīgā situācijā un tos

apņem vienas un tās pašas "lietas" - katram ir mājas pavards, sievie-

te, ģimene.Viņi jūt nepieciešamību pārrunāt savā starpā vienus un

tos pašus notikumus un izteikt vienas un tās pašas vajadzības. Vis-

pirms viņi to izsaka ar skaņu un žestu palīdzību, vēlāk tikai ar balsi.

Sis process vienlaicīgi atkārtojas daudzās dažādās vietās un pamatā
tas vienmērir saistīts ar atteikšanos no karadarbības un pāreju uz

savstarpēju saprašanos un miermīlību (V, 1022-1090).
183 Domātas visas tās valodas īpatnības, kas to padara atšķirīgu

no citām - ne tikai skaņas, bet arī valodas elementu savienošanas

likumi. Sis ir otrais valodas veidošanasposms, kad valoda tiek nor-

mēta un padarīta par sistēmu.
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184 Izteikums ou auvogcoļjieva Tigorvuaia, burtiski, "vienlaikus/

tolaik kopā ar pārējo nesaskatītas/neredzētas lietas" ir mulsinājis
daudzas izdevēju paaudzes (skat. diskusiju un skaidrojumu vēsturi

A.L.Verlinsky, "Ou ouvogtoU-evoc Trgor/uata(Epicurus, Epistula ad

Herodotum, 76)", H
yperboreus, Petropoli, 1,1994/1995,46.-87. lpp.).

Bollaks&Vismans un Longs&Sedlijs uzskata, ka runa ir par lietām,
ko var redzēt tikai ar prātu, proti, par pilnībā abstraktiem jēdzie-
niem (237.- 238. lpp.; vol. I, 97.-100. lpp.), bet ticis aizstāvēts arī

viedoklis, ka runa ir
par jaunievedumiem konkrētā, materiālā nozī-

mē, - piemēram, jauniem darbarīkiem, kas aizgūti no citām tautām

un kuriem jāpiemeklē nosaukums. Verlinskis uzskata, ka šādu lietu

piemēri varētu būt, teiksim "taisnīgums" vai "verdzība" un "brīvība",
kas ir dzīvu būtņu gadījuma pazīmes un agrīnā kultūras attīstības

stadijā vēl netika vai nu novērotas vai izšķirtas kā īpašas gadījuma
pazīmes - galvenokārt tāpēc, ka šo gadījumu pazīmju teoretizēša-

nai nepieciešams noteikts spriešanas veids ("izvēlēdamies ar prāta

palīdzību").
185 Šis ir trešais valodas veidošanās etaps - leksikas paplašināša-

nās. Kad valodas pamati un uzbūves likumi ir nostiprinājušies, to

iespējams papildināt ar jaunvārdiem un aizguvumiem.
186

Epikūra teorijā apvienotas divas grieķu teorijas par valodas

rašanos: dabiski ((puaei) un vienošanās (Osoei) ceļā. Valoda (vārdi jeb

skaņas) sākumā radās dabiski, atkarībā no cilvēku fizioloģijas un

dzīves vietas, bet tad tika attīstīta ar apzinātu jaunieviesumu palī-
dzību. Šie divi faktori atkārtoti minēti pēdējā teikumāpar jauna-

jiem vārdiem: "būdami spiesti lietot runā", proti, būdami no dabas

spiesti, un "izvēlēdamies ar prāta palīdzību".
187 Par debesu ķermeņu kustību skat. Vēstuli Pītoklam, 92; par

saulgriežiem - §93; par aptumsumiem - §96; par zvaigžņu uzlēk-

šanu un norietēšanu - §92.
188 Jēdziena izvēle "rūpēties" (XĒtxouQysTv, no kā arī cēlies vārds

"liturģija") - pielīdzina dieviem piedēvētās rūpes aktīva polisas pilso-
ņa darbībai. Aeixo\jgyi(x Senajā Grieķijā bija sabiedriski derīgs darbs

polisas labā - piemēram, kara kuģa aprīkošana vai sacensību organi-
zēšana, ko pārtikušiem pilsoņiem pienācās veikt, ieguldot personīgos

līdzekļus.
189 Salīdzināt ar Vēstuli Menoikejam, 123-124, kā arī ar GA,I.
190

Proti, zvaigžņu kustību nevada dievi, jo šī nodarbe nebūtu

savietojama ar viņu svētlaimību un bezrūpību, un arī pašām zvaig-
znēm un citām debesu parādībām nav dievišķas dabas un savas
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gribas. Salīdzinājumam: atēnietisPlatona dialogā Likumi ir sašutis

par bezdievjiem, kas zvaigznes pielīdzina nokaitētiem akmeņiem
(X, 886d; VII, 818b-d, kur teikts, ka debesuķermeņu kustības ne-

mainībair "nepieciešamība, pret kuru nevar cīnīties pat dievs"; skat.

arī dialogu Tīmajs, 47c), un Aristotels zvaigznes uzskatīja par die-

višķiem ķermeņiem, kas kustas no brīvas gribas (Par debesīm, 11, 1,

284a2). '
191 Tas ir, attiecībā uz dievu svētlaimi un neiznīcību.

192 Lukrēcijs dod šāda ar dievību diženumu pretrunā esoša vie-

dokļa piemēru: zvaigznes seko savam mūžīgajam gājumam,"lai vei-

cinātu labības un dzīvu būtņu augšanu" (V, 79-80).
193 Lukrēcijs raksta: "Ja tu nerimsies piedēvēt dieviemrūpes, kas

nav viņu cienīgas un nav savietojamas ar viņu dziļo mieru, dievi,
atmaksādami par šo apvainojumu viņu svētajam dievišķumam, ne-

rimsies tev darīt pāri" (VI, 68-75); viņi būs, kā teikts Epikūra Vēs-

tulēMenoikejam, "vislielāko nelaimju" avots, jo no šiem aplamajiem
pieņēmumiem cilvēkā radīsies nemiers un bailes (§124).

194 Salīdzināt ar VēstuliPītoklam, 88: "Pasaule ir sava veida debesu

apvalks, kas aptver zvaigznes, zemi un visas redzamās parādības."
Debesu ķermeņu kustības regularitāte un kārtība neparedz ne-

kādu iepriekšēju plānu, nekāduradītāju vai vadītāju. Pretējā gadīju-
mā pasaule un cilvēki būtu atstāti visspēcīgu vadītāju rokās, turklāt

šāds apgalvojums nevis izskaidrotu kārtību, bet tikai pieņemtu par

esošu (Lukrēcijs, V, 181-186). Visam tam, kas pieder pie dieviš-

ķā un providences, Epikūrs pretstata dabu (salīdzināt ar Lukrēcija
natūra gubernans, "valdošā daba": V, 77 un dabas darbības aprakstu:
tas notiek bez iepriekšēja nodomaun plāna, viss rodas no pirmķer-

meņugadījuma sadursmēm un kombinācijām: V, 416-431).
195 Tas ir, svētlaimei.

196 p attiecībā uz "galvenajām parādībām",kas minētas
para-

grāfa sākumā.

197 "Apraksts" (iatocna, latīņu valodā historia, "vēsture") implicē

parādību norises izklāstu ("izpētīt parādības", bet "nezināt, kāda ir

to daba un kādi ir to galvenie cēloņi").
198 Platons raksta, ka debesuķermeņu kustības, kas liek zvaig-

znēm pazust un tad atkal parādīties, vienlaikus ar pareģojumiem
par šo notikumu sekām nākotnē, rada bailes "tiem cilvēkiem, kas

nav spējīgi rēķināt" (Tīmajs, 40cd).
199

Epikūrs šajā paragrāfā kritizē gan astronomiskus pētījumus
šaurā nozīmē, tas ir, no austrumiem (piemēram, Babilonijas) aizgū-
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tos aptumsumu un citu parādību aprakstus un skaidrojumus, ganarī

matemātisko astronomiju, ko radīja pītagorieši un kas nodarbojās
ar aritmētisku un ģeometrisku debesu ķermeņu kustību aprakstīša-
nu. Lukrēcijs raksta ka, astronomi, par spīti saviem novērojumiem
un aprēķiniem, nav spējīgi "skaidri zināt debesu parādību cēloni"

(1,127-128).
200 Takā debesuparādību kārtības unregularitātes cēlonis ir mek-

lējams dabā, minētajām parādībām ir iespējami vairāki cēloņi - tieši

tāpat kā daba rada visas iespējamās būtnes, tā pieļauj arī vairākus

kādas parādības rašanās veidus. Piemēram, ir mazticami, ka saules

aptumsums visur izplatījumā notiktuvienaun tāpaša iemesla dēļ, jo,

loģiski spriežot, mēs varam iedomāties dažādus tācēloņus (izdzišana,
kāda objekta aizslīdēšana priekšā u.tml.). Par šiemjautājumiem plaši
runāts VēstulēPītoklam.

201

lespējams, ka ar šo xaxd uiooc., "attiecībā uz atsevišķo", "pa

daļām" domātas norises uz zemes pretstatā debesu parādībām. Pa-

gātnes izteiksme mulsina.
202 Piemēram, lai neciestu no bailēm debesu parādību priekšā,

vajag vienkārši zināt, kādā veidā šīs parādības nevar rasties - proti,
dievu darbības dēļ.

203 p iZpētē balstīties uz analoģijas metodi, par neskaidro

spriežot pēc tā, kas ir izzināms ar jutekļu palīdzību. Principā arī

atomiun tukšums ir "neskaidrais" bet tiem nevajag mek-

lēt cēloņus, jo tie paši ir pamata cēloņi visam.

204 Piemēram, aptumsumu var skaidrot, apskatot dažādusveidus,
kā uz zemes novērojama ķermeņa aptumšošanās - kā izdzišana,
kā kāda citaķermeņa aizslīdēšana tam priekšā, u.tml. (skat. Vēstuli

Pītoklam, 96), vai arī iedomājoties sfērisku ķermeni, kas kustas ap

spīdošu objektu vai griežas pats ap savu asi, saņem gaismu no cita

ķermeņa vai spīd pats, vai arī ir daļēji tumšs, daļēji spīdošs, u.tml.

{Vēstule Pītoklam, 94; Lukrēcijs, V,705-750).
205 Tādas ir, piemēram, zvaigznes, jo kā salikti ķermeņi tās var

būt tikai atomu grupējumi un tātad nevar rasties citādā veidā, kā

viensavienojoties atomiem.

206 Piemēram, zinot, ka mēness aptumsums var rasties vairākos

veidos, mēs spējam saglabāt mieru - tā, it kā zinātu, ka tas rodas tikai

vienā vienīgā veidā(piemēram, kādam ķermenim aizslīdot mēnesim

priekšā). Proti, navsvarīgi zinātaptumsuma īsto cēloni mūsu pasau-

lē, svarīgi ir zināt šī cēloņa patieso raksturu.
207 Kārtību un stabilitāti Epikūra kosmoloģijā nodrošina nevis

visasakārtotājs "prāts" (voucj) vai dēmiurgs, kā tas bija Anaksagoram
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(DX 59 B 12) un Platonam {Tīmajs, 47e-48a, Filēbs, 30c), bet gan
noteikta veidamatērijas kustība un šīs kustības sekas.

208 Tas ir, definēt; taču ochļsiv var saprast arī "ierobežot", proti,
zināt šausmīgā robežas (Beilijs, 255. lpp.).

209

Rezumējot, satraukumu un nemieru rada vairāki cēloņi:
1) intelektuālais cēlonis - aplami pieņēmumi par dieviem; 2) per-

sonīgais cēlonis- uzskats, ka dievi un nāve ir ienaidnieki; 3) iracio-

nāls dvēseles stāvoklis, kas cilvēkiem neļauj pievērsties "šausmīgā"
analīzei.

210 "jparnu
"

§eir domāts "individuāls", "personīgs" - pretstatā

"kopīgajam". Beilijs uzskata, ka kopējās sajūtas ir visiem cilvēkiem

kopējās ("kopīgais" un "īpatnais" šādā nozīmē, runājot par taisnīgo,
lietots GA, XXXV), savukārt īpatnās - mūsu pašu tvērumi, kā arī

bauda un sāpes, uz kuriem balstoties, mēs izdarām spriedumu par

to, kas mums ir derīgs (256. lpp.). Biņone un Longs&Sedlijs tam

nepiekrīt, rakstot, ka "kopējās [universa/] sajūtas" ir atsevišķu un

līdzīgu sajūtu uzkrājums atmiņā un tiek lietotas kā kritērijs, lai iz-

darītu induktīvus spriedumus (vol. I, 88. lpp.).
211 Darbības vārds c\noX6siv apzīmē arī vergu atlaišanu. Atbrīvo-

šanās no bailēm ir brīvība no verdzības (salīdzinājumam: zvaigžņu

pētnieku "sagudrojumi" nosaukti par"paverdzinošiem" VēstulēPītok-

lam,93).
212 Domātas parādības, kas bieži, bet neregulāri atkārtojas (kā

zemestrīces, viesuļvētras, u.tml.)
213 Salīdzināt ar izteikumu §35 - šī vēstule ir tikai visas mācības

īss, kodolīgs kopsavilkums.
214 Domāti "tvērumi" plašākā nozīmē - kā priekšstatu kopums.
215 Vēstules nobeigumā Epikūrs atkal piemin trīs kategoriju mā-

cekļus, kuriem šis kopsavilkums būs noderīgs (salīdzināt ar §35):

1) tos, kuriem zināmas tikai galvenās atziņas; 2) tos, kuri mācību

apguvuši padziļināti; 3) tos, kas paši spējīgi mācību papildināt at-

sevišķos jautājumos.



235

Vēstule Pītoklam

1 Kleons (Epikūra māceklis? ziņnesis?) nav minēts nekur citur

ar Epikūra skolu saistītos tekstos.

2 Jēdziens "debesu parādības" (īd Ļieiecoga, "tas, kas ir pacelts

augšā/ tas, kas atrodas augšā") Epikūra tekstos lietots ļoti plašā no-

zīmē - tas ietver gan meteoroloģiskas, gan astronomiskas, gan arī

ģeoloģiskas parādības (piemēram, gan zemestrīci: §105, gan rasu:

§108). Zemestrīce un rasa ir debesu parādības tādā nozīmē, ka tās

izraisa debesu vai gaisa fenomeni - piemēram, zemestrīci izraisa

zemē iekļuvis vējš, bet rasu - "gaisā esošas daļiņas", kas nokrīt uz

zemes.

3 No teiktā izriet, ka VēstulePītoklam un Vēstule Hērodotam (kas
šeit saukta par Mazokopsavilkumu), jāskata, kopā kā divasvienas un

tās pašas mācības savstarpēji papildinošas daļas.
4 Tas ir, tukšums (Vēstule Hērodotam, 40).
5 Tas ir, atomi.

6 No teiktā izriet, ka fiziskām parādībām atšķirībā no debesu

parādībām ir tikai viens vienīgs izskaidrojums. Lai turpmāko tekstu

un visu Epikūra filosofijas dalījumu saprastu pareizi, jāpatur prātā,
ka "dabas izpēte"(tekstos darbībasvārds yooioXoysīv un tā atvasinā-

jumi yuoioXoyia vai yuoioX6yY\[LOi - pieņemto tulkošanas principu

dēļ vārdus "fizika" un "fizisks" tulkojumā nelietojam) Epikūram ir

tikai un vienīgi mācība par pamatsastāvdaļām, tas ir, par atomiem

un tukšumu; jēdziens neietver mācību par "debesu parādībām", tas

ir, meteoroloģijas, astronomijas un ģeoloģijas sfēru, ko mūsu valodā

mēs sauktu līdzīgi - par "dabaszinātni".

7Tas ir,likumiem jeb principiem, kas pieņemti, nebalstoties pē-

tījumos.
8 Proti, pasaule ir no bezgalības nošķirta (vai precīzāk: "nogriez-

ta", d7īOTO[jLrļv evpooa) dala; līdzīgi par pasauļu veidošanos rakstīja

Leukips (DL IX, 31).
9 Par pasauļu dažādajiem apveidiem skat. iepriekš Vēstuli Hēro-

dotam, 74 un sholiju pie teksta. Pītagorietis Petrons esot uzskatījis,
ka pastāv 183 pasaules, kas sakārtotas vienādmalu trijstūra formā,
sešdesmit pasaulēm atrodoties sānos un trim pasaulēm - galos. No

apraksta izriet, ka katras pasaules forma arī ir trijstūris (DX 16).

Epikūrs nesaka, kāds ir mūsu pasaules apveids, taču Lukrēcijs rak-

sta, ka tas ir sfērveidīgs (V, 510).
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10 Tāds uzskats piedēvēts Leukipam: viņš esot rakstījis, ka
pa-

saules veidojas, kad "lielajā tukšumā" (\ieyu ksvov) savienojas ķer-
meņi no jau esošās pasaules apvalka (DX 67 A 10).

11 Jēdziens "sēklas", lai arī tas nav definēts ne šeit, ne citurEpikūra
tekstos, acīmredzami apzīmē noteiktu atomu sakopojumus. Epikūra
tekstos nav liecību par to, kapar "sēklām"sauktu "nedalāmos ķerme-
ņus"jeb atomus, kā dažkārt daraLukrēcijs (semina). (Par "sēklām"kā

par "potenciāliem" gluži citā kontekstā skat. nodaļu Fragmentu izla-

se, 42). Kāatzīmē Longs, šajā izklāstā īpašs uzsvars likts uz s7UT7]Beioi

"piemērotas [sēklas]" - proti, pasaule var rasties nevis no jebkādu
atomu nejauša sablīvējuma, bet gan no īpašu atomu agregātu īpa-
šas kombinācijas: "sēklas... pakāpeniski pievienojas cita citai, sadalās

noteiktās vienībās, pārvietojas", utt. (A. Long, "Chance and Natūrai

Law m Epicureanism", Phronesis, 22,1,1977, 78.-79.1pp.).

Epikūrs tālāk runā par gaisam vai ugunij līdzīgiem "veidojumiem"
(§9O), tomēr nav pamata apgalvot, ka atomu agregāti būtu jebkādā
saistībā ar četriem pirmelementiem jeb pirmvielām (uguni, ūdeni,
zemi un gaisu), kuras par matērijas pamatsastāvdaļām uzskatīja vai-

rāki pirmssokratiskie filosofi, sākot ar Empedoklu (DX 31 A 28).

Epikūra pasaules rašanās aprakstā arī neviens elements nenāk no ār-

puses
- atomi un atomu salikumi jeb sēklas, kas veidos zvaigznes un

citus debesu ķermeņus, atrodas pasaulē vai starppasauļu telpā.
12 Pasaules dzīves cikls ir līdzīgs dzīvas būtnes dzīves ciklam: sā-

kuma periodā pasaule aug, absorbējot vairāk matērijas, nekā tā pa-

zaudē; tad tā sasniedz stabilitātes posmu ("iegūst noturību"), kura

laikā jaunas matērijas pieplūdums kompensē iepriekš esošo atomu

zudumus; visbeidzot tā iet bojā sairstot, jo sāk zaudēt vairāk matē-

rijas, nekā iegūst (skat. Vēstuli Hērodotam, 73). Epikūra kosmoloģi-
jā nav statiskas pasaules jēdziena. Lukrēcijs tieši tāpat apraksta arī

dzīvu būtņu dzīves ciklu, atzīmējot, ka pasaules vēstures agrīnajā
periodā būtnes, kas nebija piemērotas vides apstākļiem, gāja bojā
(V, 837-877).
13 Domāts kāds no grieķu fiziologiem, kas aizstāvēja tā saukto uni-

versālās "nepieciešamības" vai "neizbēgamības" (dvdyxrļ) teoriju - ie-

spējams, Dēmokrits, kurš esot teicis, ka visu - gan to, kas ir, gan to,

kas būs, - nosaka nepieciešamība (DX 68 A 39), varbūt arī Leukips,
kas esot rakstījis, ka viss notieksaskaņā ar nepieciešamību un šī ne-

pieciešamība ir liktenis (DX 67 B 2). Par Epikūra pamataksiomu,
ka no nekā nekas nevar rasties, skat. Vēstuli Hērodotam, 38-39.Beilijs
uzskata, ka "viens no tā dēvētajiem dabas pētniekiem" ir Dēmokrits,
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kurš piemin no visuma atdalījušos virpuli (STvog) fragmenta B 167

(284.-285. lpp.).
14 Teikuma daļu "tāpat kā zeme unjūra" Uzeners, Beilijs un vēl

citi izdevēji svītro no teksta, uzskatot to par vēlāku iestarpināju-
mu. No Beilija komentāra izriet, ka svītrošanas iemesls ir fakts, ka

zeme un jūra nav veidotas no gaisam vai ugunij līdzīgām smalkām

daļiņām (286.-287. lpp.). Taču šajā paragrāfā zvaigznes ar zemi un

jūru ir salīdzinātas nevis pēc to sastāva, bet gan pēc to veidošanās

laika - zvaigznes, zeme un jūra ir radušās vienā laikā. Salīdzinā-

jumam: Dēmokrits, piemēram, raksta, ka "zeme ir radusies pirms
zvaigznēm" (DX 68 A 40).

15"Sajūtas"- šajā gadījumā redzes maņa
- liecina par to, ka gaiss

(tvaiks) un uguns ir spējīgi sajaukties kopā, radot virpuli.
16

Proti, neviens ķermenis uz zemes nav tik tālu no mums kā sau-

le, tāpēc neviens attālums nav piemērotāks tam, lai mirdzošs ķerme-
nis, pirmkārt, zaudētu mūsu acīs savu spožumu un tikai tad - savu

lielumu. Šo domu palīdz saprast plašāks izklāsts Lukrēcija poēmā.

Runājot par mirdzošu debess ķermeņu lielumiem, Lukrēcijs raksta

ka pie mums uz zemes uguns lielums mūsu acīs nesamazinās, ka-

mēr vien mēs jūtam tās svelmi un skaidri saskatām tās mirdzēšanu.

Tātad, pēc analoģijas - ja mēs jūtam saules karstumu un redzam

tās spožumu, nav pamata domāt, ka tās lielums būtu citādāks nekā

redzamais (V, 586-589).
17Tas ir, ne "attiecībā pret mums" (skat. paragrāfa sākumu).
18

Proti, austrumos un rietumos.Ksenofans uzskatīja, ka zvaigznes
nodziest pa dienuun no jauna iedegas atkal naktī (DX 21 A 38).

19

Aētijs par senajiem dabaspētniekiem (Anaksimenu un Anak-

simandra sekotājiem) raksta: "Vieni domāja, ka {pasaule} griežas
kā maļamais rats [tas ir, horizontāli], bet citi - ka tā griežas kā

ritenis [tas ir, vertikāli]" {Viedokli, 11, 2, 4). Skat. arī Lukrēciju, V,
510-516.

20

Manuskriptu tekstā, iespējams, trūkst vairāki vārdi vai pat rin-

das, kas paragrāfa beigu daļu padara nesaprotamu. Lukrēcijs minē-

tajiem zvaigžņu kustības iespējamiem iemesliem pievieno vēl divus

citus - zvaigznes kustas, jo tajās esošā uguns
cenšas izlauzties laukā,

vai arī tāpēc, ka tās grūž uz priekšu ārēja gaisa plūsma (V, 519-521

un 522-523).
21 Anaksagors esot uzskatījis, ka saules un mēness grieži notiek

gaisa spiediena dēļ, jo saule gaisu saspiež un pie zemes poliem pa-

daracietu (DX 59 A 72). Skat. arī Lukrēciju, V, 637-649.
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22 Proti, tālākajā punktā, ko debesuķermenis sasniedz saulgriežos.
23 "Zvaigžņu pētnieki" (ctoTQ6Xoyoi): domāti astrologi, kas pieder

pie §90 minētajiem "dabas pētniekiem". Viņu teorijas tiek sauktas

par "paverdzinošām" tāpēc, ka tās piedāvā tikai vienukatras parādī-
bas izskaidrojumu, nevis paver ceļu daudzām.Par "bailēm",ko rada

aplama debesuparādību izpratne, skat. arī Vēstuli Hērodotam, 79.

24 Sis skaidrojums balstās uz priekšstatu, ka mēnesimvienapuse
ir spoža, bet otra - tumša. Arī Hērakleits esot uzskatījis, ka mēness

fāzes mainās tāpēc, ka mēness, kurš vienā pusē ir dobs ("bļodvei-

dīgs": oKacpoeißrļq), griežas uz rinki (DX 22 A 1(10)). Skat. arī Lu-

krēciju, V, 705-714; 720-730.'
25 "Veidojumi gaisā" var būt, piemēram, blīvas un mitras strēles

atmosfērā, kurām slīdot cauri, mēness daļēji aptumšojas.
26 Anaksimens rakstīja, ka kaut kādi no zemes veidoti ķermeņi,

kas mums paliek neredzami, aizsedz zvaigznes (DX 13 A 14); skat.

arī Hipolita liecību par Anaksagoru (DX 59 A 42(6)).
27 Tāds bija arī Anaksimandra(DX 12 A 22) un Ksenofana vie-

doklis (DK2I A43).
28 Talēta (DX 11 A 17b), Empedokla (DX 31 B 42) un Anak-

sagora (DX 59 B 18) viedoklis.

29 Grieķiem šķita, ka mēness redzamās virsmas reljefs patiešām
atgādina cilvēka seju. Plūtarham

par
šo jautājumu ir pat vesels dia-

logs - Par seju, kas redzama uz mēness {Dcfacie m orbe lunae), kurā

apskatīti dažādi mēness tumšu un gaišo laukumu izcelsmes skaid-

rojumi.
30 Anaksagors (DX 59 A 77) un Dēmokrits (DX 68 A 90) uz-

skatīja, ka uz mēness ir līdzenumi, kalni un gravas.
31 Skat. arī tālāk §98: "metas karā ar redzamajām parādībām".
32 Par saistību starp karošanu ar uzskatāmo un satrauktību skat.

arī Vēstuli Hērodotam, 80.
33 Arī Ksenofans uzskatīja, ka saules aptumsums ir saules no-

dzišana; pēc šīs nodzišanas austrumos dzimst jauna saule, kas stājas
nodzisušās vietā (DX 21 A 41). Šāds viedoklis pausts arī dēmokri-

tieša Mētrodora no Hijas darbufragmentos (DX 70 A 4). Skat. arī

Lukrēciju, V, 758-761, 768-770.
34 Tāds bija Anaksagora skaidrojums (DX 59 A 77).
35 Domāts epikūrietis Diogens no Tarsas (skat. Epikūra dzīvi,

26).
36 Salīdzināt ar Vēstuli Hērodotam, 76-77, kur paskaidrots, ka

rūpes par debesu ķermeņu riņķošanu nekādi nav savienojamas ar
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dieviem raksturīgo svētlaimību, jo, līdzi nesdamas raizes, dusmas

un citas kaislības, var būt raksturīgas tikai vājām būtnēm.Par die-

viem skat. arī tālāk Vēstuli Menoikejam, 123-124.

37 "Neiedomājamais" (dßiav6rļxov) - tāds, ko ir neiespējami do-

māt; VēstulēHērodotamdoti vairāki "neiedomājamā" piemēri: nav ie-

domājams, ka ķermenis, kas kustas, vienlaicīgi nonākvairākās vietas

(§47); nav iedomājams, ka nedalāmais ķermenis (atoms) varētu būt

redzams (§56), u.tml.

38 Vārds eraorļU-acua parādās grieķu kalendāros un astronomis-

kajos traktātos, kur runāts par meteoroloģiskajām prognozēm. As-

tronoma Arata darbāParādības kā laika maiņu "priekšvēstneši" mi-

nēta ne tikai dūmaka, varavīksne, rasa un citas dabas parādības, bet

arī dzīvnieku paradumi (758-1154). Plīnijs Vecākais, rakstot par

grieķu laika apstākļu prognozēšanas paņēmieniem, minputnu, jū-
ras dzīvnieku, rāpuļu un kukaiņu uzvedības novērojumus (Plīnijs

Vecākais, Dabaszinātņu vēsture {Historia naturalis), XVIII, 127).
Aristotels raksta, ka tad, kad vējš grasās mainīt virzienu, eži, kuru

alām esot divas pretēji novietotas ieejas, aizbāž alas ieeju tajā pusē,
no kuras vējš pūtīs; Bizantē kāds meteorologs esot pareģojis gaidā-
mo laiku pēc sava eža uzvedības {Pētījumipardzīvniekiem {Historia

animalium), IX, 6, 612b4-10). Epikūrs netic laika pareģošanai - tā

ir tikai "apstākļu sakritība", ka dzīvnieks mainasavu uzvedību pirms
laika maiņas (skat. arī tālāk §115).

39 Proti, gaidāmā laika priekšvēstnesis ir pati gaisa izmainīšanās,

kas savukārt izraisīs laika maiņu. Piemēram, dūmaka, kā atzīmē

Aristotels, ir "lietus zīme" tāpēc, ka tā norādauz mitruma sablīvē-

šanos gaisā, savukārt mitruma sablīvēšanās beigsies ar lietu {Debesu

parādības {Meteorologica), 111, 3, 372b20-40).
40 Pirmā hipotēze, iespējams, nākusi no Anaksimena (DX 13 A

17), bet trešā - no Ksenofana(DX 21 A 46). Par mākoņu veidoša-

nos skat. arī Lukrēciju, VI, 451-494.
41 Ar "dobumiem"šeit pamatā domātas zarnas; sengrieķu medi-

cīniskajos tekstos "virpuļošana" (dveDaļoic.) ir vēdera dobumakaites

nosaukums.

42
(no - "veidot"; "piešķirt apveidu") šeit

un arī tālāk vēstulē (§§102,109) apzīmē atomu sakopojumu vai sa-

blīvējumu, kas veido noteikta rakstura matēriju, piemēram, uguns

zibšņus (Lukrēcijs to sauc par glomerameni: 11, 454). Vēstulē Hērodo-

tam ar šo vārdu apzīmēta "uzbūve", tas ir, atomu blīvēšanās proce-

sa galarezultāts (§54), kā arī "apveids" - sablīvējuma ārēji redzamā

forma (§74).
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43 Ta zibens veidošanos skaidro arī Dēmokrits (DX 68 A 93).
44

Līdzīgs apraksts arī Anaksimandradoksogrāfijā (DX 12A 23).
45

Jau Aristotels rakstīja: "Redze ir ātrāka par dzirdi (..) Airi jau
atkal ir pacelti gaisā, kad pirmā airu sitiena skaņa tikai nonāk līdz

mūsu ausīm" {Debesu parādības {Meteorologica), 11, 9, 369b8-12).

Epikūrietis Lukrēcijs ilustrē šo parādību ar citu piemēru: mēs ie-

raugām malkascirtēja cirvja spozmi, pirms sadzirdam ciršanas ska-

ņu(VI, 167-172).
46 lespējams, ka šis ir sholiasta iestarpinājums. Minētās hipo-

tēzes viena no otras atšķiras ar to, ka pirmajā gadījumā aizdegas
pats vējš, bet otrajā jau esošu uguni vēji tikai uzpūš stiprāku. Šķiet,
ka tās atbilst pirmajai no četrām Lukrēcija izvirzītajām hipotēzēm
(VI, 246-294).

47
Grieķu mitoloģijā zibens un pērkons līdz ar citām atmosfēras

parādībām bija Zeva atribūti; Homērs Zevu nereti sauc par Zibeņ-
mīli (Zeuq T£Qraxegcxuvoq: lliada,X\l, 2s2;XXlV, 529; Odiseja,XlV,

268, v.c.)
48 Par "norādēm"skat. Epikūra dzīvi, 32, un 170.piezīmi.
49 Saskaņā ar Aētija liecību Anaksagors esot teicis,ka zemestrīce

rodas, gaisam iekļūstot pazemē, tur saduroties ar blīvu zemes slāni

un tricinot tās apvalku (DX AB9 = Aētijs, Viedokļi, 111, 15,4). No

Epikūra izklāsta izriet, ka zeme ir drupena, nevis blīva un tieši tā-

pēc vējš var "iekļūt"starp zemes gabaliņiem un tricināt tos ļoti lielā

platībā, kā tas novērojams zemestrīces gadījumā.
50 Anaksimens, kas zemestrīces skaidro līdzīgi, piebilst,ka zemes

virskārta alās iegrūst pārliecīga mitrumavai arī pārliecīga sausuma

dēļ.Tieši tāpēc zemestrīces parasti sākas vai nu ilgstošu sausumu,

vai arī lielu lietavu laikā (Aristotels, Debesu parādības {Meteoro-

-%Vtf),11,7,365b6-10).
51 lespējams, ka "kaut kas svešs" ir mitrums.Domātas pazemes

straumes, kas ieplūst zemes dobumos, kur iepriekš bija gaiss.
52 Proti, kadjau tā saspiestais gaiss ar sparu (svešķermeņiem strau-

ji krītot) tiek izspiests no plaisas vai dobuma. Šī paragrāfa teksts un

tā interpretācija sagādā problēmas: daļa izdevēju to uzskata par sho-

liju (piemēram, P. fon derMīls), Ūzeners - par piebildi pie izklāsta

par viesuļiem, bet Beilijs -

par fragmentu no teorijas par
vulkāniem

(310.-311. lpp.). Navskaidrs, kas domāts ar "pārējiem vējiem"- šķiet,
ka izšķirti vairāki pazemes vēju tipi.

53 Tā kā sniegs rodas no īpaši smalka ūdens, iespējams, ka mā-

koņu savstarpējā piemērošanās nozīmē to, ka tie, izejot viens otram
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cauri, viens otru izretina, tādējādi kopējo mākoņa tekstūru padarot
smalkāku.

54
- "izstumšana" ir tehnisks termins, ko lietoja sen-

grieķu atomisti; visbiežāk tas apzīmē procesu, kad atoms (vai cita

maza vienība), kas iespiests starp diviem citiem atomiem, tiek iz-

grūsts laukā, parasti virzienā uz augšu (skat., piemēram, Vēstuli Hē-

rodotam, 53 par skaņas rašanos).
55 Varavīksni Senajā Grieķijā uzskatīja par brīnumainu un no-

slēpumainu parādību. Sengrieķu mitoloģijā Irida- varavīksnes per-

sonifikācija, bija Taumanta, tas ir, "brīnuma" (Gocupia) meita (Hē-

siods, Teogonija, 265).
56 Anaksimens uzskatīja, ka varavīksne rodas, saules gaismai at-

spoguļojoties no blīva, bieza un tumša mākoņa; saules stariem nav

spēka iziet cauri šim mākonim un tāpēc tie ar to sajaucas (DX 13

A18).
57 Šajā gaismas un gaisa savienojumā varavīksnes krāsas vai nu ir

jau diferencējušās, pirms tās kļūst redzamas apkārt esošajā gaisā, vai

arī tās iegūst īpašu viena veida nokrāsu, kas vēlāk sadalīsies apkārt
esošajā gaisā (skat. nākamo teikumu).

58 Grieķu valodā: KO\ir\Tr\q 6ioxr\Q - burtiski "garmatainā zvaig-
zne .

59 Homēra eposā īliada teikts, ka Lielais Lācis "griežas uz vie-

tas un nekad nemazgājas Okeāna ūdeņos"- tas ir, nekad nenoriet

(XVIII, 486-488).
60 Visticamāk, domāta debesu daļa pie poliem.
61 Anaksimens apgalvoja, ka zvaigznes kustas pa apli apkārt ze-

mei (DX 13A 7).
62Klīnijs Platona dialogā Likumi saka, kaklejo ganrīta, ganvakara

zvaigzne un,pats par
sevi saprotams, arī saule un mēness (VII, 821c).

63 Kā dara astronomi-matemātiķi, kas uzskata, ka visu debesu

ķermeņu kustības absolūtā regularitāte ir pierādīta (un tātad atsa-

kās pieņemt, ka dažas zvaigznes varētu būt klejojošas), un pēc vi-

ņiem - platoniķi un citi astrālās teoloģijas piekritēji, kuru skatījumā
šī regularitāte pierāda to, ka kaut kur izplatījumā meklējams prāts
(vouq), kas debesu ķermeņu darbībuvada. Skat. arī iepriekš §87, kā

arī Vēstuli Hērodotam, 76-77.
64

Jādomā, ka zvaigznēm ir dažādas (piemēram, dažādu pakāpju
svelmes) daļas, kas cita pret citu var berzēties.

65 Daļa izdevēju un tulkotāju uzskata, ka šeit (atšķirībā no §98)

runāts par "dzīvniekiem"- Zodiaka zīmēmun to nozīmi gadalaiku
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maiņās (piemēram, Lakss&Bollaks, 305.-307. lpp.) Taču, tā kā

teksts abos minētajos paragrāfos ir līdzīgs (minēti gan"laika ap-

stākļu priekšvēstneši", gan "apstākļu sakritība"), ir grūti pieņemt,
ka vienā vietā Epikūrs ar vārdu C«a apzīmētu reālus dzīvniekus, bet

otrā - Zodiaka zīmes. Turklāt šī paragrāfa tekstā minēto "nolaiša-

nos līdz tādam stulbumam"(rļ TOiauirļ ļjītogia) un apzīmējumu "kaut

cik attīstīts" (vaojeic - burtiski "pievilcīgs", "iznesīgs", "veikls") diez

vai var attiecinātuz zvaigznājiem.
66 Runa ir

par
atomiemun tukšumu.

67 Domāti pamatprincipi, kas izriet no aksiomas par ķermeņiem
un tukšumu, piemēram, atomu formu skaita galīgums.

68 Atšķirībā no Diogena Lāertieša kopsavilkuma (Epikūra dzīve,
31: "patiesības mērauklas ir sajūtas, pirmtvērumi un pārdzīvojumi"),
šeit pārdzīvojumi (tas ir, bauda un sāpes: Epikūra dzīve, 34) ir no-

šķirti no mērauklām (tāpat arī Vēstulē Hērodotam, 38). Nav pama-

ta uzskatīt, ka teksts ir bojāts vai tajā iekļauta kāda glosa. Jēdziens
"mērauklas" šajā vēstulē lietots šaurākā nozīmē,ietverot tikai sajūtas
un pirmtvērumus (patiesības kritērijus intelektuālā līmenī), bet pār-

dzīvojumi, kas ir patiesības kritēriji ētiskā līmenī, izdalīti atsevišķi,
lai uzsvērtu to nozīmi.

69 Domāta nesatrauktība vai svētlaime.

70
Proti, Vēstulē Menoikejam.

71 Tāds pats uzskaitījums arī Senekas VēstulēsLucīlijam par ētiku,

XIV, 10: "naids, skaudība, nicinājums" (odium, invidia, contemptus).
Kvintiliāns Dailrunas mācība (Institutio oratoria,Xlī, 8) šo kanonis-

ko īpašību triādi izvērš šādi: naids ir starp līdzīgajiem, skaudība -

uz augstāk stāvošiem, bet nicinājums - pret zemāk stāvošiem (nam

plurimum refert, invidia reus an odio an contemptu laboret, quorum

fereparsprima superiores, proximapares, tertia humiliorespremit).
72 Tas ir, sāpēm un baudai. Šo apgalvojumu var saprast, atceroties,

piemēram, Epikūra spriedumus par draudzību. Draudzība gudram
cilvēkam ir vislielākā vērtība (GA, XXVII),bet tā sagādā ne tikai lielu

baudu (skat. Epikūra vēstuli IdomenejamEpikūra dzīvē, 22), bet daž-

kārt arī lielas ciešanas - ja tiek spīdzināts gudrā draugs, gudrais cieš

tikpat lielas sāpes, kādas ciestu, ja tiktu spīdzināts pats (VM, 56-57).
73 Aleksandrijas Klēments raksta, ka Epikūrs par filosofēt spē-

jīgiem atzinis tikai grieķus {Raibumi, I, 15 = Uzenera fragm. 226).
74

Visticamāk, domātas precētas sievietes. Salīdzināt ar VM, 51,
kur teikts, ka ļaušanās baudkārei ir pieņemamajā tā nenonākpret-
runā ar likumu.
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75 Diogens noTarsas. Skat. iepriekš Epikūra dzīvi, 26.
76 Šis Epikūra apgalvojums vērsts pret tradicionālo grieķu uz-

skatu, ka mīlestība (egtoq) ir dievišķa - Hēsiods, piemēram, raksta,
ka "Erots [ir] visskaistākais no nemirstīgajiem dieviem"(Teogonija,
120) un Faidrs Platona dialogā Dzīres slavina mīlestību kā dievī-

bu (178b). Epikūra darbu sarakstā minēts sacerējums Par mīlestī-

bu (Epikūra dzīve, 27), kas nav saglabājies pat fragmentāri, tāpēc

Epikūra spriedumi par mīlestību un kaislību ir slikti zināmi.Ganšī

paragrāfa teksts, gan arī citu epikūriešu darbi liecina par noraidošu

attieksmi pret mīlestību un erotisku kaislību. Epikūrietis Fdodēms

apraksta mīlestību kā neprātu un tukšu aizraušanos (Par dieviem

(Dc dis), 111, fragm. 76), un Lukrēcijs to salīdzina ar trakumsērgu,
aicinot par katru cenu no tās izvairīties (IV, 1060-1083). Kaislība

rada ilgošanos, ilgošanās rada ciešanas, bet ciešanas rada satrauk-

tību un dvēseles nemieru un tādēļ ir nevēlamas. Par šo jautājumu
sīkāk skat. M. Jufresa, "Love m Epicureism," Storiapoesia epen-
siero nel mondoantico, Studi m onore di Marcello Gigante, Napoli,
1994,299.-311. lpp.

77 Domāta rētorika, pret kuru Epikūrs izturējās ļoti noraidoši

(skat. nodaļu Fragmentu izlase, 1).
78 Pretstatā Dēmokritam, kurš ieteica gudram cilvēkam nepre-

cēties un neradīt bērnus, jo filosofa dzīvē tie ir kavēkļi (DL X, 119).

Epikūriešu kopienā - Dārzā daudziem tuviem Epikūra līdzgaitnie-
kiem bija ģimenes unbērni un,kā liecina Epikūra testaments, viņš pret

viņiem izturējās ar rūpēm un gādību (Epikūra dzīve, 19-21). Epikūra

tuvākajam māceklim Mētrodoram bija bērni, tātad, iespējams, viņš
bija arī precējies; Epikūrs savā testamentā ieteica Mētrodorameitu

izprecināt kādam no Dārza komūnas locekļiem un pats Mētrodors

izprecināja savu māsu Idomenejam - citamEpikūram tuvam mācek-

lim (§23). Par šiem jautājumiem sīkāk skat. C. W. Chilton, "Did

Epicurus Approve of Marriage? A study ofDiogenes Laertius X,

119," Phronesis, 5, 1960, 71.-73. lpp. un J. M. Rist, "Epicurus on

friendship", Classical'Philologj, 75,1980,120.-124. lpp.
79 Par Epikūra atturīgo attieksmi pret iesaistīšanos politikā skat.

iepriekš Epikūra dzīvi, 10, kur Diogens Lāertietis apgalvo, ka "tikai

pārmērīga godīguma" dēļ Epikūrs no tās atturējies, kā arī VM, 58,
kur "valsts lietas" (noXixix6i) nosauktas par cietumu, no kura sevi

jāatbrīvo.
80 Tas ir, nebūs kiniķis (no xucov, "suns"). Kiniķus raksturoja ne

tik daudz filosofiskie uzskati, kā suniskais dzīves veids no rokas
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doņi, übagojot un zogot (DL VI, 38).
81 Redzes zaudēšana atzīta par

lielāko ļaunumu, kas gudro var

piemeklēt, jo, lai arī pēc redzes zaudēšanas gudrais var gūt baudu,
ko sniedz citi jutekļi (skat. Epikūra dzīvi, kur bez "skaistu veidolu

sniegtajām baudām"minētas arī "garšas baudas", "mīlas baudas" un

"sarunu baudas"), epikūrismā dabas izpēte faktiski balstās tikai uz

vizuāliem tvērumiem (em(3oX,ou) un visas hipotēzes par "neskaidro"

(dßry\a) tiek pārbaudītas, izejot no "redzamajām parādībām" (cpai-

voļjLsva: Vēstule Hērodotam, 47, 55; Vēstule Pītoklam, 86, 87, 88, utt.).
82 lespējams, ka šeit domātas ļoti konkrētas bēdas - bēdas drau-

ga nāves gadījumā (skat. arī nodaļu Fragmentu izlase, 45).
83 Proti, ja būs tādavajadzība, gudrais meklēs arī legālu aizstā-

vību.

84 Kā atzīmē Diogens Lāertietis, epikūriešu Dārza iemītnieki ne-

nodeva savu personīgo īpašumu kopīgā lietošanā (Epikūra dzīve, 11).
85 lespējams, ka runa ir par izrādēm (Gecocnoa) reliģiskā kontek-

stā- piemēram, dionīsiskiem uzvedumiem(Plūtarhs, Par to, ka nav

iespējams...,Xlll, 1095c).Tādā gadījumā šī piezīme saistīta ar Epikūra
dievbijību (skat. Fragmentu izlasi, 54 un Epikūra dzīvi, 10).

86 Domātas statujas, ko senie grieķi mēdza uzstādīt par godu
dažādām dievībām, pilsētu dibinātājiem, kā arī ievērojamām per-
sonām.

87 Par aporiju skat. Vēstuli Hērodotam, 37 un 6. piezīmi.
88 Proti, laba veselība ir relatīva vērtība, jo gudrais, pat ja viņa

veselība ir ārkārtīgi slikta (un tāda bija Epikūra veselība: Epikūra
dzīve, 7 un 15), spēj sasniegt mieru un laimi. Slikta veselība var pa-
ātrināt nāvi, bet nāve epikūrismā nav ļaunums (VēstuleMenoikejam,
124-126); slikta veselība var sagādāt ciešanas, bet gudrais viegli spēj
tās nicināt (GA, IV un VM, 4).
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Vēstule Menoikejam

1 Kallikls Platona dialogā Gorgijs saka, ka ar filosofiju labāknodar-

boties jaunībā un arī tad - ievērojot mēru; filosofēšana nav nobriedu-

ša vīracienīga, jo spēka gados tā var viņu novērst no darba valsts labā

un atstāt viņu "stūrītī muldam kopā ar trīs vai četriem jauniešiem"
(484c-485d; skat. arī Adeimanta runu dialogā Valsts, VI, 488d). Ci-

tuvietPlatona dialogos teikts, ka jaunībair mācību, vingrinājumu un

sagatavošanās laiks un īstā nodarbošanās ar filosofiju var sākties tikai

brieduma gadosun sagādāt laimi tikai pēc 50 gaduvecuma tiem,"kas

izdzīvos" (Valsts, VII, 540a). Epikūram filosofijā, kas māca, kā būt

laimīgam, domāta cilvēkam ikvienā vecumā.

2Par pateicību, kas jāizjūt par pagātnē piedzīvotu laimi, skat. arī

VM, 17un 19.

3 Cilvēks, kas nodarbojies ar filosofiju, nebaidīsies no nākotnes,

jo zinās, kādas likumsakarības vada pasauli, un zinās arī, ka dvēsele

nāves brīdī vienkārši "izkliedējas" un ķermenis zaudē spēju just sā-

pes (Vēstule Hērodotam, 65).
4 "Pārdomāt"- uzstāv; šis ir nozīmīgs termins sengrieķu filoso-

fijā, it sevišķi sokratiskajā tradīcijā; pamatā tas nozīmē "nodarboties

ar", "praktizēt", "rūpēties par", taču Epikūrs to lieto nozīmē "pastā-
vīgi meditēt par", "pastāvīgi domāt par" ("apdomā šos padomus",
§135; ar ugarcs:

"likt lietā un pārdomāt", §123). §126 teksts "labi

dzīvot un labi nomirtirvienas un tās pašas rūpes atgādina
Sokrāta teikto Platona dialogā Faidons par filosofiju kā "vingrinā-
šanos miršanai" (\isksxdv a7īoovfļaxeiv, 67e).

5 "Laba dzīve" - tā tulkojam grieķu izteikumu to xodwq tjjv;

īpašības vārds xaX6q, no kā atvasināts apstākļa vārds xaXwq, grie-

ķu valodā ir plašs un daudznozīmīgs jēdziens: tā pirmā nozīmē ir

"skaists", bet tas var nozīmēt arī "krietns" un "tikumīgs"; "laba dzī-

ve"ietver visas šīs nozīmes - tā ir ne tikai tikumīga, bet arī laimīga
un tāpēc skaista dzīve.

6 Vārda ļ'uov pamatnozīme ir "dzīva būtne", "dzīvnieks" (skat.

iepriekš Vēstuli Pītoklam, 98 un 115), bet plašāk tas apzīmē jeb-
kuru dzīvu būtni. Epikūrs ar vārdu ij2>ov bieži apzīmē arī cilvēku

(skat. tepat tālāk. §§128; 135). Atšķirībā no Vēstules Pītoklam, kur

dievs pārsvarā saukts par "dievišķu būtni" - oeToc cpuaiq (§§97, 113,
115), šajā vēstulē, nosaucot dievu par "dzīvu būtni" jeb "dzīvnieku",

uzsvērts, ka cilvēks un dievs pieder pie vienas un tās pašas kārtas

(tāpat arī Vēstulē Pītoklam, 116). Dievs atšķiras no cilvēka tikai ar
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savu svētlaimi, nesatrauktibu un neiznīcību, un cilvēks, ja viņš sa-

sniedzis gudrību un izpratis dzīves augstāko mērķi, var būt kā dievs

(skat. §135).
7 Mūsos ir nojēgums par dievu, jo daba ar no dievu ķermeņa

plūstošo rēgu palīdzību "ir ierakstījusi šo jēdzienu visās dvēselēs"

(m omniumanimis eorum notionem impressissei), kā saka kāds epikū-
rietis Cicerona darbā Par dievu dabu (I, 16, 43). Tur arī teikts, ka

mūsos par dieviem ir "iesakņotas vai drīzāk iedzimtas zināšanas"

(insitas eorum, velpotius innatas cognitiones, turpat, 17, 44), tomēr

jāatzīmē, ka, sakot "iedzimtas", Cicerons no epikūrisma viedokļa
lieto maldinošuapzīmējumu - šīs zināšanas nevarbūt iedzimtas, jo

Epikūra filosofijā visu zināšanu unjēdzienu izejas punkts ir sajūtas.

Rēgu plūsmas radītais nojēgums par dievu ir "pirmtvērums" (kq6-
Joļtļjic.) - skat. nākamo paragrāfu.

8 Salīdzināt ar Vēstuli Hērodotam, 77.
9

Proti, cilvēki (to skaitā arī sengrieķu eposu
autori- Homērs un

Hēsiods) neturas konsekventi pie tā priekšstata par svētlaimīgajiem
un nesatrauktajiem dieviem, kas tiemdots, betpiedēvē dieviem ne-

mierpilnas kaislības un atbildību.

10 "Pieņēmuma" jēdziens definēts Epikūra dzīvē, 34,
kā "viedokļa" (S6č;a) ekvivalents - uzskats, kas pieņemts, vadoties

pēc redzamajām parādībām, un kas var būt gan patiess, gan nepa-
tiess.

11 Proti, cilvēki atzīstun pieņem dievus, kas - tāpat kā viņi paši -

laboatmaksā ar labu,bet slikto - ar sliktu, savukārt epikūriešu dievi,
kas tā nerīkojas un nekādi neiejaucas cilvēku dzīvē, viņiem ir "sveši"

un nepieņemami.
12 Par šo maksimu skat. arī GA, II un pēcvārdu, 366.-367. lpp.
13 Burtiski: "bezceļa" (aTtogoc) laiku - laiku, kuru mēs nevarēsim

izmantot, jo tādapēc nāves vienkārši nebūs. Vairums izdevēju vārdu

labojuši uz aTieiooc;, "bezgalīgs", tā pieļaujot domu, ka runa ir par

pēcnāves noliegumu.
14 Kā raksta Plūtarhs: "Alkas būt ir vissenākā un visspēcīgākā no

visām kaislībām" (6 tī6ooģ toG sīvai, rcavīajv eotouov cov

xai \isyiaxoc,: Par to, ka nav iespējams dzīvot ar baudu, sekojot Epikū-
ram, 1104c).

15 Šo vēstules daļu atdarinājis pseido-platoniskā dialoga Aksiohs

jebparnāvi autors (369b-c).
16Tejāizšķir divuveidu bailes no nāves - pirmkārt,bailes no paša

miršanas brīža un, otrkārt, bailes nomirstot zaudēt visu, ko dzīve
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ietver.Ar td sv tco ļt)v - proti, "to, kas ir dzīvošanā", domāti ne tikai

materiālie labumi, bet arī baudas, prieki un tuvības saites ar citiem

cilvēkiem. Lukrēcijs paralēlā izklāstā pie šīm dzīves lietām min "mā-

jas, kas priecīgi sagaida", "labo sievu", "dārgos bērnus, kas steidz iz-

karot tavus skūpstus", kā arī veiksmi darījumos un dzimtas atbalstu

(111, 894-910). Par gudro, kurš nāvi neizjūt kā kaut kā atņemšanu,
skat. arī GA, XX.

17 Šajā paragrāfā jāievēro atšķirība starp "nāvi"(Sdvaioc) un "ne-

dzīvošanu"(to \ir\ tj\v). Nāve, kas sengrieķu mitoloģijā attēlota kā

šausminoša dievība (Hēsioda Teogonijā Nāve (©dvaioc) un Miegs
ir Nakts meitas, 758-759), sagādā bailes aplamu priekšstatu dēļ- ja
cilvēki saprastu, ka nāve nozīmē vien"ne-dzīvošanu"(tas ir, pilnīgu
neeksistēšanu), šīs bailes pazustu.

18 Burtiski: "plūc augļus" (xaoraĻVcai).
19 Teiktais atgādina VII gadsimta p.m.ē. dzejnieka Mimnerma

rindas: viņš rakstīja, ka dzīve ir dzīvošanas vērta tikai jaunībā, jo
"bez mirdzošās Afrodītes"(tas ir, mīlas baudām) navnedz īstas dzī-

ves, nedz laimes, tāpēc mirt ir labāk nekā novecot; vecs vīrs, "ko sie-

vietes nicina", nevar cerēt ne uz ko labāku, kā vienuz ātru nāvi "bez

slimības un bez ciešanām" {lambi et elegi Graeci, cd. M. L. West,

Oxford, 1972, vol. 11, fr. I un II).
20 Par xaXcoq nozīmi skat. iepriekš 5. piezīmi pie §123.
21 Citāts no VI gadsimta p.m.ē. Megaras dzejnieka Teognida

elēģijas (Theognis: Elegiae, cd. D. Young, Leipzig, 1971,1, 427). Iz-

teikums "Aīda vārti" nāk no Homēra un apzīmē pazemes - nāves

valstību {īliada, V, 646; XXIII, 71).
22 Salīdzināt ar §133: mūsu rīcība nākotni nosaka tikai daļēji.
23 "Tukšās" vēlmes, kā teikts GA,XXIX, ir tās, kuras rada"tukšs",

tas ir, nepamatots viedoklis. Par vēlmēm skat. arī GA, XXVI.

24 Platons izšķir nepieciešamās (= dabiskās, Valsts, VIII, 558e)
vēlmes/baudas un liekās vēlmes/baudas. Nepieciešamās vēlmes ir

vēlme dzīvot, vēlme pēc laba ķermeņa stāvokļa un veselības vai arī

gan viens, gan otrs: "vienkārša barība" ir vienlaikus nepieciešama,
lai dzīvotu, un noderīga ķermeņa stiprināšanai (559ab), aizdars, ko

ēd pie maizes un vīna, ir nepieciešams ķermeņa "labam stāvoklim"

un spēkam {Valsts, VIII, 559b). Liekās jeb nevajadzīgās vēlmes kai-

tē ķermenim un dvēselei, kā, piemēram, vēlme pēc izsmalcinātiem

ēdieniem (turpat), vēlme pēc dzimumsakariem (559c); dažas vēl-

mes pat pārsniedz visu dabisko un iziet ārpus nevajadzīgo vēlmju

loka, kā, piemēram, vēlme stāties incesta attiecībās, vēlme nogalināt
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(IX, 571d). Platona dialogā teikts, ka arī šīs vēlmes ir iedzimtas

visiem cilvēkiem: tās izpaužas sapņos (571b-c).
25 Seneka raksta: "Epikūrs atzīst divu veidu vērtības, kas ved pie

augstākās svētlaimes - no sāpēm atbrīvotu ķermeni un dvēseli bez

satraukuma" (Vēstules Lucīlijam par ētiku, 66, 45 = Uzenera fragm.
434). Skat. arī Lukrēciju, 11, 16-19.

26 Par baudu un sāpēm skat. arī GA, III; XVIII un Fragmentu

izlasi, 101.
27 Var tulkot arī "pamats un mērķis". Beilijs atzīmē, ka baudair

visa sākums, jo ir dzinulis ikvienai darbībai, un visa gals, jo tās sa-

sniegšana ir darbībaspiepildījums (335. lpp.).
28 Skat. tālāk §137: "Dzīvnieki jau kopš dzimšanas dabiski un

bez prāta līdzdalības nododas baudai."

29 Ētikas jomā patiesības mēraukla - bauda nosaka, kas ir labs

un kas slikts, tieši tāpat kā dabas un debesu parādību izpētes jomā

patiesības mēraukla - sajūtas nosaka, kas ir patiess, kas kļūdains.
30 Tas ir, lielāku apgrūtinājumu nekā potenciālā bauda.

31 Skat. arī GA,IV, kur runāts par dažādāmsāpēm un cita starpā
izteikts paradoksāls apgalvojums, ka ilgstošās (hroniskās) slimības

sagādā miesai vairāk baudas nekā sāpju.
32 Bauda ir mums "piederīga", jo "ir no dabas ar mums saistī-

ta", kā teikts paragrāfa sākumā. Skat. arī Epikūra dzīvi, 34: "Ir divu

veidu pārdzīvojumi - bauda un sāpes -, un tie skar ikvienu dzīvu

radību.Baudatai ir piederīga, bet sāpes - svešas."

33 Aristoklejs šai sakarā raksta: "Lai arī viņi [epikūrieši] uzskata,
ka ikviena baudair labaun ikvienas sāpes ir sliktas, viņi neapgalvo,ka

vienmērjāizvēlas baudaun jāizvairās no sāpēm - tās jāmērapēc dau-

dzuma, nevis pēc tām piemītošajām īpašībām. Taču ir skaidrs, ka par
daudzumu nevar spriest nekas cits, kā vienīgi prāts (X6yoq). Kad viņi

saka, ka "labāk vajag paciest dažas sāpes, lai iegūtu vairāk baudas" un

ka "ir derīgi atturēties no dažām baudām, lai vēlāk neciestu lielākas

sāpes" un tamlīdzīgi, spriedējs šai lietā ir prāts (X6yoQ)." (Uzenera fr.

442) No šīs liecības izriet, ka paši epikūrieši neturas pie 7id6oq ("pār-
dzīvojuma") kā pie vienīgā kritērija ("mērauklas"), ar kura palīdzību
izdara izvēli par sev derīgo un nederīgo, bet iesaista arī prātu.

34

Autarkeija (aumpHEia) jeb "pašpietiekamība", ko sludināja arī

stoiķi, ir "neatkarība no vēlmēm", kas ļauj cilvēkam būt mierā ar

vienkāršām baudām, jo, tā kā bauda ir vien sāpju neesamība, pats
vienkāršākais ēdiens un dzēriens ir pietiekams, lai sāpes noņemtu.

Pašpietiekamība cilvēkam sniedz brīvību (VM, 77).
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35 "Liekais" - burtiski "tukšais" (xevov). Skat. arī GA, XV; XXI

un Lukrēciju, V, 1119.
36 Grieķi izsalkumu un slāpes klasificēja kā sāpes un pat slimību,

kas tiek "ārstēta" ar ēdienuun dzērienu.

37 Cicerons raksta: "Epikūrs uzskata, ka visnabadzīgākais uzturs,

proti, visnoniecinātākais ēdiens un dzēriens nesagādā mazākbaudas,
kā paši izmeklētākie svētku ēdieni" {Par laba un ļauna robežām, 11,

28,90), bet Seneka: "Maize un ūdens- lūk, kas ķermenim ir dabiski

vajadzīgs" {Vēstules Lucīlijam par ētiku, 25, 4). Epikūra pašpietieka-
mās dzīves ideāls tomēr nenozīmē, ka viņš atsakās no visa, kas nav

nepieciešams pamata vajadzību apmierināšanai, jo vēstulē draugam
viņš raksta: "Atsūti man podiņu siera, lai tad, kad man sagribēsies, es

varētu kārtīgi uzdzīvot" {Epikūra dzīve, 11). Pašpietiekamība nozī-

mē gatavību vienmēriztikt un samierināties ar to, kas ir.

38 Arī Platona dialogā Valsts atzīmēts, ka derīgās vēlmes ir "no-

derīgas mūsu darbos"(VIII, 559c).
39Ta kā ne visas baudas vienmērir vēlamasun labas, jābūt kādam

instrumentam, kas ļauj pieņemt lēmumu- izvēlēties vai atteikties no

kādas baudas vai sāpēm, samērojot baudas radīto ieguvumu ar poten-
ciāliem zaudējumiem. Sis instruments ir "apdomība"(cfgovvpio) - tas

ir, praktiskā gudrība jeb dzīvesziņa, kas ieņēma nozīmīgu vietu
gan

pirmssokratiķu, ganarī Aristoteļa ētikā {Ētika Nikomaham, VI, 5-7,

1140a24-1141b21; Rētorika, 1366b20). "Apdomība" ((poovrļaic) pa-
rasti tiek pretstatīta tīri spekulatīvai "gudrībai" (aocpia), kuras mērķis
nav ierosināt vaivadīt darbību, bet ganlikt pamatus darbībai, skaid-

rojot tās mērķus. Epikūra sludinātā
cpgovrļaig

vedina dzīvot taisnīgu
un tikumīgu dzīvi un tādējādi saskan ar tradicionālo grieķu morāli.

Longs un Sedlijs komentārā raksta, ka Epikūrs pieliek lielas pūles,
lai savu hedonisma teoriju, kas laikabiedriem šķita nepieņemama
vai vismaz grūti saprotama, vēstules nobeigumā cieši sasaistītu ar

ņoovrpic,jēdzienu, kas bija pilnībā aprobēts laikmeta ētikā (Longs&

Sedlijs, vol. 1,121.-122. lpp.).
40 Šādi Epikūrs sasaista baudu un tikumu. Teikuma uzbūve at-

spoguļo Epikūra ētiskās sistēmas apļveida shēmu: baudair gan izejas

punkts, gan arīmērķis. Arī Diogena Lāertieša doksogrāhjā teikts, ka

tikumu nevar nošķirt no baudas (§138).
41 Domāta cilvēka daba - tas ir, ķermeņa un dvēseles kopums.
42 Šeit uzskaitītas četras gudru cilvēku raksturojošas iezīmesjeb

tikumi, ko epikūrismā mēdz dēvētpar TeTQa<pdQĻiaxoc; jeb "četrkār-

šām zālēm" (skat. arī grāmatas pēcvārdu, 356.-357.lpp.).
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Vēstules pēdējā daļa ir visas vēstules kopsavilkums. Tajā secīgi
minēti galvenie trīs jautājumi, kas tādā pašā kārtībā tika izklāstīti

iepriekš:
1) dievs (§§l23-124);

2) nāve (§§l24-127);

3) bauda - tas ir, augstākais mērķis (§§l27-132).
Sis kopsavilkums atbilst pirmajām četrām Galvenajām atziņām:
I -

par dievu, II -

par nāvi, 111un IV -

par bauduun sāpēm.
43 Cicerons rakstīja, ka Epikūrs nicinājis dialektiku un padarījis to

par izsmieklu (totam dialecticam et contemnit et inridei), it sevišķi
tāpēc, ka tā, piemērojot pretrunu likumu dažādām apstākļu sakri-

tībām nākotnē, noved pie jebkādas apstākļu sakritības nolieguma
un pie universālas "neizbēgamības", tas ir, likteņa atzīšanas, lai gan

"lietu dabā nav nekādas šāda veida neizbēgamības" {nulla autem m

natūra rerum talis necessitas) {Akadēmiķu jautājumi: pirmā grāmata
(Priora Academica), 11, 30, 97 = Uzenera fragm. 376).

44 Domāta - "neizbēgamība" jeb liktenis. Dēmokrits un

citi pirmssokratiskie filosofi, kuri visu nosakošo "neizbēgamību" uz-

skatīja par pasaules vadoni, bijaspiesti atzīt determinismu arī cilvē-

ka darbībā.Lukrēcijs raksta, ka Epikūrs izvairījās no determinisma,
ieviešot TuxQeyxkioic, jeb atomu novirzīšanās jēdzienu, kas, runājot

par cilvēka dvēseli, ļāva atzīt brīvo gribu (11, 216-293). Skat. arī

grāmatas pēcvārdu, 348.-350.lpp.
45

Tuvr] - "nejaušība", "gadījums", dažkārt pozitīvā nozīmē kā

"veiksme". Beilijs raksta, ka dabas kārtība rada neizbēgamo notiku-

mu ķēdi, bet nejaušība nosaka atsevišķu gadījumu norisi. Piemēram,

neizbēgamība izraisa atomu kustību un to sadursmes, bet nejaušība
liek šiematomiemizvietoties tā, lai veidotu mūsu pasauli (341. lpp.).

Nejaušības attiecības ar neizbēgamību mums zināmajos Epikūra
darbos nav sīkāk izstrādātas.

46 Aētijs raksta, ka Epikūram "visas lietas notiek neizbēgamības,
brīvas izvēles (nooaioeoic) vai arī nejaušības dēļ" (Viedokļi, 1,29,5 =

Ūzenera fragm. 375). Epikūra trīs cēloņu shēma saskan ar Plato-

na un Aristoteļa skaidrojumiem par "visu lietu" cēloņiem. Platona

dialogā Likumiatēnietissaka: "Daži apgalvo, ka visas lietas, kas no-

tiek, ir notikušas un notiks, notiek vai nu dabas (cpoorc.) vai cilvē-

ka prasmes (tsvvrļ) vai arī nejaušības (tuvt]) dēļ" (Likumi, X, 888e).
Savukārt Aristotels Metafizikā raksta, ka "Dažas lietas notiek no

dabas, citas cilvēka darbības dēļ,vēl citas - pašas no sevis (ccno tocuto-

ļiortou)" (Metafizika, 1032a12-13; skat. arī Rētoriku, 1368b32-35);
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talak teksta šiem trīs cēloņiem viņš pievieno ari ceturto - nejaušību
{Metafizika, 1070a6-7).

47 Aētija liecība šo tekstu papildina: "Epikūrs raksta (ka nejau-
šība (tuvr]) ir] nepastāvīgs (daiaiov) cēlonis, kas mainās atkarībā

no cilvēka, no laika un vietas" (Aētijs, Viedokļi, I, 29, 6 = Uzenera

fragm. 380).
48 "Dabas pētnieku piesauktais liktenis" (eiu-aguivrj no vārda [iei-

goļioaun \loqoq- "iedalītais", "nolemtais"), kas šeit minēts nievājošā
nozīmē, attiecas uz visām antīkajā filosofijā pazīstamajām teorijām

par "neizbēgamības" (dvdyxrļ) varu un stingru cēloņu - seku ķēdi
visu lietu kārtībā; tas pretstatīts relatīvajai mīta sniegtajai brīvībai,
kur cilvēka rīcība, piemēram, ziedojumi dieviem, var mainīt likte-

ni. Epikūram bija arī darbs Par likteni (Epikūra dzīve, 28), kas līdz

mūsdienām nav saglabājies.
49 Epikūrs norāda uz "nejaušības" pretrunīgo izpratni pūļa acīs -

"nejaušība" ir "nenoteikts" cēlonis, jo, no vienas puses, tas cilvēkam

piešķir noteiktas īpašības - labā un ļaunā sēklas (skat. nodaļu Frag-
mentu izlase, 42), bet, no otras puses, neļauj tam ne atvairīt lielas ne-

laimes (piemēram, dabaskatastrofas vai karus), ne paļauties uz lielu

un stabilu veiksmi vai uzplaukumu. Proti, priekšstats par lieliem "la-

bumiem un ļaunumiem", kas ir atkarīgi no nejaušības, padara cilvēkā

esošo labo un ļauno par nenozīmīgiem faktoriem.

50 Proti, labāk ir piedzīvot neveiksmi, ja darbību, kas novedusi pie
neveiksmes, vadījis saprāts, nekā piedzīvot veiksmi, rīkojoties ne-

prātīgi. Šādu atziņu izteicis arī Aristotels (Ētika Nikomaham, I, IX,

1099b20). Skat. arī GA,XVI: "Gudro nejaušība daudz neietekmē..."

51 Izteikumam "dzīvot kā dievam (c6q 6e6q) starp cilvēkiem" ir

gara vēsture grieķu literatūrā un tas nereti izmantots, runājot par

laimīgiem cilvēkiem (piemēram, tādiem,kuri ir iemīlējušies un bau-

dapretmīlu: Platons, Faidrs, 255a1) vai valdniekiem, kas izcēlušies

ar bagātību un veiksmi (Aishils, Persieši, runājot par Dāriju: 709-

--713). Epikūrismā "dzīvot kā dievam" nav rētorisks pārspīlējums, jo
cilvēku var saukt par dievu uz zemes, ja viņam izdevies pietuvoties

epikūriešu dzīves ideālam- dzīvei bez satraukuma (Lukrēcijs, 111,
322: dignam dis degere vitam). Tādā nozīmē arī Epikūra skolnieki

runā par Epikūru kā dievu(Lukrēcijs, V, 8: deus illefuit, deus). Skat.

arī Platona dialogu Teaitēts, 176b, kur mudināts censties līdzināties

dievam, cik vien iespējams (ouoitoorg 6sw xocxd to Suvoctov); galvenā
atšķirība, iespējams, ir izpratnē par dievu un tāpēc arī par to, ko šī

līdzināšanās nozīmē.
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52 Pieņēmums, ka pareģošanas mākslai ir kāds reāls pamats,
liktu noraidīt kā neesošu to, kas nepieder ne pie "likteņa", ne pie

"nejaušības", proti, individuālu izvēli un rīcību. Par Epikūra pa-

reģošanas mākslas kritiku skat. arī tālāk VM, 29, kā arī Arigeti,
559.-560.lpp.

53 Kirēnieši ir Aristipa no Kirēnas (aptuveni 435.-356. gads
p.m.ē.) skolnieki un sekotāji. Saskaņā ar Diogena Lāertieša izklāstu,
kirēniešu uzskati par baudu bija šādi: pastāv divi pamata pārdzīvo-
jumi, kas piemeklē cilvēku, - sāpes un bauda; baudair gluda kustība,
bet ciešanas ir raupja kustība (DL 11, 86); baudas neatšķiras cita

no citas; ķermeņa bauda ir augstākais mērķis, taču ar vārdu "bauda"

kirēnieši neapzīmē "baudu miera stāvoklī, kas ir atkarīga no sāpju

prombūtnes un kas ir sava veida nesatrauktība - kā domāja Epikūrs
(..)" (DL 11, 87). Par kirēniešu hedonismu skat. G. Giannantoni, i"

Cirenaici, coll. "Pubblicazioni dell'lstituto di filosofiadell'Universitā

di Roma", Firenze, 1958; K. Doring, Der SokratesschūlerAristipp und

dieKjrenaiker, Stuttgart, 1988. Epikūrs izšķir "kinētisku" baudu jeb
baudu kustībā un "statisku" baudujeb baudu miera stāvoklī. Pēdējā
apzīmē ķermeņa stāvokli, ko raksturo apmierinājums un kas necieš

no nepiepildītas vēlmes radītām alkām (skat. Fragmentu izlasi, 14).
Kinētiska bauda savukārt ir pats vēlmes apmierināšanas process.
Šo atšķirību vislabāk ilustrē dialogs starp Ciceronu un epikūrieti
Torkvātu Cicerona darbāPar laba un ļauna robežām: Torkvāts saka,
ka bauda, ko iegūst izslāpis cilvēks, kad tas dzerot apmierinājis savas

slāpes, ir mierastāvokļa bauda, savukārt pašas dzeršanas, tas ir, slāpju
apmierināšanas laikā gūtā bauda ir bauda kustībā (11, 9-10). Ļoti
iespējams, ka Epikūrs bija lasījis Aristoteļa darbuĒtika Nikomaham,

kurā ieskicēta "statiskas" baudas tēze. Aristotels raksta, ka "bauda

ir dabiskā stāvokļa netraucēta darbība (kveQysia; varētu tulkot arī

"īstenotība")" (VII, 12, 1153a14) un tālāk piebilst, ka tā ir "ne ti-

kai kustības darbība, bet arī nekustīguma darbība un bauda drīzāk

atrodama miera stāvoklī nekā kustībā" (VII, 14, 1154b26-28). Par

baudu dalījumu skat. arī grāmatas pēcvārdu, 362.-364.lpp.
54 Diogens no Tarsas. Skat. iepriekš Epikūra dzīvi, 26.

55 DL 11, 90 (kirēniešu doksogrāfija): "Ķermeņa baudas ir daudz-

kārt pārākas par dvēseles baudām un ķermeņa ciešanas - daudzkārt

ļaunākas."
56 "Ciešanas" (ttovoģ) ir plašāks jēdziens nekā sāpes (dXy)ļBc6v),

par kurām runāts iepriekš. Ponos apzīmē arī "rūpes", "grūtības" un

"smagu darbu".
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57 Aristotels baudasjēdziena iztirzāšanaiveltaĒtikas Nikomaham

X grāmatu; Epikūram līdzīgu domu viņš piedēvē Eudoksam no

Knidas - IV. gadsimtā p.m.ē. dzīvojošam astronomam, matemāti-

ķim un fHosofam, Platona skolniekam, no kura darbiem saglabāju-
šies tikai fragmenti. Eudokss "uzskatīja, ka baudair labais

jo redzēja, ka viss uz to tiecas -

ganar prātu apveltītās, gan nesaprā-

tīgās būtnes, un ka visāmbūtnēm tas, ko tās izvēlas, ir arīvispiemē-
rotākais un tātad vislabākais." Aristotels pats šo viedokli kritizē (X,

2,1172b8-27).
58 Sofokls, Trahinietes, 787-788.

59 Grūti tulkojama vārdu spēle starp dytoyr\ (burtiski: "vešana")

un d>iaytoyr\ ("vešana cauri"). Diogens no Tarsas, vārdā BiaYCoYri sa-

skatīdams nevis Bid nozīmi "caur, cauri", bet
gan tā nozīmi "dēļ", ar

šo izteikumu ilustrē atziņu, ka mūsu dzīvi regulē utilitāri spriedu-
mi: tā ir vērsta uz kādu mērķi, tā ir kaut kā "dēļ" (Btd), piemēram,
"baudas dēļ" (Sid ttjv rjSovrļv), "veselības dēļ" (Sid ttjv uYt£iav).

60 Pretnostatījums sākumā šķiet dīvains, jo ēdienauzņemšana ap-
mierina dabiskuķermeņa nepieciešamību un sniedz noteiktu baudu.

Tomērbarība var tikt uzņemta pārliecīgā daudzumāun izraisītnevis

baudu, bet ciešanas. Turpretī tikums baudu sniedz vienmēr.

61 Šeit Diogens Lāertietis rotaļīgi parafrāzē tepat augstāk Epi-
kūra Vēstulē Menoikejam teikto, ka bauda ir svētlaimīgas dzīves "sā-

kums un gals" (§128).
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Galvenās atziņas

1 Teiktais principā nav attiecināms tikai uz dievu, jo Epikūra
tekstos ir piemēri, kur par "svētlaimīgu" un "neiznīcīgu" tiek saukts

cilvēks - vai vismaz uzsvērts, ka pašpietiekamību sasniedzis cilvēks

var līdzināties un līdzinās svētlaimīgajiem un neiznīcīgajiem die-

viem (Vēstule Menoikejam, 135;Fragmentu izlase, 53). VēstulēHēro-

dotam šī izteikuma domaizvērsta plašāk: "vāja būtne" ir pakļauta ne

tikai dusmām, bet arī bailēm un nepieciešamībai pēc tuvāko klāt-

būtnes un tāpēc nevar būt svētlaimīga (§77).
2 Šī sholija irļoti nozīmīga Epikūra teoloģijas rekonstrukcijā (līdz

ar Cicerona liecībām darbā Par dievu dabu, I, 19, 49 un I, 27, 105:

skat. grāmatas pēcvārdu, 356.-358. lpp.), bet tās teksts pēdējo simt

gadu laikā ticis skaidrots dažādi. Taču, nemainotmanuskriptu tek-

stu, ir skaidrs, ka dievus var "aplūkot ar prātu" divējādi: uzsverot atšķi-
rību starp atsevišķām dievībām un uzsverot visu dievu līdzību (caur
dieva pirmtvērumu). Proti, no šī teksta neizriet, ka pastāv divuveidu

vai divu kategoriju dievi - vieni, kas ir dažādi un tāpēc saskaitāmi,
un otri, kas pastāv kā nemainīgs antropomorfs tēls. Par epikūrisko
teoloģiju un teksta problēmām sīkāk skat. J.-F. Balaudē, "Connais-

sance des dieux etFidēal autarcique dans la philosophie ēpicurienne",
Etudes dcphilosophie, Aix-en-Provence, mars, 1994, 61.-85. lpp.

3 Dvēsele, cilvēkam mirstot, zaudē jutību un izkliedējas (skat.

Vēstuli Hērodotam, 65).
4 Vārdu 6qocj šeit var tulkot arī kā "noteiksme" jeb definīcija:

baudas slieksnis ir jebkuru sāpju izbeigšanās. Skat. arī GA, XI un

Fragmentu izlasi, 41.

5 Sāpes un bauda vienaotru izslēdz, taču ķermenī var būt dažādi

sāpju cēloņi, un tāpēc atziņas sākuma daļa definē baudas slieksni -

jebkādu sāpju neesamību. Nointensitātes viedokļa bauda nevar būt

"lielāka" vai "mazāka", tā var tikai būt vai nebūt (skat. tālāk XVIII

atziņu par ilūziju, ka bauduvarētu pastiprināt). Jāpiezīmē, ka šajā

atziņā ķermeņa "sāpes" (to dXyouv) atšķirtas no dvēseles "bēdām"

(to Xutcou[jlsvov) - vienas automātiski neietver otras. Baudadefinēta

kā pretstats ganvienām, gan otrām, turklāt ganbauda, gan sāpes un

bēdas cilvēkā (ķermenī un dvēselē) ir lokalizētas ("kur vien ir...").
6 Proti, sāpes vienmērir ierobežotas - ilgumā vai stiprumā. Vai

nu sāpes salīdzinoši ātri beidzas, vai arī, ja to intensitāte sasniedz

galējo robežu, cilvēks mirst un tādējādi tiek atbrīvots no sāpēm (kā
raksta Plūtarhs: "pārliecīgas ciešanas novedīs pie nāves", Par to, ka



GALVENĀS ATZIŅAS

255

nav iespējams dzīvot ar tīksmi, sekojot Epikūram, 23, 1103d= Uze-

nera fragm. 448). Cicerons Epikūra attieksmi pret sāpēm izsaka

pavisam kodolīgi: si grāvis, brevis, si longus, levis,"]a. stipras - īsas; ja

ilgas - vieglas" (Par labaun ļauna robežām, 11, 7,22).
7 Citāts no VēstulesMenoikejam, 132.

8 Ar "dabisko labumu"un "dabai piemītošo" domāta cilvēku da-

biskā tieksme pēc drošības - vēlme pēc drošības ir dabiska un drošī-

ba ir "labums". Tiesa, arī pirmo minēto gadījumu - kad cilvēks, kas

tiecas pēc drošības, šo drošību meklē, cenšoties iegūt slavu, Epikūrs
neizslēdz kā neiespējamu. Paša Epikūra atbilde uz jautājumu, kā ie-

gūt drošības sajūtu starp cilvēkiem, sniegta tālāk - atzinās XIII un

XIV.

9 Ķermeņa baudas nevar pastiprināties (skat. tālākXVIII) un ne-

var būt ne ilglaicīgas, ne bezgalīgas: tās tiek izjustas vienā brīdī un

pēc tam izzūd.

10 Epikūra ētika izlaidību nenosodakā tādu - tā tiek kritizēta,

apsverot tās attiecības ar laimi. Izlaidīgi cilvēki laimi nesasniedz, jo

1) izlaidība neatbrīvo no bailēm; 2) viņi nemāk nospraust savām

vēlmēm robežas un tāpēc ļaujas baudām, kas ilgākā perspektīvā sa-

gādā vairāk sāpju nekā apmierinājuma. Jutekļu pārkairināšana nav

pati par
sevi nosodāma, taču tās sekas ir negatīvas. Skat. arī Vēstuli

Menoikejam, 129-132.
11 Dabas izpēte sniedz TETQacpaQ[iaH6q jeb "četrkāršās zāles"

(skat. iepriekš Vēstuli Menoikejam, 133, kā arī grāmatas pēcvārdu,
356. lpp.).

12 "Galvenais", jādomā, ir iepriekšējā atziņā minētās debesu pa-

rādības un nāve.

13 Darbības vārds d7ioXau.(3dvEiv - "iegūt no", "saņemt apmaiņā"
ilustrē attiecības starp dabas izpēti un tīru baudu.Dabas izpēte un

filosofijā nav vērtības pašas par sevi, - tās ir vērtības tikai tāpēc, ka

tās atbrīvo no bailēm un sagādā baudu (salīdzināt ar VM, 27).
14 Šis Epikūra pamudinājums - dzīvot "prom no pūļa", tas ir,

prom ne tikai no sabiedriskās, bet arī no politiskās dzīves, kas Senajā
Grieķijā bija ļoti nozīmīga un lielākoties tika uzskatīta par ikviena

pilsoņa pienākumu, plaši atspoguļots antīko autoru komentāros.

Plūtarhs raksta, ka epikūrieši bēguši no politikas, uzskatīdami, ka tā

ir kaitīga un traucē svētlaimei (Pirra dzīve,20,6). Plūtarhs Epikūra

pamudinājumam:Ad6e (3iwoaq, "Dzīvo slēpti!"veltī veselu traktātu-

Par dzīvošanu slepenībā (Dc latenter vivendo; skat. Uzenera fragm.
551). Par novēršanos no sabiedriskās un politiskās dzīves runāts arī
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VM, 58. Plašāk par doksografiju skat. J. Salem, Telun dieuparmi les

hommes, Paris, 1994,140.-152. lpp.
15 Par pareizu attieksmi pret nejaušību runāts arī VēstulēMenoi-

kejam, 133-135.

D. Klejs salīdzina šo atziņu ar kādu Dēmokrita fragmentu, kas, vi-

ņaprāt, ir kalpojis Epikūram par modeli: "Cilvēki no nejaušības ir

izveidojuši sev tēlu, kas attaisno viņu pašu saprātīguma trūkumu, jo

nejaušība reti stājas pretī apdomībai un ar labām izšķiršanas spējām
apveltīta tālredzība dzīvē sakārto lielāko daļu lietu" (DX 68 B 119;
skat. D. Clay, "Epicurus' Kurna XVII", Paradosis and Survi-

val. Three Chapters m the Historj ofEpicurean Philosophj, Michigan,
1998,33.-34. lpp.).
16 Skat. tālāk GA, XXXIV, XXXV un VM, 70: netaisnīgs cilvēks

dzīvo bailēs no soda un tāpēc ir pastāvīgi satraukts.

17 Pretstatā tam, ko pieprasītu miesa, prāts aptver gan miesas,

ganarī prāta iespēju robežas un atceļ nerimstošu (ķermeņa un gara)
ciešanu perspektīvu, tādējādi atbrīvojot cilvēku arī no atkarības no

laika.

18 Piemēram, politika grieķu pasaulē bija viena no tām nodar-

bēm, kurās valda sacensība. Sacensība, kuras mērķis ir pārspēt citus

un gūt atzinību (pūļa slavu), sastāv tikai un vienīgi no kinētiska-

jām baudām, kas Epikūra ētikā ir pakārtotas statiskajai baudai (par
diviem baudu tipiem skat. iepriekš §136) - miera stāvoklim, kas

iestājas, kad novērstas "vajadzību radītās sāpes", un kas pats par sevi

ir augstākā bauda ("... padara visu dzīvi pilnīgu").
19 Par knikoyio\i6c, jēdzienu skat. grāmatas pēcvārdu, 343. lpp.

Sajā atziņā formulēta visas Epikūra filosofijas pamatmetode: izda-

rīt pieredzē balstītu prāta spriedumu 1) ētikā par augstāko mērķi,
kas ir bauda, un 2) dabas izpētē jeb fizikā par redzamajām parādī-
bām, kas ļauj nonākt pie atziņas, ka viss sastāv tikai no atomiemun

tukšuma.

20 Par Epikūra tēzi "visas sajūtas ir patiesas" skat. grāmatas pēc-
vārdu, 331.-333. lpp.

21 Par pieņēmumu, kas gaida apstiprinājumu, skat. iepriekš
Epikūra dzīvi, 34 un par maldurašanos - Vēstuli Hērodotam, 50-53.

22 Šeit, tāpat kā VēstulēMenoikejam, 133, domāta cilvēka daba.

23 Saskaņā ar VēstulēMenoikejam, 127dotovēlmju klasificējumu,
šeit runāts gan par dabiskām, bet ne nepieciešamām, gan arī ne

dabiskām, ne nepieciešamām vēlmēm (skat. tālāk GA,XXX). "Dzi-

ņa" (6qbĶiq) minētaarī Fragmentu izlasē, 93 ("neierobežotas dziņas",
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kuras nespēj apmierināt pat vislielākā bagātība) un 103, kur teikts,
ka "dziņas" cēlonis ir "tukši viedokļi".

Aristotels "vēlmi" (ernGuļjua) definēkā "dziņu pēc baudas"(r]Beoq
Par dvēseli, 11, 3, 414b5-6).

24 Šo atzinu citējis Cicerons darbāPar laba un ļauna robežām, I,
20,68.

Epikūra ontoloģijā izšķir četrus mūžīgos elementus - atomus,

tukšumu, bezgalīgo Visumuun dievus (Stobajs, Antoloģija, 1,1,29);

ne no vienacilvēkam navjābaidās. Tāpat nav jābaidās arī no tā, kas

ir nevis mūžīgs, bet tikai ilglaicīgs, kā zeme, ūdens, uguns un gaiss.

Cilvēkam, kas pievērsies filosofijai un dabas izpētei, dabasparādības
bailes vairs neiedveš, un tāpēc cilvēka lielākais baiļu avots var būt

tikai cits cilvēks, jo "pēc dabas tas nav ne biedrisks, ne miermīlīgs"

([ir] qsua£i sīvoa tov 6cv6cko7īov xolvcovik6v ts xod y\\xeqov, Temistijs,

Runas, XXVI = Uzenera fragm. 551; skat. arī nodaļu Fragmentu
izlase, 115). Taču "nav iespējams būt bez bailēm, ja tu pats iedves

bailes" (oux šotiv dtpoffov sīvou cpo(3sQOV (pouv6u.svov, Epikūra atziņu

krājums Parīzes manuskriptā 1168f, 115u = Uzenera fragm. 537);
bet ar bailēmvar tikt galā, nodibinotdraudzību ar citiem cilvēkiem.

Draugs ir tas cilvēks, kas no mums nebaidāsun no kā nebaidāmies

arī mēs - tieši tāpēc draudzība sniedz drošību. Draudzības nodibi-

nāšana Epikūra ētikā ir tikai viens no veidiem, kā cīnīties ar drošī-

bas sajūtas trūkumu: drošību var meklēt arī, novēršoties no pūļa un

dzīvojot nošķirtībā iegūstot slavu un ievērību (GA, VII);

iegūstot varu un pārticību (GA, XIV).
25 Sholiasta paskaidrojums īsti neatbilst atziņas tekstam, jo atzi-

ņā runāts tikai par divām vēlmju kategorijām - divu tipu vēlmēm,
kas nav nepieciešamas (salīdzināt tekstu piezīmē pie VM, 20 - ie-

spējams, ka atziņas teksts saglabājies nepilnīgi). Sholija pārstāsta

vēlmju iedalījumu trijās kategorijās: 1) dabiskas un nepieciešamas;
2) dabiskas, betne nepieciešamas; 3) ne dabiskas, ne nepieciešamas.
Šis dalījums dots VēstulēMenoikejam, 127-128.

26 (no ksvoģ, "tukšs" un "viedoklis"), iespējams,
ir Epikūra radīts jaunvārds - katrā ziņā senāki lietojumi līdz mums

nav nonākuši. Liekās vēlmes pazustu pašas no sevis - jo pēc dabas

tās ir bez satura un nebalstās nepieciešamībā -, ja cilvēka tukšie

viedokļi tās nelolotu un necenstos apmierināt.
27 X6u.(3oXov, no kura cēlies arī vārds "simbols", sengrieķu va-

lodā burtiski nozīmē "kopā liekamo" (no auv, "kopā" un

"likt") jeb "otru pusi", proti, pusi no kaut kāda veseluma, kuru var
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paplašinātās nozīmes - "ķīla"un "garantija", kā arī "zīme"un "atpa-
zīšanas zīme". Taisnīgums nav iedomājams bez izdevīguma (skat.

GA, XXXVI-XXXVIIT; VM, 23) - tieši tāpēc Epikūrs saka, ka iz-

devīgums ir tā "otra puse", tas ir - tā "nodrošinājums". Savstarpējs

izdevīgums ir dabisks taisnīgums, jo tas ir saskaņā ar cilvēka dabu,

nevis kaut kādu sabiedrības dzīvi regulējošu likumu iedibināts. Starp
taisnīgumu un izdevīgumu pastāv savstarpēji papildinošas attiecības,

un cilvēki paši vienojas par to, kāds ir šis taisnīgums, kas nevienam

nekaitē un neļauj nevienam ciest kaitējumu [GA, XXXII; XXXIII).
28 Proti, netaisnībakaitē tāpēc, ka cilvēkā rada vai pastiprina bai-

les no soda un tāpēc neļauj viņam sasniegt nesatrauktības stāvokli

(dtagoc^a).
29 Proti, tas, kas likumu vai paražu kārtā atzīts par taisnīgu.
30 Epikūrs šeit skaidri nošķir taisnīgo no likumīgā - nevis likumi

nosaka to, kas ir taisnīgs, bet tieši taisnīgā derīgums rada likumīgo,

un to var pārbaudīt tikai laika gaitā.
31

'OļjiocpiAa burtiski nozīmē "no savas cilts", bet - "no

svešas cilts". Tekstā nav runāts par sociālām attiecībām starp cilvē-

ku grupām, kā iepriekšējās un arī nākošajā atziņā. "Sabiedrotais"un

"ienaidnieks"lietoti pārnestā vārda nozīmē un attiecināti uz lietām

vai parādībām, nevis cilvēkiem.

32 Proti, varas vai iespējas padarīt par savu "sabiedroto" vai "ie-

naidnieku". Tāda ir, piemēram, paša vai tuvu cilvēku nāve (skat.

VM, [31]).
33 Vai an: "pateicoties saviem kaimiņiem" - ta saprot, piemēram,

Bollaks, 400.un 402. lpp.
34 lespējams, ka šeit runāts par filosofu kopienu - Epikūra Dār-

zu. Par attieksmi pret draugu nāvi,skat. arī VM, 66 un nodaļu Frag-
mentu izlase, 45.



259

Vatikāna manuskripts

1 Šī atziņa ir īss GA, IVrezumējums, lai atvieglotu iegaumēšanu
no galvas.

2 īss GA, XXXV rezumējums. Antīkajā pasaulē šī atziņa bija
labi pazīstama un tika izmantota kā utilitārs pamatojums netais-

nīgas rīcības neizdevīgumam. Plūtarhs to piemin darbā Par to, ka

nav iespējams dzīvot ar tīksmi, sekojot Epikūram, 6,1090cun Seneka

to tulko latīniski (potest nocenti contingere ut lateat, latendifides non

potest. Vēstules Lucīlijam par ētiku, 97, 13).
3 Kā raksta Seneka, cilvēks vienmēr var izbēgt no neizbēgamī-

bas - tas ir, no likteņa - mirstot (Seneka, Vēstules Lucīlijam par ētiku,

12, 10 (malum est m necessitate vivere, sed m necessitate vivere ne-

cessitas nulla esi) = Uzenera fragm. 487). Tomēr, par spīti Biņones
apgalvojumam, ka secinājumi, ko var izdarīt no šīs atziņas, atspē-
ko vispārpieņemto uzskatu par Epikūru kā pašnāvības noliedzēju
(E. Bignone, Epicuro. Operē, Frammenti, Testimonianze, Bari, 1920,

ad.loc), jāšaubās, vaiviņš šeit domā parbēgšanu nāvē.Drīzāk šī atzi-

ņa jāsaista ar VēstulēMenoikejam, 134-135 formulēto attieksmi pret
dēmokritiešu neizbēgamību (dvoc/KT]) - tai pakļauties nozīmē atzīt

to par "visa esošā valdnieci" (SsaTio-nļĢ 7īocvtcov), uzskatot, ka pašam
cilvēkam vairs nav nekādas gribas un ietekmes, un arī laime vai ne-

laime nav atkarīgas no viņauzskatiem un rīcības.

Šī izteikuma uzbūve nedaudzatgādina kādu grieķu komiķu parunu:
"Sievietes ir ļaunums, bet, pilsoņi, bez ļaunuma mājās dzīvot nav

iespējams" (hockov Yu_vaīx£q- 6XX 6u.coq, co Brļu.6xai, oux eanv oikeiv

obuocv dveu xaxou). Uzeners komentārā raksta, ka Epikūrs ne tikai

parodē šo teicienu, bet arī, pārvēršot apgalvojuma formu noliegumā,
netieši pauž savu noraidošo attieksmi pret laulību(par šīs atziņas in-

terpretācijas vēsturi skat. arī D. Clay, "Epicurus'Kupja XVII",
Paradosis and Survival. Three Ghapters m the Historj ofEpicurean
Philosophj, Michigan, 1998,33. lpp.).

4 Citāts no Homēraeposa īliada, I, 70. Aleksandrijas Klēments

piedēvē šo atziņu Mētrodoram (Raibumi, V
t

138), un tā iekļauta
mūsdienuMētrodorafragmentu izdevumos. Šeit un turpmāk frag-
menti, kuru autorība ir strīdīga, likti kvadrātiekavās.

5 Teiktais attiecināms gan uz cilvēku ķermeni, gan arī dvēseli.

Atziņa cenšas uzsvērt atšķirību starp "cilvēku vairumu" jeb "pūli"
un epikūriešiem - epikūrietim gan

miera stāvoklis, gan arī aktīva

darbība pieder pie "nesatrauktības" - aktīva darbība nav

plosīšanās un nesatrauktība nenozīmē sastingumu.
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6
"Mums", tas ir, epikūriešiem, vairs nevajag tiekties pēc mūžī-

gas dzīves, jo esam sapratuši, ka dzīves ilgums nepalielinās mums

pieejamo baudu (GA, XIX). Tomēr šo teikuma daļu gramatiski var

saprast arī: "tāpēc {patiesībā} ir tā, ka mūžības vairs nav". Epikū-
risms neatzīst ne pārdzimšanu, ne augšāmcelšanos. Tā kā dvēsele

sastāv no smalkiem atomiem, kas, cilvēka ķermenim ejot bojā, ne-

atgriezeniski izkliedējas (Vēstule Hērodotam, 65), dvēsele nevar ne

iemiesoties citā, ne atgriezties tajā pašā ķermenī.
7 Tas ir, īsto brīdi, lai rūpētos par savu laimi (salīdzināt ar Vēstuli

Menoikejam, 122)
8 Šīs atziņas teksts ir neskaidrs un pieredzējis dažādus izdevu-

mus. Galvenā doma tomēr šķiet skaidra. Arī Lukrēcijs raksta, ka

cilvēki, par spīti kopīgai filosofiskas ievirzes audzināšanai, saglabā
dažas personīgas rakstura un domāšanas īpatnības (111, 310-322);
tur arī uzsvērts, ka iecietība draugu starpā ir nepieciešama, jo ne-

viens trūkums nav tik liels, lai svētlaime kļūtu nesasniedzama.
9 Proti, mēs nezinot izvēlamies ļauno, kas izskatās pēc labā, jo

redzam tikai šo labo aspektu,bet neredzamļauno, kas labajam seko

vai sekos. Kā Platona dialogā Menons saka Sokrāts: neviens lab-

prātīgi neizvēlas ļauno, un, ja arī izvēlas, tad tikai tāpēc, ka aplami
saskatījis tajā labo (77b-78b).

10 No Vēstules Menoikejam, 122 izriet, ka "iepriekš necerētie la-

bumi" ir pagātnē, tas ir, visas garās dzīves laikā, piedzīvotais.
11

lespējams, ka šī atziņa ir izvilkums no vēstules kādam drau-

gam. Par Epikūra attieksmi pret mīlestību, ko viņš uzskata par ļoti
spēcīgu satricinājumu "nesatrauktības" (qlt<xqcxĶql) stāvoklim, skat.

iepriekš §118 un Lukrēciju, IV, 1058-1191.

12 Domāta cilvēka daba. Kaitīgo vēlmju apkarošana nenozīmē cī-

nīšanos ar savu dabu: dabiskāsvēlmes, ja tās ir kaitīgas, tādas ir nevis

tāpēc, ka ir dabiskas, bet gan tāpēc, ka pārsniedz mēra robežas.

13
Beilijs norāda, ka šī atziņa aforismu kopā ir vienīgā, kurai

nav sakara ar ētiku (379. lpp.). Par rēgu teoriju skat. iepriekš Vēstuli

Hērodotam, 46-49 un par rēgiem kā sapņu radītājiem - Lukrēciju,

IV, 962-1029. Epikūra sapņu skaidrojums vēršas pret grieķu tra-

dicionālo uzskatu, kas kopš Homēra sapņus, vai vismaz daļu sap-

ņu, interpretē kā dievišķus vēstījumus vai nākotnes paredzējumus.
Tomēr, tāpat kā homēriskajā domā, arī epikūrismā sapņu avots ir

ārpus cilvēka. Homēra Odisejā Pēnelope izklāsta vienu no spilgtā-
kajiem sengrieķu mītiempar sapņu dabu:tie ienākot cilvēkos caur

diviem vārtiem -

raga vai ziloņkaula; sapņiem, kas nāk caur raga
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vārtiem, var ticēt, bet sapņiem, kas nak caur ziloņkaula vārtiem, ti-

cēt nav droši; mirstīgie sava sapņa ienākšanas vārtus var tikai minēt

(XIX, 560-568).
14 Domāts cilvēka dabas augstākais mērķis, kas ir bauda. Skat.

arī iepriekš Vēstuli Menoikejam, 133.

15 So atziņu citējis Seneka VēstulēsLucīlijam par ētiku, 4, 10 (=
Uzenera fragm. 477). Skat. arī nodaļu Fragmentu izlase, 93. Lu-

krēcijs tēmu izvērš plašāk, rakstot: "Ja dzīve tiek vadīta ar patiesu
apdomu, vislielākā cilvēka bagātība ir dzīvot pieticīgi ar mieru dvē-

selē" (V, 1117-1119).
16Pārāk liela steiga, uzsākot draudzību, liecina par neapdomību,

bet pārāk liela vilcināšanās - par gļēvulību. Nepieciešams nobriest

lēmumamun to labi pārdomāt, jo īsta draudzība ietver arī gatavību
drauga dēļ iet nāvē (skat. iepriekš §121b).

17
Epikūrietim Fdodēmam ir traktāts Parbrīvu runu (nēģi wxq-

QY]oioLq), un kādā no fragmentiem, kas saglabājušies no šī darba,

teikts, ka Epikūra filosofijā brīva runa, tas ir, drosme brīvi izteikties

ir veids, kā iegūt gudrību un laimi. "Brīva runa" jeb "atklātība" kā

pretstats aizspriedumiem par debesu parādībām un dievu dabu -

raksta Friodēms - ir "barība", kas jādod jaunietim, kas tikko pievēr-
sies filosofijai (M. Gigante, "Philodēme: Sur la libertē dc parole",
Actes dv VJIIe Congrēs dc VAssociation Guillaume Budē, Paris, 1969,

202.-204.lpp.). Sokrāts Platona dialogā Gorgijs saka Kalliklam, ka,
lai pārbaudītu, vai sarunu biedra dvēseles dzīve ir pareiza, nepiecie-
šamas trīs lietas: "zināšanas" (kmaxr\\n\), "labvēlība" (suvoia) un "at-

klātība" (n(XQQr\o'ia), kur "atklātība" nozīmē gatavību teikt patiesību
nekaunoties (487a-b).

18 Lukrēcijs raksta, ka filosofa atziņas ir daudz svētākas un ti-

camākas par Pītijas orākuliem vai Apollona pareģojumiem un tās

sniedz cilvēkiem lielāku mierinājumu (V, 110-113). Epikūram veltī-

tā Atēnaja epigramma vedina domāt, ka Epikūrs savu gudrību guvis
no mūzām vai no svētā Pītijas trijkāja (Epikūra dzīve, 12). Epikūrs
pats šādu gudrības avotu noliegtu; vārds "pareģot"
nodot orākula atbildi vārsmās, ko Pītija un citi priesteri pēc tam

tulkoja - tas ir, atšifrēja) šajā atziņā lietots ironiskā nozīmē, jo ne

Epikūra aprakstītajai dabas izpētei, ne ētikai nav nekāda sakara ar

orākuliem (par Epikūra noliedzošo attieksmi pret pareģošanu skat.

iepriekš §135).
19 Stobajs šo izteikumu piedēvē Mētrodoram un citē plašāk -

aiz "lai sagādātu dzīvei nepieciešamo" lasāms <ooq> [Biooctoļjisoi u.£t6c
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to Xey6[i£vov tj\v,"tā, it kā mēs dzīvotu arī pēc šīs tā sauktās dzīves",
kas norāda uz gatavošanos pēcnāves dzīvei (Antoloģija, XVI, 20).

Beilijs raksta, ka tādā kontekstā "dzimšanas brīdī ieplūdušas nāvē-

jošas zāles", iespējams, ir ironiska atsauce uz Lētas upes ūdeņiem,
ko saskaņā ar sengrieķu mitoloģiskajiem priekšstatiem dzer dvēse-

les, pirms atkal atdzimst (380. lpp.).
20

Stobajs šo izteikumu piedēvē Mētrodoram(Antoloģija, CXVIII,

33), bet Parīzes manuskripts (Uzenera fragm. 339) - Epikūram.
21 Atbrīvošanās no izsalkuma, slāpēm un aukstuma ir nepiecie-

šamo un dabisko vēlmju apmierināšana, un ikviens, kas tās apmie-
rina, spēj būt pilnībā laimīgs. Salīdzināt ar Vēstuli Menoikejam, 135.

Atziņu citējuši vai pārstāstījuši vairāki grieķu un romiešu autori -

Porfīrijs (fragm. 44), Lukrēcijs (11, 16-19), Ailiāns (skat. Fragmen-
tu izlasi, 119). Dažkārt šī izteikuma autorība tiek apšaubīta: skat.

J. Bollack, Lapensēe duplaisir, Epicure: textes moraux, commentai-

res, Paris, 1975, 469. lpp.
22 Epikūrs rotaļājas ar reliģisku terminoloģiju: eumcdoc, ir "vēl-

mju, lūgšanu objekts" vai ziedojums dieviem, ar lūgumu izpildīt vēl-

mi; īd suhtocīoc ir lūgšanas pavadoši ziedojumi tempļos.
23 Sis izteikums piedēvēts Epikūra skolniekam Hermarham.

24 Par Epikūra izteikumiem pret pašnāvību skat. iepriekš §119
un Vēstuli Menoikejam, 127. Ir saglabājušās arī vairākas sekundāras

liecības par to, ka epikūrieši nicināja pašnāvību (Seneka, Vēstules

Lucīlijam par ētiku, 24, 23 (= Uzenera fragm. 498); Lukrēcijs, 111,
79-93: Lukrēcijs raksta, ka pašnāvības cēlonis ir cilvēka nespēja tikt

galā ar savām bailēm).
25

Proti, cerības, ka nākotnē no drauga varēs sagaidīt vai lūgt
palīdzību (skat. arī VM, 34).

26 Viens no Epikūra argumentiem pret Dēmokrita determinis-

mu. Salīdzināt arī ar Fragmentu izlasi, 42; šī fragmenta tekstu var

rezumēt šādi: nevienu nebūtu iespējams pārliecināt par to, ka viņa

spriedums ir kļūdains, ja nepieņem, ka pastāv brīva griba; ja ne-

izbēgamība ir visvarena, mēs nevaram būt pārliecināti par to, ka

mums šī neizbēgamība vienmērliek spriest pareizi, bet mūsu pre-
tiniekiem - aplami. Lukrēcijs lieto līdzīgi konstruētu argumentu,
lai atspēkotu skepticismu: "Tas, kurš domā, ka neko nezina, nezina

pat to, vai kaut ko ir iespējams zināt, jo viņš taču apgalvo, ka neko

nezina"(IV, 469-470).
27 "Vislielākais labums"ir bauda; "atbrīvošanās", visticamāk, ir at-

brīvošanās no sāpēm un ciešanām.
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28

Saglabājot manuskriptu tekstu oovkģiOsic,, var saprast arī"pie-
lāgodamies dzīves nepieciešamībām".

29 Par Epikūra noliedzošo attieksmi pret tradicionālo grieķu iz-

glītību un audzināšanu(rcaiSeia), kas ietvēra rētoriku, literatūras un

mūzikas teoriju, kā arī matemātiku, skat. Epikūra dzīvi, 6 un nodaļu

Fragmentu izlase, 44.

30 lespējams, ka šis sauklis nāk no kādas privātas vēstules un at-

ziņās iekļauts nejauši.
31 Šī atziņa piedēvēta Mētrodoram (A. Korte, "Metrodori Epi-

cureiFragmenta" Jahrbūcherfur Klassische Philologie, Suppl. 17, Leip-

zig, 1890, fragm. 49).
32 Burtiski: "kustība miesā" (xaid adgxa xivr]aiq). Miesa tiecas

pēc baudas, bet tai nepiemīt spēja ne pareizi novērtēt baudas lie-

lumu, ne arī izvēlēties tikai nekaitīgas un derīgas baudas (GA, IV;

XVIII; XX).Teikto interesantisalīdzināt ar Epikūra maldu un kļū-
das rašanās aprakstu - arī tie rodas no "kaut kādas mūsos esošas

kustības (xivrļaiq)", kas papildina vienmēr patiesās sajūtas un tāpēc
rada maldus (Vēstule Hērodotam, 50 (sholija) un 51).

33 Vairāki pirmssokratiskie filosofi, kas nodarbojās ar cilvēka

ķermeņa izpēti, un arī sengrieķu ārsti uzskatīja, ka regulārs sēklas

zaudējums izsusina miesu, tas ir, padara to pārlieku sausu, un tāpēc

var būt kaitīgs veselībai. Sēkla ir šķidrums (turklāt tas nāk no visām

ķermeņa daļām: skat. sholiju Vēstulē Hērodotam, 66, tai skaitā no

smadzenēm) un pastāvīgs šķidruma daudzumsķermenim ir nepie-
ciešams - varbūt tāpēc Epikūrs runā par "nepieciešamo līdzekļu"
izšķiešanu.

34 Fragments no kādas privātas vēstules. Izteikuma pēdējo daļu
citē Diogens Lāertietis §118 beigās.

35 Burtiski "mosties {citu} svētlaimes sveikšanai" (no ĻiootaojCeiv,
"uzskatīt kādu par svētlaimīgu", "apskaust kāda svētlaimi"). Longs
un Sedlijs saprot, ka runa ir par citu epikūriešu sveikšanu (vol. I,
126. lpp.), savukārt Beilijs - ka tas ir aicinājums ne tikai epikūrie-
šiem, bet visiem citiem cilvēkiem, lai viņi novērtētu laimi, ko bauda

Epikūra sekotāji (384. lpp.).
36 Filosofijas salīdzinājums ar medicīnu un filosofa salīdzinā-

jums ar dziednieku ir raksturīga un bieži sastopama sengrieķu lite-

ratūras klišeja - tā lasāma arī Epikūra laikabiedru stoiķu un kiniķu
tekstos (J. Salem, Tel un dieuparmi les hommes, LEtbigue dEpicure,
Paris, 1994, 12. lpp.). Epikūra darbos pats spilgtākais šīs tradīcijas
piemērs ir 100. fragments (Fragmentu izlase, 98), kur filosofa runa,
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kuras mērķis ir dziedināt cilvēku no kaislībām, salīdzināta ar ārstē-

šanu, dziedinot cilvēku no slimībām. Diogens Lāertietis Epikūra
doksogrāfijā iekļauj atziņu, kurā tikumība salīdzināta ar ārstēšanu

un bauda - ar veselību (§138). VM, 64 savukārt teikts, ka mūsu

mērķim ir jābūt "sevis ārstēšanai" (r\ rjļitov locTgeia), tādējādi ļaujot
izdarīt secinājumu, ka epikūrismā "ārsts" un "dziednieks" nav tikai

filosofs, kurš māca citus, - ikvienam cilvēkam pirmkārt un galveno-
kārt ir jādziedina pašam sevi.

37 Pateicība un sapratne (t.i., zināšanas) ir dziedināšanas elementi.

38 Šī atziņa citēta Senekas Vēstulēs Lucīlijam par ētiku (22, 13),
bet viedokļi par to, kā teikto saprast, ir ļoti atšķirīgi. Seneka atzi-

ņu
skaidro morālā nozīmē, piebilstot pie citāta, ka Epikūram nav

taisnība, jo "mēs nomirstam sliktāki nekā esam piedzimuši" (falsum
est, peiores morimurquam nascimur). Lukrēcijs savukārt uzskata, ka

šī atziņa nozīmē: mūsu stāvoklis pēc nāves būs tāds pats, kāds tas

bija pirms dzimšanas, proti, mēs neko nejutīsim un nezināsim (111,

972-973), taču no grieķu teksta šāda sapratne tiešā veidā neizriet.

Biņone raksta, ka šī atziņa attiecas uz lietām, kas mūs pavada dzī-

ves laikā - mēs šajā pasaulē neko neienesām un neko arī nevarēsim

paņemt līdzi, kad no tās aiziesim (ad. loc).
39 Visticamāk, domāta radniecība, kas pāraugusi draudzībā.Epi-

kūriešu kopienā daudzus saistīja radnieciskas saites: Epikūrs pie-
vērsa filosofijai arī savus trīs brāļus (Epikūra dzīve, 3); Tīmokrats

bija Mētrodorabrālis (turpat, 6) un Epikūra testaments liecina par

īpaša statusa piešķiršanu ģimenes locekļiem (turpat, 18); skat. arī

Epikūra vēstuli mātei (Fragmentu izlase, 53). Domājams, ka šis ir

citāts no kādas vēstules, kā liecina "arī" (xaQ.
40 Sal. ar Fragmentu izlasi, 105.
41 Seneka piedēvē Epikūram atziņu, ka neprātīga cilvēka dvēsele

ir "nepateicīga"(ingrata: Vēstules Lucīlijampar ētiku, 15,9 =Uzenera

fragm. 491) - tā neizjūt pateicību par visu labo, ko tā saņēmusi,
gluži kā trauks, kas nespēj saturēt to, kas tajā ieliets (Lukrēcijs, VI,

17-23). Dvēsele, kas ir nepiepildāma un nespēj saskatīt šīs nepie-
pildītības cēloni pati sevī, apvaino vai nu devēju vai arī dāvanas, ko

saņēmusi; tieši šāda dvēsele bezgalīgi tiecas dažādot dzīvesveidu, lai

pastiprinātu baudu.
42 Sal. ar Vēstuli Menoikejam, 129.
43

lespējams, ka te runāts par sāpēm, ko rada dažas baudas (skat.
Vēstuli Menoikejam, 129) un kas tādējādi padara šīs baudas mazāk

vēlamas vai liek no tām izvairīties (Longs&Sedlijs šīs atziņas sakarā

runā par"hēdonisko aprēķinu" (hedonistic calculus): vol. 1,122. lpp.).
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44

īpašības vārds yiko\oyoQ, kas burtiski nozīmē "vārdus mīlošs",
var attiekties gan uz to, ko šodien saucam par filoloģiju (Isokrats

piemin "valodas mīlēšanu" kā nepieciešamu priekšnoteikumu, lai

kļūtu par labu oratoru: Runas, XV, 296), ganarī uz dialektiku - "vār-

du"tādānozīmē kā diskusijas un strīdumīlēšanu(Platons, Teaitēts,

146a). Beilijs ĻTļ-nļaic; šeit tulko kā aphilosophicaldiscussion
(117. lpp.).

45 Si pamācība piedēvēta Atēnu likumdevējam Solonam un pir-
moreiz minēta Hērodotadarbā Vēsture: nevienu cilvēku nevar saukt

par "laimīgu", iekams nav zināmas viņa dzīves beigas (I, 30-31:

Solona saruna ar Krēzu). Aristotels, apspriežot Solona izteikumu,

spēlējas ar vārdiem un raksta nevis ("beigas", "nobeigums"),
kā lasāms Hērodota tekstā, bet

gan īkkoc, ("mērķis"; arī "beigas"), jo,
lai dzīve būtu laimīga, svarīgi zinātne tikai to, kā tā beidzas, bet arī

to, kāda bijusi pati dzīve - kādā veidā tā iemiesojusi tikumību un

kādas īpašības bijušas raksturīgas cilvēkam (Ētika Nikomaham, 11, 1,

1219b6-10). Epikūrs šeit lieto ieXoq otrajā nozīmē - "dzīves beigas".
Epikūrismā cilvēku var atzīt par laimīgu, pirms vēl pienākušas viņa
dzīves beigas,jo viņa laimes pamatus var meklēt pagātnē; šī pagātnē

piedzīvotā laime ir klātesoša viņa tagadnē, ja viņš kavējas pie tās at-

miņās un uzlūko to ar pateicību. Lai kas arī viņu gaidītu nākotnēvai

dzīves beigās (piemēram, spīdzināšana), pagātnē piedzīvotu laimi

("labumus") viņam neviens nevar atņemt (skat. arī VM, 55).
46 Citāts no kādas vēstules, kas dažkārt piedēvēta Mētrodoram.

Šī ir vienīgā vieta zināmajos Epikūra tekstos, kur runāts par "no-

darbošanos ar filosofiju Helladas labā", tas ir, par filosofa misiju vai

pienākumu pret hellēņu tautām. Atziņas konteksts navzināms, tā-

pēc šī "atšķirība" nav skaidra.

47 Tevvaioc, runājot par cilvēku, nozīmē "dižciltīgas izcelsmes",

"augstdzimis"; Epikūrs to lieto pārnestā nozīmē - tāds, kam ir diž-

ciltīgs raksturs.

48 "Iznīcīgais labums" ir draudzība, bet "nemirstīgais" - gudrī-
ba. Draudzība beigsies līdz ar drauga nāvi, un no tās paliks tikai

atmiņas, savukārt gudrība, ja tajā dalās ar citiem, var kļūt nemirstī-

ga. Kā raksta Diogens Lāertietis, Epikūra pēdējais pamudinājums
draugiem pirms nāves esot bijis neaizmirst viņa mācību (Epikūra
dzīve, 16).

49

Lukrēcijs tēlaini apraksta, kāda dzīve ir cilvēkiem, kas nezi-

na, no kā viņi cieš un kāds ir cēlonis viņu nemieram: tie vienmēr

ir kustībā, šaudās no vienas vietas uz citu, visur tos ātri pārņem
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apnikums un nekādas pārmaiņas tiem nesniedz mierinājumu (111,

1053-1075). So atziņu var salīdzināt arī ar GA, I, kur teikts, ka svēt-

laimīgajam un neiznīcīgajam (dievam) nedz pašam ir rūpes, nedz

arī tas sagādā rūpes citiem.

50
Pieņemot, ka runa ir

par jaunu cilvēku, te domāta nevainības

saglabāšana.
51 Vēlmes pēc bagātības, goda un slavas ir tukšas, jo tās rada tukšs

viedoklis; savukārt tukša viedokļa radītās vēlmes ir tik daudzas un

dažādas, ka tās "iesniedzas bezgalībā" (GA,XVl).Tieši tāpēc Epikūrs
saka, ka šo vēlmju cēloņi ir "neierobežoti"(pieņemot dBiOQiGTOuq la-

sījumu).
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Fragmentu izlase

1

Diskusijas par mūziku, dzeju un valodas jautājumiem pieder
pie tradicionālās grieķu izglītības (raxiBe(a), ko Epikūrs uzskatīja
par nevajadzīgu un pat traucējošu laimīgai dzīvei (skat., piemēram,

Epikūra dzīvi, 6). Diogens Lāertietis raksta, ka Epikūrs nicinājis
rakstu skolotājus - tas ir, tieši tos, kas nodarbojas ar filoloģisku pro-

blēmu risināšanu, un pievērsies filosofijai tāpēc, ka šie skolotāji nav

varējuši viņam izskaidrot kādu izteikumu Hēsioda darbos {Epikūra
dzīve, 2). Skat. arī VM, 45 kur minēti "lielībnieki, daiļrunātāji un

pūļa apskaustās izglītības slavinātāji"kā pretmets "pašapzinīgiem un

pašpietiekamiem vīriem", ko izaudzinadabas izpēte un filosofijā.
2 Var saprast arī: "likumiem" (vouoi). Grieķu polisās dievu go-

dināšanaiveltītu svētku organizēšanā piedalījās arī augstākās valsts

amatpersonas un to norisi regulēja likumi.

3 Par "piedomu" skat. Epikūra dzīvi, 32 un 171.piezīmi.
4 Dievu pielūgsmei ir "dabisks pamatojums", jo ir dabiski pie-

lūgt būtnes, kas cilvēkiem kalpo par ideālu un kam viņi cenšas lī-

dzināties (skat. J. Salem, Tel un dieuparmi les hommes, LEthique
d'Ēpicure, Paris, 1994,178. lpp.tkā arī A.-J. Festugiere, Ēpicure et

ses dieux, Paris, 1946,98. lpp.). Smits pat savulaik izvirzīja hipotēzi,
ka epikūrismā pastāvēja teorija par īstenu draudzību starp dieviem

un gudrajiem (skat. W. Schmidt, "Gotter und Menschen m der

Theologie Epikūrs", Rheinisches Museum, 99, 1951, 97.-156. lpp.).
5 Arī GA,XXXIV un XXXV runāts par pieķeršanu, taču kon-

teksts ir cits: minētajās atziņās apskatīts gadījums par pieķeršanu
netaisnīgas rīcības gadījumā, taču šeit -

parpieķeršanu likumapār-

kāpuma gadījumā. Epikūra ētikā ne viss, kas ir likumīgs, vienmēr

ir taisnīgs, un ne viss, kas ir netaisnīgs, vienmērir nelikumīgs (skat.

GA, XXXVII un XXXVIII). lespējams, tieši tāpēc Epikūrs saka, ka

nav iespējams nonākt pie "viennozīmīga apgalvojuma". Netaisnī-

gu rīcību Epikūrs uzskata par tikpat neizdevīgu un nosodāmu kā

bezierunu pakļaušanos likumiem (skat. Fragmentu izlasi, 48, kur

aicināts dzīvot, "nevergojot likumiem", un 51, kur dzīve, ko "neie-

robežo likumi", nosauktapar "brīvu"). Pēdējais teikums ir Plūtarha

piezīme un anti-epikūriski ievirzīta interpretācija.
6 Skat. arī doksogrāfiju §120a pēc Vēstules Pītoklam.

7 lespējams, ka šis apgalvojums vērsts pret kiniķiem, jo kiniķu
kustības dibinātājs Antistens teica, ka gudrību ieguvušajam nevajag
mācēt ne rakstīt, ne lasīt, lai vinu nesamaitātu citu filosofa darbi

(DL VI, 103).
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8 Salīdzināt ar sholiju Vēstulei Hērodotam, 44, kur teikts, kakrāsa

mainās atkarībā no nedalāmo ķermeņu novietojuma.
9

Epikūrs šeit acīmredzami norādauz problēmu savā teorijā par

ķermeņa krāsu: VēstulēHērodotam, 68-69 krāsa atzīta nevis par ķer-
meņa gadījuma pazīmi, bet gan par līdzi nākošu, tātad no tā neat-

raujamu īpašību (kā lielums, svars un apveids), bez kura ķermenis
nebūtu tas, kas tas ir.Tumsā ķermeņa krāsa nav novērojama, proti,

par to neliecina sajūtas un tāpēc pieredzē balstīts spriedums liek

ķermeņa krāsu pieskaitīt pie ķermeņa gadījuma pazīmēm, nevis pie
tā pastāvīgajām īpašībām.

10 Dievus nevar uztvert ar maņu orgāniem, bet tos var aplūkot
ar prātu, jo prāts glabā dievu pirmtvērumu: skat. sholiju pie GA, I,
Vēstuli Menoikejam, 123un Fragmentu izlasi, 17.

11

lespējams, domāts Epikūra darbs Par dieviem, kas minēts

Epikūra dzīvē, 27. Cicerons raksta, ka Epikūram bijušas vairākas

grāmatas par svētbijības jautājumiem (Par dievu dabu, 1,115).
12 Proti, tās, kas ir neiznīcīgas.
13 Kā noprotams no sekojošā fragmenta, kas arī saglabājies no

Epikūra grāmatas Par svētbijību, šeit runāts par dievuķermeņa uz-

būvi.

14 Aētijs, izklāstot Epikūra viedokli, raksta, ka ir četras neiznī-

cīgas "dabas": atomi, tukšums, bezgalība un "līdzības"(opLOioiTļiac);
"līdzības" šajā apgalvojumā nepārprotami norādauz dievu "ķerme-
ņa" uzbūvi (Viedokli, I, 7, 34). Savukārt Cicerona dialogā Par dievu

dabu teikts, ka dievus mēs uztveram, pateicoties "bezgalīgai ārkār-

tīgi līdzīgu tēlu plūsmai" (I, 49; skat. arī sholiju pie GA, I). No šo

fragmentu (10. un 11.) teksta izriet, ka dievu ķermeni var veidot

gan pilnīgi vienādi, gan arī ļoti līdzīgi atomi. Šīs Epikūra teorijas

mērķis nav zināms.

15 Pēc Atēnaja domām, mācību par kinētiskām baudām epikū-
rieši pārņēmuši no kirēniešiem (skat. iepriekš §136).

16 Izteikums, nedaudzizmainot tekstu tā beigās, citēts Epikūra
dzīvē, 6: "Nav šaubu, ka man nepaliek pilnīgi nekā, ko es varētu

atzītpar laboja es atsakos no garšas baudām, mīlas baudām, sarunu

baudām un skaistu veidolu sniegtajām baudām."

Sajušana notiek tad, kad ķermenī iekļūst plūsma vai rēgs, kas nāk

no sajustā priekšmeta; šī iekļūšana juteklim dod triecienuun to "sa-

kustina" (skat. Vēstuli Hērodotam, 53). Epikūra teorija par
baudukā

kustību ("trīsas", "kņudoņa", "skudriņas") jāsaprot tiešā, nevis pār-

nestā nozīmē.
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17 Salīdzināt ar Diogena Lāertieša doksogrāfiju §138 un tepat
tālāk 15. fragmentu.

18 Labs miesas "stāvoklis" (xaxdor)ļu.a) - ar uzsvaru uz vārdu

"stāvoklis", kas norādauz noturībuun stabilitāti, - apzīmē sāpju un

ciešanu neesamību [Vēstule Menoikejam, 128). Cerība uz to, ka arī

nākotnē ķermeņa stāvoklis būs labs, liecina par to, ka cilvēkam nā-

kotne nesagādā ne bailes, ne satraukumu - un tas ir otrspriekšnotei-
kums, kam jātiek izpildītam, lai cilvēka bauda būtu pilnīga {Vēstule

Menoikejam, 130; 135).
19 Par īpašības vārda xodoq nozīmi skat. Vēstuli Menoikejam, 123

un 5. piezīmi, kā arī tālāk 113. fragmentu).
20 Proti, epikūrieši.
21 Skat. Vēstuli Hērodotam, 40, kur tukšums definētskā "netaustā-

mabūtība" un §67,kur tas saukts par "neķermenisku". Plūtarhs pār-

met Epikūram un epikūriešiem, ka tie tukšumu apskata kā piederī-

gu pie esošā (to 6v) un pat sauc to par "būtību"jeb "dabu"(cpuaicj).
22 Domāts dievu pirmtvērums. Sis pirmatnējais - pirmo cilvēku

iegūtais priekšstats par dieviem bija nesamaitāts un patiess.
23 Salīdzināt ar Vēstuli Menoikejam, 123-124.

24 Minētie ir trīs sengrieķu ateisti vaivismaz tradicionālo reliģisko

priekšstatu noliedzēji, kas dzīvoja un rakstīja Vgadsimtā p.m.ē. Pro-

diks no Kejas salas bija slavens filosofs un sofists; vairākos zināmajos

viņa darbu fragmentos teikts, ka cilvēki par dieviem uzskata to, kas

viņiem ir derīgs; piemēram, ēģiptieši par dievuuzskata Nīlu, jo Nīla

viņus baro (DX 84 B 5). Diagors no Mēļas salas bija dzejnieks, kas

pazīstams ar savu ateistisko nostāju (skat. L. Brisson, "Diagoras
dc Melos", Dictionnaire desphilosophes antigues, vol. 11, Paris, 1989,

750.-757. lpp., kur analizētas liecības par viņa darbiem). Kritijs bija
Atēnu aristokrāts, politiķis un rakstnieks, Sokrāta skolnieks. Sagla-
bājušies fragmenti no viņa satīru drāmas Sīzifs, kurā teikts, ka dievu

jēdzienu izgudroja un ieviesa senie likumdevēji, lai liktu tautaibīties

no likumpārkāpumiem pat slepenībā (DX 88 B 25).
25

Bakhanālijas ir dievam Bakham (Dionīsam) veltītas mistēri-

jas - svētki, ko parasti saista ar vīna dzeršanu un nonākšanu reli-

ģiskā eiforijā. Epikūra salīdzinājums ir dzēlīgi ironisks.

26Tākā atziņas konteksts navzināms, ir grūti saprast, par ko tie-

ši Epikūrs runā. Oix£i6x7]q, ko tulkojam kā "tuvība", varētu saprast
arī kā "labvēlība", un tādāgadījumā fragments skanētu: "(viņš runā]

par labvēlību, ko dievs jūt pret dažiem cilvēkiem, un naidīgumu,ko

jūt pret citiem"; oiX£t6xr]q varētu saprast arī kā "radniecība"un tādā
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gadījumā šis apgalvojums palīdzētu izskaidrot, kāpēc gudrajam jā-

mēģina līdzināties dieviem. Tomēr, gan vienā, gan otrā gadījumā

apgalvojums ir mulsinošs, jo Epikūra teoloģija - tik lielā mērā, cik

tā ir zināma- noliedz, ka dievamar dažiem cilvēkiem būtu labākas

attiecības nekā ar citiem. Šāds pieņēmums ir pretrunā ar Epikūra

apgalvojumu, ka svētlaimīgie dievi "nav pakļauti ne dusmām, ne

labvēlībai, jo tas viss ir raksturīgs vājai būtnei"(skat. GA, I).
27 Epikūrs acīmredzamirisina problēmu parķermeņa ("veidoju-

ma") un dvēseles vienību un par to, kā tā tiek uztverta.

28 lespējams, ka Epikūrs runā par kādu ārēju impulsu.
29Par atveidēmjeb rēgiem skat. Vēstuli Hērodotam, 46,48-49 un

attiecīgās piezīmes.
30 Sal. ar Vēstuli Hērodotam, 49, kur teikts, ka domas rodas tad,

"kad kaut kas iekļūst mūsos no ārpuses" (erceiorovToc; tivoc arco tcov

Vēstulē HērodotamEpikūrs nepiemin atšķirības starp men-

tāliem un sensoriem tēliem, kas mūsos iekļūst, - turpretī šeit šī at-

šķirība ir uzsvērta, jo teikts, ka tēli, kas sasniedz prātu, ir "līdzīga

apveida" (tas ir, līdzīgas formas).
31 Tas ir, dvēselē (skat. Vēstuli Hērodotam, 63).
32

Epikūrs, acīmredzot, atbild iespējamiem vai reāliem oponen-
tiem strīdā, kas "lietām piemītošās īpašības" (tas ir, krāsu, lielumu,

svaru, v.c,
skat. Vēstuli Hērodotam, 68) varētu uzskatīt par nemate-

riālām (proti, tādām, kas nesastāv no atomiem).
33

lepriekšējā manuskripta kolonnā, kuras teksts ir pārāk bojāts,
lai to šeit ievietotu, minētas7igcoTa Liviqu.oveu6u.eva - "pirmās lietas

(vai elementi), ko atceras". Ir zināms pamats uzskatīt, ka arī šajā

fragmentā runāts par to pašu (par teksta restaurāciju skat. Lorsena

komentāru: CErc 25, 56. lpp.). Proti, šajā fragmentā kaut kas tiek

secināts no fakta, ka prātu nevar iekustināt (tas ir, likt tam uztvert)
lietām piemītošās īpašības, tāpēc ka pirmās lietas, ko atceras, izdara

pārāk daudzveidīgas un dažādas kustības.
34 Tas ir, doto (u7īOKeiueva: skat. arī Vēstuli Hērodotam, 50; 72) -

iespējams, domāts viss tas, ko mēs uzskatām par acīmredzamu.

35 Domājams,ka šeit Epikūrs aicina savus oponentus nepaļauties
uz to, ko viņi vispārīgi un kopumā zinapar lietām un tāpat - ne-

paļauties arī uz pašām lietām,bet sekot tikai tam, kas tiek uztverts,

rēgu plūsmai iekļūstot ķermenī unjutekļos. lespējams, ka oponenti
šeit ir platoniķi,kas tic augstākām, ar sajūtām netveramām "idejām"

jeb tēliem. Teksta konstrukcija nav skaidra un rada vairākas sintak-

tiskas problēmas.
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36 Burtiski: "domā sevi ar sevi". Šķiet, ka šeit risināta problēma,
kādā veidā cilvēks domā pats par sevi - ar visu savu ķermeni vai

dvēseli, vai tikai ar kādu tā daļu; proti, kā viņš var vienlaikus būt

gandomāšanas objekts, gan arī subjekts. Šī sarežģītā problēma ne-

daudzapskatīta arī SekstaEmpīriķa darbāPret matemātiķiem (VII,

284-286). Seksts raksta, ka cilvēks nevar izpētīt pats sevi

visā pilnībā (līdzīgi kā acis nevar redzēt sevi pašu), un nevar pilnībā
sevi izpētīt arī ar kādu savu daļu (ar ķermeni, ar jutekļiem vai ar

prātu), jo prāts nav uztverams ar ķermeni vai ar sajūtām.
37 Proti: kad cilvēks domāpar sevi, domas saturs (šajā sākotnējā

stadijā) ir tikai "it kā"(olov) vienībā ar prātu (lauriļi visdrīzāk aizstāj
vārdu Sidvoia, "prāts") - burtiski, "ir viens (švoq 6vioq) ar {prātu}".

38 Nav saprotams, ko nozīmē "domāt... virzienā uz sevi". S. Lor-

sens komentārā raksta, ka, iespējams, šeit saskatāms ētisks mo-

tīvs - cilvēks, domājot par sevi, pats sevi nes labāka pašnovērtējuma

virzienā, proti, domāšanapar sevi viņam palīdz izprast savus mērķus.
Lorsens arī piebilst, ka "pārdzīvojuma" (ttocOoc), tas ir, afektīva stā-

vokļa pieminēšana pēdējā rindiņā padara šo hipotēzi ticamāku (op.
cit., 61. lpp.). Teksta fragmentārais stāvoklis neļauj atbildēt uz šo

jautājumu, turklāt ir pilnīgi iespējams, ka Epikūrs šeit nevis izsaka

savu viedokli, bet, piemēram, citē kādu nezināmu cita autora darbu.

39 Ja papirusa tekstā nav kļūdu un tas restaurēts pareizi, šeit ru-

nāts ne vairs par "viņu", tas ir, cilvēku (kā 27. fragmentā), bet gan

par "kaut ko" - iespējams, prātu, kas domā pats par sevi.

40 Proti, ja mēs neatzīstam par patiesu Epikūra aprakstīto proce-

su (kura aprakstu papirusa bojātais stāvoklis neļauj izlasīt), neviena

dzīva būtnenekad nespētu sevi sajust. Protams, šis atzinums atšķiras
no iepriekšējā fragmentā teiktā, jo doma nav sajūta un domāšana

nav identiska ar sajušanu, lai arī abas šīs spējas epikūrismā ir cieši

saistītas. Lai argumentam būtu jēga, jāpieņem, ka tie ir paši maņu

orgāni, kas jūt savu stāvokli (savukārt pamats problēmai "domāt

sevi" ir jautājums, vai domāšanas orgāns var domāt pats par sevi).
Tieši tas apgalvots Lukrēcija tekstā: "Noliegt, ka ķermenim piemīt

sajušanas spēja, un uzskatīt, ka dvēsele, kas pilnībā sajaukušies ar

ķermeni, veic šo kustību, ko mēs saucam par sajušanu, nozīmē ap-

karot acīmredzamu patiesību (..) Ir neprāts uzskatīt, ka acis neko

nevar redzēt, bet ir tikai kā atvērti lodziņi, caur kuriem skatās gars;
to noliedz acu jūtība,jo tā mūs vedina un virza tieši uz pašām acīm:

bieži vien mēs neredzam mirdzošus priekšmetus, jo mūsu skatu ir

apžilbinājusi to gaisma" (111, 350-369).
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41Par "pēcsajūtu" skat. Epikūra dzīvi, 32 un 168.piezīmi.
42 lespējams, ka runāts par ndQy] - "pārdzīvojumiem".
43 Jēdziens d\LOUQr\oiq,ko šeit tulkojam kā "blakus esošais", minēts

arī Vēstulē Hērodotam, 64 ("ciešā tuvība"), kur skaidrots, ka dvēsele

nodrošina ķermeni ar sajušanas spēju, pateicoties "ciešajai tuvībai"

un "saskaņotībai", kas pastāv starp abiem. Tā kā vienīgais pretstats
"kaut kādam pieplūdumam no ārpuses" fragmenta tekstā var būt ti-

kai iekšēja darbībaun apmaiņa, jēdziens "blakus esošais" šeit vistica-

māk attiecinātsuz kaut ko blakus esošu prātā, tas ir,uz mijiedarbības

procesiem prātā, kas var radīt jaunus stāvokļus.
44 XXVIII grāmatā, cik var spriest pēc fragmentiem, Epikūrs

diskutē par epistemoloģiskiem jautājumiem saistībā ar valodu un

bieži atsaucas uz senāk rakstītiem - gan saviem, gan Mētrodora,

gan vēl citu filosofu darbiem šajā jomā. Daļā fragmentu doktrīnas,
ko Epikūrs sauc par savām, tiekpārskatītas un pat apstrīdētas. Grā-

mata pēc būtības nav polemiska, kaut gan šķiet, ka vismaz trīs vietās

Epikūrs kritizē Megaras skolas filosofu uzskatus (par šo jautājumu
skat. Sedlija komentāru CErc 3,12.-13. lpp.). Grāmataveltīta Mēt-

rodoramun arī citiem skolniekiem, kas seko līdzi viņa un Mētrodo-

ra sarunai (par skolu Epikūrs bieži saka "mēs"), un tajā nereti ana-

lizēti paša Mētrodorauzskati. Sī grāmata ir interesantaliecība tam,

kā Epikūra dzīves laikā attīstījies un mainījies viņa radītais "kanons"

jeb mācības pamati. Sedlijs uzskata, ka grāmata sarakstīta 2967295.

gadā p.m.ē.
45 lespējams, ka Epikūrs atsaucas uz savu darbuIzteikumi ('Avoc-

cpcovrļasig), ko pie Epikūra darbiem pieskaita Friodēms {Par dus-

mām, XLV, 5) un kur arī bija runāts par pirmatnējo - tas ir, par

pirmo cilvēku valodu (skat. Sedlija komentāru CErc 3, 58. lpp.).
46 Izteikums ovouata ustaTiOevai - "nomainīt vārdus" nozīmē

nosaukt vienas un tās pašas lietas citos vārdos nevis mainīt vārdu

nozīmi.

47Domāti vārdi, kas apzīmē ar maņām uztveramus priekšmetus
vai parādības.

48Tas ir, "definēju".
49 Definēt vārdu "neatsaucoties uz tēlu", visticamāk, nozīmē to

attiecinātuz objektu, ignorējot šī objekta radīto tēlu (cpavTaaia), lai

pārbaudītu, vai vārds ir piemērots. Tālāk, ar rindiņu zemāk minētā

"(pieredzē balstītā] sprieduma" palīdzību var parādīt,
ka vārds nav piemērots objektam. Ja mēs zinātu, kā tieši Epikūrs to

domājis, mēs daudzlabāk izprastu Epikūra valodas teoriju.
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50 Proti, neatbilst savai sākotnējai definīcijai.
51 Šeit, domājams, spriests par iespējām panākt lielāku valodas

precizitāti. Epikūra nostāja, šķiet, ir tāda: vārdi, kas kaut ko apzīmē,

var tikt aizstāti ar citiem tikai tad, ja tie apzīmē tieši uztveramus

priekšmetus un kaut kādā ziņā tos nepareizi apraksta.
52

Ja teksts ir rekonstruēts pareizi, šajās rindiņās atkārtoti uz-

svērta fundamentālāEpikūra filosofijas atziņa - zināšanas
par ne-

redzamo vai mīklaino rodas no maņu orgānu sniegtajām liecībām,
kas tiek ar prātu iztirzātas uz analoģiju ("sakarību") balstītu sprie-
dumu ceļā (skat. VēstuliHērodotam, 38-39).

53 Šķiet, ka domātas nevis "kļūdas" pašā uztverē, bet gan cilvēku

nespēja ar maņām uztverto pareizi saprast un interpretēt.
54 Sedlijs komentārā raksta, ka, viņaprāt, Epikūrs šeit izklāsta

savus iebildumus Mētrodora ("tu") centieniemradīt jaunu filozofi-

jas valodu. Mētrodors, šķiet, nebija pievērsis uzmanību, ar kādiem

vārdiem viņš apzīmē parādības unjēdzienus, radīdams savu privāto

filozofijas valodu. Proti, viņš iekļāvis tajā arī vārdus no sarunvalo-

das ("lietodams parasto valodu"), kas liecina par aplamiem priekš-
statiem, bet nav centies šos priekšstatus atspēkot {CErc 3, 59.-60.

lpp.). Jāatzīmē, ka VēstulēHērodotam, kas, domājams, tapusi pēc ap-

jomīgā darba Par dabu sarakstīšanas, Epikūrs nedaudz mīkstinājis

savu nostāju, jo viņš raksta, ka filosofs var lietot arī no sarunvalodas

ņemtus vārdus, taču ar noteikumu, ka to jēga tiek kritiski izsvērta

un filozofs pieturas pie vārdu pirmās, tas ir, pamatnozīmes (§3B).
55 Proti, cilvēki neprot saskaņot savu sajūtu vēstījumu ar pirm-

tvērumiem, kas ir viņu prātā, un tāpēc valodas lietojums bieži ir ap-

lams.

56 Par "skaņu" (cpOovvoc.) skat. arī Epikūra dzīvi, 31.
57 Arī šis teksts ir parMētrodoru un viņa centieniemradītjaunu

filozofijas valodu, kas acīmredzami tiek kritizēti.

58 Visticamāk, domāta filosofijas vai filosofisku pētījumu joma,
un konkrēti - runāšana par lietām un parādībām, kas nav uztvera-

mas ar maņām.
59 Proti, filosofs var korekti lietot mācības izklāstā parasto - tau-

tas valodu, ja vien viņš ņemvērā atšķirīgas pazīmes, kas nodalavienu

lietu klasi ("parādību kopu") no otras. Šeit doma izteikta neskaid-

ri - teksts, kā redzams, ir ļoti bojāts -,
bet līdzīgi Epikūrs par to

raksta Vēstulē Hērodotam, 37-38: var droši lietot vārdu, ja vienmēr

patur prātā tā pamatnozīmi.
60 Teiktais joprojām attiecas uz Mētrodoru.
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61 Visticamāk, domāti "vārdi".

62 Šī teksta komentētāji (Arigeti un Longs&Sedlijs) uzskata,
ka tie "daži cilvēki", pret kuriem Epikūrs šeit vēršas, ir megariešu
skolas filosofi, un, iespējams, - tieši Diodors Krons, viens no skolas

vadītājiem. Kā zināms no Diogena Lāertieša doksogrāfijas, Epikūrs

bija sarakstījis darbuPret megariešiem {Epikūra dzīve, 27). Diodora

Krona uzskati īsi rezumēti romiešu autora Aula Gellija darbāAti-

kas naktis (XI, 12): Diodors uzskatīja,ka vārda nozīmi ikvienā gadī-
jumā, kad vien vārds tiek izrunāts, nosaka tikai un vienīgi runātāja

prātā dzimušais nodoms. No tā, viņaprāt, izriet, ka daudznozīmība

nav iespējama: ja runātājs vārdam piešķir vienu nozīmi, un klausī-

tāji izprot vārdu citādāk, runātājam pārmetīs skaidrības trūkumu,
nevis daudznozīmību. Platona dialoga Kratils dalībnieks Hermo-

gens aizstāv šo nostāju, vēršot uzmanību uz grieķu paražu mainīt

vergiem vārdus (384d). Diodors gāja vēl tālāk un patiesi deva ver-

giem smieklīgus vārdus, piemēram, 'AXX6c urļv - "BetTomēr"(Sim-

plikijs, Komentārs Aristoteļa darbamKategorijas, 27, 18-21). Sim-

plikijs raksta, ka Diodora mērķis bija pierādīt, ka jebkurš vārds var

tikt lietots, lai kaut ko apzīmētu, kā arī izsmiet grieķu gramatiku
definīcijas un tos, kas uzskatīja, ka valoda ir radusies dabiski. Šis

fragments, šķiet, ir tieši Diodora subjektīvisma teorijas kritika, jo
minēti "smieklīgie vārdi". Epikūrs sarakstījis arī darbuPar daudz-

nozīmību (JTeĢi kas minēts nākamajā fragmentā.
63 No šī darba nav saglabājušies nekādi fragmenti un nevienā

Epikūra darbu sarakstā šis nosaukums neparādās. Domājams, ka

darbs bija vērsts pret megariešiem, it sevišķi pret Diodoru Kronu.
64 Proti, tikai teorētisko.
65 Par šiem jēdzieniem skat. grāmatas pēcvārdu, 333.-343. lpp.
66 Salīdzināt ar izteicienu aXXr\v tivoc Kivrļoiv sv rļulv auioīc, "vēl

kaut kādu citu kustību mūsos pašos" Vēstulē Hērodotam, 51, ko Epi-
kūrs min kā maldu un kļūdīšanās cēloni.

67
Visticamāk, domāts nošķīrums starp vārdu pārnesto un tiešo

nozīmi.

68 Teikto saprotam tā: Epikūrs baidās, ka viņa oponenti (vistica-

māk, megarieši) varētu atspēkot Epikūra argumentus pret neadek-

vātu valodas lietojumu filosofiskos darbos, vēršot šo kritiku pret pašu

Epikūru, kurš senāk rakstītos darbos lietojis citus izteiksmes līdzek-

ļus (no "parastās valodas" aizgūtus izteicienus, kuri, kā Epikūrs tagad
norāda, pauž "aplamu uzskatu"). Tāpēc viņš tagad epikūriešiem iesa-

ka aizstāvēt savu pozīciju, sakot, ka izteiksmes līdzekļi agrāk pauda
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aplamu uzskatu, bet ka tagad epikūrieši lieto no "parastās valodas"

aizgūtus izteicienus ar "nošķīrumu", tas ir, tādā analītiskā veidā, kas

izslēdz iespēju paust aplamu uzskatu. lespējams, ka darbs, ko opo-
nenti "varētu pavērst pret" epikūriešiem, ir iepriekš, 35. fragmentā
minētais Mētrodora sacerējums. Šķiet, ka tieši tāpēc Epikūrs iztu-

ras pret iespējamiem pretargumentiem tā, it kā tie būtu vērsti pret
Mētrodoru.

69 Epikūrs mudinaMētrodoru aizstāvēties pret oponentu argu-

mentiem, pievēršoties knikoyio\i6(;, "pieredzē balstītai spriešanai",
par kuru runāts arī nākamajā fragmentā. Epikūrs atbild uz pārme-

tumu, ka daži viņa lietoti vārdi senāk pārstāvēja maldīgu uzskatu,
bet tagad to it kā vairs nepārstāv. Ja Epikūrs tam piekristu, tas no-

zīmētu, ka viņš pievienojas Diodora Krona subjektīvismā sakņota-
jai teorijai par vārda nozīmi, kas vārda nozīmi vienādo ar nodomu

runātāja prātā runāšanasbrīdī. Epikūrs aicina Mētrodoru turpmā-
ko argumentāciju balstīt uz kmXoyio[i6q un pieprasa pierādījumus
novērotas cilvēka rīcības formā, kas liecinātu par to, ka viedoklis ir

mainījies (nākamais fragments sākas ar nelielu lakūnu, bet turpina
šo pašu izklāstu).

70

Saīsinājumi: col. - kolonnas numurs,inf. - kolonnas galā, sup.
-

kolonnas sākumā.

71 Šādu restaurāciju piedāvā Sedlijs (Cerc 3, 65.-70. lpp.).
72

Epikūrs pamato, kāpēc oponentam jāpieprasa neapgāžams pie-
rādījums viņa apgalvojumam, ka viedoklis ir mainījies: pats viedoklis

nav saistīts ar konkrētiem apstākļiem un tāpēc nevar uzskatīt, ka tas

ir mainījies, mainoties apstākļiem.

Jēdziens dvaXoYiaTix6q, "balstīts uz sakarību" šajā kontekstā nav

skaidrs.
73Tas ir, balstoties uz pierādījumiem,ko sniedz novērojums ("da-

rīja vai nedarīja noteiktā veidā").
74 Tas ir,Epikūra oponents, iespējams, Diodors vai kāds no viņa

sekotājiem, kurš apgalvo, ka ir mainījis vārda lietojumu.
75 Proti, cilvēks, kas lieto knikoyio\i6c„ "{pieredzē balstītu} sprie-

dumu"būs spējīgs, kad radīsies nepieciešamība, atklāt patiesību, vēr-

tējot rīcību, kas izriet no turēšanās pie noteikta viedokļa.
76 Papirusa bojājuma dēļ tekstā trūkst vairāku rindiņu.
77Tas ir, rīcību.

78 Epikūra filosofijā jebkuru rīcību nosaka izvēle vai izvairīšanās

(skat. Vēstuli Menoikejam, 128; 129; 132; GA,XXV).
79 Atsauce uz slavenu megariešu sofismu, kas sola pierādīt, ka

ir iespējams vienlaikus pazīt un nepazīt vienu un to pašu objektu,
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liekot oponentam atzīt, ka viņš pazīst savu tēvu, bet vienlaikus ne-

pazīst cilvēku savā priekšā, kas apsegts ar apmetni un kas, izrādās,
ir viņa tēvs. Sis sofisms piedēvēts megariešu filosofam Eubūlidam

no Samas salas (DL 11, 108).Tas bija pazīstams plašākai sabiedrībai

jau Eubūlida dzīves laikā IV gadsimtā p.m.ē., jo Aristotels par to

raksta darbā Sofismu atspēkošana (Sophistici elenchi: 179a39-b4). Vē-

lāk sofisms saistīts ar jau minētā Diodora Krona filosofiju (DL 11,
111). Visticamāk, Epikūrs, kas raksta tagadnes izteiksmē, piemin
šo sofismu, atsaucoties nevis uz pašu Eubūlidu, betgan uz Diodoru

Kronu.

80 Tas ir, citus sofismus, kas it kā pierāda, ka ir iespējams vien-

laikus zināt un nezināt vienu un to pašu lietu (skat. DL 11, 108un

plašāk par megariešu sofismiem L. Montoneri, IMegarici. Studio

storico-critico c traduzionedelle testimonianze antiche, Catania, 1984,

109.-110.lpp.).
81

Papirusa bojājuma dēļ tekstā trūkst vairākas rindiņas. Sedlijs,

spriežot pēc konteksta, domā, ka šeit varētu būt lasāms: "nepārlie-
cinās nevienu, kas atbild, ka jautājums ir

par rīcību un tāpēc nevar

tikt atrisināts ar tukšu runāšanu. Savukārt kāds, kas ir spiests atspē-
kot..." {CErc 3,72. lpp.).

82 Tas ir, apgalvojumu, ka nav iespējams reizē zināt un nezināt

vienuun to pašu lietu.

83 Rezumējot: Epikūrs apraksta tāda sofista sarunu biedra reak-

ciju, kurš savus spriedumus nebalsta uz hmXoyio[i6c>. Sofista sarunu

biedrs iekļūst lamatās un ir spiests atteikties no sava sākotnējā ap-

galvojuma, ka nav iespējams vienlaikus zinātun nezinātvienuun to

pašu lietu. Situācija viņu sasmīdina un viņš atbild sofistam, ka šajā

paradoksālajā atzinumā viņu ievilinājusi spēle ar valodas lietojuma

paradumiem. Epikūrs savukārt uzskata, ka sofista sarunu biedrs ie-

kļūst slazdā, jo viņš neapzinās, ka sofista jautājums patiesībā ir par
rīcību (7īQayu.aTiK6v), nevis par vārdiem. Nobeigumā Epikūrs ap-

raksta sofista upura kļūdas cēloni kā nespēju ar £mXoyio[Ldq palī-
dzību aptvert ("viņš neizdarīja [pieredzē balstītu] spriedumu"), ka

normālos apstākļos ir neiespējami vienlaikus zinātun nezināt vienu

un to pašu lietu un ka sofists tikai spēlējas ar šī likuma izņēmumu.
84 Pēc tam, kad tika parādīts, kā ar s7uA.oyiau.6q palīdzību var

atrisināt megariešu sofismu, Epikūrs apskata vēl vienu iespējamu
sofisma atspēkojuma veidu un atkal lieto smA.oyiau.6g, lai pierādītu
sofisma aplamību. Kā iepriekš skaidrots, sofisma absurdums slēp-

jas tajā, ka tas balstīts tikai uz izņēmuma gadījumu, kas nepierāda
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likumu. Sofista upuris, kas bija spiests atzīt, ka vienā konkrētā
ga-

dījumā ir iespējams reizē zināt un nezināt vienu un to pašu lietu,

no tā varētu izdarīt aplamu secinājumu, ka šī atziņa ir patiesa visos

gadījumus, proti, tā irvispārināma. No sekojošā teksta kļūst skaidrs,
ka Epikūra mācībā tieši vispārināšana ir biežākais maldu avots.

Epikūra atbilde uz piedāvāto risinājumu ir šāda: cilvēkam, kas ir

pārliecināts par to, ka kāda atziņa irvispārīgi patiesa, vajadzētu savu

pārliecību tūlīt pierādīt savā rīcībā; taču mēs zinām no personīgās

pieredzes ("un viņš pats to apliecina": (11)), ka cilvēki, kurus sofisti

ievilina lamatās un liek atzītpar patiesiem paradoksālus apgalvoju-

mus,
nekad nerīkojas saskaņā ar šiem sofismiem. Kad kāds cilvēks

ir spiests atzīt, ka ir iespējams vienlaikus zināt un nezināt vienu un

to pašu lietu, viņš diezvai sāks rīkoties saskaņā ar šo atziņu. Līdzīgi
būtu arī gadījumā ar Zēnonaparadoksiem: diez vai tas, kurš nevar

atspēkot paradoksu par kustības neiespējamību, tajā pašā brīdī pār-

stās kustēties.

85 Trūkstošo teksta daļu Sedlijs piedāvā aizvietot ar: "Atšķirība,
ko viņi nesaskata, ir tāda, ka cilvēks, kas izsaka vispārinātu apgal-
vojumu, to dara, iespējams, ar pieredzes palīdzību pētot..." (CErc 3,

54. lpp.).
86 Epikūrs skaidro atšķirību starp sofista upuri un cilvēku, kas

ir spiests izdarīt vispārinātu apgalvojumu. Ja teksts ir rekonstruēts

pareizi, Epikūrs vispārinātu apgalvojumu definē šādi: lai arī tas var

nākt no atsevišķu gadījumu empīriskas izpētes, tas jebkurā gadīju-
mā jāizsaka tādāveidā, kas raksturīgs vispārinātiem apgalvojumiem.
Apgalvojumam, kuru sofists liek izteikt savam sarunu biedram, nav

raksturīga ne viena, ne otra no šīm pazīmēm. Kas saprotams ar "vei-

du, kādā vispārināti apgalvojumi tiek atzīti par patiesiem", nav pil-
nībā skaidrs. Sedlijs uzskata, ka šis "veids" ir mājiens uz rīcību, kas

pavada vispārinātu apgalvojumu, par ko runāts vēlāk (CErc 3, 75.

lpp-)-
-----87 Proti, kad cilvēks izdara vispārinājumu (xoco6Xou), kas attiecas

uz rīcību.

88 Sedlijs piedāvā šeit lasīt: "unkas beigās izrādās aplams" (CErc
3,55. lpp.).

89 Lai uzsvērtu atšķirību starp gadījumiem, kad tiek atzīts para-
doksa patiesums un kad tiek izdarīts vispārināts spriedums,Epikūrs
apraksta uzvedību, kas parasti pavada vispārinājumu, bet kas nav

novērojama tajos gadījumos, kad atziņai nav vispārinoša rakstura.

Viņš atsaucas uz iepriekš izklāstītu veidu, kā izšķirami patiesi un
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maldīgi viedokļi, a) Ja vispārināts apgalvojums attiecas uz rīcību, tas

tūlītēji noved pie rīcības; b) ja tas ir "teorētisks" viedoklis, tas vai nu

novedīs pie kaut kāda aplama apgalvojuma par redzamo pasauli vai

arī netieši kļūs par cēloni nepareizai rīcībai (5).
90 Domātaiepriekš minētā atšķirība starp sofista upuri un cilvē-

ku, kas izdara vispārinošu apgalvojumu.
91 Jēdziens evßQyr\xmi] ißea - "uz darbīburosinoša doma"Epikū-

ram, šķiet, ir filosofiskas domāšanas gala produkts - proti, doma,
kas vedina uz darbībuvai kas izpaužas darbībā.

92
Rezumējot šī sarežģītā fragmenta saturu: Epikūrs atbild uz

hipotētisku pārmetumu, kas minēts iepriekšējā fragmentā, un iesaka

Mētrodorampievērsties metodei, ko viņš sauc par pieredzē balstītu

spriešanas veidu (kizikoyio\j,6q). Šajā darbaPar dabudaļā knikoyio[i6c,
ieteikts kā paņēmiens, ar kura palīdzību spriest par viedokļu (86%xi)
atbilstību patiesībai, un tās lietojums iedalīts divās grupās, kas attie-

cīgi piemērojamas divu tipu uzskatiem. Pirmajā grupā (1) iekļauti
uzskati, kas tieši attiecas uz cilvēku rīcību. Otrajā grupā (2) iekļauti
spekulatīvi un hipotētiski uzskati par īd dßr]Xa, "neskaidro". Ja uz-

skats pieder pie pirmās grupas, ir redzams, vai tas ir patiess vai mal-

dīgs, vērojot tās rīcības lietderību vai nelietderību, kas balstās uz šo

uzskatu. Ja uzskats pieder pie otrās grupas, tā patiesums nav tūlītēji

konstatējams, taču, ja uzskats ir maldīgs, šis maldīgums nāks gaismā
vai nu: a) gadījumā,ja tas noved pie tādaneteorētiska uzskata atzīša-

nas, ko mēs atzīstampar maldīgu; vai arī: b) ja tas netieši noved pie

rīcības, ko mēs atzīstam par nelietderīgu. Ja nav konstatējams ne a),
ne b) gadījums,var izdarīt secinājumu, ka uzskats ir patiess.

leteikums visus uzskatus, kas saistīti ar rīcību (tiso!

sijāt, vadoties pēc to praktisko seku analīzes, labi iederas Epikūra
ētikas pamatprincipos, kas balstīti empīriskos novērojumos par to,

kas ir izdevīgs ("lietderīgs") un kas nav; kas ved uz laimi un rada

baudu, un kas ne (skat., piemēram, Vēstuli Menoikejam, 30, kā arī

Galvenās atziņas, XXXI-XXXVIII).
93 Viena no retajām vietām zināmajos Epikūra tekstos, kur jū-

tama pašironija.
94 Par mācības iegaumēšanu skat. arī Vēstuli Pītoklam, 84, kur

Pītokls sūdzas, ka skolotāja priekšlasījumi ir grūti iegaumējami
(SuaļjLvrļļjLOVsuia). Epikūrs šo problēmu centās risināt, radot virkni

"kopsavilkumu" un "īso izklāstu" (skat. Vēstuli Hērodotam, 35-36,

82-83; Vēstuli Pītoklam, 84-85, 116). Diogens Lāertietis Epikūra
dzīvē raksta, ka Epikūrs vingrinājis mācekļus iegaumēt viņa sacerē-

jumus no galvas (§l2).
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95 Ta Epikūrs raksturo savu nozīmīgo darbu Par dabu - kā se-

cīgu lekciju ciklu. Arī fragmentos, kas saglabājušies no Par dabuII

un XI grāmatām, lasāms vārds "secīgs", kas rosina domāt, ka

katras šī darbagrāmatas saturs loģiski bija saistīts ar iepriekšējo un

izrietēja no tā.

96 Salīdzināt ar Vēstuli Hērodotam, 39-40.

97 Tas ir, definīcijas.
98

lespējams, vārds lietots metaforiskā nozīmē kā "iespējas", "po-
tenciāli"vai kas tamlīdzīgs. Epikūra tekstos nav liecību par to, ka

viņš par "sēklām"sauktu "nedalāmosķermeņus" jeb atomus,kā dara

Lukrēcijs (seminai: I, 59,176, 501, 614 v.c).
99 Domāti rēgi (simulakri), kas iekļūst mūsu ķermenī caur mie-

sas porām.
100 Šis teksts, kas diemžēl saglabājies tikai daļēji, risina problēmu

par brīvo gribu un atbildību. Sedlijs komentārā raksta, ka Epikūrs
ir senākais zināmais filosofs, kas jautājumu par brīvo gribu padarī-
jis par nozīmīgu filosofisku problēmu (Longs&Sedlijs, vol. 1,107.

lpp.). Epikūrs netieši norāda uz to, ka viņa priekšgājēja Dēmokrita

mācībā no atomisma teorijas izrietošais determinisms rada problē-
mas ētikā, tas ir, jautājumos par cilvēka morālo atbildību un izvē-

li. Dēmokrita teorijā visas parādības, tātad arī cilvēka uzvedība, ir

pilnībā atkarīgas no fiziskiem atomu kustības likumiem un tāpēc
ir "neizbēgamības" noteiktas (DX 68 A 39 un it sevišķi 66). No

sekundāriem avotiem par Epikūra mācību zināms, ka Epikūrs no

Dēmokrita daļēji pārmantotajā determinisma teorijā ieviesa atomu

"novirzīšanās" jēdzienu (Lukrēcijs, 11, 251-293; Cicerons, Par

likteni, XX, 46), taču šis jēdziens sacerējuma Par dabu fragmen-
tos, kuros runāts par cilvēka brīvo gribu un atbildību, nav minēts.

Epikūra iedomātais sarunu biedrs šajā fragmentā ("Ja kāds teik-

tu...": (3)) ir Dēmokrita determinisma piekritējs, konkrēti - kāds,
kas mehāniskā determinismaprincipus attiecinauz jebkādu cilvēka

uzvedību, ieskaitot pats savējo. Sedlijs raksta, ka Epikūrs, iespējams,
vēršas pret IV gadsimta p.m.ē. dēmokritieti Nausifanu, kurš bija

viņa paša skolotājs (skat. Epikūra dzīvi, 7). Pēc Epikūra domām,
mūsu rīcība un viedokļi nav fiziski noteikti, bet gan atkarīgi no

mums pašiem, jo no dzimšanas mūsos ir dažādas "sēklas" (poten-
ciāli), kas mums ļauj attīstīties dažādos virzienos.Ja šīs "sēklas" mūs

kontrolētu un vadītu, mūsu morālai stājai, viedoklim un attieksmei

pret citiemnebūtu nekādas nozīmes.
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101 Tas ir, atomu sablīvējumā, kas veido cilvēku (gan dvēseles, gan

ķermeņa kopumu).
102

lespējams, ka lakūnas vietā lasāms: "saprast sava paša rīcību".

103 Tikumīga rīcība, ja to pavada cerības uz atalgojumu, rada sa-

traukumuun tāpēc nav savietojama ar svētlaimi. Salīdzināt ar VM,

39, kur Epikūrs līdzīgi spriež par izdevīgumu un aprēķinu drau-

dzībā.

104 Salīdzināt ar fragmentu no kādas Epikūra vēstules Pītoklam,
kas citēts Epikūra dzīvē, 6.

105

Sacerējums Hēgēsianakts minēts Diogena Lāertieša dotajā

Epikūra darbu sarakstā (Epikūra dzīve, 27).
106 Šī liecība ir krasā pretrunā ar GA, XLun VM, 66 - atziņām,

kurās Epikūrs aicina atturēties no žēlabām un raudām drauga nā-

ves gadījumā. Ja aicinājums ļauties sāpēm un žēlabām būtu pausts
tikai privātā vēstulē mirušā Hēgēsiankta radiniekiem, varētu teikt,
ka šo aicinājumu motivējuši konkrēti apstākļi, taču Plūtarhs raksta,
ka Epikūrs aicinājis neapspiest sēru jūtas arī "daudzos citos darbos".

Vienīgā paralēle, ko varam atrast zināmajos darbos un to fragmen-
tos, lasāma Diogena Lāertieša doksogrāfijā §119, kur teikts: "arī

gudrais bēdāsies".

107 Šis un arī sekojošie fragmenti (līdz 50.) saglabājušies no vēs-

tulēm Idomenejam.
108 Salīdzināt ar VēstuliMenoikejam, 130.

109 Lūgumu un pagodinājumu izsakošs žests -

gan starp cilvē-

kiem, gandievībupriekšā (Homērs, īliada, 1,407; 512; XXIV, 357,

v.c.)
110 Šis ir fragments no vēstules Kolotam - vienam no Epikūra

skolniekiem, kas minēts Epikūra dzīvē, 25. Arī citi Epikūra vēstuļu
fragmenti liecina par ļoti sirsnīgām un pat pielūgsmes pilnām at-

tiecībām starp skolotāju un mācekļiem (skat. Epikūra dzīvi, 5). Par

Epikūra iecelšanu dievakārtā skat. grāmatas pēcvārdu, 327. lpp.
111

'Ayogoua kpvaoia - burtiski, "tirgus laukuma nodarbe"; erga-
sia parasti apzīmē fizisku, amatniecisku darbu (kā drēbju un apavu

izgatavošanu: Platons, Gorgijs, 449d, Teaitēts, 146d).
112 Citētās vēstules adresāts nav zināms, taču, lai kāds tas arī

būtu, Epikūrs dodironisku mājienu par adresāta neciešamo rakstu-

ru (par attieksmi pret draugu rakstura īpatnībām skat. arī VM, 15).
113

Antestērijas - svētki, ko Atēnās un arī daudzāsJonijas pilsē-
tās svinēja par godu Dionīsam antestērija mēnesī (februāra otrajā

pusē un marta sākumā).
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114 Šķiet, ka runa ir par vīziju, kas parādījusies Epikūra mātei

sapnī.
115 Šīs - tā sauktās Vēstules māteiautentiskumu apšaubīja pirmais

tās izdevējs Viljams (I.William, Diogenes Oenoandensis, Fragmen-
ta, Leipzig, 1907), taču ganArigeti, gan citi XX gadsimta izdevēji
to uzskata par īstu. Arigeti izvirzīja hipotēzi, ka vēstule varētu būt

rakstīta 322. gadā p.m.ē., kad Epikūrs ceļoja paMazāziju (1960,675.

lpp.), taču, spriežot pēc vairākām atsaucēm uz konkrētām Epikūra
doktrīnām(tēli, dievu raksturojošas īpašības, dzīves mērķis, v.c), ir

ticamāk, ka vēstule rakstīta Epikūra brieduma gados - katrā ziņā

pēc tam, kad viņš jau bija radījis savu filosofijas virzienuun nodi-

binājis Dārzu. Ja tas ir tā, šī vēstule sniedz nozīmīgu liecību par

labprātīgiem ziedojumiem - gan no draugu, gan tuviniekupuses -

epikūriešu kopienas vai kopienu uzturēšanai.Kleona atsūtītās9 mi-

nas ir pietiekama summa, lai diezgan liels cilvēku pulks ar to varētu

iztikt vairākus mēnešus. Fakts, ka Epikūra vecāki sūtīja vīra gadus

sasniegušajam Epikūram (un, domājams, arī viņa trīs brāļiem, kas

tāpat pievērsās filosofijai: skat. Epikūra dzīvi, 3) uzturlīdzekļus, liek

domāt, ka vecāki ne tikai aktīvi atbalstīja Dārza filosofiju, bet var-

būt pat paši tai sekoja. Antīkajā Grieķijā nebija parasts, ka vecāki

uztur savus pieaugušos dēlus - drīzāk otrādi, dēliembija pienākums
uzturēt vecākus.

116 Šis draudzības nepieciešamības izskaidrojums ir dīvains (ie-

spējams, ka tas izriet arī no Senekas parafrāzes), ņemot vērā, ka

Epikūrs neatzina tikumu lietderību pašu par sevi - pie tikumiem

ir jāturas tikai tik lielā mērā, cik tie sniedz baudu(skat., piemēram,
15. fragmentu).

117

lespējams, ka citāts no Epikūra ir tikai šī teikuma daļa: no "lai

būtu kāds..." līdz "nonācis trūkumā". Pārējais ir Senekas parafrāze.
118 Šajā un nākamajos fragmentos (līdz pat sadaļas beigām) ci-

tēto vēstuļu adresāti nav zināmi.

119 Salīdzināt ar Vēstuli Menoikejam, 129 un GA, VIII.

120 Par paļāvību kā nozīmīgu priekšnoteikumu nesatrauktības

stāvoklim skat. arī GA, XXXIXun XL.

121 Salīdzinātar VM,29. Šie trīs pēdējie fragmenti ilustrē Epikū-
ra nievājošo attieksmi pret "pūli", kam pretstatīts "gudrais" - tas,

kurš pārvarējis bailes no nāves un dieviem un sapratis ganvisa esošā

pamatus, gan
dzīves augstāko mērķi.

122 Cicerona teiktais īsti neatbilst patiesībai vai, pareizāk sakot,

attiecas tikai uz Epikūra mācības daļu. Vairākos fragmentos - it
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sevišķi fragmentos no darba Par dabu Epikūrs ne tikai dod defi-

nīcijas ("noteiksmes"), bet arī parāda, "kā atbildēt uz mulsinošiem

jautājumiem" (skat. padomus megariešu sofisma atspēkošanai 40.

fragmentā, kā arī 29. un 41., kur minētas"noteiksmes").
123 Skat. Vēstuli Hērodotam, 39: cilvēkam jāprot, balstoties uz sa-

jūtām, izdarīt prāta spriedumu par "neskaidro" (aßrjA.ov) jeb nere-

dzamo. Šis princips vairākkārtīgi uzsvērts arī VēstulēPītoklam, runā-

jot par debesuparādību izpēti (§B6, §88, v.c.)
124 Salīdzināt ar Vēstuli Hērodotam, 39.

125 Nepatiess lietas vai parādības apraksts rodas tad, kad sajūtās

dotajam kaut kas tiek "piedomāts klāt" (skat. VēstuliHērodotam, 50).
Skat. arī tālāk 65. fragmentu.

126 par "padomu" skat. Epikūra dzīvi, 32 un 171.piezīmi.
127 Par pirmtvērumu skat. arī grāmatas pēcvārdu, 336.-339. lpp.
128 par

"

noracļi" (orļļjLsTov) skat. Epikūra dzīvi, 32 un 170.piezīmi.
129 Šis ir komentārs Platona dialogā Teaitēts izteiktajai atziņai, ka

neviens nesaprot lietas nosaukumu, ja nezina, kas šī lieta ir (147b).
Ar ovolioctoc grieķi apzīmēja gan cilvēku vārdus, gan lietu nosauku-

mus.

130 Tas ir, vienlīdz labi zināmi un saprotami. Šis un iepriekšējais
fragments liecina par Epikūra noraidošoattieksmi pret definīcijām,
kas sasaucas arī ar viņa paša teikto Vēstulē Pītoklam, 86: "Dabas iz-

pēte jāveic, nevis balstoties uz tukšiem spriedumiem un likumiem,
bet gan tā, kā liek redzamās parādības."

131 Domātas homeopātiskas zāles, kas bija pazīstamas antīkajā
medicīnā.

132 par Pī tagora (VI-V gadsimts p.m.ē.) uzskatiem par valodas

rašanos nekas nav zināms.Kratils bija filosofs hērakleitietis, Sokrāta

laikabiedrs (V gs. p.m.ē.). No viņa darbiem nav saglabājies neviens

fragments, taču personāžs Kratils figurē Platona dialogā ar tādu

pašu nosaukumu. Šajā dialogā, diskutējot ar Sokrātu par valodas

jautājumiem, Kratils apgalvo,ka nav iespējams aplams apgalvojums
(429d).

133 Šis izklāsts par valodu kā dabisku parādību attiecas tikai uz

pirmo Epikūra izšķirto valodas veidošanās
posmu,

ko varētu no-

saukt par komunikācijas pamata līmeni. Vēlākie valodas attīstības

posmi ietver gan vienošanos par
noteiktu vārdu lietojumu, ganaiz-

guvumus no citām valodām(skat. VēstuliHērodotam, 75-76). Disku-

sija par to, vai valoda radusies dabiski (cpuaei), vai arīvienošanās ceļā

(Osaei vai volvo), antīkajā pasaulē bija ļoti plaša un nopietna (skat.
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E. Coseriu, Die Geschichte der Sprachphilosophie von derAntike bis

zur Gegenzuart, Stuttgart, 1975, N. Denyer, Language, Thoughtand

Falsitj inAncient Greek Philosophy, London/NewYork, 1991.

134 Par tukšumu kā par "telpu" runāts VēstulēHērodotam, 40.

135 Salīdzināt ar Vēstuli Hērodotam, 40.

136 Epikūrs saliktu ķermeni (tai skaitā cilvēka ķermeni) bieži sauc

par "sakopojumu" (doQotau6q vai doooiau.a): Vēstule Hērodotam, 62,

63, 64, 65, 69; GA, IX, v.c, bet šo apzīmējumu tam dod nevis tā-

pēc, ka tajā "sakopots" apveids, lielums, pretestība un smagums, bet

gan tāpēc, ka salikts ķermenis sastāv no daudziem atomiem.Tur-

klāt, saucot apveidu, lielumu un smagumu par ķermeņa "īpašībām",

Epikūrs raksta, ka šīs īpašības nevajag uzskatīt ne par kaut kādiem

"neķermeniskām būtībām, kas pievienojas ķermenim", ne arī par

"ķermeņa daļām" (Vēstule Hērodotam, 69). Seksta Empīriķa liecība

tāpēc ir mulsinoša: jādomā, ka tā cēlusies vai nu no pārpratuma, vai

arī tajā citētais apgalvojums izrauts no konteksta.

137 Spriežot pēc īpašības vārda 6iTiBQikr(RTOC, lietojuma VēstulēHē-

rodotam, runa ir vai nupar atomu apveidu daudzveidību, ko Epikūrs
sauc par neaptveramu (§42), vai arī - kā izriet no §§55-56 - par ato-

mu lielumu, kas ir ļoti mazs - neaptverami, bet ne bezgalīgi mazs.

138 Par atomu "novirzīšanos" skat. grāmatas pēcvārdu, 348.-350. lpp.
139 Salīdzināt ar Vēstuli Hērodotam, 41; 43-44.
140 Burtiski tulkojot: "atgadījumu atgadījums". Skat. Epikūra iz-

klāstu par laika fenomenu Vēstulē Hērodotam, 72-73.
141 Seksts Empīriķis tālāk tekstā paskaidro, ka dienaun nakts ir

"apkārtējā gaisa gadījuma pazīme", jo diena pienāk tad, kad atspīd
saule, bet nakts tad, kad saules gaisma pazūd. Tāpat arī stundas ir

gaisa gadījuma pazīmes, jo tās uzskatāmas par dienas vai nakts da-

ļām. Laiks izplešas visas dienas, nakts vai stundas garumā, tāpēc
arī noteikta diena vai nakts, atsaucoties uz laiku, kas ar to saistīts,

tiek saukta par garu
vai īsu. Savukārt pārdzīvojumi un bezkaislī-

ba ir to būtņu gadījuma pazīmes, kas piedzīvo bauduvai ciešanas;

gan pārdzīvojumiem, gan bezkaislībai vienmēr ir noteikts ilgums.
Visbeidzot, kustība un miera stāvoklis ir ķermeņu gadījuma pazī-

mes un arī tie tiek mērīti ar laika palīdzību.
142 Dēmokrits un viņa sekotāji uzskatīja, ka sajaukšanās notiek,

nevis pārkārtojoties pašiem atomiem, bet gan nelielām atomu gru-

pām (Aleksandrs no Afrodīsijas, Par sajaukšanos, 214,18-28 =

DX 68 A 64).
143 Salīdzināt ar sholiju VēstuleiHērodotam, 66.
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144 Salīdzināt ar Vēstuli Hērodotam, 63.
145Par rēgiem skat. arī Vēstuli Hērodotam, 46-51.

146 Šis fragments palīdz labāk saprast Epikūra izklāstu Vēstulē

Hērodotam, 52.

147 Dēmokrita izklāsts par dzīvības rašanos uz zemes ir ļoti de-

talizēts. Viņš raksta, ka zeme pirmsākumos bija dubļaina un mitra.

Tad tās virspuse saules karstuma ietekmē uzrūga kā mīkla un izvei-

doja tādus kā pūšļus, kas bija pārklāti ar smalku apvalku. Karstums

mitrās daļas atdzīvināja, un, līdzīgi sēklām, tās sāka augt. Kad augļi
sasniedza briedumu, apvalki pārplīsa un no tiemizkāpa visādu sugu
dzīvnieki. Tie, kuri bija nobrieduši lielākā karstumā, bija apveltīti ar

spārniem, bet tie, kuri radās no biezākas zemes, izauga par rāpuļiem
un nelidojošiem zvēriem. Šo dzīvnieku vidū bija arī pirmie cilvēki,
kas līdzinājās meža zvēriem un nebija apveltīti ar spēju sarunāties.

Vēlāk, zemei aizvien sabiezējot saules un vēja ietekmē, no dubļiem
citas

sugas
vairs nevarēja rasties un dzīvās radības sāka vairoties,

kopojoties savā starpā (DX 68 B 5).
148

Lukrēcijs raksta, ka uz zemes dzīvnieku sugas "radās lielā

skaitā, tūkstoš veidos, dažāda izskata" (V, 791-792) - proti, dzīvība

uz zemes neradās izolēti, vienā vietā, jo zeme bija auglīga visur un

apstākļi, kas nepieciešami dzīvībai, bija nodrošināti daudzās vietās.

Tas pats attiecas arī uz cilvēku. Epikūriešu skatījumā nebija "pirmā
cilvēka" - cilvēces pirmtēva. Cilvēki radās vienlaicīgi daudzās vietās

uz zemes. Šis dzīvības daudzkārtības likums, kas izriet no nejaušī-
bas dabas, ir spēkā arī visās pārējās pasaulēs.

149DX 68 A 109.
150 Arī Lukrēcijs raksta, ka gan nomoda sapņos, gan miegā jau

pašos cilvēces pirmsākumos ļaudis redzēja dievu tēlus - tie bija liela

auguma un brīnumaini skaisti; cilvēki piedēvēja dieviem sajušanas

spējas, jo sapņos šķita, ka dievi kustina locekļus, un piedēvēja arī

spēju runāt (V, 1169-1174). Savukārt Cicerons paskaidro, ka Epikū-
ra teoloģijā dieviem ir kaut kas līdzīgs ķermenim un šajā ķermenī
plūst kaut kas līdzīgs asinīm (guasi corpus... guasi sanguinem); dievi

ir antropomorfi, jo cilvēka forma ir visskaistākā no visām(Par dievu

dabu, 1,48). Skat. arī sholiju pie GA, I un nākamo fragmentu.
151 Dievu ķermenis ir veidots no tik smalkiem atomiem, ka pat

prāts no tiem nākošos rēgus var uztvert ar grūtībām (Lukrēcijs, V,

148-149).
152 Takā atomu skaits ir bezgalīgi liels, arī to kombināciju skaits,

kas ikreiz rada kaut ko jaunu, ir bezgalīgi liels. Visas iespējamās
kombinācijas jau ir notikušas, jo arī laiks pastāv bezgalīgi.
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153 Tikai dabas izpēte spej atbrīvot cilvēku no bailēm, satrauku-

ma un ciešanām, ko rada neierobežotas vēlmes (skat. VēstuliMenoi-

kejam, 127-128; 133; GA,XLĪ; Fragmentu izlasi, 110).
154 Par Epikūra dievu svētlaimi un bezrūpību skat. Vēstuli Pītok-

lam, 97 un GA,I. Laktancija risinātā problemātika - kā dieva esamī-

ba ir savienojama ar ļaunumu, kas pastāv pasaulē, Epikūram ir sveša

un tāpēc Epikūra darbos nav atrodama diskusija par dieva esamību

un īpašībām; epikūrismā lielāko daļu nelaimju cilvēki sev sagādā paši
savu neierobežoto vēlmju vai nesavaldīto baiļu dēļ (skat. 110. frag-
mentu); bet citas nelaimes, kā dabas katastrofas, notiek pašas no sevis

atomu salikumu savstarpējās iedarbības dēļ - cilvēks nevar pret tām

nodrošināties, taču, pārvarot bailes no nāves un sāpēm, viņš var sagai-
dīt tās bez satraukuma.Kopumā ņemot,ļaunuma problēma epikūris-
mā ir nenozīmīga, lai neteiktu, ka tā vispār nav problēma - kā apgalvo

Epikūrs Vēstulē Menoikejam, pat vislielākais ļaunums pastāv tikai īsu

laiku, bet, ja tas ir ilglaicīgs, tā sagādātās ciešanas nav lielas (§133).
155 Salīdzināt ar VM, 33.

156 Tas ir, cilvēka "dabā"- ķermeņa un dvēseles kopumā.
157 Salīdzināt ar GA,XV un VM',25.
158 Vai arī "kaislību".

159
Ja gudrā pārliecība nebūtu pilnīga, tai būtu raksturīgas šau-

bas, savukārt šaubas, kā Epikūrs vairākkārtīgi uzsver, ir viens no

baiļu un satraukuma avotiem (skat. GA, XXIV un Vēstuli Pītoklam,

85, kur teikts, ka visu zināšanu mērķis ir nesatrauktība un droša

paļāvība). Epikūrismā patiesība ir tikai vienaun tā ir absolūta. Cil-

vēkam ir iespējams pie tās nonākt un, kad viņš pie tās ir nonācis,

viņš līdzinās svētlaimīgajiem dieviem.

160 Šeit uzsvērts statiskās baudas pārākums pār kinētisko baudu;

par
šo dalījumu skat. Diogena Lāertieša doksogrāfiju, §136.

161 "Labais" ir brīvība no sāpēm un satraukuma. Salīdzināt ar

Vēstuli Menoikejam, 131, kur šāds apgalvojums izteikts par baudu.

Par baudu kā augstāko labumuskat. turpat, 129.

162 Tāpat kā Vēstulē Menoikejam, 133, GA,XXVun VM, 25, do-

māta cilvēka daba, kuras augstākais mērķis irbauda.

163 Tie, kam rītdiena ir "vajadzīga", saista to ar kaut kādām ce-

rībām, taču, tā kā nākotne nav atkarīga tikai no mums (skat. Vēstuli

Menoikejam, 127), cerības var pievilt un pieviļot radīt ciešanas.

164 Par Epikūra noliedzošo attieksmi pret pašnāvību skat. Dio-

gena Lāertieša doksogrāfiju §119 un paršīs nostājas pamatojumu -

VēstuliMenoikejam, 125—127.
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165 Salīdzināt ar unXXXIV: cilvēku, kas rīkojas netais-

nīgi, vajā bailes no pieķeršanas un soda, un tāpēc viņam nav iespē-

jamsbūt nesatrauktam.

166Teiktais attiecas uz cilvēkiem vispār (tas ir,uz "pūli"), nevis uz

filosofu ("gudro") radītām noslēgtām kopienām, kāda bija, piemē-

ram,Epikūra Dārzs. Ikviens vesels cilvēks kā
sugas pārstāvis var tikt

saukts par "saprātīgu", jo tā krūtīs mīt dvēseles "saprātīgā daļa" (ko-

yiKOv: skat. sholiju pie VēstulesHērodotam, 66; Fragmentu izlasi, 80).

Epikūrs noliedz "dabisku kopību" cilvēku starpā, jo katrs tiecas tikai

pēc savas baudas un ir gatavs iegūt šo bauduarī netaisnīgā ceļā - tas

ir, uz citu cilvēku baudasrēķina. Tikai gudrais saprot, ka netaisnīga
rīcība un kaitēšana nav izdevīga, jo to pavada satraukums un bailes

no soda (skat. GA,XXXV). Tieši tāpēc,ka cilvēki ir bīstami, gudrais
cenšas sev nodrošinātaizsardzību un drošību ar draudzības palīdzī-
bu. Epikūra pesimistiskais skatījums uz sabiedrību un cilvēku sav-

starpējām attiecībām bieži salīdzināts ar kanonizēto Hobsa atziņu
"cilvēks cilvēkam vilks" (skat., piemēram, P. Mitsis, Epicurus Ethi-

calTheory, Cornell, 1988, 98.-105. lpp.)
167

Proti, likumi var vismaz daļēji pasargāt gudros no citu cilvēku

kaitniecības (skat. iepriekšējo fragmentu) - gudrie nerīkojas netais-

nīgi, jo zina, ka šāda rīcība ir neizdevīga.
168 Skat. arī FM,33.
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Tulkojuma rādītājā iekļauti nozīmīgākie Epikūra tekstos un Diogena
Lāertieša doksgrāfijā lietotie sengrieķu vārdi - ne tikai filosofiski termi-

ni, bet arī darbības, īpašības un apstākļa vārdi, ko Epikūrs lieto filosofiskā

(ontoloģiskā, epistemoloģiskā un ētiskā) kontekstā. Rādītājā nav iekļauti
dabas parādību nosaukumino Vēstules Pītoklam.Arzvaigznīti

*

atzīmēti tie

teksti, kuru manuskriptu teksts ir bojāts un tāpēc attiecīgais vārds parādās
kā izdevēja piedāvāta konjunktūra.

Saīsinājumi:
Dz. - Diogena Lāertieša sarakstītā Epikūra dzīve un citi Diogena teksti

(doksogrāfija §§117-121a, §§135-138)
Fr. — Fragmentu izlase

GA- Galvenās atziņas
Her. — VēstuleHērodotam

Men. - Vēstule Menoikejam
Pīt. - Vēstule Pītoklam

VM-Epikūra izteikumi (Vatikāna manuskripts)

u.y<x.Q6q, agathos - (to agathon) labais

Dz. 6; Men. 124; 130; 134; VM

37; Fr. 12; 100; 102;-labums
Afe/i. 122; 128; 129; 130; 132;

135; GA VII; 16; 19;32; 42;

78; - (to agathon) vērtība Dz.

120b; - (ta agathd) labumiMen.

133; 134; GA VI; VM 17; VM

45; VM 75; Fr. *52; 53; - spējīgs
Dz. 23;-krietns VMS3

ayvostv, agnoein - nezināt Her. 79;

80; Fr. *38; - trūkt zināšanām

Men. 131

t£yv(x>axoq, agnostos — neizzināmais

Fr. *36; - (agnostei) akli Fr. *40

a6yjXo<;, adēlos- (to adēlon) neskaid-

rais Dz. 32; Her. 38; 39; 80; Fr.

65; - nav skaidrs GAXXXV

adialēpsia, - nebūt iz-

šķiramam Fr. *33

dBiavoY|Tog, adianoētos— nav iedo-

mājams Her. 47; - (to adianoē-

ton) neiedomājamais Pīt. 97

dcßavaaia, athanasia - nemirstība

Men. 124

dcßavaiog,athanatos — nemirstīgs
Men. 135; VM7%

aOgotap.a, athroisma - sakopojums
Her. 62; 63; 64; 65; 69; Ptf.

100; 108; IX

a6goiaļji6g, athroismos - sakopo-
jums Pīt. 90; Fr. 73

aßgoog,athroos — visaptverošs Her.

35; - (to athroori) kopums Her.

56; 69; 70; - kopumā Her. 69;

- biežs Pīt. 104
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dßgooTvjg, athrootēs- sakopojums
Pīt. 106

digeioGai, haireisthai— izvēlēties

Dz. 117; 138;Moi. 126; 129;

16;Fr. 33

dtgsatg, hairesis - izvēle Dz. 30;

M<?ti. 128; 129; 132; (Epikūra
darba nosaukuma) Dz. 27; 136;
- izvēlēties Dz. 34; Fr. *34; 38;
- virziens Dz. 2; Fr. 67

digeidg, hairetos - tas, ko vajag iz-

vēlētiesDz. 30; - vēlams Mēra.

129; VM23

dia6dve<r6ai,aisthanesthai- uztvert

ar sajūtām Fr. 6; Fr. 53; -

thanomenos) sajūtošs Her. 66

dtcy6Yļ(7tg, aisthēsis- sajūta Dz. 31;

32; 33; Her. 38; 39; 44,

48; 55; 58; 59; 62; 63; 64; 68;

71; 82; Pīt. 86; 90; 91; Men.

124; GA XXIII;XXIV; Fr.

29; *3Q; 31; 62; 64; 65; 84;

(Mētrodora darbanosaukuma)

Dz. 24; - sajušana Her. 63; Fr.

82;- jutība Her. 65; Fr. 81;

101;- uztveres spējas Fr. 60

OLiaQy\XY\Qio\, aisthētērion - juteklis
Her. 50; 53; Fr. 22

dtaGvļitzog, aisthētikos - sajušana
Her. 64; - (to aisthētikon) jūto-
šā daļaFr. 81

diaßrrcog, aisthētos - maņām sajū-
tams Z/er. 47; - sajūtams Fr.

*8; 67; - (to aisthēton) sajūta-
mais Fr. 63; 65

aira, aitia - cēlonis Her. 44; 63;
64; 78; 79; Pīt. 86; 95; 111;

113; 116;Mērc. 132; 134; GA

XXXVI; VM 81; Fr. 22; 42; Fr.

*51;-iemesls/fcr. 50; 76; 81;

FM38; - pamatojums Fr. *2

dmoXoysiv, aitiologein - meklēt

cēloņus //<?r. 80; - noskaidrot

cēloņus Her. 82

OLiziolojict, aitiologia - cēloņu mek-

lējumi Pīt. 97

ainog, aitios - cēlonis Pīt. 99

dx()6aOT<;, akroasis - priekšlasījums
Fr. *39; 41

algein - ciest sāpes Dz. 32;

Meti. 128; 131; Fr.

101; - (/o algūn) sāpes Mm.

130; GLfIII; IV; X; XVIII;

XXI; XXVI; XXX

dXy)r]6wv, algēdon - sāpes Dz. 34;

137; Meti. 129; GAX;XI;

XXIX, u&o/j/a; FM4; 37; 73

d>.YY]ļxa, algēma - sāpes XXIX,

sholija

a.XeizouQyy]xoq, aleitūrgētos - brīvs

norūpēm Pz"£ 97

alētheia- patiesība Dz.

31; Fr. 66; - patiesums Dz.

32; - (&z/<z alētheian) patiesi
VM 54; - {tais alētheiais) īste-

nībāFr. 87

dXy]6yļg, alēthēs - patiess Dz. 32;

34;/fcr. 62; Fr. 38; 63; 64; 65;
— {ta onta kai alētheia) esošās

un patiesi pastāvošās lietas Her.

51; - (to alēthes) patiesība Her.

51; Fr. 37; patiesais Fr. 63

u'kXoiooy?\\Lb)V, alloioschēmon - cits

apveids Her. 74

dAAoigiog, allotrios- svešs Dz. 34;

Mf«. 123; 124;Fr. *7

dXXotQ[6xYļg, allotriotēs - atrautība

Fr. *19

dX,XoTQ[tog,allotrios — svešādi Her.

53

uXXoyuXi(x., allophjlia — svešs Pžč.

106

allophjlos — ienaidnieks

GAXXXIX

dXoY'ioc, alogia — nesaprātība Pīt.

87; - neprāts VM62

alogistos — spriežot ne-

prātīgi Men. 135



289

dXoYog, alogos - kam nepiemīt

saprāts Dz. 31; Fr. 80; - ne-

saprātīgs Her. 66, sbolija; 81;

-neprātīgs VM62

ac.X6yoiq, alogos — nav ar prātu pa-

matojams Fr. *38

dXoma,alypia -
ciešanu trūkums

Fr. 45; - brīvība no ciešanām

Fr. 118

aļj.a@Tdveiv, hamartanein- (ha-

martanontos) noziedznieks Dz.

137; - (hēmartēmenon) kļūda

Fr. 38; 39

dļjLagTY]fjt.a, hamartēma— kļūda Dz.

120b

aļj.aQTta, hamartia— kļūda Fr. *32

dļj.STd[3aTog, ametabatos- kas ne-

pieļauj pārejas //er. 59

a(jLSidp>.y]TOg, ametablētos- nepār-

veidojams Her. 41

d[xcpt[3o)ua, amphibolia - daudzno-

zīmība {Epikūra darbanosauku-

mā) Fr. *36

dp.cpipoXog, amphibolos - daudzno-

zīmīgs //<?r. 76

dvocYxo«og, anankaios - nepie-
ciešams Men. 127; 131; GA

XXVI; XXIX; VM2I; Fr. 5;
103; - (ta anankaia) nepiecieša-
mais Dz. 20; 21;Fr. 103;- (ta

anankaia) spiedīgi apstākļi VM

44; - (anankaion) vajag Her.

39; - (anankaion) neizbēgami
Her. 41; 54; 55; 61; - nepiecie-
šamā kārtā Her. 61

dvdY>cr), anankē - neizbēgamība
Her. 74; 77; Ptf. 92; 93; Men.

133; 134; VM 9; 40; Fr. 42;
- anankēs) neizbēgami 7/<?r.

54; - (eks anankēs) nepiecieša-
mības spiests Pīt. 90; - vajag
Her. 38; - (anankēnprospherein)
likt sākties Pīt. 115; -

anankēs) neizbēgami Fr. *42

dvataOvļa'ia, anaisthēsia - nejutī-

gums Her. 81

dvaiaoYļT£iv, anaisthētein— būt

nejūtīgam GAII; - (heauton)
nevarēt sevi sajust Fr. 26; -kļūt
nejūtīgam Her. 65; - (/o anais-

thētūn) nejutība GAII

analogia - atbilstība Dz.

32; //er. 58; 59

dvocXoY'c£eiv, analogizein - apsvērt,

sekojot atbilstībai Her. 72;
- ņemtvērā Men. 127

dvoctar/taļjia, analogisma - atbilstība

Fr. *30

dvaXoytaTtx6(;, analogistikos - ņemt
vērā atbilstībuFr. *38

dvd)x>Yog, analogos - tamlīdzīgs Fr. 38

dvaXoYwg, analogos - pēc līdzības

/&r. 40

dvacpvļg, anaphēs - netaustāms Her.

40; Pīt. 86; Fr. 16; 41

dvacptovstv, anaphonein — runāt Her.

72; - lietot runā Her. 76

a.vem'k6yiazoq, anepilogistos — neiz-

darīt [pieredzē balstītu] sprie-
dumu FM63

y.v£7zikoyioT(x>q, anepilogistos - ne-

spriežot {pēc pieredzes] Fr. *38

dvopiOYSvsia, anomogeneia - atšķi-
rīgas izcelsmes Dz. 32

dvd|xotog, anomoios — atšķirīgs Her.

45; 58

dvTtļJiagTogĒiv, antimartyrein — tikt

apgāztam Dz. 34; Her. 50;

51; - būtpretrunā Her. 48;

- atspēkot Her. 55; Ptf. 88; 92;

- runāt pretī Her. 47

dvT[ļxag-cugYļaig, antimartyrēsis - at-

spēkojošs pierādījums Fr. 31;
- liecinātpret Fr. *62

dogociog, aoratos — neredzams Her.

59; 62; 70; Fr. 62

dogicraa, aoristia
- robežu trūkums

VM63

dOgoonrļg - dogcaiioc
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dogicjTog, aoristos - neierobežots Fr.

93; 94; - nav robežu VM59

ao'jkrp'iv., aochlēsia - labsajūta
Men. 127

d7īaBeta, apatheia - pārdzīvojumu
trūkums Her. 73;Fr. 77

dc7ta6yļg, apathēs - bezkaislīgs Fr.

45; - neietekmējams Fr. 76

a7t£iQta, apeiria - bezgalīgs skaits

Her. 45; - bezgalība Pīt. 116;

VM [10]

arceigog, apeiros - bezgalīgs Her.

41; 42; 57; 60; GAXX; VM69;
Fr. 76; 89; - (to apeiron) bezga-
lība Her. 47; 57; Pīt. 88; - (to

apeiron) bezgalīgais Her. 60;

73; 74; - bezgalīgi
daudz Her. 42; 45; 47; 56; 57;
Pīt. 89; Fr. 76; - bezgalīgi liels

Her. 45; 47; 57; - bezgalīgi ilgs
GA XIX; XX;- (eis apeiron)
līdz bezgalībai Her. 37; 43; 43,

sholija; 56; — (eis apeiron) bez-

galīgi Her. 60; - (eis apeiron)

bezgalībā GA XV; - (epi apei-
ron) līdz bezgalībai Her. 60

aperilēptos - neaptve-

rams Her. 42; Fr. 74; - pilnībā
nevaraptvert Fr. *24; -

neap-

tverami liels Her. 42

d7īSQiXYļ7īT(o<;, aperilēptos - neaptve-
rot Fr. *24;

d7rsgtv6yļTog, aperinoētos - neiedo-

mājami īss Her. 46

d7īoysvvyļatg, apogennēsis - rašanās

Pīt. 105

cbīoSeiHvoeiv, apodeiknjein - pierā-
dījums Her. 37; - pierādīt Her.

74; - sniegt pierādījumus Fr. 65

oc7i6Bei%ļq, apodeiksis — pierādījums
Her. 38; Dz. 137; - pierādīt
Her. 71

apodokimazein
-noraidītDz. 31; Pīt. 94

dc7ī6soaig, apodosis - skaidrot Pīt. 94

d7īOH<XTaaTaaig,apokatastasis - at-

griešanās iepriekšējā stāvokli

Her. 44

drtojcgiveiv, apokrinein - nošķirties
Her. 74,sholija

d7īoXau£tv, apolauein - izgaršot
Men. 130

apolausis - izpriecas Men.

131; 132; - gandarījums VM27

d7io)taucrc6g, apolaustos - ar prieku
M«i. 124

a7īovia, aponia - ciešanu neesamība

Dz. 136

a3toTtaXļx6q, apopalmos - aiztrīsuļot

prom Her. 44

drtogstv, aporein - nonāktgrūtībās
Dz. 121b; - nonākt strupceļā
Dz. 121b; - lauzīt galvu Fr.

66; - (to aporūmenos) tas,kas ir

mulsinošs Her. 37; 38

d7roQY]ļJia, aporēma — grūtības Fr.

*30; 37

dīīogog, aporos - neizmantojams
Men. 124

dgsTKļ, aretē- tikums Dz. 138;

M«i. 124; 132; VM23; Fr. 15;

43; (Epikūra darbanosaukuma)

Dz. 28

<xqyyl, arc^ē~

Pamats Dz- 30; Men.

132;- pirmpamats //<?r. 41; Pīt.

116;Fr. 76; - sākums Dz. 138;

//er. 39, sbolija; 44; 68; Mm.

128;Fr. 16; 100;- pirmsā-
kumi Her. 75; FM23; Fr. 42;

- vadītājs Dz. 10; - valdīšana

GAVI;- augsts amats Fr. 118;

- (eks archēs) pašos pirmsāku-
mos Her. 77; Pīt. 92; 93; 113;

- (eks archēs) sākumā GAVII;
Fr. *38; - (eks archēs) sākotnējs
Pīt. 115; Fr. 42; - (tas archas)

sākotnēji Dz. 24; - (archēn

poiein) sākt Fr. *39; - (archas
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chorēgein) dotsākotnējo grū-

dienuMen. 134

oLOTQoXoy'icc, astrologia - zvaigžņu

pētīšana Pīt. 113

6i.azQoXoyoq, astrologos - zvaigžņu

pētnieks Pīt. 93

dacpb&eia, aspbaleia - drošība GA

VII;XIII;XIV; XXVIII; - (as-

phaleian porisasthat) nodrošinā-

ties VM3I

dacpalVļg, asphalēs - drošs GAVII;
- droši Dz. 17;VM17

asphalizein - sargātFr. 97

dat6[JiaTog, asomatos - neķermenisks
Her. 67; 69; Fr. 16; - {ta aso-

mata) neķermeniskais Her. 70

dTagoocTsiv, ataraktein - nebūt sa-

trauktamHer. 80

diagaziog,ataraktos - satraukts

G4XVII

diocgaifta, ataraksia - nesatrauktība

//er. 82; Pīt. 85; 96; Mera. 128;

Dz. 136;Fr. 114

atarachos- nesatrauktība

//er. 80; - (ho atarachos) nesa-

traukts cilvēks VM79

atarachos - nesatraucoši

Her. 53

diopiog, atomos - nedalāmsHer. 41;

42; 78; Pīt. 86; Fr. 76; - neda-

lāms ķermenis Dz. 4; Her. 43;

44; 44,fl&o/ya; 45; 48; 50; 54;

55; 56; 58; 59; 61; 62; 65; 66,

sholija; Pīt. 99; 102; 110; 115;
Fr. *22; *23; 41; 79; (Epikūra
darba nosaukuma) Dz. 27; 28

y.uxd.Qxei<x, autarkeia — pašpietieka-
mībaMen. 130; VM[36]; 44;

77; Fr. 49; 92; 106

aoxaQXYļg, autarkēs - pašpietiekams
VM 45; Fr. 93

auTo7ta6cog, autopathos - sekojot
līdzi saviem pārdzīvojumiem
Dz. 137

dcpavVļg, aphanēs - neredzamais Pīt.

104

dcpOagaia, aphtharsia — neiznīcīgs
Her. 76; - neiznīcība Men.

123;Fr. *17

dcp6<xQxog, aphthartos - neiznīcīgs
Her. 54; 78; 81; Mc«. 123; GA

I; Fr. 17; 50; 53

aphthartos - neiznīcīgs
Fr. 10

aphjsiologētos - ne-

saskan ar mācību par dabu Fr.

50; - mācībai par dabupaliek
neizskaidrojams Fr. 92

ļ3dgog, baros - smagums Her. 44,

sholija; 54; 61; 68; Fr. 73; 74

ļ3ouveiv, bainein f3e(3ypto6g, bebēkos

- īpašība Her. 68

(3iog, bios - dzīve Dz. 7; 16; 22;

119; Her. 37; Pīt. 84; 87; M««.

131; 132; Dz.

XVI; XX;XXI; XXVII; VM

14; [30]; [36]; 38; 56-57; 67;

70; 75, citāts; Fr. *9; 31; *36;

51; 109; (Apollodora darbano-

saukuma) Dz. 2; (Aristona dar-

ba nosaukuma) Dz. 14; - (bioi)
dzīves veidi Dz. 30;Pīt. 86;

(Epikūra darba nosaukuma) Dz.

27; 29; 30; 119; 136;Fr. *2

(3toTrj, biotē - dzīve Fr. 51

j3iamx6g, biotikos, - (ta biotikd)

jautājumi, kas skar dzīvi Dz.

117; 135

$Xas£Q6q, blaberos - kaitīgs VM 21

[&a(3Yļ, blabē - kaitējums Dz. 117;
GA XXVI; - nelaime Men. 124

blaptein - kaitēt GA

XXXI; XXXV; VM2I; - kai-

tēšana GA XXXII; XXXIII;
- (blaptesthai) ciest no kaitēju-
ma XXXV; - (blap-
testhai) ciešana nokaitējuma
GA XXXII;XXXIII

dogiaiog -
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Yiyv(oaxeiv, gignoskein — atzīt Men.

129; - iepazīt Dz. 22; Fr.28

- pazīt Dz. 33; - atpazīt Dz.

33;-saprast FM55;76

yvwļjiyļ, gnomē- ieskats Dz. 20;

- atziņa G/*XXVIII

gnorizein — izprast Her.

80; - saprast Her. 80

Yvo)mg,gnosis - zināšana Her. 78;

79;Pī/. 85; Men. 123; FM27;

- izpratne Men. 124

YvtoaTog,gnostos - ko var atpazīt
//i?r. 68; - izzināms Fr. *36

gramma
- (grammata didas-

kein) mācīt lasīt un rakstīt Dz.

4; 8; — (manthanein grammata)
mācēt lasīt unrakstīt Fr. 5

yQoL\k[LoLxwoq,grammatikos -

gra-

matiķis Dz. 13

YQaļji[jLaT[aTyiq,grammatistēs -

gra-

matiķis Dz. 2

YQa[X[xaTo6tBdCTxa)tO(;, grammatodi-
daskalos - burtu skolotājs Dz. 2

Yga[jiļjioB[6a(j>taX[BYļg, grammo-

didaskalidēs- skolotāj iņš Dz.

3, n/«/.f

Becv6g, deinos- šausmīgs Her. 81;

Men. 125; - no kā vajag bīties

GA XXVIII; - (to deinon) šaus-

mas Her. 81; Fr. *7

dif/of- (dēlon) skaidrs Her.

57; 74, sholija; Pīt. 87; Fr. 33;
- (dēlon) protams Her. 59;
- (dēlon ek) skaidri parādīt Dz.

10; Her. 66,sholija

Bvļ>.WOTg, dēlosis - apzīmējums i/er.

76

dēlotikon - skaidrība

Fr. 69

Bid6eaig, diathesis - stāvoklis Dz.

117; Fr. 53; 118; - izturēties

Dz. 10; - nostāja Fr. *42

SiaßstogĒtv, diatheorein- rūpīgi
iedziļinātiesFr. *53

Stoagsiv, diairein — iedalītDz. 29;
Ptf. 88; - nošķirt GAXXIV

Siaigemg, diairesis - iedalījums
Dz. 29; 34; - dalīšanāsFr. 76;
- maisījums Fr. 78; - (diairesin

poiein) sadalīt Fr. 16

BiaiTYļ, diaitē- dzīves veids VM 69;
- maltīteMen. 130; 131; - iz-

tika Fr. 107

Bia}taļji[3aveiv, dialambanein- sa-

prast //er. 38; Pžf. 85; Men.

133; FM26; - izšķirt Her. 58;

57; 67; - apzināties Men. 123

siaXe>raxYļ, dialektikē- dialektika

Dz. 31

dialektikos - dialek-

tiķis Dz. 8; (Mētrodora darba

nosaukumā) Dz. 24

6idXexTog, dialektos - apzīmējums
Her. 72

sidXY]<ļ)tg, dialēpsis - izšķiršana
i&r. 69; - atšķirība Fr. 38;

- atšķirties Her. 50, sholija; 51;
- izšķirt Her. 58;

siocta)Yicr[Ji.a, dialogisma — spriedums
7/er. 68; - izklāsts Pīt. 85

dialogismos - saruna

Dz. 22; - izklāsts Pīt. 84; -

ap-

svērums Pīt. 84; Fr. 62; - pār-

spriedums VM[10]

sioc)tusiv, dialjein - iznīcināt

37;- sairt Her. 41; 42; 73;

- atspēkot Pīt. 91; - (to dialvt-

hen) tas,kas ir iziris GAII

Bid.Xoaiq, dialjsis - sairums Her.

41; - sairt Her. 54; - iznīcība

Fr. *17

Sioevosiv, dianoein— uztvert ar prātu

Her. 49; - iedomātiesHer. 60;
- domāt Fr. 25; *26; *32,50

siavoYļaig, dianoēsis- domaHer.

63; Fr. 42

BtavoY]xtx6g, dianoētikos— domu

radošs Fr. 22



293

BtavoY]xog, dianoētos— domājams ar

prātu Fr. 53; - ko ir iespējams
iedomātiesHer. 71

sidvotoc, dianoia- prāts Dz. 31; Her.

38; 49; 50; 51; 62; 78; GAX,

XVIII; XX; XXIV; Fr. *23; 66

Bioc7īO£>[a, diaporia - grūti atrisināmi

jautājumi {Epikūra darbanosau-

kums) Dz. 27; 119; Fr. 3;4

SiatagdiTeiv, diatarattein- būt sa-

trauktam Mera. 135

BiacpoQoc, diaphora - daudzveidība

Her. 42; - daudzveidīgs //er.

42;- atšķirība Her. 55; 56; 75;

Fr. 6; 22; 38; - dalījums Fr. 65

StapiaoTdveiv, diamartanein- kļū-
dains Fr. *39; - rīkoties nepa-
reizi Fr. 38; - (ta diēmartēme-

non) kļūdīšanās Her. 50; 51;

52; — (ta diēmartēmenon) kļūda

Fr. *38

BiBaoxaX,'ta, didaskalia— mācības

izklāsts Fr. *33

Bma.ionQa.yiix, dikaiopragia — taisnī-

garīcība (Epikūra darbanosau-

kuma) Dz. 28

sixatog, dikaios- taisnīgs GA

XXXII;XXXVI; XXXVII;

XXXVIII; VM43;- tais-

nīgs vīrs G/fXVII; - (ta

kaion) taisnīgums GA XXXI;

XXXVII;- (ta dikaion) tais-

nīgais GA XXXVI; XXXVII;
- (dikaid) taisnīgi VM43

Btxouoa6vY], dikaiosjnē - taisnīgums
GA XXXIII; Fr. 114; (Epikūra
darba nosaukuma) Dz. 28

6txatox;, dikaios - taisnīgi Mēra. 132;

G^V

diorizein— dotnoteiksmi

Fr. *29; - noteiktFr. 36

86y1Jux, dogma- mācība Dz. 12; 16;

16,citātsr, Fr. 99;- atziņa (Dio-

genadarbanosaukuma) Dz. 118

dogmatizein — mācīt

Dz. 11; - pasniegt savu mācību

Dz. 121b

BoY{JiaTtxYļ, dogmatikē - mācība

Dz. 9

Boxeiv, dokein - uzskatītDz. 118;

120b; - (#<z dokei) uzskati Dz.

28; 117;- šķist Dz. 19; 29; GA

XXVI; FM54;Fr.38;39
dokimazein— atzinīgi

pieņemt VM2$

86Z,a., doksa — viedoklis Dz. 33;

34; Her. 37; 77; 81; Pīt. 87;
Mera. 123; 132; GA XV;XXIV;

XXIX; XXX; 59;Fr.

*28; 36; 37; 38; *42; 48; 64;

65; 70; 93; 101; 104; - atziņa
Her. 35; 37; 52; (Epikūra darba

nosaukumā) Dz. 27; 28; 29;31;

138

doksazein- uzskatīt Her.

68; 81; Men. 126;Fr. 66; - tu-

rēties pie uzskata Her. 77; Fr.

*38; - būt noteiktamuzskatam

Her. 81; - paust viedokli Fr. 33;

- būt uzskatam Fr. *38; - uz-

skati Men. 133;- (peri tina) do-

mās saistīt ar kaut ko Men. 123;

- (ta doksazomend) uzskatītais

Her. 37; 38; - (ta doksazomend)
viedoklis GA XXII; - (ta doksa-

zomenon) pieņemts uzskatīt Pīt.

90; (ta doksazomenon) - šķieta-
mais GAXXW

doksastikos — tāds,kas

veidouzskatu GAXXIV

doksastos - viedoklis Dz.

33; Fr. *30

doksokopia — slavas kāre

Fr. 45

Sovaļjug, dynamis — spēks Dz. 20;

64; Her. 61; GAXL;Fr. 2; 53;
70; - spēja Her. 63; 64; 65; VM

24;- vara GA XIV; Fr. 118

yiyvwoиeiv-бuv&цis
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eiSog, eidos - izskats Pīt. 94; -

pa-
saule Fr. *7; - jomaFr. 34;

- daļaFr. 39; - veids Fr. 75

eiBcoXov, eidolon - rēgs //er. 46;

47; 48; 50; GA I, sholija; VM

24; Fr. 24; 65; 82; 83; 87; 88;

{Epikūra darbanosaukuma)

Dz. 28

eix<ov, eikon - attēls Her. 51; Fr.

70; - statuja Dz. 121b

s'tuagpīšvvi, heimarmenē- liktenis

Men. 134; (Epikūra darbano-

saukuma) Dz. 28

sivai, einai —� ovtoc, orc/a - (to on)

esošais Her. 45; 51; 56; 71;
- (ta ontd) pastāvošās lietas Fr.

16; - (to mē on) neesošais Her.

38; 39; 41; 54; 55; 56;-(to mē

on) tas, kas nepastāv Dz. 32

eklogizein - izvērtēt Pīt.

116

eaX6yiaiq, eklogisis — izvērtēt GA

XVIII

šldvītfTog,elachistos - (to elachiston)

pats mazākais Her. 58; 59; -

(chronos) īss laika sprīdis Her. 62;

- (chronos) ļoti īss laiks GA IV

ēXēy)(ēiv, elenchein - atspēkot Fr.

66; - izrādīties aplamam Fr.

*29;- atvairīt VM2I

£Xey%oq, elenchos - atspēkojums Fr.

38; (Dioklagrāmatas nosauku-

ma) Dz. 4

šļAcpaviļg, emphanēs - skaidri Pīt. 98

evdojeia, enargeia - uzskatāmais

XXII; - uzskatāmība //<?r.

71; Fr. *38; - tas, kas ir uzska-

tāms Her. 82; Fr. 65

svdQVY][jia, enargēma- uzskatāmība

Her. 72; - uzskatāmais Pīt. 91;

93; 96

svagviļg, enargēs - uzskatāms Dz.

33; Mc«. 123;Fr. 66; - (/»

enarges) uzskatāmība Dz. 33

evaojcog, enargos
— uzskatami Her.

65

evšojeioc, energeia - darbības spēks
Her. 48; 52; - darbībaDz. 136;
Fr. 70; - (energeiai) dzīvē Dz.

121b

sveQyr][JLa, energēma — (en phjsiolo-
giai) nodoties dabas izzināša-

nai Her. 37

svsQYY]iix6g, enerģētiķos — uz darbī-

bu rosinošs Fr. 38

evvoeiv, ennoein - iedomātiesHer. 73

evvoYļļJLa, ennoēma — nozīme Her. 38

švvoioc, ennoia- jēdziens Dz. 33;

//<?r. 69; 77; GAXXĪV;Fr.

*31; Fr. 87; - doma //er. 57

ev6xY]g, henotēs - vienumsHer. 52;
Fr. *10;*11;*20

EVTUTtoov, entypūn — ienest atveides

Fr. 22

eksaitiologein - atklāt

cēloni Z/<?r. 82

epaisthēma - pēcsajūta
Dz. 32

STcaiaOrļCTtg, epaisthēsis — pēcsajūta
Her. 52; 53; Fr. 26

em[3dXXe[v, epiballein - tvert i/er.

51; Fr. 82; 102;- uzdzīt Fr. *53

e7u(3Xēc{>i<;, epiblepsis - aptveršana
Her. 35

em(3XYļTix6g, epiblētikos — uz tvē-

rumu balstīts Fr. 37; *38; - ar

tvēruma palīdzību Fr. 38

emf&vļTiKtog, epiblētikos - ar tvēru-

ma palīdzību Fr. *38; - uz tvē-

rumu balstītā veidāFr. 38; 40;

- (lambanein) uztvertHer. 50

Š7īi(3o)tYi, epibolē- tvērums Dz. 31;

//er. 35; 36; 38; 50; 51; 62;

69; 70; 83; GAXXĪV; - tvert

Fr. 66

epilektos - priekšlasīju-
mu izlase Pīt. 97; Dz. 26; 119;

136; 138
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epilogizein - izdarīt

{pieredzē balstītu] spriedumu
Her. 72; 73

epilogizesthai - izda-

rīt {pieredzē balstītu] spriedu-
muMen. 133; GAXXIĪ; VM

35; Fr. 14; 38; - spriest, {bals-

toties uz pieredzi] Fr. *38

BmX6yiaiq, epilogisis - {pieredzē
balstīta] spriešana Fr. *37;
- {pieredzē balstīts] spriedums
Fr. *38

smXoyio\k6q, epilogismos - {pieredzē
balstīts] spriedums Her. 73;

GAXX;Fr. 26; *27; *29; 38

ernvosiv, epinoein — iedomāties

Her. 38; 54; 66

šmvorļļjia, epinoēma — priekšstats
Fr. *17

šravoioc, epinoia - piedomā Dz.

32; Fr. 2; - (epinoiai) tālāki

pārspriedumi Her. 45; - doma

Fr. 66;

S7ī'tcrnxa6ai, epistasthai - zinātFr. *38

emaxYļ[xeva)g, epistēmonos — balsto-

ties uz zināšanāmFr. 70

£ratoļjLYļ,epitomē - kopsavilkums Dz.

1; 31; Her. 35; (Epikūra darba

nosaukumā) Dz. 27; (Diogena
darbanosaukuma) Dz. 118; -

mācības kopsavilkums Her. 35;
— (megale) Lielais kopsavilkums
Her. 39, sholija; 40, sholija; 73,

sholija; - (mikrd)Mazais kopsa-
vilkums Pīt. 85; Dz. 135

eoyo\, ergon — izpausme Fr. 70;
*

- darbība GA XXXVIII; Fr.

*42; - (phjsiologias) dabas izpē-
tes uzdevumsHer. 78

ŠQ[XY]veia, hermēneia - izteiksmes

līdzekliFr. *37; 69; - izteiksme

Fr. 32

ĒgļjLKļvsustv, hermēneuein— izskaid-

rot Dz. 2; - izteikties Her. 76

BQOsq, eros- mīlestībaDz. 118; (Epi-
kūra darba nosaukuma) Dz. 27

eQOiTixoq, erotikos - (pathos) iemīlē-

šanās pārdzīvojums VM 18

eulogistos — spriest sa-

prātīgi Men. 135

eū\oyoq, eulogos - labipamatots
VM3S

£y}Tsiv, zētein - pētīt Her. 72; Fr.

66; - meklētDz. 33;Men.

128; - (zētūmenon) tas, kas

tiek pētīts Her. 37; - pētījumu
priekšmets Her. 38

£yļTY][j.a, zētēma — (philologos) mācī-

tu vīru iztirzājumi Fr. 1; 4

£vļT7]aig, zētēsis - pētījums Dz. 34;

- (zētēsei heurein) kārot izzināt

Fr. 42

£coov, zozora - dzīvnieks Pīt. 98;

115; 116; Dz. 137;Fr. 70;
- būtneMen. 123; 128; 135;
- dzīva būtne Dz. 34; Her. 74;

G/fXXXII; VM69;Fr. *20;

79; - (thnēton) mirstīga būtne

Fr. 68

Vļ6tx6g, ēthikos - (to ētikon) mācība

par ētiku Dz. 29; 30; - (to ēt-

hikon) ētika Dz. 30; - (dogma)
ētiska atziņa (Diogena darba

nosaukuma) Dz. 118

vļSeiog, hēdeios- baudpilns Fr. 12

TļSeaGcu, hēdesthai- (to hēdomenon)
bauda III; IV

rļSeoog, hēdeos - ar baudu Pīt. 84;

- ar baudu Men. 132; G/7V

Y]BovVļ, hēdonē- bauda Dz. 4; 6; 11;

34; 120b; 121a; 136; 137; 138;

Men. 128; 129; 130; 131; GA

III;VIII; IX; X; XII;XVIII;

XIX; XX; XXIX; VM37; Fr.

12; 15; 43; 55; 66; 100; 101; 113

YļB6g, hēdys - baudpilns Men. 132;

Fr. *9; - (hēdistos) tas, kas sagā-
dā vislielākobaudu Men. 126;

e
T

iBog - Y\B6q
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- patīkams Pīt. 84; - (hēdista)

ar vislielākobaudu GA XL;
Men. 130;Fr. 111; - (brjazein
hēdei) uzziedētbaudāFr. 55

hēsjchazein - būt miera

stāvoklī VMll

Y]aoyia, hēsychia — miers GAXIV

Qu.QQ£iv, tharrein- iegūt paļāvību
GA VI; - (tharrein poiein) dot

paļāvību G/fXXVIII; - paļā-
vība G/tfXXXIX; XL; - ne-

zaudēt paļāvību Fr. 49; - būt

paļāvīgam Fr. *53; - dzīvot

paļāvībā Fr. 57

Becooetv, theorein- redzēt Her. 41;

Ptf. 113;-vērot Hfc 91; 96;

103; - novērot Her. 56; 58;

62; 71; 73; 74; Pīt. 87; 91; 95;
98; 108; 109; 112; 114;Fr. 35;
- aplūkot Her. 59; 62; 71; GA

I, sholija; Fr. 87; - skatītPīt.

110; - saskatīt Pīt.94; - izzināt

Her. 78; - izpētīt Pīt. 94; 98;

- veikt pētījumus Pīt. 116

6s(OQY]Tix6g, theorētikos - prātā ap-

lūkots Fr. 38

6etoQYrcixo)g, theorētikos - (dia logu)
balstoties tikai uz prātā aplū-
koto Fr. 37

BswQYix6g, theorētos- (dia logu) ar

prātu aplūkojams Her. 47; 62;

Fr. 88; - aplūkot ar prātu GA

I, sholija; - (kath'heauto) ko var

redzēt pašu par sevi i/er. 57

Ostogta, theoria- pētījumi Dz. 30;

- izpēte Her. 35; - pētīšana
Pīt. 116; Dz. 120a;- (dia logu)
pētīt ar prāta palīdzību Her.

59; - apskatīt Pīt. 86; - saska-

tīšana Men. 128

iBeoc, zVea - veids Fr. *51; — paveids
Fr. 37; - doma Fr. 38;

tBiog, idios - savs Dz. 4;Mera. 124;
- sev raksturīgs Her. 54; - pie-

mītošs Her. 61; - paša VM45;
- savdabīgs Dz. 13; Her. 73;

75; - savdabīgi Her. 75; - īpašs
Her. 72; 73; 82; Ptf. 109; VM

15; Fr. 34; - savs īpašs Her. 54;

69; - īpatns Her. 82; - (ta idid)

īpaši vārdi Her. 76; - (ta idid)

paša lietas Dz. 20; - (idian
kinēsin ischein) kustēties īpašā
veidāPīt. 111; - īpatnība G4

XXXVI; — (idiai bareisthai)
sevi apgrūtināt Fr. 53; - (idiai)

atsevišķi Dz. 2

iSiOTrjg, idiotēs - īpatnība Her. 58;

71; - savdabība valodāFr. 31

tB'[toļxa, idioma- īpaša parādība
//<?r. 72; — (chromaton) krāsu

īpatnības Pīt. 109

[Bto>g, idios - savdabīgā veidāHer.

75; - īpaši Fr. 69

x<xvovixog, kanonikos - (to kanoni-

kon) kanonika Dz. 29; 30

Jtavtov, kanon — Kanons(Epikūra
darba nosaukums) Dz. 14;27; 30;

31; - mērauklaMen. 129;Fr. 38

xaxaXaļJt.[3dv£iv, katalambanein— (tēi

dianoiai) aptvert ar prātu Her.

78; - aptvert (ar prātu} Pīt. 89;

- pamanīt Pīt. 88; -

saprast
Men. 125; - sagrābt Men. 132

xaTaXy)<{)ig, katalēpsis — aptveršana
Dz. 33

xocTocvosiv, katanoein — domātHer.

58; - ņemt vērā Her. 81; - (ar

noliegumu) neziņa G^XI

x<XTa<noiy>eioGv, katastoicheiūn

- (katastoicheiomenon) izteikts

pamatnostādnēs Her. 35

x<xty]yoqsīv, katēgorein - teikt Her.

59; 60; - piedēvēt Her. 68; 72

xaxYļY6Qy]ļJLa, katēgorēma - apgalvo-
jums Fr. 3

xaTY]YOQta,katēgoria — noteiksme

Her. 69; Pīt. 86
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xsvoBo|ta, kenodoksia — tukši uz-

skati GtfXXX

xevog,
- tukšs Dz. 12,«Vāft;

//er. 37; Pīt. 86; 87; Mēra.

127; GA XV;XXIX; XXX;

XXXVII; Fr. 16; 43; 93; 98;

101; 104; 110;-(to kenon)
tukšumsHer. 40;41; 42; 43,

sholija; 44; 46; 61; 67; Pīt. 90;
Fr. 16;28;40; 41; 71; 72; 76;

(Epikūra darba nosaukumā) Dz.

27; - (topos kenos) tukšums Pīt.

89; - (pan) viss liekais Men.

130; - bezjēdzīgi Fr. 69; - (eis

kenon) ne pie kā nevedošs Pīt.

113

xevtog, kenos - velti Pz7. 94; - (kenos

lypein) bezjēdzīgi ciestMen.

125; - veltīgi VM[47]; - tukši

Fr. 113;-pa tukšo Fr. 102

xivsiv, kinein - kustēties Dz. 32;

Her. 40;43; 43, sholija; 65; PzY.

93; 100; 113; 114; VM[lo];
Fr. *23; - iekustinātDz. 31;

Fr. 23; 65; - sakustināt Her.

53; - (physikos kinūmenos) da-

bas vadīts Fr. 70

xivY]aig, kinēsis - kustība Dz. 136;

//er. 50, j£o/i>; 51; 59; 64; 66;

67; 73; 77; Pīt. 92; 101; 105;
106; 113;Fr. 12; *38; 72; 75;

77; 81; 96; - kustēties Pīt. 105;

111; 115; -dzinulis VM51

xivY]Tixog,kinētikos - kustība Fr. 37

xoivog, koinos — kopīgs Dz. 11;
Her. 82; - (to koinon) kopīgais
Her. 82; GA XXXVI; - kopējs
Dz. 11; Men. 123; - vispārpie-

ņemts Fr. 24

xoivoTYjg, koinotēs - kopīgs Her. 58;
- kopīga iezīme Her. 58; 59

xoivcovioc, koinonia — kopība Dz.

120b; Fr. 115

xoivwg, koinos - kopīgi Her. 76

x6a[j.og, kosmos - pasaule Her. 45;

73; 74; 74, sholija; 77; Pīt. 88;

89; 90; 92; 112; Fr. 78

XQiaiq, krisis - spriedums GA

XXIV;- pārspriedums Dz. 12,
citāts

xQixr\Qio\, kritērion — mērauklaDz.

30; 31; 34; Her. 38; 51; 52; 82;

Pīt. 116; (Epikūra darbanosau-

kumā) Dz. 27; GAXXĪV

xŪQtog, /£yn'af - būtisks Her. 36;

- (/<?&w) tieša izteiksme Dz. 13;

- (meth'hauton) līdzpārvaldītājs
Dz. 20; - (takyriotata) galvenie
(atzinumi) Her. 35; 83; - (ta

kyriotatd) galvenās (parādības)
Her. 78; - (takyriotatd) galve-
nie (jautājumi) Her. 79; - (ta

kjriotatd) galvenais Her. 82; GA

XVI;- (ta kyriotatd) galvenās
daļas GA IX; - (takyriotata) pats

galvenais GA XII; - (tokyriota-
ton) galvenais priekšnoteikums
Her. 36; - (aitid) galvenie cēloņi
Her. 79;- (tarachos) galvenais
satraukumsHer. 81; - (doksai)

galvenās atziņas (Epikūra darba

nosaukums) Dz. 27; 29; 31; 138

X£%iq, leksis - valodaFr. 32; 35;

*37; 38; - izteikums Fr. *28;
- izteiksme Dz. 13;Fr. 31;

- parastā valodaFr. *37; - (lek-

seiphaskein) sacītDz. 7;- (kata

leksin) vārds vārdāFr. 6

Xo7ixog, logikos - saprātīgs Her. 66,

j/Wya;Fr. *68; 115; - (echein)

apveltīts ar saprātu Fr. 80

Xoyia\i6q, logismos - spriedums Dz.

32; 117; Her. 39; 76; Fr. 110;

- prāts Her. 75; Men. 132;

XVI; XIX; - (logismoi) apsverot
Dz. 120b

koyoq, logos - prāts Dz. 32; 137;

//er. 47; 59; 62; GA I,

ησυχάζειν-λόγος
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Fr. 37; 89; - vārds GA XXV;
Fr. 1; - apgalvojums Fr. 6; 36;

- izklāsts Fr. 39; 69; - izteikums

Fr. 38; - van*Her. 83; FM26;
Fr. 36; 98; - spriedumu izdarī-

šana Dz. 7; - spriest 86

\unr\, /y/>e - bēdas Fr. 47

XuTcstv, /y/>čm - sagādāt ciešanas

Men. 125; - apbēdināt VM51;
- (lypeisthai) bēdāties Dz. 119;
Fr. 47; — (to lypūmenon) bēdas

G#III;X
makarizein- uzskatīt

par svētlaimīgu Fr. 44

[jiaKccgtog, makarios - svētlaimīgs
Dz. 6; 22; Her. 78; 81; 84;

Men. 123; Fr. *9; 53; 103; - (to

makarion) svētlaime Her. 78;

79; 80; Fr. 110; 118; -(to ma-

karion) svētlaimīga būtne GA

I; VMI

[xaxaQt6TY]g, makariotēs - svēt-

laimīgs Her. 76; XXVII;
- svētlaime Her. 77; Men. 123;

Fr. *17; - (en makariotēti) svēt-

laimīgs Pīt. 97

[xaxagtCT[xog, makarismos - svētlai-

mīgo sveikšana iW52

[jiaxdQiaTog, makaristos— svētlai-

mīgs VMI7

ļj.axag[cog,makarios— (zēn) svētlai-

mīga dzīve Men. 128; 134

meletan - rūpīgi apdomāt
Men. 122; 123;- apdomāt
Men. 135; - lietot Fr. *37

meletē- rūpes Merc. 126

ļjiioog, mēros - daļa //<?r. 35; 36; 58;

63; 65; 66, sholija; 73; 74, sholi-

ja; Pīt. 95; 103; 106; 109; 111;

112; 114; GA IX; Fr. 6; 16; 70;
-

puse Pīt. 107; - jautājums
//er. 36; 68; 83; Pīt. 91; 100;
- parādība Pīt. 93; 116; - mē-

rogs Her. 79; -
veids Fr. 38;

I; VM 1

-joma Fr. *38; - (kata mēros)

īpašs Fr. 34

ļjieToc(3dXXeiv, metaballein- pārvērs-

ties Her. 39; - mainīties Her.

43, sholija; 54; 55; - pārmai-
nīties Pīt. 99; - mainīt izvie-

tojumu Her. 74, sholija; — (to

metaballontos) mainīgās lietas

Her. 54;

[ast<x[3<xot<;, metabasis — pāreja Her.

56; 58

[xexa[3aT6g, metabatos - {ķermenis},
kas pieļauj pārejas Her. 58

[jieTa[3oXYļ, metabolē- pārmaiņa Her.

39; 54; (Mētrodora darbanosau-

kuma) Dz. 24; - izmainoties

Pīt. 98 - pavērsiens Fr. 108

[JiSTecogog, meteoros - (ta meteora)
debesu parādības Her. 76; 78;

80; 82; Dz. 83; Pīt. 84; 85; 86;

95; 96; 97; 98; Dz. 116; GAX;

XI; - (en tois meteorois) debesīs

Pīt. 87; - (ta meteora) debesu

ķermeņi Pīt. 111

jjLVVļļjivļ,mnēmē- atmiņa Dz. 31;

33; - atmiņas Dz. 22; Fr. 95;
- (dia mnēmēs echein) iegau-
mēt no galvas Dz. 12; - (dia

mnēmēs echein) paturēt prātā
Pīt. 85; - (<mnēmē>) piemiņa
Dz. 18; — (kataschein mnēmē)

saglabāt atmiņā Her. 35; - (en
mnēmēi poiein) paturēt atmiņā
Her. 36; - (mnēmēn echein)

paturēt atmiņā Her. 82; Pīt.

95; - (mnēmēi tithein) iegult
atmiņā Her. 83; - (lambanein)
atcerēties Fr. *27

[xoQcpyļ, morphē - veidols Dz. 33;

Her. 49; 50; - {skaists} veidols

Dz. 6; Fr. 12

vosiv, noein — iedomāties Dz. 6;

33;//er. 57; 60; 66; 67; 70; Fr.

*8; - domātHer. 60; Dz. 121a;
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136; Fr. *17; 20; *28; *35; 73;

- domāšanaFr. *30; - (noēt-

hentos) domas saturs Fr. *22;
- (to noūmenon) domātaisFr.

*25; - (to noūmenon kata lekseis)

paredzēts valodāFr. 35

voegdļ, noeros — domājams ar prātu
Fr. *8

vorļfjia,noēma — domaHer. 48; 61;

83

voY]atg, noēsts — nojēgums Dz. 33;

Men. 123;- domāšanaFr. 82

voīrrcog, ?70e705 - domājams Fr. 67

vo[At£eiv, nomizein - domātDz.

5; Men. 134; G/tf VII;Fr. 76;
- uzskatīt Her. 53; 54; 55; 56;

58; 59; 71; 74; 74, sholija; 76;

78; 80; Pīt. 85; Afe«. 123; 124;

129; 130; 131; 135; Fr. 76;
- uzskats Men. 123; - pieņemt
Her. 49; 73; - (nomizeis) tavu-

prāt Mera. 133;- (ta nomist-

hentd) tas, kas ir iedibināts GA

XXXVII,XXXVIII

vo[jio6saia, nomothesia- noteikti

likumi Pīt. 86

vopiog,nomos - likums Dz. 118;

GA XXXVII; VMSI; Fr. 3;

48; 51; 116;-paraža Fr. 2

voug, nūs - prāts Fr. 65

6yxo<;, onkos - vienībaHer. 52; 53;

54; 56; 57; 69; - gabaliņš Pīt.

105

6vxo6v, onkūn - piešķirt lielu nozī-

mi Pīt. 95

oixsiog, oikeios - dzimtais Dz. 22;

- piederīgs Dz. 34; Pīt. 96;

Men. 129; - piederēties Fr. 2;
- piemītošs GA VII;- līdzīgs
Fr. 69; - (oikeioteron) piemēro-
tāk Fr. *33

o'txeiOTYļg, oikeiotēs - labvēlība Dz.

20;-tuvība GA XL; Fr. 19

otxstcog, oikeios- radniecīgi //er. 53

6Xoq, holos - vesels Dz. 9; Fr. 40;
- viss Her. 35; 36; 63; 65; 66,

sholija; 83; Pīt. 92; GAIX; XXI;
- pilns Her. 35; - vispārīgs
Her. 37; 82; - vispārējs Her. 83;

- nobeigts Her. 40;- kopums
Her. 35; 83; 60; - vispār Her.

55; - (to holon) veselums Her.

69; 70; 71;- visā pilnībā //<?r.

65; - pilnībā G/tf XXVII; - vi-

sur Pīt. 100;- (holois) ar visām

(sajūtām) Fr. 8; - veselums Fr.

70; - vienībaFr. 40

6XoCT)(SQYļĢ, holoscherēs - svarīgs
//er. 35; 36

otaog, - vispār Her. 69; - viss

Her. 81; - kopumā Fr. 38

6[ioys\y\q, homogenēs - vienādas

izcelsmes Dz. 32; - radniecīgs
Her. 53; Pīt. 116;G//XVIII

6pioetBeia, homoeideia— pilnīgi vie-

nāds izskats GA I, sholija

6ļjLoetByļg, homoeidēs — cieši līdzinā-

ties Her. 73

6[AotoļJLEQYļ(;, homoiomerēs— sastāv

no tādām pašām daļām Her. 52

opiotoļJLOgcpoĢ, homoiomorphos
- tāda paša veidola //<?r. 49

6[xoioq, homoios- līdzīgs //<?r. 45;

80; Men. 124; 135; GA\sho-

lija; Fr. 10; 11;38; - vienāds

Her. 42; - tāds pats Dz. 121b;
- (kata to homoion) saskaņā
ar līdzīgo Fr. 25; - (homoion

poiein) rīkoties līdzīgi Fr. 38;

- (eiksin parechein) vienlīdz labi

padoties Her. 43; - sakritība

(Mironiana darbanosaukumā)
Dz. 3; -

salīdzināt Her. 47; - lī-

dzinātiesPīt. 102; Men. 122;
- (homoios) vienmērīgi Fr. 6

ojJioioavVļļJītov, homoioschēmon— lī-

dzīgs pēc apveida Her. 46;Fr.

22; 84
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oļjLOtotvļg, homoiotēs- līdzība Dz.

32; Her. 51; - savstarpēja līdzī-

ba Fr. 11

oļjiotcoļjia,homoioma— (lambanein)

attiecīgi nozīmēt Her. 46

6\LOUQr\oiq, homūrēsis - cieša tuvība

Her. 64; - blakus esošs Fr. 27

ovoļAoc, onoma
- vārds Dz. 3; 33;

70; 75; 77; Her. 67; Fr. 29; 31;

*33; 35; 68; 70; 71

6voļjid£eiv, onomazein- saukt Her.

40; - apzīmēt Her. 73; - (to

onomazein) vārdu piešķiršana
Fr. 70

ovitog, ontos - patiesi Fr. 16

60/t£eiv, horizein — noteikt Her. 81;
- zināt robežas Fr. 118; - ie-

robežot VM2S; - (horismenos)
noteikts Her. 42; — (horismenos)

ar noteiktām robežām Her. 42;

- (horismenos) ierobežots Her.

56; - (ta horismena) ierobežoti

apstākļi GA XXVIII

6qoq, boros - robeža Dz. 12, citāts;

GA III; XI;- noteiksmeFr.

38; 41; 68

ooatoc, ūsia - pastāvēšana Pīt. 86; Fr.

70; - būtībaHer. 72; - manta

Dz. 8; - īpašums Dz. 11

TtctGog,pathos - pārdzīvojums Dz.

31; 34; 117; Her. 38; 52; 53;

55; 63; 68; 73; 75; 82; Pīt. 116;

Men. 129; VM

18; Fr. *25; 42; 77; 83; 118;

(Epikūra darba nosaukumā) Dz.

28; - kaite Dz. 22; Fr. 98

7īcaBsta, paideia - izglītošanās Dz.

6; - izglītība VM45; Fr. 44

naoaXoy\X^a^zv.,paralogizesthai
- spriest aplami Fr. 115

Tza.QoLaxa.aiq, parāstāsis - {dvēseles}
stāvoklis Her. 81

Tza.aysiv,paschein — ietekmētHer.

53; - ciestFr. 101;- ciest ie-

darbībuHer. 67; - piedzīvot
Her. 73; - pārdzīvot Fr. 45;
- (pathē) izjust pārdzīvojumus
Her. 75; - pārdzīvojumi Her. 81

n£Q<x'i\eiv yperainein —*
7ie7teoa(j[Jis-

vog,peperasmenos- ierobežots

Her. 41; 45; 57; 45; 73; GAXJX

7iEQy.q,peras - robeža Her. 41; 59;
Men. 133;Pīt. 88; GAX; XX;

XVIII; XIX; XX; - galējā ro-

beža VM4S

7C£Qt^aļJi[3dvĒiv, perilambanein —»

nßQiz(ky\\i.\x.£voq,perieilēmmenos
- apgūts Her. 36; - uztverams

Her. 42

7īeq[Xy]7īt[x6ģ, perilēptikos - (tropos)

{jēdzienu} uztveršanas gaitā
Fr. *29

7TsgtXYļ7īt[xtog, perilēptikos - balstīts

uz uztverto Fr. 37

TtßQikt\Tiz6q, perilēptos - uztvertais

Her. 40; - ar prātu uztverams

Her. 46

perilēptos - ar uztver-

šanas palīdzību Her. 40

Tzeo'i'ky\<ļ)iq,perilēpsis - censties uz-

tvertHer. 56

Tīegivoeiv,perinoein - domāt Fr. *33

TcvsGļjia, pneuma — pūsma Her. 52*;
- dvaša Her. 63; Fr. 83; - vējš
Pīt. 99; 100; 101; 102; 103;

104; 105; 106,sbolija; 107; 115

izveu\kCLmt6q, pneumatikos - līdzinās

gaisam Pīt. 90

7īV£UļAaToov, pneumatūn - (pne-
umatomenos) vēju uzpūsts Pīt.

100; - (pneumatothes ischyro-
teron) ko spēcīgāk uzpūš vēji
Pīt. 103

Tz\zv>y.axd>Br\q,pneumatodēs
- pūsmveidīgs Her. 53; Pīt.

106; 107

noi6xr\q, poiotēs - iezīme Her. 43

sholija; 44,sholija; 54; 55;56
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Ttokneia.,politeia - valstslietasDz. 10

7īoXtTsusaoat,politeuesthai - iesais-

tīties valsts pārvaldē Dz. 119

nok\xvx.6q, politiķos — (ta politika)
valsts lietas VM 58

TZQ<xy\ux,pragma — lietaDz. 31;

34; Her. 36; 39; 49; 75; 76;

GA XXXVII; Fr. 31; 36; 66;
- priekšmets Her. 53; Fr. *33;
- (tapragmatd) parādības Dz.

13; - rūpes GA I; - apstākli GA

XX;XXXVIII; VM4S; - no-

darbes G/fXXI; - mantas Fr.

118;- panākt VM67; - nostāja
Fr. 42; — (kata tapragmatd)
pienācīgi Fr. *34

7īgaYuatsta, pragmateia - mācība

Dz. 30;Her. 35; 83; - nodarbe

Her. 77; - izklāsts Fr. 16

TiQa.y\kQiTw6q, pragmatiķos - attiecas

uz rīcību Fr. 40

nQ&Z,iq, praksis - darbībaHer. 81;

Men. 135; Fr. *42; 107; - rīcī-

ba GA XXV; Fr. 38

7ig6[3)wY]|jia, problēma - strīds Fr. 1;

4; - strīdīgs jautājums Pīt. 86;

Fr. 1

prolēpsis — pirmtvērums
Dz. 31; 33;Her. 72; Men. 124;

GA XXXVII;XXXVIII; Fr.

32; 66

nooabo\vX£vv,prosdoksazein - ie-

domātiesFr. *24; - (toprosdok-
sazomenon) piedomāt klāt Her.

50; 62

7īQoaxaxavostv, proskatanoein — pie-
vērst uzmanībuHer. 67; 72

7TQoaxaTav6yļaig, proskatanoēsis
- pievērst uzmanībuHer. 79

7iQoa\y.kv£\v,prosmenein — nogaidīt
Dz. 34; - (toprosmenon) nogai-
dīšanas {jēdziens} Dz. 34; tas,

kas gaida {apstiprinājumu} Her.

38; - gaidīt Men. 127

7īU>cvcoļJia, pyknoma - blīvums Her.

36; - plūdums Her. 50; - sa-

biezējums Pīt. 115; 105

<rqx.ctwei\>,sēmainein —� oy]ljuxiv6[ji£vov,
sēmainomenon —nozīme Fr. 70

cnrļļjLstov, sēmeion- norāde Pīt. 87;

97; Fr. 67; - norādījums Fr. 38

CTyļfjLSioocj6ai, sēmeiūsthai- gūt no-

rādes Dz. 32; 7/er. 38; Pīt. 104

aocpiaļjia,sophisma - sofisms Fr.

38; *38

aocpiatVļg, sophistēs - sofists Dz. 26;
Fr. 38; (Mētrodora darbanosau-

kumā) Dz. 24

aocpicmx6<;, sophistikos - sofistuDz. 7

aocpog, sophos - gudrs Dz. 117;

121b; Fr. 31; - (/6o sophos) gud-
rais Dz. 117; 118; 119; 121b;

GAXVI; VM32; 56-57; Fr. 3;

4; 5; 31; 99; 116; - (sophon gi-
nesthai) iemantotgudrību Dz.

117;-prātīgs Fr. *38; - (ta

sophd) gudrība Fr. 100

aTotvßiov, stoicheion - (&2/« j/oz-

cheion) pamatnostādnēs Dz.

30; //er. 47;— (stoicheia tūkalos

zēn) pamati labai dzīvei Men.

123; - pamatsastāvdala Pīt. 86;

Fr. 11; 22; 78; 81

oxo\ys.\.<ssbQ>q, stoicheiodos - pamatos
Dz. 34

axot)(£twpLa, stoicheioma- pamat-
nostādne Her. 36

stoicheiosis - pamat-

nostādneHer. 37; (Epikūra
darba nosaukumā) 44, sholija

axoi)(eiamx6g, stoicheiotikos— (to

stoicheiotikon) mācībapar pa-

matsastāvdaļām Dz. 30

auXkoyr\, syllogē - savākties kopā
Pīt. 99; 103; 106; 115

syllogizesthai - izda-

rīt spriedumu Pīt. 112; - spriest
Fr. *21;-saskatītFr. 38
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ouXkoyio\k6q, sjllogismos — saprātīgs

spriedums Fr. *38

aopi(3ouveiv, sjmbainein - gadīties
Her. 71; Pīt. 106, sholija; 112;

114; - noritētHer. 48; - gadī-
juma pēc piemist Her. 71; - (to

symbainon) var atgadīties Her.

80; - piemītoša īpašība Fr.

*21; - (ta symbebēkota) īpašība
Her. 40; 50; - (ta symbebēkos)

piemītoša īpašība Fr. *21; - (ta

symbebēkota) [lietām piemī-

toša] īpašība Her. 71; Fr. *23;
- (symbebēkotd) tas, kas kaut

kam piemīt Fr. 77

ao[A7īdoĒiot, sympatheia — līdzība

izpausmēs Her. 48; 50; 52; 53;
- saskaņotība Her. 64

aof/.7raoYļg, sympathēs — saskaņots

Her. 63

auļA7tTOļļjia,symptāma - gadījuma
pazīme Her. 40; 64; 67; 70; 71;

73; Fr. 77

a6ynQiaiq, synkrisis - salikts Her.

40; - salikts ķermenis Her. 40;
41; 42; 54; 55; 62; 73; - sali-

kums Her. 66, sholija; Pīt. 110;

Fr. 22; 80

CTUvOsaig, synthesis - sakārtošana

Dz. 32; - savienotiesFr. 78;
- savienošanās Fr. 78

auv6£WQStv, syntheārein - saistīti ap-
lūkot Pīt. 95; 96; 97; 102; - ie-

pazīt Pīt. 116; - (syntheorūmend)
saistīta aplūkošana Pīt. 116

oyokY[, scholē- skola Dz. 6; 14; 15;

121b; - nodarbība (Diogena no

Tarsas darbanosaukuma) Dz. 26

acopia, sāma — ķermenis Dz. 7; 136;

Her. 39; 40; 41; 42;47; 48; 55;

56; 63; 66; 66, sholija; 67; 68;

69; 70; 71; Pīt. 86; 94; 101; 117;

Men. 127; 128; 131; VM73;
Fr. 6; 16; 40; 41; 73; 76; 78; 80;

81; 86; 98; - (sāmati kolazesthai)

saņemt miesas sodusDz. 137;

- (physeis sāmatān) ķermeniski

veidojumi Her. 41; - {prāta so-

matd) pirmķermeņi Fr. 74

acoļjicmx6g, sāmatikos- ķermeņa
Dz. 137

atoļxdTtov, sāmation - nabaga ķer-
menītis Fr. 55

TaoavVļ, tarachē- satraukums Her.

81; GA XVII; VMSI; Fr. *7;

*53; - sajukums GAXXII

tarachos— satraukums

Her. 77; 81; 82; - jukas Her. 78

tarachādēs - satrauku-

mu radošs Fr. 43

teleiāsis - pilnība Pīt. 89

teleutē-nāve Fr. 45; - gals
Dz. 16

xšXog, ta/os - [augstākais] mērķis

Dz. 11; 30; 137; Mc«. 131;

XXII;XXV;

FM2S; Fr. *27; 104; (Epikūra
darba nosaukumā) Dz. 6; 27;

30; 136;Fr. 12; 15; - mērķis
Pīt. 85; - beigas 75, citāts;

- gals Mra. 128; Dz. 138;

xu7īog, /v/>čw - atveidsDz. 33; - at-

veide Her. 46; 49; - aprises
Her. 35; 36; 45; 68

tovj], tychē- nejaušība Men. 131;

133; 134; Dz. 120a; G/* XVI;

17; [47]; - iespēja Fr. 47

U7ī6Bsatg, hjpothesis - pieņēmums
Pīt. 95

67ī6xsta6cu, hypokeisthai -* u7īoxei-

[jisvog, hjpokeimenos - priekš-
mets Her. 50; - tas, kas ir mūsu

acu priekšā Her. 72; Fr. *24

67īoXocfJi[3dveiv, hjpolambanein
- pieņemt Her. 75; - uzskatīt

Men. l34

u7ī6Xy](ļ>[g, hjpolēpsis - atzinums Dz.

34; - pieņēmums Men. 124
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67io7īTeue[v, hjpopteuein - pieņemt
Her. 81;-bažas GAXII'

67īO(j/ia, hypopsia - šaubas GA XI;
-aizdomas GA XXXIV

tņd\.vß\.\,phainein - atklāties Her.

71; - izskatīties Dz. 34; - rā-

dīties Pīt. 91; - acīmredzami

Her. 40; - (taphainomend) re-

dzamās parādības Dz. 32; Her.

54; 55; Pīt. 86; 87; 88; 90; 92;

93; 94; 95; 97; 98; 100; 102;

104; 112; 113;Fr. 65;-(ta

phainomend) acīmredzamās

parādības Fr. *30; *32; - (ta en

tois meteoroisphainomend) pa-

rādības debesīs Pīt. 87; debesu

parādības Pīt. 95; - (taphaino-
mend) tas, kas ir redzams Her.

46; - (taphainomend) tas, kas

ir acīmredzams Fr. 30; - (ta

phainomend) redzamais Her.

47; Fr. *62; 65; - (thermotēta tū

somatos) acīmredzamais ķerme-

ņa siltums Fr. 81

cpaviaa'ta, phantasia - tēls Her. 50;
80; Fr. *53; 63; 65; 87; (Epikūra
darba nosaukumā) Dz. 28

cpdvTaaļjia, phantasma - tēls Dz. 32;

Pīt. 102; 110; Her. 75; - redza-

mā izpausme Pīt. 88

cpocvTaa[j.6g, phantasmos — tēls Her.

51

cpavTaaxixog, phantastikos - tēlains

Dz. 31; Her. 50, sholija; 51;

GAXXĪV; - (ū phantastikon
tropon) neatsaucoties uz tēlu

Fr. *29

cpavTacrriKtog,phantastikos - uz tēlu

balstīts Fr. *37

y%6yyoq, phthongos - skaņa Dz. 31;

Her. 37; 38; 76; Fr. 33; - mu-

tisks norādījums Her. 83

yikokoyoq, philologos - (zētēmd)
valodas jautājumu iztirzāšana

Fr. 1; 4; — (syzētēsis) strīdīgu

jautājumu iztirzāšana VM74

yikoq, philos - draugs Dz. 9; 10; 11;

16; 16, citāts; 118; 121b; 136;

£M34;39;56-57; 66;Fr.*2;

45; 53; 95; - dārgs Dz. 120a

cpi^oaocpstv philosophein — filoso-

fētDz.2; 14; 17; 19; VM 54;

76;- nodarbotiesar filosofiju
Men. 122; - pievērsties filoso-

fijai Men. 122

<ptXo(Tocp'ia,philosophia - filosofijā
Dz. 17;22;28;29;Me«. 132;

VM27; 41;Fr. 44; 98; - no-

darboties ar filosofiju VM 41;

- (ephapsasthai) pievērsties
filosofijai Dz. 2; - (elthein epi)
nonākt pie filosofijas Dz. 2;

- (aiksai) dedzīgi pievērsties

filosofijai Dz. 2; - (synkatagē-
raskein enphilosophiai) novecot

kopā ar kādu, nododoties fi-

losofijai Dz. 20; - (nykterind)
naksnīgā filosofēšanaDz. 6;

- (endiatribein kata) dzīvot

saskaņā ar filosofiju Dz. 17

yiX6aoyoq, philosophos - filosofs Dz.

7; 13; 138;Fr. 98; (Filodēma

grāmatas nosaukuma)Dz. 3

yoQv.,phora - traukšanās Her. 46; 47;

60; 61; 62; Pīt. 101; - traukties

Her. 49; Pīt. 107; 108; - kustība

Her. 76; Pīt. 115; - (pleistēphora
onomatos) visbiežāk sastopamā

vārda nozīme Her. 70

yo6vY\Giq, phronēsis — apdomība
Men. 132

cpgoviļjicoi;, phronimos - {zēn) dzīvot

apdomīgi Men. 132; GAV

yooixoq,phyšikos — dabas pētnieks
Dz. 3, citāts; 31; Pīt. 90; Men.

134; (Epikūra darba nosauku-

mā) Dz. 27; - (taphysikd) jau-

tājumi, kas saistīti ar dabuDz.
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29; 83; - (tophjsikon) mācība

par dabu Dz. 29; 30; - (tophj-
sikon) ar dabu saistīti jautājumi
Dz. 30;Pīt. 86; - dabisks Men.

127; 130; G4XXIX; XXIX,

sholija; XXX; TM2I;Fr. 2;

115;-dabas Fr. 41

cpoaiHtog,phyšikos — dabiski Dz.

137; - (kinūmenos) dabas vadīts

Fr. 70

physiologein —
veikt

dabas izpēti PzY. 86; - runāt

dabas pētnieka vārdā VM29

(fuaioX6yY\\x.oi, physiologēma — dabas

izpēte Pīt. 87

(puaioXoyia, physiologia - dabas

izpēte Her. 37; 78; Pīt. 85; GA

XI; XII; FM4S

cpuCTig,physis - dabaDz. 12, cz/»/s;

29; 30; //er. 35; 41; 44; 45;

49;54; 65;69; 70; 71; 75; 78;

79; 82; 83; Pīt. 86; Men. 129;
133; GA VII;XII; XXV; XXX;

XXXVII; VM [10]; 21; 24; 25;

37; Fr. *8; 16; 27; 28; 40; *53;

70; 92; 93;94; 101; 102; 103;

104; (Epikūra darbanosauku-

mā) Dz. 7; 27; 30; 119; Her.

39, sholija; 40, sholija; 73, sho-

lija; 74, sholija; Pīt. 91, sholija;
96, sholija; Fr. *17; - būtība

Her. 40; 41; 48; 68; 78; Pīt. 86;

- veidojums Pīt. 90; Fr. 20; 22;
- būtnePīt. 97; 113; 115; GA

IX; Fr. 2; 17; 20; - dabisks GA

VII;XV; XXXI; - parādību
kopa Fr. *34; - uzbūve Fr. 88;

- (tokata physin) dabiskais Fr.

118; - (physei) no dabas Dz.

120b; - (physei) pēc dabas f7W

[10]; - (kataphysin) no dabas

Fr. 70; - (kataphysin) sakņots
dabiskajā GA VI

cpcovVļ, phonē - vārds Dz. 26; Fr.

*36; *38; 71; - izteikums Her.

36; 45; 75; - balss Her.

53;Fr. 86; 91; 94; TM33;41;

- sauklis Dz. 34; GA XXXVII;
- (phonēs ergastikos) daiļrunā-
tājs VM4S

vatoecv, chairein- priecāties Fr.

4; 53; - būt priecīgam Fr. 53;
- prieks Dz. 22; - (eateon) jāat-
vadās Fr. 15 ;- {chairein) svei-

ki! Dz. 14; - (chairete) palieciet
sveiki! Dz. 16, citāts; - (chaire)
sveiks! Fr. 68; - (chaire) sūtīt

sveicienus Her. 34; Pīt. 83;
Men. 122

)(aQd, c>6<zra - prieks Her. 66,

ja;Dz. 136; Fr. 14; - ieprieci-

nājums VMSI

charizesthai- pakalpo-

jums Fr. 96

vjxqi<;,
- pateicība Dz. 118;

Men. 122; FMSS; 17; (Epikūra
darba nosaukumā) Dz. 28; Fr.

5; - paldies Fr. 103; - labvēlība

Her. 77; GA I;

yjQovi£etv, chronizein— ilgi uzkavē-

ties FM4; - uzturēties G/tf IV

s(govog, chronos - laiks Dz. 2; //er.
*

46; 48; 62; 72; 73; Meti. 124;

126; 129; 133; GAIV; IX; XIX;

XX;XXXVII; VM4; [10]; 42;

46; Fr. 77; - laika sprīdis Her.

47; 62; - brīdisHer. 75; - (tois

chronois) ar laiku Pīt. 93; - (kata

chronon) laikagaitā Pīt. 106;

Fr. 89; - (kath'hon chronon) ilgi
Gvf III; - (a'za chronon) laiku

pa laikam PžY. 111; — (kata ti-

naschronūs) reizēm Men. 130;

- (biū) dzīves laiks GAXVI

- telpa Her. 40; Fr. 71;
- zeme GA XXXVI; -

vieta

GAXXXVII; Fr. 1; 4
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apdomība — un baudaMen. 132;

GA V; - un filosofijā Men.l32

apveids - atomuHer. 42; 54;
- atveidu Her. 46; - lietuHer.

55; - pasauļu Her. 74; Pīt. 88;

- tēluFr. 22; - cilvēku kļūdu
Fr. 32; - skaņas vienībuFr. 84;

- kā (nedalāmo) ķermeņu iezī-

me/īpašība Her. 44; 54; 68-69;

Fr. 73; 76

atmiņas - un pirmtvēruma veido-

šanās Dz. 33; - un sajūta Dz.

31; - skat. arī atcerēšanās

atcerēšanās — piedzīvotu labumu

atcerēšanās kā prieka/laimes
avots Dz. 22; VM 19; 55; 75;
Men. 122; Fr. 95; - dievu atce-

rēšanās Fr. 52; - un {pieredzē
balstīts] spriedums Fr. 27;
- Epikūra mācības iegaumēša-
naDz. 12; Her. 35; 36; 82-83;

Pīt. 84; 85

atomi - to vispārīgs raksturojums
Her. 40-41;Fr. 41; 76;-to

nemainīgums Her. 54; - to

neiznīcība Her. 41; 54-55;
- to skaita bezgalīgums Her.

41-42; - to apveids Her. 44;

54; - to apveidu daudzveidība

Her. 42;- to lielumsHer. 44;

54; 55-56; 59; - to svars Her.

44; 54; Fr. 74; - to kustības

nepārtrauktība Her. 43-44;

- to kustības ātrums Her. 46;

61; - to novirzīšanās Fr. 75;

- to lomarēgu veidošanās

procesā Her. 48; - to lomapa-

sauļu veidošanāsprocesā Her.

45; - to loma saliktu ķermeņu
veidošanāsprocesā Fr. 76; 78;

- to lomamākoņu veidošanās

procesā Pīt. 99; - to loma zi-

bens rašanās procesā Pīt. 102;
- to lomavaravīksnes rašanās

procesā Pīt. 110;- to loma

krītošo zvaigžņu veidošanās

procesā Pīt. 115;- to loma

krāsu uztverē Fr. 6

augša un leja — kā iedomāti kustī-

bas atskaites punkti Her. 60

(augstākais) mērķis— ir baudaMen.

128; 131; Dz. 11; 137;-ir

veselība/sāpju trūkums un ne-

satrauktībaMen. 128; 131;- ir

viegli sasniedzams Fr. 104; VM

25; - ir rīcības atskaites punkts
GA XXV; - un {pieredzē bals-

tīts] spriedums Men. 133;Fr.

27; GA XX; XXII

bagātība - un laime Men. 132; VM

81; Fr. 46; 57; 108-109; 118;

- un tukši uzskati/vēlmes GA

XV; VM2S;Fr. 46; 93; 104;

- pašpietiekamība kā bagātība
VM44; Fr. 106; - skat. arī

manta

bailes - to izcelsme Her. 79; 81;

Pīt. 93; - to trūkums Men.

128; 131; Her. 82; - no nāves

Men. 125-126; 133;Fr. 112;
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- no nākotnes Men. 122; - no

soda G/**XXXIV-XXXV; VM

70; Fr. 117; - no tēliem Fr.

53; - no nabadzībasFr. 107;
- un bagātība Fr. 57; - un

neveiksmesFr. 94; 110; - at-

brīvošanās no tām (ar zināšanu

palīdzību) GA X; XII; XVIII;

XX; XXVIII; - navraksturīgas
dieviem Her. 77

bauda - ir (augstākais) labums/

mērķis Men. 128-129; 131;

Dz. 6; 11; 137; Fr. 12;-un
tikums un/vai labaisFr. 13; 15;

43; 100; 113; Dz. 138;-un

apdomīga, labaun taisnīga
dzīve Men. 132; GA V; - un

izvēle un izvairīšanās Dz. 34;

Men. 129; - un sāpes Dz. 34;

137; Men. 128-129; 130-131;

GA 111-IV; XVIII; VM 37;Fr.

101; - un zināšanas Men. 132;

GA XII; XVIII; - navnoso-

dāmapati par sevi GA VIII;

X; Fr. 55; - un draudzībaDz.

120b; - kustībā un/vai miera

stāvoklī Dz. 136;Fr. 12; 101;

- tās intensitāteun saistība

ar laiku Men. 126; GAIX;

XIX-XX; - tās dažādošana GA

XVIII; XXIX; - tās negatīvās
sekas Men. 129; GA VIII; Fr.

55; - un vēlmju trūkums Fr.

111

brīvība - un filosofijā Fr. 90; - un

pašpietiekamība VM77; - kā

brīva dzīve VM67; Fr. 51

daba- 1) kā radošs, virzošs vai

kārtību noteicošs spēks/lietu
stāvoklis: - cilvēku izcelšanās

procesā Fr. 85; - valodas vei-

došanās procesā Fr. 70; - kas

rada tieksmi pēc baudas Men.

129; - kas nošķir vajadzīgo no

liekāFr. 103;- kas nepiešķir

gadījuma pazīmēmpašām par

sevi savu vietu Her. 71; - kas

nevar tikt satricināts vai iz-

mainītsHer. 78; - un ķermeņu
krāsa Fr. 6; - un netaisnībaFr.

101; - un vīrišķība Dz. 120b;
- skat. art dabisks

2) kā lietuvai parādību uzbū-

ve/būtība/raksturs: - atomu

Her. 41; - tukšuma Her. 44; Fr.

28; - ķermeņu un tukšumaFr.

40; - visa esošā Her. 45; 82;
Fr. 16; 40; GAXR; - tvēruma

priekšmetu Her. 49; - salikto

ķermeņu Her. 54; 69-70; -

pa-

stāvīgo ķermeņa īpašību Her.

70; - gadījuma pazīmju Her.

71; - dvēseles Her. 65; - debe-

su parādību Her. 79; - baudas

Men. 129;- taisnīguma GA

XXXVII; - vēlmju GAXXX;
- labāFr. 102; - sapņu VM

24; - tēluFr. 53; - dievu Fr. 8;

- cilvēkuHer. 75; Men. 133;
GA VII; XXV; VM 10; 21; 25;
37;Fr. 27; 92; 93; 94; 104

3) mācībapar dabu (fizika):
- kā Epikūra filosofijas daļa Dz,

29-30; - unvēlme, kas ar to

nesaskan Fr. 50; - un izpratne

par miesas un dvēseles saistību

Fr. 92; — skat. art dabasizpēte
dabas izpēte - tās uzdevums Her.

78; - tās metode Pīt. 86-87;

Dz. 31; - ar dabusaistītu

jautājumu risinājumi Pīt. 86;

- pārskati/priekšlasījumi/pār-
spriedumi par dabuHer. 83;

Fr. 41; VM10; - un dvēseles

miers Her. 37; GA XI; - un

bauda GAXIĪ; - un pašpie-
tiekamība VM 45; - skat. art

daba3)
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dabaspētnieki - to aplamie uzskati

Men. 134;Pīt. 90; - skat. arī

dabas izpēte
dabisks - vēlmes Men. 127; GA

XXIX-XXX; VM2I;- tais-

nīgums GA XXXI; - vārdiFr.

70; - dabiski nepieciešamais
Men. 130; GA XV; Fr. 118;

- tikumu saistība ar baudu

Men. 132; - varas pamati GA

VI; - dzīvnieku nodošanās

baudaiun pretošanās sāpēm
Dz. 137; - tiekšanās pēc dro-

šības GAVII; - pamatojums
dievu godināšanai Fr. 2; - ko-

pība cilvēku starpā Fr. 115

debesuķermeņi - to izcelsme un/

vai bojā eja Her. 73; Pīt. 90;
- to kustība Pīt. 92; 93; 98;

111-114;-tolielums Pīt. 91

debesuparādības - to izcelsmes

un norises dažādie veidi Her.

79-80; Pīt. 86; 95; 97-98; - to

pētīšana pēc analoģijas Pīt.

87-88; 93; 96; - nav saistītas

ar dieviemun dievišķo Her.

76-77; 81; Pīt. 97; 113;-un

bailes no tām GAX-XI

dialektika- attieksme pret to Dz. 31

dievi - to neiznīcība unsvētlaime

Men. 123; GA I; Fr. 9; - to lai-

me Dz. 121a; - to neiejaukša-
nās dabasprocesos Her. 76-77;

Pīt. 97; 113; 115-116;-to

neiejaukšanās cilvēku dzīvē

GA I;Fr. 7; 91; - to uztveršana

Men. 123; GAI; Fr. 8; 87-88;
- to uzbūve GAI; Fr. 10-11;

- to antropomorfisms GA I;
Fr. 87-88; - aplami priekšstati

par dieviemMen. 123-124;

Fr. 17; - attieksme pret dievu

kultu Fr. 2; 52; - un nejaušība
Men. 134; - epikūriešu pielī-

dzināšana/ tuvināšanas dieviem

Men. 135; Fr. 50; 53; 119; VM

33; Dz. 5

dievišķais - skat. dievi

domāšana- tās norise Fr. 82;
- problēma "domātpar sevi"

Fr. 25-26

draudzība- ir labums VM 78;
- tās izcelsmes un pastāvēša-
nas nosacījumi Dz. 120b; VM

23; 28; 39; - unsvētlaime GA

XXVII; VM52; - un drošība

GA XXVIII; FM34;-un

epikūriešu gudrais Fr. 54;

draugs - epikūriešu gudrais un viņa
draugs VM 56-57; Dz. 118; '
120a; 121b; Fr. 54; - draugi un

kopīpašums Dz. 11; - attiek-

sme pret drauga nāvi GA XL;

VM66;Fr. 45; 95

drošība- un slava un vara G/f VII;

XIII-XIV;- un draudzība GA

XXVIII; GA XL; - un neie-

saistīšanās sabiedriski politis-
kajā dzīvē GA XIV; - skat. arī

paļāvība
dvēsele — tās uzbūve Her. 63;66;

Fr. 80-81; - tās bojāeja Her.

65-66; Fr. 86; - tās saistība ar

ķermeni Her. 63-66;Fr. 20;
86; 92; - tās neķermeniskuma
noliegums Her. 67; - un saju-
šanas spēja Her. 63-64; Fr. 81;

- un saprāts Her. 63; 66; 81;
Fr. 80; 118; - tās sajūtas un

pārdzīvojumi Dz. 22; Her. 63;
- tās bauda un sāpes Dz. 136-

-137; - tās satraukums Her. 77;

81; Men. 128; 131; 132; VM

81; - tās veselība Men. 122;

Fr. 98; 104; - un nepateicība
VM69

dzirdēšana- tās izcelsmeHer.

52-53; Fr. 84
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epikūrieši - viņu dzīves veids Dz.

11;Fr. 53; - Epikūra Dārzs

Dz. 10; 16; - Epikūra skola

Dz. 9; 15; 25; - Epikūra skol-

nieki Dz. 22-26

esošais - skat. viss esošais

ētika - kā Epikūra filosofijas dala

Dz. 29-30

jilosojija - Epikūra filosofijas
kopsavilkums Dz. 29-34;

- Epikūra filosofijas valoda

Dz. 13; Her. 36;Fr. 35; 37; 41;

61; - un laime/baudpilna dzīve

Men. 122; VM27; Fr. 90; - un

(dvēseles) veselībaMen. 122;

VM 54;Fr. 98; - un apdomība
Men. 132; - nodarbošanās ar

filosofiju neatkarīgi no vecu-

ma/apstākļiem Men. 122; VM

41; - nodarbošanās ar filosofiju
savā labā un Helladas labā VM

76

filosofs - Epikūrs unciti sengrieķu
filosofi:Dz. 2; 4; 7-8; 12-14;

26-27; Fr. 18; - skat. arīgud-
rais

gadījumapazīmes - to raksturo-

jums Her. 70-71;- pretstatā

pilnīgām būtībām Her. 40;

- dvēseles Her. 64; 67; - ķer-

meņaHer. 64; - laiks kā savda-

bīga gadījuma pazīme Fr. 77;
Her. 73

gudrais - unpārdzīvojumi Dz.

117; 119; - un fiziskas ciešanas

VM 56-57; Dz. 118; - un paš-

pietiekamība VM44; Fr. 54;
- un nejaušība GA XVI; - un

uzskatu nemaldībaFr. 99; - un

viņa mācības izplatīšana Dz.

121b; - un izglītība Fr. 5; - un

draugi Fr. 54; VM56-57; Dz.

118; 120a; 121b; - un kalpi
Dz. 118; - un mīlestība Dz.

118; - un ģimenes dzīve Dz.

119; - un dzimumattiecības

Dz. 118; - un pašnāvība Dz.

119; - un nāve Men. 126; - un

bēres Dz. 118; - un godinā-
šana VM32;Dz. 120a; 121b;
- un likumupārkāpšana Fr.

3; - un netaisnībaFr. 116;

- un kaitējumi Dz. 117; - un

rētorika Dz. 118; - un politika
Dz. 119; 121b; - un rūpes par

īpašumu Dz. 120a;- un nau-

das pelnīšana Dz. 121b; - un

mūzika unlirika Dz. 120a;

121b; Fr. 4

gudrība - ir nezūdoša vērtība Dz.

117; VM 78; - un baudaFr.

13; 100; - un draudzība GA

XXVII; - unpārdzīvojumi Dz.

117; - un dievu kults Fr. 2

īpašības - to saistība ar ķermeni
Her. 68-69;Fr. 21;23; - to

uztvere Her. 68-69; - pretstatā

pilnīgām būtībāmHer. 40;

- salīdzinājumā ar gadījuma
pazīmēm Her. 70-71

īpašums - skat. manta

izdevīgums - un draudzība VM23;

39;Dz. 120b; - un taisnīgums
GAXXXĪ

izglītība - tradicionālās izglītības
noliegums Dz. 2; 6; Fr. 44;

VM4S

izvairīšanās - skat. izvēle un iz-

vairīšanās

izvēle unizvairīšanās - kā ētikas

problēma Dz. 30; - unbauda

un/vai sāpes Dz. 34; 137; Men.

129; - un svētlaimīga/ baudpil-
na dzīve Men. 128; 132; - un

pieredzē balstīti spriedumi Fr.

38 (4)

jaunība - un nodarbošanās ar

filosofiju Men. 122; - un rū-

GA XXXI
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pes par labu dzīvi Men. 126;

- un nepastāvība VM17; - un

nevainības saglabāšana VM

80; - salīdzinājumā ar vecumu

Men. 122; 126; VM 17

jēdziens - tā pareizības pārbaude
Fr. 30; - un pirmtvērums
Dz. 33; - vispārīgs jēdziens
un jēdziena definīcija Fr. 41;
- un viedokļi, ko tas veido GA

XXIV; Her. 77; - nogaidīšanas
Dz. 34; - ķermeņa Her. 69;

- dieva Fr. 87

kalpi -

kopīpašums - skat. manta

ķermeņi - viss kā ķermeņi un

tukšums Her. 40-41; Fr. 16;

40; Pīt. 86; - to pastāvēšanu
apliecina sajūtas Her. 39-40;

- to veidošanās Her. 40;42; 73;
Fr. 76; 78; - to bojā eja Her.

41; 42;54; 73; Fr. 78; - un

sajaukumu veidošanāsFr. 78;
- to īpašības Her. 68-69; Fr.

73; - to gadījuma pazīmes Her.

70-71; - to krāsa Her. 44; Fr.

6; - to svars Fr. 74; - to lielums

Her. 56-57; - to apveida mai-

ņas Her. 55; - to kustība Her.

47; - to ātrums Her. 62; - to

kustība tukšumā Her. 40; - to

dalīšanaHer. 43; 56;Fr. 76;
- to rēgi Her. 46; 48-50; - to

veidoliHer. 50

ķermenis — un dvēsele Her. 63—66;
Fr. 80-81; 86; Dz. 136-137;

- tā sāpes Men. 131; VM 73;
Dz. 137;- tā baudas Dz. 136;

Fr. 13; 55; - tā veselība/labsa-

jūta Men. 127; 128; 131;- tā

bojā eja Her. 65;Fr. 86; - skat.

arī miesa

kiniki - izvairīšanās no viņu dzī-

vesveida Dz. 119

kirēnieši - viņu uzskati par baudu

Dz. 136; - viņu uzskati par

ķermeņaun dvēseles sāpēm
Dz. 137

krāsa - kā ķermeņa īpašība Her.

68-69; - tās uztveršana Her.

49;Fr. 6; - un nedalāmo ķer-
meņu izkārtojums Her. 44;

Fr. 6;
krusa - tās izcelsme Pīt. 106-107

kustība - iedomātataisnā kustība

uz augšu un uz leju Her. 60;

- taisnā kustība un kustība ar

novirzīšanos Fr. 75; - kā pie-

rādījums tukšuma pastāvēšanai
Her. 40; Fr. 72; - kā pierādī-
jums tēlu īstumam Dz. 32;

- kustība mūsos, kas rada mal-

dus Her. 50-51; Fr. 37; - kus-

tībā esošas baudas Dz. 136;Fr.

12; - tās saistība ar dvēseliFr.

81;-un laiks Her. 73; Fr. 77;
- nav plosīšanās VM 11

labais- ir bauda Dz. 6; Fr. 12;

100; Men. 129; - labā un/vai

skaistā saistība ar baudu Men.

132; GA V;Fr. 15; 113;-kā
izvairīšanās no sliktā Fr. 102;

- un sliktais Men. 124; 130;

VM37; - sajūtas/pārdzīvojumi
kā labākritērijs Men. 124; 129;
- labārelativitāteMen. 129-

-130; - un nejaušība Men. 134;

- un cilvēka daba VM 37

labums- tā noteikšanas grūtības
VM 16; - dvēselei unķerme-
nim Men. 128; - labumu galējā
robeža Men. 133; - dievi kā

tā cēlonisFr. 52; - nejaušība
kā tā cēlonis Men. 134; - ir

(ķermeņa) baudas Men. 129;

Fr. 13; VM 42;- ir apdomība
Men. 132; - ir pašpietiekamība
Men. 130; - ir varas sniegta
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drošība GA VI-VII; - ir gud-
rībaun draudzība VM78; - ir

cieņa pret gudro VM32; - ir

pagātnēpiedzīvotā glabāšana
atmiņā Men. 122; VM 17; 19;

75; - nemirstīgi labumiMen.

135; VM 78;- un dzīve epikū-
riešu kopienā Men. 135; Fr.

53; - labaveselībakā relatīvs

labums Dz. 120b

laika apstākļu paredzēšana - ir

apstākļu sakritība Pīt. 98-99;

115-116

laiks - kā savdabīga gadījuma pa-

zīme Her. 72-73; Fr. 77

laime- tās nosacījumi Fr. 118;

119; - tiekšanās uz to Men.

122;Fr. 36; 53; - un nodarbo-

šanās ar filosofiju Men. 122;
- un nepieciešamās vēlmes

Men. 127; - un neatkarībano

fiziskām ciešanāmDz. 118;
- un dzīve Fr. 51; - dievu Dz.

121a;Pīt. 116; VM 33; Fr. 11;

17; - cilvēku Dz. 121a;- skat.

art svētlaime

laimīgs - skat. laime

ledus - tā izcelsme Pīt. 109

lietus - tā izcelsme Pīt. 99-100

liktenis - determinisma noliegums
Men. 134; — skat. arī neizbē-

gamība
likumi- to nepieciešamības pa-

matojums Fr. 116; - un tais-

nīguma izpratne GA XXXVII;
- epikūriešu gudrā attieksme

pret to pārkāpšanu Fr. 3;

- epikūriešu gudrā attieksme

pret tajos neatļautiem dzi-

mumsakariemDz. 118; VM

51; - to neievērošanakā brī-

vība Fr. 48; 51; — dabas izpētē
Pīt. 86

mākoni - to izcelsme Pīt. 99-100

maldi- to izcelsmes cēloniHer.

50-51; Fr. 37;Fr.

38 (5); - izvairīšanās no tiem

Fr. 38 (16); - atšķirība starp

maldīgo unpatieso Fr. 63-65;
-unsajūtas VMXXIII

manta - un laimeFr. 118; - un

(dabiski) nepieciešamais Fr. 93;

105; VM67;68; - rūpes par

īpašumu Dz. 17-21; 120a;-

attieksme pret kopīpašumu Dz.

11; - mantkārības nosodījums
VM43; - skat. arībagātība

mēness - tā izcelsme Pīt. 90; - tā

parādīšanās un nozušana Pīt.

92; - tā grieži Pīt. 93; - tā dil-

šana un augšana Pīt. 94; - tam

piemītošā gaisma Pīt. 94-95;
- tā aptumsums Pīt. 96; -

ap-

dārza veidošanās Pīt. 110-111;
- sejas attēls uz mēness Pīt. 95

mērķis - svētlaime/nesatrauktība

kā zināšanu mērķis Her. 78;

Pīt. 85; 116; - skat. arī augstā-
kais mērķis

miers
- un drošība GA XIV; - un

dabas izpēte Her. 37; 83; - skat.

arī nesatrauktība

mierastāvoklis - tā saistība ar dvē-

seli Fr. 81; - un laiks Her. 73;
Fr. 77; - un baudas Dz. 136;

- nav sastingums VM 11

miesa- tās baudaun/vai sāpes GA

IV; XVIII;XX; VM 4; 33; Fr.

14; 92; Dz. 137; - un prāts GA

XVIII; XX; - un dvēseleFr.

92; - un dzimumattiecības VM

51; - skat. arīķermenis

mīlestība - iemīlēšanās kā nenotu-

rīgs pārdzīvojums VMIS; - un

epikūriešu gudrais Dz. 118;

- nav dievu sūtīta Dz. 118

mīti - kā baiļu cēlonis GA XII;
Her. 81; - pretstatā patiesām
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zināšanām Pīt. 87; 104; 116;

- mitoloģiskie priekšstati par

dieviem un liktenis Men. 134

nākotne - tās pareiza izprat-
neMen. 122; 127;Fr. 111;

- epikūriešu gudrā attieksme

pret to Dz. 120a;- un dvēseles

sāpes Dz. 137

nauda — skat. manta

nāve - nav saistīta ar cilvēku Men.

124-125; GA II; - bailes no

nāves GA X; XI;Fr. 112;- nā-

ves baiļu nepamatotība Her.

81; Men. 125-126; - tās neiz-

bēgamība F7kf3o; 31; - attiek-

sme pret drauga nāvi GA XL;
Fr. 45; 95; - Epikūra nāve Dz.

15—16; 22; — skat. arīpašnāvība
nedalāmieķermeņi - skat. atomi

neesošais — un lietu izcelsme un

bojā eja Her. 38-39; 41; 54-56

nejaušība - tās ietekmeMen.

133-135; - nepakļaušanās tai

Men. 131; GAXVI;
Dz. 120a; - un jaunības neno-

turīgums VMI7

neķermeniskais - ir tukšums Her.

67; Fr. 16; - nav dvēsele Her.

67; - nav ķermeņu īpašības
Her. 69; - nav gadījuma pazī-

mes Her. 70

nepateicība - un nespēja novērtēt

esošos labumus VM69; 75;
- skat. artpateicība

neizbēgamība - un mūsu rīcības

cēloņi VM40; Fr. 42 (2,3,

5-11; 13); - nepakļaušanās tai

VM 9; - kā dabiska lietupastā-
vēšanas/norises kārtība Men.

133; Her. 77; Pīt. 92; 93

neredzamais- tā pētīšana ar prāta

palīdzību Her. 59; 62; - un

redzamās parādības Pīt. 104;

Fr. 62; - un sajūtas Fr. 62;

- un gadījuma pazīmes Her.

70; - skat. arī neskaidrais

nesatrauktība- kā zināšanu mērķis
Her. 80; Pīt. 85; - kā svētki-'
mīgas dzīves mērķis Men. 128;

131;- kā miera stāvokļa bauda

Dz. 136; - un baiļu trūkums

Her. 82; - un zināšanas Her.

82; Pīt. 96; - un taisnīgums
Fr. 114; — skat. arī miers, sat-

raukums

neskaidrais - tā izpēte, balstoties

uz redzamajām parādībām Dz.

32; Her. 80; Fr. 65; - tā izpēte,
balstoties uz patiesības kritē-

rijiem Her. 38-39; - skat. arī

neredzamais

netaisnība— un satraukums GA

XVII; - un bailes no soda GA

XXXIV; VM7; Fr. 117; - un

epikūriešu gudrā attieksme

pret toFr. 116; - tās relati-

vitāteGA XXXII; - skat. arī

taisnīgums

nogaidīšanas jēdziens - un viedokļu
pārbaude Dz. 34; Her. 38; GA

XXIV; Fr. 38 (13)

oža - tās izcelsme Her. 53

pagātne- atminas kā laimes avots

Dz. 22; Men. 122; VM 19; 75;
Fr. 95; - un dvēseles sāpes Dz.

137

paļāvība - un zināšanas Pīt. 85;

' GA XXVIII; Fr. 53; - un paš-

pietiekamība Fr. 49; 57; - un

vara GAVI; - un kaimiņi GA

XL; - un ārējās parādības GA

XXXIX; — skat. arīdrošība

pārdzīvojumi -
ir baudaun sāpes

Dz. 34; - kā patiesības kritērijs
Dz. 31;Her. 38; 63; 82; Pīt.

116; Men. 129; GAXXĪV;
- un izvēle un/vai izvairīšanās

Dz. 34; 137; - to mērenībaFr.

LAIKA APSTĀKĻU PAREDZĒŠANA - PĀRDZĪVOJUMI
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118; - un dvēsele Her. 63; 68;

81; - un gudrība Dz. 117; - un

valodas veidošanās Her. 75;
- un laiks kā gadījuma pazīme
Her. 73; Fr. 77; - un atomu

lielums Her. 55; - iemīlēšanās

VM 18; - dzirdes fenomens

Her. 52-53; - ožas fenomens

Her. 53; - redzes fenomens

Fr. 83

pareģošana -
ir neiespējama Dz.

135; VM24; - skat. art laika

apstākļu paredzēšana
pasaules - to raksturojums Pīt. 88;

- to izcelsme un/vai bojā eja
Her. 45; 73-74; 77; Pīt. 89-90;

Fr. 79; - to bezgalīgā skaita

pamatojums Her. 45; Pīt. 89;
- to apveidi Her. 74

pašnāvība - un dzīves veids VM

38; Fr. 112; - un epikūriešu

gudrais Dz. 119

pašpietiekamība — un dabiski

nepieciešamais Fr. 93; - kā

lielākābagātība Fr. 106; - un

nabadzībaMen. 130; VM 44;

Fr. 49; - un brīvība VM 77;
- un draudzība Fr. 54; - un

dvēseleFr. 92; - un dabas iz-

pēte VM4S

pateicība - par pagājušu laimiMen.

122; VM 17; 55; - ir raksturīga
epikūriešu gudrajam Dz. 118;

- skat. art nepateicība

patiesais - tā kritēriji Dz. 31;

Her. 62; - sajūtu un/vai tēlu

patiesums Dz. 32;Fr. 63-65;
- viedokļu patiesuma pārbaude
Dz. 34; Her. 51; Fr. 38 (5,13);
- vispārīgi unnosacīti patiesais
Fr. 38 (9-11); - un maldīgais
Fr. 63-65; - un pareizs valodas

lietojums Fr. 37

patiesība — skat. patiesais

pēcsajūta - tas izcelsme Her.

52-53; - un sajūtu patiesums
Dz. 32

pērkons - tā izcelsme Pīt. 100-103

(pieredzē balstīts) spriedums - kā

pareizais spriedumu izdarīša-

nas veids Fr. 14; 26; 29; 37; 38

(3, 8); VM3S; - par augstāko
mērķi Men. 133; GAXX;

XXII; Fr. 27; -

par iegūto VM

35; - par pieticību VM63;
-

par laikuHer. 72-73

pirmtvērums - veidošanāsun

nozīme dabas izpētē Dz. 33;

Fr. 66;Her. 72; - kā patiesības
kritērijs Dz. 31; - un pareizs
valodas lietojums Fr. 32; - die-

vu Men. 123-124; - taisnīgu-
ma GA XXXVII-XXXVIII;
- rīcības cēloņa Fr. 42 (4, 8)

politika - neiesaistīšanās tajā Dz.

10; 119; VMSS; GAXĪV

prāts - atkarība no sajūtām Dz.

32; - tā maldi pretstatā sajūtu

nemaldīgumam Fr. 65; - un

pirmtvērumu izcelsme Fr. 66;

- un neredzamā/neskaidrā

pētīšana Her. 46; 47; 58; 59;

62; 78; Pīt. 89; - tā (tēlainais)

tvērums kā patiesības kritērijs
Dz. 31; GA XXIV; Her. 38;

51; 62; - un dievu uztveršana

GA I; Fr. 8; 88; - un rēgu

uztveršana Her. 49; - un tēlu

uztveršana Fr. 53; Her. 50; 51;
- un lietu īpašības Fr. 23; - un

atklājumi Her. 75; - un valodas

veidošanās Her. 76; - un prob-
lēma "domātpar sevi"/7)-. 25;
- un teorētiski aplūkoti uzskati

Fr. 37; 38 (5,13); - tā bauda

un/vai bailes GAX; XVIII;
- un baudpilna dzīve Men.

132; - unbaudu neatkarība
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no to ilguma laikā GAXIX;

XX; - un sajūtas Dz. 31; - un

nejaušība GA XVI; - un kaitē-

jums Dz. 117

pūlis - un patiesu zināšanu trū-

kums Men. 123-124; 125; VM

45; 59; Fr. 31; 107; Pīt. 114;

- novēršanās no tā Fr. 58; 59;
GA XIV; - tā atzinības bezvēr-

tīgums VM29; 67; 81; Fr. 60;
Dz. 121b

rasa - tās izcelsme Pīt. 108

rēgi - to izcelsme Her. 46; 48; - to

smalkums unkustības ātrums

Her. 47; - to īstums Fr. 65; - ir

uztveres/sajušanas un domāša-

nas nosacījums Fr. 24; 82; - ir

redzēšanas nosacījums Fr. 83;

- unsapņu izcelsme VM24;
- unķermeņa veidols Her. 50;
- dievu GA I; Fr. 87-88; - skat.

art tēli

rētorika - nav nepieciešama epikū-
riešu gudrajam Dz. 118; VM

45

sajušana — tās norise Fr. 82; — dvē-

sele kā tās cēlonis Her. 63-64

sajūtas - ir patiesības kritērijs
Dz. 31;Her. 38; 63; 82; GA

XXIII-XXIV;- ir patiesas Dz.

31-32; Fr. 63-65; - ir dvēseles

gadījuma pazīme Her. 64; - to

saistība ar prātu Dz. 32; - un

prāts un atminēšanās spēja Dz.

31; - un sekojošās domas Dz.

32; - un pirmtvēruma veidoša-

nās Dz. 33; - un pārdzīvojumi
Her. 55; 68; - un nāve Men.

124; - un neredzamoparādī-
bu pētīšana Her. 39; 44; 48;

58-59; 63; Fr. 62; - un debesu

parādību pētīšana Pīt. 86; 90;

91; - unķermeņa uztvere Her.

62; - unķermeņa īpašību/ga-

dījuma pazīmju uztvere Her.

68; 71; Fr. 6; - niecīgākais ar

tām uztveramais Her. 58-59;
- un dievuuztvere Fr. 8; - un

vārdu/jēdzienu izvēle Fr. 29;

30; 31

sāpes - ķermeņa un dvēseles Dz.

137;- ir naidīgas dzīvo radību

dabai VM 37; Dz. 34; 137;
- un augstākais mērkis/bauda

Men.

X; - vajadzību radītās sāpes un

bauda GA XVIII; XXI; Men.

128;Fr. 101;- gadījumi, kad

tās irvēlamākas nekā baudas

Men. 129;- to noderīgums
VM73; - to intensitāte un

ilgums GA III; IV; XI; VM4;

- un vēlmes GA XXVI; XXIX;

XXX; - unepikūriešu gudrais
VM56-57

sapņi - to izcelsme VM24; - tēlu/

rēgu parādīšanās tajos Dz. 32;

Her. 51;Fr. 87; VM24

saprāts - un dvēsele Her. 66; Fr. 80

satraukums - un zināšanu trūkums

Her. 82; Pīt. 86-87; Men. 132;

135;- un aplami uzskati par

dieviem Her. 77; 81; Fr. 7;

- un aplami uzskati par nāvi

Her. 81; - un netaisnīgums
GA XVII; - un neierobežotas

vēlmes VM81; - un cerībauz

atalgojumu Fr. 43; - skat. arī

nesatrauktība

saule - tās izcelsme Pīt. 90; - tās

lielumsPīt. 91; - tās parā-
dīšanās un nozušana Pīt. 92;

- tās aptumsums Pīt. 96; - un

dienasun nakts garumamaiņas
Pīt. 98

saulgrieži - to izcelsme Pīt. 93

sekojošās domas- to izcelsme Dz.

32
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skaņa - tās saistība ar lietāmDz.

31; - un vārdu nozīme Her.

37-38;Fr. 33; - un valodas

veidošanās Her. 76; - tukšas

skaņas Her. 37

slava - un drošība GA VII; - tās

nicinājums VM29;81; - slavas

kāre kā ļaunums Fr. 45; - rū-

pes par labu slavu Dz. 120a

sniegs - tā izcelsme Pīt. 107-108

sofisms - "apsegtais tēvs" Fr. 38

svētlaime - svētlaimes nosacījumi
Fr. 110; 118; Men. 128; 134;

- svētlaime un patiesas zinā-

šanas Her. 78-79; 80; Pīt. 84;
- un dievi/dievu dzīve Men.

123; GA I; Her. 76; 77; 78; Pīt.

97; Fr. 9; 17; 53; - un dabaFr.

103; Her. 78; - un debesupa-
rādības Her. 77; 81; - un tra-

dicionālā izglītība Fr. 44; Dz.

6; - un draudzībaGA XXVII;
VM52; - un dzīves beigas Dz.

22; VM 17; - skat. arīlaime

svētlaimīgs - skat. svētlaime

taisnīgums - tā raksturojums GA

XXXI; XXXIII;-tā relati-

vitāte GA XXXII; XXXVI-

XXXVIH; - un nesatrauktība

GA XVII; Fr. 114; - un bauda

Men. 132; GA V; - skat. arī

netaisnība

tēlainais tvērums - kā patiesības

kritērijs Dz. 31; GAXXW;
- ar to saistītā kustība, kas rada

maldus Her. 50; 51

tēli- to īstums/patiesums Dz. 32;

Fr. 64; 65; - to veidošanās Her.

49-51; Fr. 22; GA I; - men-

tālie un sensorie Fr. 22; 53;
Her. 50; - dievu Fr. 87; GA I;
-

sapņu Dz. 32; //<?r. 51;Fr.

87; - debess parādību Her. 80;

Pīt. 102; 110; - un valodas vei-

došanās Her. 75; - un viedokļu
veidošanās Fr. 37; - definēt

vārdus, neatsaucotiesuz tēlu

Fr. 29; - skat. arīrēgi
tikums - un bauda Men. 132; Dz.

138; Fr. 13; 15; 43;- ir drau-

dzība VM23; Fr. 54

tukšums - viss ir tukšums unķer-
meņi Fr. 16; 40; 41; - tā netaus-

tāmībaHer. 40; Fr. 16; 41; - tā

neķermeniskums Her. 67; Fr.

16;- tā bezgalīgums Her. 41-42;
Fr. 76; - ir telpaHer. 40; Fr. 71;
- un ķermeņu kustība Her. 40;

43; 44; 46; 61; 67; Fr. 72; - un

ķermeņu dalīšanāsFr. 76; - un

pasauļu izcelsmePīt. 89; 90

tvērums - kā patiesības kritērijs
Her. 35; 38; 51; 62; - un pa-

reizu spriedumu veidošana

Fr. 37; 38 (2,5,10-13); - un

dabas izpēte Her. 36; 83; - un

īpašību/gadījuma pazīmju uz-

tvere Her. 69; 70-71; - skat. arī

tēlainais tvērums

uzskatāms - pirmtvērums Dz. 33;

- zināšana par dieviem Men.

123; - sajūtamais un tēliFr.

65; - domaspar lietāmFr. 66;
- un debesuparādību izpēte
Pīt. 91; 93; 96; - un dvēseles

gadījuma pazīmes Her. 67;

- un mērauklas Her. 82; - un

viedokļi GAXXII

uzskatāmība - un viedokļi Dz. 33;
- gadījuma pazīmēm Her. 71;
- laikam Her. 72

valoda- tās rašanās dabiskā ceļā
Her. 75; - tās rašanās vieno-

šanās ceļā Her. 76; - tās pre-

cizitātes problēmas Fr. 31-37;
- skat. arī vārds

vara - un svētlaimeFr. 118; - un

drošība GA VI; XIV
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varavīksne - tas izcelsme Pīt.

109-110

vārds- pareiza vārdu izvēle/lie-

tojums Her. 77; Fr. 29; 31;

33-35; 38 (1,12);-vārdu
skaidrošanas problēmas Fr. 69;

- un definīcijas Fr. 68; - un

valodas veidošanās Her. 75-76;
Fr. 70; - un pirmtvērums Dz.

33; - skat. arīvaloda

vecums- un nodarbošanāsar filo-

sofiju Men. 122;- unatmiņas

par laimipagātnēMen. 122;

VM 17; 19; - un rūpes par nāvi

Men. 126; - salīdzinājumā ar

jaunību Men. 122; 126; VM 17

veidoli- to izcelsme un uztveršana

Her. 49-50; - un pirmtvērumi
Dz. 33; - skaisti veidoli un

bauda Dz. 6; Fr. 12

vēlmes - to vispārīgs iedalījums
Men. 127; GAXXĪX; VM21;
- tās, kas nav nepieciešamas
GA XXVI;XXX; - neierobe-

žotās un tukšās VM80; Fr. 46;

50; 94; 104; 110;-zināšanas

par vēlmju robežām GA X; XI;
VM7I

vergi - kā Epikūra skolnieki Dz.

3; 10; - Epikūra attieksme pret
tiem Dz. 10;21; - epikūriešu
gudrā attieksme pret tiem Dz.

118

viedoklis- tā veidošanās Dz. 33;

Fr. 30; 42 (1); - tā pareizības
pārbaude Dz. 34; GAXXĪI;

XXIV; Fr. 38 (1-3; 5; 12-13;

16); - tā maldīgums Men.

132; GA XV;XXIV; XXIX;

XXX; VMS9; Fr. 37; 64-65;

93; 101; 104; - pūla viedokli

Men. 123; VM59; Fr. 48; - un

satraukums Her. 81; Men. 132;

Pīt. 87; - un pirmtvērums Dz.

33; - un vārdu lietojums Fr.

33; Her. 77; - un rīcība Fr. 38;

42 (14)

viesuļi - to izcelsme Pīt. 104-105

viss (esošais) - ir ķermeņi un tuk-

šums Her. 39-40; Pīt. 86; Fr.

16; 40; - tā nemainībaHer. 39;
- tā neiznīcība Her. 39; 56; - tā

bezgalīgums Her. 41-42

zemestrīces - to izcelsme Pīt.

105-106

zibens - tā izcelsme PzY. 101-104

zināšana -

par dieviem Men. 123;

- un svētlaimeHer. 78; 79

zināšanas - to mērķis jPž*\ 85; - un

bauda VM27; - un aplama
izpratne par

baudukā augstāko

mērķi Men. 131; - zināšanu

trūkums un bailes Her. 79;
- un valodas veidošanās Fr. 70

zvaigznes - to izcelsme Pīt. 90;

- to lielums Pīt. 91; - to kus-

tība Pīt. 92-93; 112-114;- to

parādīšanās un nozušana Pīt.

92; - komētas Pīt. 111; - krī-

tošās zvaigznes Pīt. 114-115

zvaigžņu pētnieki - un aplami uz-

skati Her. 79; Pīt. 93; 113
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Etdisputabam cum amicismeisAlypio etNebridiodeļinibus bonarum

etmalorum, Epicurum accepturumfuissepalmām m animo meo, nisi ego

credidissempost mortem restare animaevitam ettractus meritorum, quod

Epicurus credere noluit.

Augustīnus, Confessiones,Vl, 16

"Un, kad es strīdējos ar draugiem Alīpiju un Nebridiju par labaun ļauna
robežām, Epikūrs vienmērmanā prātā būtu saņēmis uzvarētāja laurus,ja
vien es nebūtu ticējis, ka pēc nāves dvēsele nezaudē dzīvībuun to tiesās

pēc nopelniem, kam Epikūrs negribēja ticēt."

Augustīns, Atzīšanās, VI, 16

Ir vairākas teorijas par to, kāpēc dažu antīko autoru teksti ir sa-

glabājušies un nonākuši līdz mūsdienām, bet visi pārējie - tas ir, pēc

aptuveniem aprēķiniem astoņas desmitdaļas no visas antīkās litera-

tūras, - gandrīz neglābjami zuduši.Vieni saka, ka tā ir tīrā nejaušība,
ja tādavai tāda Ēģiptes papirusu krātuve sadegusi ugunsgrēkā vēl

pirms mūsu ēras sākuma, bet cita tikai sabrukusi, ieskalojot tekstu

ruļļus smiltīs, kur teksti var saglabāties vairākus gadu tūkstošus, un

tīrā nejaušība, ka no pirmssokratiķu darbiem, ko lasīja gan grieķi,

gan romieši, ir saglabājušies tikai mazi fragmenti lielākoties pār-

stāstu formā, bet Platona rakstītais šodien ir izlasāms visā pilnībā.
Otri turpretī saka, ka nevajag nožēlot zudušos tekstus, jo saglabājies
tikai svarīgākais un labākais. Tikai interesantākie, vērtīgākie, dziļā-
kie un rosinošākie darbi tikaatkal un atkal pārrakstīti un rūpīgi gla-
bāti. Sokrāta skolnieka Platona darbi ir saglabājušies, bet cita viņa
skolnieka - Kritija darbi zuduši tāpēc, ka Platons bija visspējīgākais
no savas paaudzes filosofiem. Paaudzēm un laikmetiem mainoties,
kvalitatīvās atšķirības starp Platonu un Kritiju kļuva aizvien labāk

redzamas un tāpēc ikreiz, kad vietas taupīšanas nolūkos antīkiebib-

liotekāri lēma, kurus darbus atstāt, kurus dzēst, lai izmantotuvērtī-

go pergamentu cita teksta pārrakstīšanai, lēmumu vienmērpieņēma

par labu Platonam.
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Abām teorijām ir būtiski trūkumi. Nejaušības teoriju galveno-
kārt var attiecināt uz papirusu atradumiem - tieši uz atradumiem,

jo, ja mūsu ēras pirmajos gadsimtos Aleksandrijā bija, piemēram,

pieci viena darba eksemplāri, bet kāda cita darba - tikai viens, šo-

dien ir lielākas cerības atrast pirmādarba tekstu vai tā fragmentus
nekā otrā. Un zinot, ka katru gadu Ēģiptē tiek uzieti apmēram 200

mazi aprakstīti papirusu gabaliņi, varam cerēt, ka Ēģiptes smiltis

vēl atdos daudz vērtīga. Turpretī atziņa, ka, piemēram, Ciceronavai

Cēzara manuskriptu kopijas vienlaikus glabājās piecās vai septiņās

Rietumeiropas klosteru bibliotēkās, liek meklēt šajā faktā kaut ko

vairāk par apstākļu sakritību. Savukārt "kritiskās" tekstu saglabāša-
nās teoriju atspēko atzinums, ka antīko laiku norietāun Viduslaikos

ne viss, kas bija "vērtīgs" Senās Grieķijas un Romas laikā, joprojām

bija "vērtīgs". Vērtīgums tika mērīts, izejot no laikmeta interesēm

un vajadzībām. Tā, piemēram, Aristotels un Platons bija nozīmīgi
autori kristīgajā tradīcijā, bet dievu esamības apšaubītājs rCritijs -

nebija. Tomēr antīkajos laikos Kritija darbus lasīja un pat slavēja
viņa stilu.1

Hellēnisma laika filosofijā, pie kuras pieder arī epikūrisms, ir

smagi cietusi gan no apzinātas darbu pamešanas novārtā, gan no

nelaimīgām apstākļu sakritībām. Kad mūsu ēras II - 111 gadsimtā
notika revolucionārā pāreja no papirusa ruļļiem uz pergamenta ko-

deksiem,2 kuri līdzinājās mūsdienugrāmatām un bija daudz vieglāk
lasāmi, agrīnās hellēnisma filosofijas skolas faktiski bija beigušas
pastāvēt gan kā institūcijas, gan kā filosofijas virzieni. Epikūra di-

binātais Dārzs Atēnās darbojās vēl mūsu ēras pirmajos gadsimtos -

pēdējais oficiāli minētais skolarhajeb skolas vadītāja iecelšanas gads
ir 70/69.pirms mūsu ēras,

3 taču zināms, ka Trajāna mīļākā Plotīna

esot mudinājusi Hadriānu atbalstīt Popīlija Teotīma kandidatūru

Atēnu Epikūra skolas vadībai 121. gadā. Citās pilsētās epikūrisma
skolas pastāvēja līdz mūsu ēras II—111 gadsimtam un tad izzuda.

1 ParKritija stilu untekstu kvalitāti: DX 88 B 19. Skat. arīL. Brisson, "Cri-

tias", Dictionnairedesphilosophes antigues, vol. 11, Paris, 1994,512.-520. lpp.
2 Par šo pāreju skat. G. Cavallo, "Libro c cultura scritta", Storia di Roma,

cd. A. Momigliano, A. Schiavone, vol. IV, Turin, 1989, 694.-734. lpp.;
G. Cavallo, "Discorsi sul libro", Igreci c Roma, eds. G. Cambiano, L.

Canfora, D. Lanza (col.: Lo spazio letterario della Grecia antica, vol. I),

Roma, 1994,613.-639. lpp.
3 Pie viena nopēdējiem zināmajiem Dārza skolarhiem - Zēnona no Sīdo-

nas mācījās arī Cicerons 79./78. gadāp.m.ē. (Tuskulas sarunas, 111, 17, 38).
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Epikūrismam zaudējot ietekmi kā organizētam un strukturētam

filozofijas virzienam un mācību iestādei, tika pamesti novārtā arī

oriģinālteksti.
Tos pameta novārtā arī tāpēc, ka epikūrieši un stoiķi bija tieši

vai netieši kritizējuši Platona vai Aristoteļa idejas un paši piedāvā-
juši citus redzējumus, tāpēc viņu darbi daudz ietekmīgākajiem neo-

platoniķiem un peripatētiķiem šķita nelietderīgi vai pat doktrināli

bīstami.4 Hellēnisma laika filosofu tekstus, kuru kopējais skaits pār-
sniedza 1000 papirusa ruļļus, 5 vai nu vispār nepārrakstīja uz daudz

izturīgākā pergamenta, vai pārrakstīja stipri saīsinātā doksogrāfiskā
formā. Pārējos darbus saglabāja vecajā formātā - kā papirusa ruļļus.
Par nelaimi, papiruss ir viens no trauslākajiem rakstīšanas materiā-

liem. Tas plīst, drūp un pelē; tas ietbojā gan plūdos, gan ugunsgrē-

kos; to ļoti iecienījušas žurkas; un pat tad, kad saglabāšanas apstākli
ir labi, teksts ar laiku izplūst un izbalē. Aprakstīts papirusa rullis

var pārdzīvot vairākus gadu tūkstošus tikai īpašos gadījumos - pie-

mēram, dziļi ierakts sausās, tīrās smiltīs, taču papirusam reti gadās
iekrist tādās smiltīs. 6

Ņemot vērā šos faktus, pārskats par Epikūra filosofiju un epikū-
rismu jāsāk ar atziņu, ka par to zināms ļoti maz. No Epikūra rak-

stītā, optimistiski rēķinot, var izlasīt ne vairāk par vienu divdesmito

daļu- proti, no vairāk nekā 300 teksta ruļļiem tikai trīs vēstules, di-

vus atziņu krājumus, pārdesmit fragmentus, kā arī dažus desmitus

piezīmju vai liecību, ko lielākoties sarakstījuši Epikūram un epikū-
rismam naidīgi autori. Ja runa būtu

par
citā laikmetā dzīvojušu un

citāvalodā rakstošu filosofu, šis materiāls, iespējams, tiktu atzīts par

pārāk fragmentāru, lai vispār varētu runāt par tā izpēti. Hellēnisma

laika filosofiju rekonstrukcijas mēģinājumi tāpēc ir īpašs intelektu-

āls izaicinājums.

4Par to darbu izzušanu,ko vairāk neiekļāvafilosofiskā izglītībā, skat.J. Iri-

goin, "Les ēditions dc textes", Laphilologiegrecque aVepoque hellenistique et

romaine, cd. F. Montanari, Vandceuvres/Geneva, 1944, 72.-76. lpp.
5 Epikūra darbi vien esot aizņēmuši gandrīz 300 papirusa ruļļus (Epikūra
dzīve,26).
6 Par tekstu transmisiju untās problēmām skat. L.D. Reynolds, N. G.Wil-

SON, Scribes & Scholars:A Guide to the Transmission of Greek & LatinLitera-

ture,Oxford, 1978.
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Epikūrisms radās smagā un nemierpilnā Grieķijas politiskās vēs-

tures periodā.Pašā pirmajā Epikūra dzīves paragrāfā kā vienuno bio-

grāfijas atskaites punktiem Diogens Lāertietis piemin Maķedonijas
Aleksandra nāvi. Visu laiku slavenākā hellēņu karavadoņa nāvei se-

kojošie notikumi personīgi ietekmēja Epikūra dzīvi: maķedoniešu
karavadonis Perdiks, kas sagrāba daļu mirušā Aleksandra impēri-

jas, padzina Samas salas kolonistus atēniešus, kā rezultātā atēnietis

Epikūrs un viņa ģimenebija spiesti mainītdzīves vietu(Epik. dzīve,

1) un zaudēja savu īpašumu. Tālāk tajā pašā biogrāfijā Diogens runā

par Grieķijas "smagajiem laikiem", kas apgrūtināja dzīvi Atēnās un

pilsoņiem uzlika īpašus pienākumus (Epik. dzīve, 10).
Hellēnisma laikmeta sākumposmu, ko pieņemts skaitīt no Alek-

sandraLielā nāves 323. gadā p.m.ē.,varētu nosauktpar lielās vilšanās

laiku. Neilgi pirms tam - 338.gadā Haironejas kaujā atēniešu, boio-

tiešu, korintiešu un citukontinentālās Grieķijas polišu sabiedrotie

spēki bija piekāpušies Aleksandra tēvam - Maķedonijas Filipam 11.

Sī uzvara un tai sekojošā Korintes līgas izveidošana darīja galu po-
lišu savstarpējiem strīdiem un ļāva Filipam apvienot grieķu spēkus
cīņai pret tradicionālajiem grieķu ienaidniekiem - persiešiem. Taču

maksa par to bija polišu - to skaitā Atēnu- neatkarības un drīz vien

arī kopīgi iekaroto zemju zaudēšana.Maķedonijas Aleksandra dru-

džainā virzīšanās uz austrumiem, jaunu teritoriju apgūšana, slava,

vara, iecelšana dievakārtā un tad pēkšņs šo
guvumuzaudējums, kas

visās grieķu apdzīvotajās zemēs radīja jukas un nemierus, pierādīja,
cik utopiskas bijušas pašas ieceres, tādējādi it kā jau iepriekš aplie-
cinotEpikūra atziņas patiesumu, ka neapvaldītas vēlmes noved gan

garīgā, gan fiziskā strupceļā.7

Epikūra biogrāfija lasāma Diogena Lāertieša X grāmatas sāku-

mā, taču šeit pārstāstīsim tās galvenos notikumus, jo Diogena iz-

klāsts ir diezgan haotisks. Epikūrs piedzima 342.vai 341.gadā pirms
mūsu ēras Samas salā, netālu no Jonijas (Mazāzijas) krastiem. Viņa
dzimšanas brīdī Platons bija miris jau 6 gadus, Dēmokrits - vairāk

nekā 20, betAristotels kalpoja Maķedonijas valdniekam Filipam.

7 Salīdzinājumu starp Maķedonijas Aleksandra mera trūkumuunEpikūra
vēlmju teoriju plaši izvērš J. Salem, Te/ un dieuparmi les hornmes.Ethique
d'Ēpicure, Paris, 1994,65.-70. lpp.
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Epikūra vecāki bija trūcīgi. Viņa tēvs par nelielu atalgojumu mā-

cīja apkaimes bērniem lasīt un rakstīt, viņa māte bija būrēja un šķīs-

tītāja un palīdzēja nabadzīgiem ļaudīm "pielabināt dievus". Bērnībā

Epikūrs viņu esot pavadījis šajās gaitās (Epik. dzīve, 4). Daži vēstur-

nieki uzskata, ka saskarsme ar maģisko dziedniecības Epikūru noska-

ņoja kritiski pret reliģisko un mitoloģisko priekšstatu lomu cilvēku

dzīvēs. 8 Neskaitot Epikūru, ģimenē bija vēl trīs dēli (Epik. dzīve, 3).

Epikūrs nebaudīja to izsmalcināto audzināšanuun izglītību, ko

saņēma atēniešu aristokrātijas "zelta jaunatne" - Sokrāta skolnieki,
Isokrata un Aristoteļa sekotāju loks, tomēr jau ļoti agri - 12 vai 14

gadu vecumā pievērsās filosofijai (Epik. dzīve, 2 un 14) un četrus

gadus mācījās pie kāda mums nezināmaplatoniķa Pamfila dzimta-

jā Samas salā (Epik. dzīve, 14). Sasniedzot pilngadību, Epikūrs kā

atēnietis bija spiests divus gadus pavadīt karaklausībā jeb efēbijā,
kurai bija pakļauti visi 18 gadus sasniegušie Atēnupilsoņi. Dienests

viņu pirmoreiz noveda Atēnās. Taču, kad tas bija beidzies, politis-
ko pārmaiņu rezultātā, par ko jau rakstījām, Epikūrs vairs nevarēja

atgriezties Samas salā. Ģimene patvērās Jonijas piekrastes pilsētā
Kolofonā (Epik. dzīve, 1). Aptuveni 10 gadus vēlāk Epikūrs devās

uzTeosu - pilsētu uz ziemeļiem no Kolofonas, lai klausītos filosofu

Nausifanu. Nausifans sevi uzskatīja gan par atomista Dēmokrita,

ganarī par skeptiķa Pirrona skolnieku.9 Domājams, ka tieši pie Nau-

sifana Epikūrs iepazina atomu teorijas filosofiskos pamatus.

Aptuveni 311. gadā pirms mūsu ēras Epikūrs atvēra savu skolu,

tas ir, radīja savu filosofijas virzienuun piesaistīja mācekļus Lesbas

salas pilsētā Mitilēnē (Epik. dzīve, 15), taču tur palika tikai vienu

gadu. lespējams, ka vide šajā pilsētā bija naidīga Epikūra jaunizvei-

dotajai filosofijai, kas ētikas centrā izvirzīja baudu. Cicerons, apce-
rot Epikūra filosofiju, raksta, ka pašā vārdā "bauda" (rļoovrļ, volup-
tas) ir kaut kas vulgārs, nepieklājīgs un aizdomīgs.

10
lespējams arī,

ka skolas vietas maiņa bija epikūrisma popularizēšanas veids, jo

zināms, ka Epikūra izveidotās skolas turpināja darboties pēc Epi-
kūra aizbraukšanas; Epikūrs ar saviem Jonijas piekrastes mācek-

ļiem sarakstījās. 11

8 J. Salem, op. cit., 75. lpp.; G. Rodis-Lewis, Epicure et son ēcole, Paris,

1975,35.lpp.
9 DX 75 A 1 un 3.

10 Par laba un(auna robežām, 11, 12 un75.

11 Diogens Lāertietis min Epikūra vēstuli Mitilēnas filosofiem (Epikūra
dzīve, 7).
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310. gadā pirms mūsu ēras Epikūrs pārcēlās uz Lampsaku, pil-
sētu Ponteuksīnas, tas ir, Melnās jūras krastā. Arī tur viņš atrada

domubiedrus un viņa mācība ieguva sekotājus, kas palika uzticīgi

epikūrismam visu mūžu: Kolotu, Idomeneju, Leonteju un viņa sie-

vu Temistu, kā arī Hērodotu un Pītoklu - mācekļus, kuriem ad-

resētas divas no šajā krājumā iekļautajām Epikūra vēstulēm, un it

sevišķi Mētrodoru - tuvāko Epikūra draugu un līdzgaitnieku, ko

antīkajā pasaulē dažkārt sauca par
"otro Epikūru".

12

Pēc šiem klejojumiem Jonijas piekrastē aptuveni 306. gadā
pirms mūsu ēras Epikūra nelielākopiena pārcēlās uz pastāvīgu dzīvi

Atēnās. Epikūrs, kas tad jau bija sasniedzis 35 gadu vecumu,Atēnu

ziemeļrietumu daļā iegādājās īpašumu - dārzu vai parku (k9\koq) un

apmetās tajā kopā ar mācekļiem (Epik. dzīve, 10).Vēlāk sugas vārds

"dārzs" kļuva par epikūriešu skolas un epikūrisma kā filosofijas vir-

ziena nosaukumu. Dārzā, ko no apkārtējās pasaules atdalīja augsts

žogs, Epikūrs pavadīja atlikušo dzīves daļu līdz savai nāvei 271. vai

270. gadā pirms mūsu ēras. Epikūriešu komūna Atēnās uzņēma

jaunus locekļus un Epikūrs jau dzīves laikā kļuva diezgan pazīstams

ganAtikā, gan ārpus tās robežām.Dārzs uzturēja ciešas saites arī ar

senāk dibinātajiem epikūrisma centriem Āzijā.
Ap 290. gadu p.m.ē. kopienā notika šķelšanās, kuras iemesli nav

zināmi.Mētrodorabrālis Tīmokrats pameta Dārzu un uzsāka lielu

Epikūra un epikūrisma nomelnošanas kampaņu, ar kuras sekām

sadūrās ne tikai Diogens Lāertietis, bet visi romiešu autori, kas in-

teresējās par Epikūru (Epik. dzīve, 6).13

Epikūrs nomira 72 gadu vecumā no akmeņu aizsprostojuma

urīnceļos. Jādomā,ka no šiem vai citiem veselības traucējumiem viņš
cieta vairākus gadus, jo Diogens Lāertietis mums atstāsta Epikūra
mācekļa Tīmokrata liecību, kurā teikts, ka Epikūra ķermenis bijis
"tik nožēlojami vārgs, ka daudzus gadus viņš nav spējis piecelties
no pārnēsājamās gultas"(Epik. dzīve, 7). Saglabājies Epikūra testa-

ments, kas sarakstīts pirms 290. gada, kad Tīmokrats pameta skolu,

jo Tīmokrats tajā parādās kā Epikūra tiešais mantinieks un viņam
tiek uzticēti dažādi pienākumi (Epik. dzīve, 16-21). Testaments

paredz, ka pēc Epikūra nāves par Dārza "vadītāju" (otdSovoc), tas ir,

12 Cicerons, Par labaun ļaunarobežām, 11, 92.
13 Par šķelšanos skat. arī W. Schmid, "Epikur"', Ausgevoāhlte philologische
Schriften, cd. H. ErbseJ. Kūppers, Berlin/NewYork, 1984,151.-156. lpp.,
kā arīA. Angeli, "Frammentidi letteredi Epicuro nei papiri d'Ercolano",
Cronache Ercolanesi, 23, 1993,11.-27. lpp.
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augstāko autoritāti gan doktrināros, gan sadzīves jautājumos, kļūst
Hermarhs. Hermarhs mantojumā saņēma arīvisas Epikūra grāma-

tas un tātadbija atbildīgs par to saglabāšanu (Epik. dzīve, 20-21).
Antīkās filosofijas vēsturniekus vienmēr ir interesējuši jautāju-

mi - kāda bija dzīve Dārzā? kādi noteikumi reglamentēja pirmās
epikūriešu kopienas dzīvi? Atbildes uz šiem jautājumiem bieži ir

hipotētiskas, jo antīkajiem autoriem, kam filosofijas skolu iekšē-

jie kārtības noteikumi un darba organizācija bija labi zināma un

pašsaprotama, nešķita svarīgi tos pieminēt. Dažus spriedumus par

dzīvi Dārzā tomēr varam izdarīt no Diogena pārstāsta un epikū-
riešu tekstiem.

Epikūriešu Dārzs bija pirmā mums zināmā draugu kopiena
Rietumeiropas vēsturē, kuras locekļus nesaistīja ne reliģiskas, ne

politiskas, ne sociālas intereses.14 Tās locekļi nepārstāvēja vienu

sabiedrības slāni un tiem nebija vienādu tiesību Atēnu pilsētvalsts
priekšā (daļa locekļu bija nevis atēnieši, bet gan ieceļotāji jeb metoi-

ki). Epikūra laikabiedrus pārsteidza epikūriešu kopienas atvērtība.

Netipiski IV gadsimta filosofu videi tā savās rindās uzņēma visdažā-

dākā vecuma un izcelsmes cilvēkus - tai skaitā arī vergus un sievie-

tes, no kurām dažas bija hetairas (Epik. dzīve, 3 un 7). lespējams, ka

daļa cilvēku, kas tika uzņemti Dārzā, sākotnēji tur devās iztikas un

mājvietas trūkuma, kā arī sliktas reputācijas vai vajāšanu dēļ un tikai

vēlākpievērsās epikūrismam.
Dārzs bija epikūriešu pastāvīgā un vienīgā mājvieta.

15 Ta teri-

torija bija pietiekami liela, lai tajā varētu brīvi mitināties vairāki

desmiti cilvēku. Tā kā Dārzā dzīvoja gan sievietes, gan vīrieši, un

Epikūrs testamentā min savu līdzgaitnieku (Mētrodora, Poliaina)
bērnu vārdus (Epik. dzīve, 19), iespējams, kabērni dzima tiešiDārzā

un tika tur audzināti jau no mazotnes.
16 Tomēr, kā liecina ziņas par

Tīmokratu, ikviens varēja pamest Dārzu, kad vienvēlējās.
Epikūriešu kopiena pārtika no brīvprātīgiem ziedojumiem, ko

deva tās atbalstītāji. Saglabājusies viena Epikūra vēstule viņa mātei,

14 C.Diano, "Ēpicure: la philosophie dv plaisir et la sociētē des arnis", Les

Ētudesphilosophiques, 11, Paris, 1967,173.-186. lpp.
15 Epikūrs testamentā raksta, ka viņš "uz mūžīgiem laikiem novēl dzīvot

Dārzā tiem, kas sekos [viņa] mācībai"(Epikūra dzīve, 17).
16 Epikūrs testamentā paredz, ka epikūriešu bērni var saņemt atbalstu un

iztikas līdzekļus no kopienas tikai tad, ja viņi seko šim filosofijas virzie-

nam. Viņš paredz arī, ka meitenes tiek izdotas pie vīriem noepikūriešu
vidus (Epikūra dzīve, 19).
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kurā viņš piemin ganvecāku, gan arī draugu atsūtīto naudu {Fragm.
izlase, 53). lespējams, ka dažos gadījumos Epikūrs šos ziedojumus
arī lūdza. Šķiet, ka pārtiku epikūrieši nevis audzēja vai ražoja paši,
bet gan iepirka, un Dārzs nebija agrāra saimniecība.

Atšķirībā no Aristoteļa skolas, kuras locekļi kolektīvi nodar-

bojās ar dažādu pētījumu veikšanu un apkopošanu (dabaszinātnēs,

politikā, loģikā, filosofijas vēsturē, u.tml.), epikūriešu kopdzīves

mērķis pirmām kārtām bija terapeitisks - iegūt mieru un svētlaimi.

Zināšanām epikūrismā nav vērtības pašām par sevi, ja tās nenodro-

šina laimi. Filosofijā tiek apgūta tieši tāpēc, ka tāradamieru un svēt-

laimi un pats mācību process ir baudpilns (Epik. izteikumi, 27).
Balstoties uz Romas laika epikūrieša Filodēma darbuPar brīvu

runu,
17 kura fragmenti atrasti Herkulānā, dc Vits 1936. gadā publi-

cēja pētījumu par epikūriešu skolu iekšējo kārtību un organizāciju.
18

Sekojot Filodēma tekstam, dc Vits apgalvoja, ka epikūriešus saistīja
zvērests, ko tie nodeva Epikūram, apsolot paklausību un pakļauša-
nos. Epikūriešu skolās esot bijusi brīdinājumu un sodu sistēma, kas

īpaši piemērota jaunpienācējiem. Eksistējusi pat īpaša "sodu vārdnī-

ca"- sodi bijuši "vienkārši"jeb tieši vai arī "jaukti", tas ir, tādi, kas ie-

tver uzmundrinājumu un pamudinājumu. Epikūriešu vidū valdījusi
strikta hierarhija - skolas vadonis, tad viņa tuvākie mācekļi, tad pā-

rējie mācekļi, tad jaunpienācēji.
19 Tikai hierarhijā augstākie grupas

locekļi drīkstējuši izteikt aizrādījumus un piemērot sodus.

Taču, salīdzinot Filodēma liecību par epikūriešu kopienām ar

Diogena Lāertieša tekstu, redzama viena būtiska atšķirība. Epikūrs
testamentā ne reizi nepiemin pat vārdu"mācekļi"- Viņš runā par cilvē-

kiem, kas "kopā ar [viņu] ir nodevušies filosofijai" (oi

rjļjLiv) vai "kas nodarbosies ar filosofiju kopā ar Hermarhu" (oi
u.ē6' Tqu.ocqvoo), skolas vadoni pēc Epikūra nāves

(Epik. dzīve, 17-21). Nevienā Epikūra un nevienā viņam naidīgu
laikabiedru tekstā navatrodamas nekādas norādes uz epikūriešu hier-

arhiju un sodu sistēmu.Tāpēc ir daudz ticamāk, ka Fdodēmaizklāsts

atspoguļo kārtību epikūriešu skolās I gadsimtā pirms mūsu ēras, tas ir,

gandrīz200 gadus pēc Epikūra nāves. Epikūra laikā komūnas pamats
bija draudzība (cpiAioc), un šī draudzībanozīmēja arī vienlīdzību.20

17 A. Olivieri, Philodemi negl 7taQQ7]aiac, libellus, Leipzig, 1914.
18 N. W. dc Witt, "Organization and Procedure m Epicurean Groups",
Classical Philologj, 31,1936,205.-211. lpp.
19

N.W. dc Witt,op. cit., 208. lpp.
20 Skat. tālāk nodaļu par ētiku, 368.-370.lpp.
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Filodēma pieminētais uzticības zvērests atspoguļo arī vienu

citu epikūriešu tradīciju, kas attīstījās pēc skolas dibinātāja nāves, -

Epikūra kultu. Pats Epikūrs zināmāmērā šo kultu iedibināja, testa-

mentā lūdzot kopienas biedrus atlicināt līdzekļus, lai nestu ikgadē-
jus ziedojumus uz viņa vecāku, brāļu un viņa paša kapa, kā arī svi-

nētu ne tikai viņa un Mētrodora dzimšanas dienu, bet vēl vairākas

piemiņas dienas mirušajiem skolas vadoņiem (Epik. dzīve, 18). Šī

ziedojumu tradīcija ar laiku aizvien vairāk līdzinājās dievišķas būt-

nes pielūgsmei: Lukrēcijs I gadsimtā pirms mūsu ēras rakstīja, ka

Epikūra prāts ir "dievišķs" (111, 15), un Plīnijs Vecākais novēroja, ka

epikūrieši savās guļamistabās tur Epikūra attēlu, kura priekšā liek

ziedojumus.
21 Zināms, ka Dārzā Epikūram tika uzceltas statujas

22

un viņu godināja arī Samas salā. Jauna filosofijas virziena radītāja

pielūgsme un dievišķošana pēc tā nāves antīkajā pasaulē bija pazīs-
tama parādība: arī, piemēram, Pītagoru viņa sekotāji godināja kā

dievu.23

Epikūrs, kurš pats mācīja, ka dvēsele nāves brīdī iet bojā,
ētiskajos aforismos iekļāva atziņu, ka cieņas izrādīšana filosofam

(arī mirušam filosofam) ir labums vienīgi pašam cieņas izrādītajam
(Epik. izteikumi, 32) un ka filosofs uzcels statujas, godinot, piemē-

ram, dievus vai varoņus, taču, ja tādas tiks uzceltas viņam, paliks
pret to vienaldzīgs.

24

EPIKŪRA FILOSOFIJA

Vēstulē Euriloham Epikūrs apgalvo, ka neko neesot iemācījies
vai pārņēmis no citiemfilosofiem, bet visu apguvis pats (Epik. dzī-

ve, 13). Sis apgalvojums šķiet pārsteidzošs, jo, no vienas puses, tas

ir pretrunā ar Epikūra biogrāfu liecībām un, no otras puses, tas ir

pretrunā ar paša Epikūra atsaucēm uz virkni senāku un viņa laikā

dzīvojošu filosofu uzskatiem un tekstiem, kas viņam acīmredzami

bija labi zināmi.Šķiet, ka Epikūrs ar šo autodidakta nostāju vēlējās

21

Dabaszinātņu vēsture,XXXV, 5. Par pielūgsmes tradīciju skat. D. Clay,
"TheCults ofEpicurus", Paradosisand Survival. Three Chapters m theHis-

tory ofEpicurean Philosophy, Michigan, 1998, 75.-102. lpp.
22 D. Clay, op. cit., 100. lpp.
23 Par filosofu kultu Senajā Grieķijā skat. P. Boyance, Le culte des muses

chez lesphilosophes grecs:Etude dhistoire et depsjchologie religieuse, Paris,
1937.

24 Diogena Lāertiešadoksogrāfija pēc Vēstules Pītoklam, 121b.
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uzsvērt, ka par spīti viņa teorijas līdzībai ar, piemēram, atomista

Dēmokrita teoriju par esošā uzbūvi, viņš nevēlas tikt vērtēts kā jau
zināmas atomisma tradīcijas turpinātājs vai uzlabotājs. Turklāt ar

izteikumu "visu apguvis pats" jeb,burtiski tulkojot, "apguvis no se-

vis" (socotoo), Epikūrs, iespējams, uzsver, ka viņa mācītais ir nevis

viens no iespējamiem skatījumiem uz pasauli un esošo, bet gan

vienīgais patiesais skatījums, vienīgā patiesība (dJoļOeioc), 25
pie ku-

ras viņš nonācis, neviena nevadīts, par kuru viņš runā ar pilnīgu

pārliecību (mauc;) un kurā nav ne mazākās šaubu (uraxļnoa) ēnas.
26

Ja senākos laikos šai patiesībai nedaudz pietuvojušies citi filosofi -

atomistiLeukips vai Dēmokrits, 27 Epikūru tas neskar.

Rezumējot Epikūra filosofiju vienā teikumā, varētu teikt tā: viss

esošais sastāv no atomiem un tukšuma un pareiza izpratne par eso-

šā dabu ļauj cilvēkam atbrīvoties no bailēm un nemieraun tādējādi
kļūt laimīgam.

Epikūra filosofijai ir trīs daļas - mācība par vispārīgajām likum-

sakarībām jeb kanonika, mācībapar dabujeb fizika un ētika {Epik.
dzīve, 29-30). Mācībapar vispārīgajām likumsakarībām jeb kano-

nika - šī trešā filosofijas daļa, kas definē patiesā un nepatiesā no-

šķiršanas kritērijus, ir visas sistēmas pamats, jo bez tās nav iespē-

jams runāt par fiziku un ētiku.

Jau antīkie autori, izklāstot Epikūra filosofiju, ievēroja šo trīs-

daļīgo dalījumu. Tam seko Diogens Lāertietis, izvēloties kārtību,
kādā sava darba X grāmatai pievienot Epikūra tekstus. Tomēr šis

iedalījums mums zināmajos Epikūra tekstos neparādās un, šķiet,
ka agrīnajā epikūrisma doktrīnā tas nebija izteikts. Pats Diogens
uz to norāda, piebilstot, ka epikūrieši kanoniku mēdz apvienot ar

25 Epikūrs piemin "pareizo filosofiju", kuras balsij nekad nevajag ļaut ap-

klust, Epikūra izteikumos (Vatikāna manuskripts), 41). Nav šaubu, ka do-

māts epikūrisms.
26 Vienīgi gudrais var būt par kaut ko nelokāmi pārliecināts (Fragmen-
tu izlase, 99).
27 Leukips un Dēmokrits ir divi pazīstamākie antīkie filosofi-atomisti

pirms Epikūra. Dēmokrits, visticamāk, nomira aptuveni 360. gadā pirms

mūsu ēras, tas ir, vienu paaudzi pirms Epikūra dzimšanas.Dēmokritu tra-

dicionāli pieskaita pie pirmssokratiķiem, taču patiesībā viņš bija Sokrāta

laikabiedrs undzīvoja vēlvairākus desmitus gadu pēc Sokrātanāves (disku-

siju par Dēmokritadzimšanas un nāves gadiem skat.J. Salem,L'Atomisme

antique: De'mocrite, Epicure, Lucrēce, Paris, 1997, 13.-15. lpp.) Atomistu

Leukipu, nokura darbiemsaglabājušies pavisam nelieli fragmenti, uzskata

par Dēmokritaskolotāju.
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fiziku (Epik. dzīve, 30). Daži filosofijas vēsturnieki, kas salīdzina

Epikūra filosofiju ar antīko stoismu, raksta, ka no stoiķu skatu
pun-

kta epikūrisms šķiet pilnīgi asistemātisks, turklāt Epikūrs apskata
virkni tēmuun jautājumu, kas nav klasificējami ne kā tīri kanoniski,

ne fiziski, ne ētiski. 28 Šajā pēcvārdā tomēr sekosim kanoniskajam
Diogena dalījumam.

Kanonika

Kanonikajeb epistemoloģija kā atsevišķa filosofijas daļa attīstījās
tikai hellēnisma laikmetā, pēc Aristoteļa nāves. So attīstību spēcīgi

ietekmēja filosofs skeptiķis - Pirrons, ko Diogens Lāertietis min kā

vienuno Epikūra apbrīnotiem domātājiem.29 Doksogrāfs Aristokls

savu izklāstu par Pirrona filosofiju iesāk ar vārdiem: "Pirmkārt, ne-

pieciešams izpētīt mūsu iespēju kaut ko zināt, jo, ja mums no dabas

nav dota spēja kaut ko izzināt, nav nekādas jēgas pievērsties citu

jautājumu izpētei."
30 Atbildes uz jautājumiem - kas ir zināšanas pa-

mats? kā ir iespējams kaut ko zināt? kā var iegūt drošību par savu

zināšanu? - hellēnisma laikmetā kļuva ļoti nozīmīgas.

lespējams, ka Epikūrs pievērsās epistemoloģijai tāpēc, ka sadū-

rās ar sava priekšgājēja - atomista Dēmokrita metodoloģiskajām

grūtībām. Ja Dēmokrits apgalvo, ka pastāv tikai atomiun tukšums

un tai pat laikā apgalvo, ka maņu orgāni var tvert tikai lietu īpa-

šības, kā, piemēram, krāsu, 31 kurai pašai atomismā nav objektīvas
realitātes (jo krāsa nepastāv atrauti no ķermeņa), ar maņu orgānu

sniegtajiem datiemnepietiek, lai pierādītu, ka pastāv atomi un tuk-

šums.

Lai risinātu šo problēmu, Epikūrs izstrādāja patiesības kritēriju

(xQiirļQia) 32
teoriju, ko sauc par kanoniku (to kocvovikov). 33 Vārds

"kanons" (xavwv) sengrieķu valodā apzīmē taisnleņķi - galdnie-
ka instrumentu, ar kura palīdzību pārbauda, vai, piemēram, mājas

28 Skat., piemēram, C. Levy, Lesphilosophies hellenistiques, Paris, 1997, 39.-

-40. lpp.
29 DLIX (Pirrona dzīve),62-68.
30

Eusebijs, Evaņģēlija sagatavošana (Praeparatio Evangelica), XIV, 18.

31 DK68A49. '
32 Atvasināts no darbības vārda KgEveiv - "vērtēt", "spriest".
33 Epikūra kanonikabija izklāstīta darbāKanons (Kocvcov), kas līdz mūsdie-

nām nav saglabājies.
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siena ir taisna.34 Lai saglabātu jēdziena tēlainību un vienlaikus tā

pragmatisko konkrētību, vārdu hocvgjv Epikūra tekstos tulkojam kā

"mēraukla". Epikūrs bija pirmais, kas lietoja vārdu "kanonika" (xa-

voviHTļ), apzīmējot filosofijas instrumentu.

Kanonika veic divus uzdevumus: tā apraksta veidu, kā tiešā un

nepastarpinātā veidā ar jutekļu palīdzību tiek iegūtas ziņas par eso-

šo, un tā skaidro, kā jālieto ar maņām tvertais, lai izdarītu spriedu-
mus par to, kas nav tverams ar maņām; šo netveramo Epikūrs sauc

par"neskaidro" (6cßrļXov). 35 Kanonika definēun dažos gadījumos arī

ievieš virkni epistemoloģisku jēdzienu. Kanonika uzsver 1) nošķi-
ramu starp ar maņām tveramo un netveramo; 2) nošķiramu starp

neinterpretētiem maņu sniegtiem datiem un viedokli vai domu,
kurā šie dati jau irapstrādāti; 3) nošķiramu starp parastiem (vispār-
izplatītiem) un zinātniskiem uzskatiem; un 4) nošķiramu starp zi-

nātniskiem slēdzieniem un pieņēmumiem jeb hipotēzēm.
Epikūra filosofiskajā sistēmā kanonika ieņem loģikas (Aristoteļa

un stoiķu filosofijā) un dialektikas (Platona filosofijā) vietu kāpama-
ta pētījumu priekšmets jeb "ievads visā filosofijā" {Epik. dzīve, 30).

Epikūriešiem nereti pārmeta loģikas un dialektikas ignorēšanu,
36

uz

ko viņi atbildēja, ka visas patiesās atziņas, ko sniedz loģika, ir iegūs-
tamas no fizikas, ja tābalstās kanonikas likumos.37 Vēstule Hērodotam

uzskatāmi parāda, kādā veidāzināšanas par dabu, tas ir, zināšanas par
esošā uzbūvi un īpašībām, ir atkarīgas no kanonikas likumiem.38

Atsaucoties uz Epikūra darbu Kanons, Diogens Lāertietis kop-
savilkumā par epikūrismu min trīs patiesā noteikšanas mērauklas

jeb kritērijus - "sajūtas" {aloQr\oßiq), "pirmtvērumus" un

"pārdzīvojumus" (ticcGt]), un piebilst, ka epikūrieši pie mērauklām

pieskaita arī"prāta tēlainos tvērumus" (cpavxaaxiKdi em(3oX,ou tfļg Bux-

voiocc; Epik. dzīve, 31). Ta kā "prāta tēlainie tvērumi" minēti mēr-

auklu uzskaitījumā Epikūra Vēstulē Hērodotam, 38 un Galvenajās

atziņās, XXXI, parasti uzskata, ka Epikūra nosauktās mērauklas ir

četras nevis trīs.

Sajūtas jeb maņas (odaOrļaeicJ ir pirmais, galvenais un visuzti-

camākais patiesā noteikšanas kritērijs. Sajūtu rašanās mehānisms

34 Latiņu valoda: norma.

35 Ta Epikūra kanoniku apraksta Seksts Empīriķis darbā Pret matemāti-

ķiem (VII, 22).
36 Skat. Epikūra dzīvi, 31 un Fragmentu izlasi, 61.

37 Cicerons, Par labaun ļauna robežām, I, 63.
38 Skat.pāreju no kanonikas uz fiziku §§37-38.
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aprakstīts Vēstulē Hērodotam, kuras sākumā Epikūrs uzsver, ka pa-
stāv tikai atomi ("nedalāmie ķermeņi") un tukšums. Sajušana ir ie-

spējama, jo no visu nedzīvo priekšmetu un dzīvo būtņu ķermeņiem
nemitīgi atdalās atveides (tottch) jeb rēgi (stSoAoc), kas saglabā gan

šo ķermeņu formu un krāsu, gan arī "saskaņotību" (auu-TtdGeia) ar

tiem, proti, to kinētiskās īpašības, ļaujot šiem rēgiem ne tikai iz-

skatīties, bet arī kustēties un izturēties tā, kā izturas paši ķermeņi.
39

Ķermenis visas savas dzīves laikā nemitīgi uzņem sevī atomu plūs-
mas,

bet šie atomi nepalielina ķermeņa masu un blīvumu, jo arī no

ķermeņa nemitīgi izdalās atomu plūsma, ko savukārt uztver citi.

Piemēram - skaidro Epikūrs - liekot atskanēt balsij, mūsos rodas

trieciens, kas izgrūž ārā atomus {Vēst. Hēr., 53). No citiem ķerme-

ņiem atdalījušies rēgi veido plūsmu, kas iekļūst mūsu maņu orgānu

atverēs - acīs, ausīs un nāsīs.
40 Atomu plūsma, iekļūdama maņu

orgānā, to "sakustina" un izraisa tā pārmaiņas. Šīs pārmaiņas var

būt vai nu saskanīgas, vai arī nesaskanīgas ar maņu orgānu, tādējādi
nosakot, vai sajūta ķermenim ir patīkama, vai nepatīkama - proti,

sagādā uztvērējam bauduvai sāpes {Vēst. Hēr., 53).

Epikūrs apgalvo, ka visas sajūtas vienmēr ir patiesas un nevar

apstrīdēt cita citu.41 Sajūta epikūrismā ir neapstrādāts izziņas akts,
kas mums sniedz nepastarpinātas un tiešas ziņas par ārējo pasauli.
Tā kā sajūta nenes līdzi ne savu skaidrojumu, ne spriedumu par

sevi, tā ir "mēraukla" un kalpo par līdzekli, kas ļauj noteikt, kas ir

patiess, kas aplams. Sajūtas nevar atspēkot cita citu un to nevar

arī prāts, jo tas ir pilnībā atkarīgs no sajūtām {Epik. dzīve, 32).
Noraidot vai atmetot kādu sajūtu, zūd atskaites punkts, kas ļauj
spriest par pārējām, pat par tām, kuras uzskata ar maldīgām {GA
XXIII un XXIV).

Epikūra apgalvojumu "visas sajūtas ir patiesas", balstoties uz da-

žādiem avotiem, var saprast dažādi.42 Vispirms ir svarīgi noskaidrot,
ko Epikūrs saprot ar jēdzienu "patiess" {dXrfir\c). Saskaņā ar Seksta

Empīriķa liecību, Epikūrs esot rakstījis, ka viss sajustais ir patiess,

39 Vēstule Hērodotam,48-50. Skat. arī Fragmentu izlasi, 82-84.

40 Vēstule Hērodotam, 52 un 53. Taustes un garšas gadījumā maņu orgāns
nevis uzņem sevī rēgu plūsmu, bet gan nonāk tiešā saskarsmē ar ķermeņa
atomiem.

41 Epikūra dzīve,31—32; Fragmentu izlase, 64 un65.

42 Par šo problemātiku skat., piemēram, G. Striker, "Epicurus on the

TruthofSense Imņizssiom", Archivfur Geschichte derPhilosophie, 59,1997,
Heft 2,125.-142. lpp.
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jo "nāk no tā, kas patiešām pastāv", un ka "nav atšķirības, vai teikt,
ka kaut kas ir patiess, vai arī teikt, ka tas pastāv" {Fragm. izlase, 63

un 65). Proti, runājot par sajūtām, "patiesais" ir identisks ar īsteno,

īsteni pastāvošo, un tas nemaz nevar būt savādāk, jo sajūta ir atka-

rīga no atomu plūsmas iespaida uz maņu orgānu. Epikūra sekotāji
gan sajūtas "patiesumu" saprata citādāk: sajūta ir patiesa, jo tā pati
nekustās - to vienmēriekustina kaut kas cits.

Gan pirms Epikūra, ganEpikūra laikā bija labi zināms, ka sajū-
tas var maldināt un nesaskanēt savā starpā. Vienaun tā pati lieta var

šķist atšķirīga, ja tai pievēršas no dažādiem rakursiem, ar dažādu

jutekļu palīdzību vai ja to vienkārši uztver dažādi cilvēki. Minot

klasisko piemēru: veselam cilvēkam medus šķiet salds, bet slimam

cilvēkam - rūgts. Uz šādu iespējamu pretargumentu Epikūrs ir

atbildējis Vēstulē Hērodotam, kur viņš paskaidro, ka maņu orgāns

var uzņemt tikai tos atomus, kas ir "atbilstoši" jeb "samērīgi" (aup-
tā porām {Vēst. Hēr., 53). Proti, paša orgāna uzbūve nosa-

ka, kuras atomu plūsmas daļas tiek uztvertas. Tieši maņu orgānu
uzbūve un īpašības izskaidro uztveres atšķirības starp dzīvniekiem

un cilvēkiem, un starp dažādiemcilvēkiem. Kas vienam šķiet salds,

otram nešķiet tik salds, un slims cilvēks saldo var vispār neuztvert

maņuorgāna izmaiņu dēļ. Epikūrs arī apskatījis maņuorgānu pie-
lāgošanās fenomenu: ienākot tumšā istabā, mēs sākotnēji krāsas ne-

uztveram, bet nedaudz vēlāk, kad acis ir pielāgojušās pie tumsas,

sākam tās saskatīt {Fragm. izlase, 6).

Sajūta pati par sevi ir pasīva, rodas automātiski un nav apveltīta
ar saprātu {Epik. dzīve, 31) - tā ir tikaiplūsma, kas iespiežas juteklī.
Tikai tad, kad sajūta tiek skaidrota, var šķist, ka tā ir maldinoša.43

Piemēram, skatoties no laivas ūdenī, izskatās, ka airis ir salauzts,
kaut arī īstenībā ir zināms, ka tas nav salauzts. Šķietamā pretruna

starp sajūtām un esošo, rodas no tā, ka mēs neprotam atšķirt pašas

sajūtas no to interpretācijas, proti, no "viedokļa" ko mēs tām

"piedomājam klāt" Šī "piedomāšana klāt", kas

rada "maldus" (tļjsGSoc;) un "kļūdīšanos" (Bi7]u.aor>ļuivov), bieži vien

nav tūlīt pamanāma. Epikūrs skaidro, ka tā rodas no "kaut kādas

mūsos pašos esošas kustības", proti, nevis no pašām sajūtām, bet no

darbības, ko ar tām veic prāts {Vēst. Hēr., 50 un 51).
Viedoklis epikūrismā var būt gan patiess, gan maldīgs. Tas ir

patiess tad, ja tas tiek apstiprināts ar pārbaudes palīdzību (empocrj-

43 Piemērs šādiem maldiemdots Fragmentu izlasē, 65.
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lugrļmg), bet nepatiess tad, ja netiek apstiprināts (oux dvTiļjLaĢtu-

qy\oiq). Diogens Lāertietis sniedz piemēru šādai apstiprināšanai:
tornis no tāluma izskatās apaļš, taču, pieejot tuvāk, tas var izrādīties

daudzstūrains. So pārbaudes procesu,
kas balstīts vai nu jaunās sa-

jūtās, vai pieredzē, Epikūrs sauc par "nogaidīšanu" (to Ttgoauivov:

Epik. dzīve, 34). Ja šī nogaidīšana netiek veikta, mēs varam pieņemt

aplamo viedokli par patiesu un tādējādi tikt maldināti. Dažos ga-

dījumos, kad ar sajūtām nav iespējams pārbaudīt, vai viedoklis ir

patiess - piemēram, spriežot par
"neskaidro" jeb neredzamovai arī

par debesu ķermeņiem, ko no zemes nav iespējams pilnībā novē-

rot, - viedokļa patiesums tiek atzīts arī tad, ja sajūtas to neatspēko
(bet arī neapstiprina). Ja ir vairāki viedokļi par

šādu sajūtām nepār-
baudāmu realitāti un sajūtas nevienu no tiem neatspēko, tos visus

atzīstpar patiesiem.
44

Uz brīdi atgriežoties pie rēgu teorijas, jāpiebilst, ka rēgi, veicot

ceļu no ķermeņa līdz mūsu maņu orgānam, var zaudēt savu sākot-

nējo struktūru - tie var gan sajaukties ar citiemrēgiem un tādējādi
radīt jaunus veidojumus (sajaucoties zirga un cilvēka rēgam, rodas

kentaura rēgs, ko cilvēks
var, piemēram, redzēt sapnī), gan arī zau-

dēt sava ķermeņa daļas liela attāluma, šķēršļu, vēja vai citu iemeslu

dēļ. Otrkārt, rēgi iespiežas arī prātā, ko Epikūrs uzskata par maņu

orgānu jeb jutekli {Vēst. Hēr., 50). Prāts, tieši tāpat kā acis vai ausis,

uzņem sevī rēgu plūsmu, taču prāta uztveres darbību Epikūrs sauc

nevis
par sajušanu, bet

gan par "prāta tvērumu".

Prāta tvērums {kms6kr\ ty\c, SiavoiacJ un prāta tēlainais tvērums

(cpavraoTiKr] kmfio\r\ xr\c, Siavoiag) ir Epikūra radīti un tieši epikū-
rismam raksturīgi jēdzieni. Vārds "tvērums" {kmfio\r\ - no darbības

44 Šis princips labi redzams VēstulēPītoklam, kur Epikūrs runā par dažā-

dām dabas parādībām. Piemēram, mūsu pasaules formavar būt gan apaļa,

gan trīsstūraina, gan vēl citāda; tā kā mēs pasaules robežlīniju nespējam
saskatīt, neviena no redzamajām parādībām neatspēko nevienu no šiem

pieņēmumiem (§88). Lai arī dažkārt Epikūrs, šķiet, ar šo apgalvojumu
domā, ka visi neapgāztie izskaidrojumi patiešām ir patiesi, ne tikai iespē-

jami, formāli viņš to pamato, sakot, ka nav atšķirības starp iespējamo un

patiesi notiekošo, jo gan pasauļu skaits, gan laiks ir bezgalīgi un tāpēc viss

iespējamais jau kādreiz kaut kur ir noticis (skat.Fragmentu izlasi, 89: "Visu

lietu kopumā ārpus tā, kas bezgalīgā laika gaitā jau ir noticis, nenotiek

nekas jauns" ). Runājot par sajūtām, Epikūrs daudzvairāk interesējas ne-

vis par šo problemātisko patiesības jēdzienu, bet gan par nepieciešamību
atmest nepatiesos un maldinošos ("paverdzinošos": Vēstule Pītoklam, 93)

izskaidrojumus, it sevišķi mitoloģiskos un reliģiskos.
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vārda £7ti(3dAA,Eiv, "mest/mesties virsū") pirms Epikūra netika lietots

ne epistemoloģiskā, ne vispār jebkādā abstraktā nozīmē. Epikūrs
jēdzienu "tvērumi" un dažādus tā atvasinājumus {kmfikrfax6c, - "uz

tvērumu balstīts" un - "uz tvērumu balstītā veidā") 45

mums zināmajos tekstos lieto vairāk nekā 20 reizes, tādējādi ap-

liecinot šī jēdziena nozīmīgumu. Taču, kā jau sacījām, Diogens
Lāertietis norāda, ka "prāta tēlainos tvērumus" kā atsevišķu kritē-

riju izdalīja epikūrieši, nevis pats Epikūrs, acīmredzot tāpēc, lai ar

stingras klasifikācijas palīdzību kanonikā ieviestu vairāk skaidrības,
kas epikūriešu skatījumā tai acīmredzot trūka. Jāatzīmē arī, ka zi-

nāmajos Epikūra tekstos izteikums "prāta tēlainais tvērums" parā-
dās tikai vienu reizi {GA XXIV), un lielākoties Epikūrs lieto vai

nu saīsināto formu"tēlainais tvērums" {Vēst. Hēr., 50 un 51) vai arī

izsakās ar parafrāzes palīdzību - tas vedina domāt, ka Diogenam
Lāertietim taisnībaun Epikūrs nebija definējis prāta tēlaino tvēru-

mu kā atsevišķu mērauklu.

Jēdziens "tvērums", runājot parprātu, Epikūra tekstos tiek lietots

divās dažādās nozīmēs - tas var būt gan pasīvs, gan aktīvs. Aktīvi

kaut ko tvert prāts var tikai tad, kad pasīvais tvērums jau ir nodro-

šināts.

Vispirms par prāta tēlainā tvēruma pasīvo stāvokli. Tā skaidro-

jums ir identisks ar sajūtu skaidrojumu. Kad no ķermeņa nākošais

rēgs iekļūst acī vai prātā, tas rada tēlu (cpaviaaia). Tieši tāpat kā acs,

arī prāts gūst vizuālus jeb tēlainus iespaidus. Šo iespaidu gūšanas
rezultātu Epikūrs sauc par tvērumu (em(3o)oļ). Prāta tvērums tiek

dēvēts par "tēlaino" tāpēc, lai to nošķirtu no citām prāta darbībām,
kas nebalstās uz atomu plūsmu uzņemšanu, bet uzņemtā "apstrā-
dāšanu", ja tā var teikt - kā, piemēram, sprieduma izdarīšana vai

"piedomāšana klāt", ko jau minējām. No Vēstules Hērodotam izriet,

ka prāta sensorā jeb tēlainā aktivitāte ir paralēla jutekļu sensorajai
aktivitātei. 46 Prāta tēlainais tvērums ir patiesības noteikšanas kritē-

rijs un taspieder pie jau minētāskritēriju grupas- sajūtām.
47 Tādēļ

tas, kas tika teikts par sajūtām un to patiesumu, attiecas arī uz prā-

tu, kad tas darbojas kā tēlu tvērējs: "Tikai tas,"raksta Epikūrs, "kas

45 Skat. sengrieķu vārdu tulkojuma rādītāju, 294. lpp.
46 Skat. §50, kur minēts "tēls, ko mēs uztveram ar prāta vai jutekļu palī-
dzību".

47 "Visas lietas ir jāapskata, vadoties pēc sajūtām un, vispārīgi ņemot, pēc

tvērumiem, ko dotajā brīdī sniedz vainuprāts, vai jebkura cita mēraukla",
Vēstule Hērodotam, 38.
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tiek novērots vai ari uztverts ar prāta tvēruma palīdzību, ir patiess"
(Vēst. Hēr., 62).

Epikūra tēze, ka prāts nevar apstrīdēt sajūtas, jo "prāts ir pilnī-
bā atkarīgs no sajūtām" (Epik. dzīve, 30-31), jau antīkajā pasaulē
šķita dīvaina. Ta ir pretrunā ar platonisma un vēlīnā aristotelisma

pieņēmumu, ka prāts un maņuorgāni pievēršas atšķirīgiem priekš-
metiem. Zināmā mērā tas ir tiesa arī Epikūra filosofijā, jo prāta
tveršanas spējas ir augstāk attīstītas, un prāts tver atomus, kas ir

pārāk sīki, lai tos varētu uztvert maņu orgāni. lespējams, ka prā-

ta tēlainā tvēruma jēdziens tika ieviests tāpēc, ka no viņa spriedu-
miem par sajūtām loģiski izrietēja jautājums: kurš var zināt, kas ir,

piemēram, dievi, ja mūsu zināšanu vienīgais avots ir jutekļu tvertais

jeb sajūtas? Tieši šo "acīm neredzamo"priekšmetu sakarā Epikūrs
runā par prāta tvērumu. "Dievi," viņš raksta, "ir aplūkojami tikai ar

prātu (X6y(ļ> GscoĢrjToi), jo to rēgu uzbūvei ir raksturīgs ārkārtīgi liels

smalkums."48

Etimoloģiski kmfio\y} norāda uz aktīvu un tīšu darbību - tver-

šanu. Šī nozīme atklājas tajos Epikūra tekstos, kur šis jēdziens ap-
zīmē prāta fokusēšanos vai koncentrēšanos. Proti, nevis tēlu pasī-

vu tveršanu, bet uzmanības pievēršanu tēliem, kas tiek tverti. To

mēs saucam par tvēruma aktīvo formu. Aktīvais tvērums no pasīvā

atšķiras tāpat, kā atšķiras, piemēram, skatīšanās no redzēšanas vai

klausīšanās no dzirdēšanas. Koncentrējoties prāts no milzīgā rēgu

daudzuma, kas ir visapkārt, izvēlas vienu konkrētu rēgu, kam pie-
_ V 4Q

versas.

lespējams, ka darbāPar dabu Epikūrs prāta tvēruma aktīvo for-

mu sauc par e7u(3taļTix6c; jeb "tverošo", bet pasīvo formu par tpav-

tocgtikoc jeb "tēlaino" (Fragm. izlase, 37) - katrā ziņā šie jēdzieni ir

nošķirti.
Prāta tverošā aktivitāte, ko papildina tā spēja koncentrēties jeb

pievērst uzmanību, Epikūram ļauj izskaidrot vairākus nozīmīgus
mentālus procesus: iztēli, atcerēšanos unvizualizāciju, kas ir būtiska

atomu teorijā.
50 Aktīvais tvērums arī ļauj saprast, kādā veidā prāts var

pielaist sprieduma kļūdu: ja prāts ne uz ko nevarētu koncentrēties

un tikai uztvertu rēgus, kas vienmērir patiesi, prāts nekad nevarētu

48

Fragmentu izlase, 88. Skat. arī GA, I (sholiju).
49 lespējams, ka šādā nozīmē Epikūrs runā par tvērumu Fragmentu izlasē,

38, (2), (10) un(11) ("ar tvēruma palīdzību pētīt katru lietu").
50 Runājot par atoma ("nedalāmā ķermeņa") lielumu, Epikūrs aicina"iztē-

loties kā lielu kaut ko, kas ir ļoti maziņš" (Vēstule Hērodotam, 59).
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aplami skaidrot sajūtas (Vēst. Hēr., 50-52). Tēlainais prāta tvērums

spēlē nozīmīgu lomu arī atmiņas skaidrojumā, jo, ja Epikūrs uzska-

tītu, ka atmiņas ir vienīgi prāta iekšējās darbībasauglis, visu zināša-

nu balstīšana uz empīriskiem pamatiem sabruktu un mūsu atmiņas
nebūtu nekas cits kā vien mūsu izgudrojumi. Savukārt sapņošana,

vīzijas un halucinācijas, kuru norisi mēs nevaram ietekmēt, rodas

pasīvā prāta tvēruma rezultātā.

Līdzīgs dalījums attiecas arī uz tēla izpratni Epikūra kanonikā.

Epikūrs lieto vairākus vienas saknes vārdus -

cpavraaia un cpdviaa-

[jLa.
51 Tos abus tulkojam kā "tēls", taču tie neapzīmē vienu un to

pašu. Oaviaaia ir tēls, ko radījis tveršanas akts, kad no ķermeņa
nākošā atomu plūsma rada mūsu prātā mentālu atveidojumu, kas ir

pilnībā atbilstošs pašam ķermenim. Savukārt (pdviocapia ir šīs uztve-

res rezultāts, kas saglabājas prātā arī tad, kad pati sajūta ir zudusi.

Tas ir tēls, kas saglabājas mūsu atmiņā un ar kuru var darboties.

Tieši tāpēc, ka mūsos paliek tverto lietu tēli, Epikūrs atsaucas uz

cpdvraaļjLa (daudzskaitlī: cpavidapata), runājot par valodas veido-

šanos.
52

Tāpat kā tvertajam tēlam atbilst tēls, kas saglabājas prā-

tā, sajūtai (cdodrpicj atbilst pēcsajūta (e7īodaor]u.a vai S7iaia6rļaiq),
tas ir, sajūta, kas mūsos paliek pēc tam, kad tvēruma akts ir bei-

dzies. Plašākā nozīmē jēdziens cpdviocau-oc tiek lietots, lai apzīmētu

jebkādus mentālus attēlus, kā tas ir, piemēram, gadījumā ar traku

cilvēku halucinācijām, ko piemin Diogens Lāertietis (Epik. dzīve,

32). D. Sedlijs, lietojot mūsdienu filosofijas terminoloģiju, Epikūra
"tēlus" (cpaviocopLata) sauc par "empīriskiem datiem".53

Pirmtvērumu (īiookirfĻK;)54 Diogens Lāertietis apraksta kā "vis-

pārīgu nojēgumu" (kocGolikt] vorļaic;) vai "jēdzienu" (švvoia). Sis

nojēgums jeb jēdziens prātā izveidojas no atkārtotiem kāda priekš-
meta tvērumiem. Piemēram, raksta Diogens, "līdzko tiek pateikts
"cilvēks", uzreiz, pateicoties pirmtvērumam, mēs iedomājamies cil-

vēka atveidu", jo ar sajūtām to bieži esam tvēruši. Bez pirmtvēruma
neko nav iespējams atpazīt un nosaukt vārdā. Epikūrs raksta, ka

pirmtvērums ir tas, kas prātam dod pārliecību, un ka bez pirmtvē-
ruma neviens nevar ne kaut ko uzskatīt, pētīt vai atspēkot, ne ari par

51 Skat. grieķu vārdu tulkojuma rādītāju, 303. lpp.
52

VēstuleHērodotam, 75. Skat. ari Fragmentu izlasi, 53.

53 D. Sedley, "Epicurus, On Nature Book XXVIH", Cronache Ercolanesi,

3,1973,24. lpp.
54 No sengrieķu darbības vārda - "saņemt iepriekš", "uztvert

pirmajam", "pārtvert".
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kaut ko šaubīties. Mēs nevaram noskaidrot, vai tas, ko mēs redzam

tālumā, ir zirgs vai vērsis, ja mūsos nav zirga un vērša pirmtvēru-
ma (Epik. dzīve, 33). "Pirmtvērums" ir Epikūra radīts jaunvārds.
Pirmtvērums ir vispārīgs un attiecas uz noteiktu priekšmetu kārtu,

kategoriju vai sugu. Zirga pirmtvērums ļauj atpazīt jebkādu zirgu -

baltu, melnu, lielu, mazu, beigtu, dzīvu
-, ne tikai konkrēto zirgu vai

zirgus, ko mūsu redzes, taustes vai dzirdes sajūta ir tvērusi.

Mums pieejamajos tekstos Epikūrs piemin pirmtvērumu tikai

pāris reizes, taču diezgan bieži atsaucas uz to netieši, piemēram, ik-

reiz, kad runā parvalodu. Kāizriet arī no Diogena Lāertieša izklās-

ta, pirmtvērumu funkcionālā nozīme vislabāk saprotama, domājot
par to, kā mēs lietojam artikulētas "skaņas" un vārdus un kā mēs

saprotam, ko tie apzīmē. Tieši valoda pierāda, ka pastāv pirmtvē-

rumi, jo nosaukt kādu lietu vārdā nozīmē to saistīt ar prātā esošu

lietas pirmtvērumu. Tomēr būtu aplami domāt, ka pirmtvērums ir

tikai vārda "pirmā nozīme"jeb "tas, kas ir pakārtots skaņām" (Vēst.

Hēr., 37 un 38). Patiesībā pirmtvēruma saistīšana ar kāda priekš-
meta nosaukumuir sekundārs akts pēc tā atpazīšanas - mēs spējam
izdomāt priekšmetam nosaukumu tikai tad, ja mūsos jau ir izvei-

dojies šī priekšmeta pirmtvērums. Epikūrs to skaidri norāda Vēstulē

Hērodotam, rakstot par valodas veidošanos: daži cilvēki iepazina tā-

das lietas, kas nebija pazīstamas vietā, kur viņi dzīvoja, un"līdz ar šo

lietu ieviešanu laida apritē noteiktas skaņas" - tas ir,vārdus šo lietu

apzīmēšanai (Vēst. Hēr., 76).

Epikūrismā pirmtvērums nav pierādāms; ja to mēģinātu pierādīt,
pierādījumi iesniegtos bezgalībā (Vēst. Hēr.,37-38). Pirmtvērums ir

uzskatāms (kvoiQyy]q: Epik. dzīve, 33). Šķiet, ka ikreiz, kad Epikūrs
runā par kaut kā "uzskatāmību" (kv&Qyy}{i<x vai £\><XQyei<x),

55

viņš
domā pirmtvērumu. Diogens Lāertietis divos nelielos paragrāfos,
kur runāts par pirmtvērumu, piemin uzskatāmību trīs reizes (Epik.
dzīve, 33).

Vēstules Hērodotam sākumā Epikūrs aicina, pirms uzsākt jebkā-
du pētījumu, noskaidrot, ko apzīmē vārdi, ko mēs lietojam, un kāds

ir pirmtvērums, kas mums ļauj saprast un lietot šos vārdus. Ja mēs

nevienosimies
par jēdzieniem, mūsu rīcībā būs tikai "tukšas ska-

ņas" un visi pētījumi kļūs bezjēdzīgi (Vēst. Hēr., 37). Pirmtvērumu

funkcija filosofijā ir kalpot par atskaites punktiem. Ētikā, spriežot

par taisnīgumu, Epikūrs aicina visos strīdīgajos gadījumos, kad ir

55 Skat. sengrieķu vardu tulkojuma radītāju, 294. lpp.
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grūti noteikt, kas ir taisnīgs, kas netaisnīgs, piemēram, tādos, kad

tiek ieviests jauns likums vai mainās apstākļi, vērsties pie "taisnī-

gā pirmtvēruma" jeb "pirmtvēruma par taisnīgo", kas ir mūsu prā-

tā, un nejaukt sev galvu ar "tukšiem saukļiem" (GA XXXVII un

XXXVIII). Jēdzienu "taisnīgā pirmtvērums" gandrīz varētu saprast
kā "sirdsapziņu" - dziļi noglabātu, gandrīz intuitīvu izpratni, kas

liek nojaust, ka kaut kāds likums tikai ārēji ir taisnīgs, bet būtībā

netaisnīgs.
Pirmtvērums tiek pieskaitīts pie patiesā noteikšanas kritērijiem

tāpēc, ka, līdzīgi sajūtām, tas mūsu prātā rodas tiešu un nepastar-

pinātu tvērumu rezultātā. Pirmtvērumi ir ļoti dažāda rakstura: gan

vienkāršu īpašību pirmtvērumi, piemēram, noteiktas formas pirm-
tvērums (apaļš, stūrains), noteiktas krāsas pirmtvērums (sarkans,

zaļš), gan sarežģītu salikumu pirmtvērumi, kā Sokrāta pirmtvē-

rums, kas pēc vairāku īpašību sakritības ļauj atšķirt Sokrātu ganno

vēršiem, gan
citiem cilvēkiem (Epik. dzīve, 33-34). Pirmtvērumu

rada ne tikai redzes sajūta, betarī visas pārējās maņas - tauste, dzir-

de, oža, garša, un arī, protams, prāts, kas epikūrismā, kā jau teicām,

tiek pieskaitīts pie maņām. "Taisnīgā pirmtvērums" katrā ziņā ir

daudz sarežģītāks, vairākas maņas
iesaistošs pirmtvērums nekā krā-

sas - sarkans pirmtvērums.
Zīmīgs,lai arī ne tipisks sarežģīta pirmtvēruma piemērs ir dieva

pirmtvērums, parko Epikūrs ar pārliecību runā Vēstulē Menoikejam:
"Dievi patiesi pastāv, jo zināšana pat tiem ir uzskatāma, taču viņi
nav tādi, par kādiem tos uzskata pūlis, jo pūlis nesaglabā neskartu

to uzskatu par dieviem, kāds tam ir." Un tālāk:
"

Pūļa izteikumi par

dieviem ir nevis pirmtvērumi, bet gan maldīgi pieņēmumi." Dievu

pirmtvērumu tātad vajag attīrītno visiem uzslāņojumiem, lai vienī-

gie dievu atribūti būtu svētlaimība un nemirstība (§§l23-124). Sis

tad arī ir tas kritērijs, ar kura palīdzību mēs varam izvērtēt jebko,
kas dieviem tiek piedēvēts, piemēram, valdīšanu pār pasauli.

Taču - ko nozīmē šis patiesais "uzskats ar dieviem", kas, kā izriet

no Epikūra teksta, irvisiem cilvēkiem ("pūlim")?56 Vai pirmtvērums

epikūrismā ir kaut kas, ko visi ļaudis vai ļaužu vairākums atzīst par

patiesu? Grūti arī saprast, kā rodas tie pirmtvērumi, kas ļauj sa-

prast un pazīt sajūtām netveramo, piemēram, bezgalības, tukšuma

56
Skat. arī Cicerona darbuPar dievu dabu, I, 43, kur viņš formulēepikū-

riešu domu:"Dievi ir, jo pati daba visu cilvēku prātos ir iespiedusi dievu

jēdzienu" (... esse deos, quod m omnium animis eorum notionem inpressisset
ipsa natūra).
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vai laika pirmtvērums. Ja mūsos nebūtu laika pirmtvēruma, nebū-

tu iespējams par to runāt un teikt, ka laiks ir uzskatāms, taču kā

mēs esam ieguvuši šo pirmtvērumu, ja pirmtvērums balstās sajūtās?

( Vēst.Hēr., 72) Laiks nesastāv no atomiem, tāpēc nav iespējams tvert

laika rēgu.
Tādi ir jautājumi, uz kuriem Epikūra teksti neļauj viennozīmīgi

atbildēt - visticamāk tāpēc, ka tie saglabājušies fragmentāri.57 Pie

prāta nozīmes kanonikā vēl atgriezīsimies.

Pārdzīvojumi - tā tulkojam Epikūra lietoto 7id6rļ (vienskaitlī

7id6oĢ - atvasināts no sengrieķu darbības vārda ndojeiv, "ciest" aoris-

ta formas 7taoetv). ndoog ir daudzslāņains un plaši lietots jēdziens
ne tikai sengrieķu filosofijāun ētikā, bet arī medicīniska, dramatur-

ģiska rakstura tekstos un citur. Epikūra darbos un to fragmentos
jēdziens TīdOoc; dažkārt tiek lietots ar specifisku, Epikūra radītu

nozīmi - konkrēts patiesības noteikšanas kritērijs, bet dažkārt arī

citās nozīmēs, atbilstoši sengrieķu valodas "tradicionālajam" lietoju-
mam. Tulkojot ne vienmērir viegli noteikt, vai konkrētajā gadījumā

Epikūrs, pieminot TidoOĢ, lieto kanonikas terminoloģiju vai arī ne.

IlaOoc; un 7īocoeīv analīze ir interesantspiemērs Epikūra valodas lie-

tojumam. Kā jau minējām, rakstot par viņš gan ieviesa

jaunvārdus (visbiežāk salikteņus no grieķu lasītājiem labi zināmām

vārdu saknēm), gan arī piešķīra jaunas nozīmju nianses un tehnisku

lietojumu ikdienas valodābieži lietotiem vārdiem, kuru nozīme ne-

reti bija izplūdusi un grūti definējama.
Darbības vārda Ttdoveiv pamata nozīme ir "ciest iedarbību", un

grieķu valodā to parasti lieto kā antonīmu jēdzienam "iedarboties

uz kaut ko". Tieši ar šādu nozīmi tas parādās Vēstulē Hērodotam,

kur Epikūrs raksta: "Tukšums nespēj nedz uz kaut ko iedarboties

(Ttotfļooa), nedz arī ciest iedarbību (tcocOsīv) - tas vienīgi ļauj ķer-
meņiem caur sevi kustēties" (§67). Vēl dažos izteikumos 7īaoeiv

57 Parpirmtvērumu untā izpratnes problēmām skat.D. K. Glidden, "Epi-
cureanprolēpsis"', Oxford Studies m ClassicalPhilosophy, 3, 1985, 175.-217.

lpp.; F. Jūrss, "Epikur und das Problem des Begriffes (Prolepse)", Philolo-

gus,
Band 121, Berlin, 1977, 211.-225. lpp.; J. Hammerstaedt,"II ruolo

della epicurea nell'interpretazione di Epicuro, Epistula ad

Herodotum 37 sg.", Elenchos, Collana di testi c studi sul pensiero antico,

cd. G. Giannantoni, XXV, Epicureismo greco c romano, Atti dcl congresso

internazionaleNapoli, 19-26 maggio, 1993, vol. I, 1996, 221.-237. lpp.;
D. Konstan, m Epicurus epistemologv", Ancient Philosophy,
13,1993,125.-137.lpp.
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un 7īoc6oģ apzīmē mentālas ciešanas vai fiziskas sāpes, ko sagādā,
piemēram, slimība. Tā, piemēram, Epikūrs savā pirmsnāves vēstulē

raksta, ka viņa "pūšļa un vēdera kaites (tīocOt]) neatlaižas, turpinot

sagādāt tām raksturīgās neciešamās sāpes."
58

Savukārt Epikūra kanonikā ar nd.Qo<; apzīmē patiesā noteikša-

nas mērauklu. Kā izriet no Vēstules Hērodotam, sajūtas, tvērumiun

pārdzīvojumi (7īd6rļ) Epikūra epistemoloģijā ir ikviena vērojuma
un sprieduma pamats: "Visas lietas vajag apskatīt,"viņš raksta, "iz-

ejot no sajūtām, no tvērumiem(..) [un] no pārdzīvojumiem" (§3B).

Svarīgi paturēt prātā, ka Epikūra tīocGoģ nozīme svārstās kaut kur
pa

vidu starp objektīvu iedarbību no ārpuses, kā tas ir minētajā gadīju-
mā ar tukšuma nespēju "ciest iedarbību", un subjektīvām "jūtārn'jeb
"pārdzīvojumiem" psiholoģiskā nozīmē, un ka epikūrismā šis nošķi-
rams faktiski nekad netiekveikts - tas netiek apskatīts kā problēma,
kam nepieciešams risinājums.

Epikūrs raksta, ka ir iespējami tikai divu veidu pārdzīvojumi -

sāpes un bauda (Epik. dzīve, 34). Katru sajūtu neizbēgami pavada
viens vai otrs pārdzīvojums. Epikūrismā bauda vai sāpes nav pa-

pildus vai pavadošā vērtība, kas tiek piešķirta sajūtai. Tās ir nepa-

starpinātas tieši tāpat kā sajūta, kas rodas no atomu plūsmas, un tā

pati nodrošina savu patiesumu. Mums zināmajos Epikūra tekstos

pārdzīvojumi un to nozīme kanonikā nav apskatīti un iztirzāti at-

sevišķi. To epistemoloģisko nozīmi varam saprast galvenokārt ar

izslēgšanas metodi, vadoties no tā, ko Epikūrs raksta par sajūtām
un tvērumiem, un vadoties no to tekstu konteksta, kuros Epikūrs
pārdzīvojumus piemin. Pamata atšķirība starp tvērumu un pārdzī-
vojumu ir šo mērauklu virzība un mērķis: tvērums vienmērir vērsts

uz kaut ko, kas irārpus mums,bet pārdzīvojumu var definētkā iek-

šēja stāvokļa apzināšanos. Līdzīga ir pārdzīvojuma atšķirība arī no

sajūtas: sajūta ir maņu orgāna stāvokļa izmainīšanās sekas, bet pār-

dzīvojums ir šīs izmaiņas apzināšanās. "Redzēšanas pārdzīvojums"
ir atkarīgs no "redzēšanas sajūtas", taču tie nav viens un tas pats:
redzēšanas pārdzīvojumu varētu saukt par reakciju uz redzēšanas

sajūtu. Arī topoloģiski šo procesu norises vieta ķermenī nav viena

un tā pati: redzēšanas sajūta ir lokalizēta acī, kas uztver no redzes

objekta nākošo atomu plūsmu, bet redzēšanas pārdzīvojums tiek

pārdzīvots krūtīs, tas ir, sirdī, kur atrodas dvēseles saprātīgā daļa.
59

58 Epikūra dzīve, 22. Līdzīgu tcocOoģ un TiaOeīv lietojumu skat. Fragmentu
izlasē, 98 un 101.
59

Vēstule Hērodotam, 66 (sholija). Skat. an §63, kur pārdzīvojumi minēti

kā dvēseles atribūti.
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Katru redzēšanas aktu pavada reakcija - redzēšanas pārdzīvojums.
Redzot kaut ko patīkamu, sirds krūtīs palecas priekā, bet, redzot

kaut ko nepatīkamu, saraujas nepatikā vai bailēs.Mums zināmajos
tekstos Epikūrs nepaskaidro, kā notiek pārnesums, proti, kā acs vai

cita maņuorgāna saņemtā informācija radapārdzīvojumu sirdī, kur

atrodas dvēseles saprātīgā daļa.
Atkarībā no tā, vai sajūta, kas radapārdzīvojumu, sagādā sāpes

vai baudu, proti, ir patīkama vai nepatīkama, cilvēks pieņem lēmu-

mu kaut ko izvēlēties vai no kaut kā izvairīties.60 Tādējādi pārdzīvo-
jums epikūrismā ir ikvienas rīcības izejas punkts - vienīgais ētiskais

patiesuma kritērijs Epikūra kanonikā. Ja nebūtu pārdzīvojumu,
mēs nevarētu zināt, kas ir labs, kas slikts, jo labo Epikūrs definē kā

baudas avotu. Darbā Par augstāko mērķi viņš raksta: "Vajag augstu

vērtēt skaisto un labo, un tikumus, un tamlīdzīgas lietas, ja vien tās

sagādā baudu, bet, ja nesagādā, tad no tām jāatvadās" (Fragm. izlase,

15). Protams, ir gadījumi,kad bauda nav vēlama vai tā jāierobežo,
taču arī šajos gadījumos atskaites punkts ir bauda; par to sīkāk ru-

nāsim nodaļā par Epikūra ētiku.

Pārdzīvojums Epikūra ētikā veic to pašu funkciju, ko sajūta veic

fizikā. Tas mums atklāj lietu patieso dabuun to īpašības. Lietas pašas
ir mūsu pārdzīvojumu radītāji, jo ar atomu plūsmas palīdzību daļa
to ķermeņa burtiskā nozīmē iekļūst mūsu jutekļos. Nogaršot citro-

nu un secināt, ka tas ir skābs, epikūrismā ir izziņas akts. Sāpes un

baudaatklāj,kāds patiesībā ir priekšmets, kas tās izraisa. Sāpjradošā
un baudradošā īpašības pieder pie esošā, pie priekšmeta dabas, un,

ja mēs kaut ko sajūtam kā patīkamu vai nepatīkamu, tas patiesībā
tieši tāds arī ir - patīkams vai nepatīkams.

Visus pārdzīvojumus, kuriem savas dzīves laikā tiek pakļauts
cilvēks, -

ganfizioloģiska rakstura pārdzīvojumus, kā izsalkumu vai

sātu, gan emocijas, kā prieku, lepnumu, skumjas vai bailes, var atve-

dināt uz vienuvai otru pamata pārdzīvojumu - bauduvai sāpēm. Tā

kā pārdzīvojumam ir fizioloģiska izcelsme, proti, tas ir atkarīgs no

sajūtām, pārdzīvojumi nav ilglaicīgi, kad to avots ir izsīcis. Tieši no

šāda skatu punkta jālasa Epikūra apgalvojums: "Kad atņem iespēju

redzēt, satikties un dzīvot kopā, iemīlēšanās pārdzīvojums izgaist"
(VM, 18). Ar "satikšanos" un "kopā dzīvošanu" šeit domātas citu

maņu
- taustes un dzirdes - sniegtās sajūtas, kas līdz ar redzi ("ie-

spēju redzēt") nemitīgi stiprina iemīlēšanās pārdzīvojumu.

60 Epikūra dzīve, 34; Vēstule Menoikejam, 129.
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Tomērbūtu aplami uzskatīt, ka epikūrismā nav iespējams pār-

dzīvojums bez sajūtu tiešas klātbūtnes. Ir iespējams pārdzīvojums,
piemēram, prieks vai bēdas, arī kā atcerēšanās vai iztēles rezultāts.

Vēstulē savam skolniekam Idomenejam Epikūrs piemin lielās cie-

šanas, ko viņam sagādā slimība, bet beigās piebilst: "Taču lai tam

visam pretī stājas prieks, kas pārņem manu dvēseli, atceroties mūsu

sarunas" (Epik. dzīve, 22). Atmiņa epikūrismā ir nozīmīgs baudas

avots
61

un tā, protams, ir ārkārtīgi nozīmīga ikvienā mācību procesā,

arī filosofijas apgūšanā.
62

Atmiņas un iztēles procesu skaidrojums

Epikūra tekstos nav atrodams, tāpēc, par to spriežot, parasti bal-

stās uz citu epikūriešu - Lukrēcija vai Diogena no Oinoandas tek-

stiem. No tiemizriet, ka dvēselē "uzkrājas" redzētie tēli un ar gribas

palīdzību mēs varam tiem pievērsties. Kā tieši iztēles un atmiņas
gadījumā uz šiem tēliem iedarbojas mūsu prāts un griba, Epikūra
tekstos nav paskaidrots.

Šī neskaidrība liek mums pievērsties jautājumam par prātu.
Kā redzējām, visi četri patiesā noteikšanas kritēriji balstās sa-

jūtās un ir atkarīgi no tām. Prāts kā tāds nepieder pie patiesā no-

teikšanas kritērijiem, bet tam ir izšķiroša loma Epikūra kanonikā.

No tekstiem redzams, ka maņu tvērumi un empīriski novērojumi
nav vienīgais veids, kā kaut kas tiek atzīts par patiesu vai aplamu. Ja
mēs spētu spriest tikai par to, kas ir jutekliski tverams, mēs nevarētu

runāt ne par atomiem, ne tukšumu, kas ir Epikūra fizikas pamatā.
Ne atomi, ne tukšums nav tverami, jo tiem nav rēga. Tukšumam

nav rēga tāpēc, ka tas ir tukšs, bet atomam nav rēga tāpēc, ka tas ir

minimālā fiziski nedalāmāvienība un neko no sevis nevar izstumt.

Tomēr gan par atomiem, gan par tukšumu prāts ir spējīgs spriest.
Šo atšķirību Epikūrs ir skaidri atzinis, ieviešot nošķiramu starp

"uzskatāmo"(evagvecj un "neskaidro" (dßr]Xov). 63 Uzskatāms irviss,

ko mēs uztveram ar maņu orgāniem un pazīstam pēc pirmtvēru-
miemmūsu prātā, bet"neskaidrais" ir ar jutekļiem netveramais. Pie

"neskaidrā" pirmām kārtām pieder paši atomi, kas nav ne redzami,
ne sataustāmi, bet kuru pastāvēšanu Epikūrs pierāda ar analoģijas
jeb atbilstības (6c\>ocXoyioL vai &vaX6yio\x<x) palīdzību, velkot paralēles
starp maņām tveramo un maņām netveramo realitāti. Piemēram,

novērojot, kādi likumi nosaka maņām tveramu ķermeņu kustību,

61 Skat. VM,55:"Nelaimes vajag dziedināt, ar pateicību atceroties to,kas ir

zudis, un apzinoties, ka notikušo nevar padarīt par nebijušu." Skat. arī 19.

62 Skat. Epikūra dzīvi, 16, Vēstuli Hērodotam,35-36 unFragmentu izlasi, 39.

63 Skat. VēstuliHērodotam, 38-40.
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var pieņemt, ka tādi paši likumi (atgrūšanās pēc sadursmes, u.tml.)
nosaka arī to ķermeņu kustību, kas nav maņām tverami - kā atomu

kustību tukšumā.64 Pašas analoģijas pastāvēšana netiekpierādīta, bet

pieņemta kā dotais. Spēja kaut ko salīdzināt (vilkt paralēles, meklēt

analoģijas) ir vienano prāta funkcijām - pilnīgi atšķirīga no iepriekš
minētās tēlainās tveršanas.

Neskaitot divu veidu tēlainās tveršanas, Epikūrs min vēl vismaz

četrus domāšanasprocesa veidus:

1) \oyio\xoc, un ouXkoyio[ioq - spriešanu vispārīgi.
2) knikoyia[i6cf5 - spriedumu/spriešanu par pieredzē balstīto.

Ar šo vārdu apzīmē tādu domāšanas procesu, kas ļauj saprast sajū-
tu sniegtos datus, kā arī tādudomāšanas veidu, kas lieto šo sapratni
kā bāzi, izdarot spriedumus par to, kas nav uztverams ar sajūtām.

66

Uztvertais un sajustais ir vienīgie nepastarpinātie datu avoti par pa-

sauli, bet, tā kā tie ir neracionāli (tiem "nepiemīt prāts": Epik. dz., 31),

nepieciešams tāds domāšanas process, kas šos datus sistematizētu.

3) 7ie,Qik.r\<ļ)iq, nEQikr\TiTMdc, īgonoļ
61

- domuvai viedokli, kas bal-

stāsuz uztveramo (to, ko ir iespējams iedomāties). VēstulēHērodotam

Epikūrs paskaidro, kas ir lietas, ko nav iespējams uztvert (iedomā-

ties). Piemēram, nav iespējams uztvert kaut kādu trešo realitāti ār-

pus atomiem un tukšuma (§4O). Tāpat nav iespējams uztvert, ka

atoms varētu būt redzams (§56) vai ka ierobežotam ķermenim va-

rētu būt bezgalīgs skaits daļu (§§4o un 57).

4) Osooofoc, 6ewQ7ļTix6g tqotloc, - domu, kas balstīta uz tikai prātā

aplūkoto, jeb teorētisku domu. Vēstulē Hērodotam Epikūrs lieto iz-

teikumuBid X6yoo SsojgeTv - "apskatīt prātā"(§§47,59,62), runājot

par atomiem, tukšumu vai ko citu, kas nav uztverams tiešā ceļā ar

jutekļu palīdzību, proti, nav empīriski pārbaudāms. Darbā Par dabu

Epikūrs "tikai prātā aplūkotiem" jeb teorētiskiem viedokļiem pret-
stata uz tēlaino tvērumubalstītus viedokļus.68

64 Skat. piemēru VēstuleHērodotam, 58-59par "atbilstību"starp sajūtām tve-

ramu ķermeni un atomu.

65 Bieži, itsevišķi darbaPardabu fragmentos, sastopams arī darbības vārds

enikoyi'C>£GQixi un tā atvasinātās formas (knikoyio[i6c„ kmX6yio[x.a, knik6yiai(ļ,

knikoyionyi6c, v.c). Skat. sengrieķu vārdu tulkojuma rādītāju, 295. lpp.
66 Sīkāk par šo jēdzienu skat. D. Sedley, "Epicurus, On Nature Book XX-

VIH", CronacheErcolanesi, 3, 1973,27.-34.lpp. '~Enikoyio\x6c, šajā krājumā
visur tulkots kā "{pieredzē balstīts} spriedums".
67

Fragmentu izlase, 37.

68 Fragmentu izlase, 38(5).
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Fizika jeb mācība par dabu

Skeptiķis Tīmons satīriskā divrindē, ko citē Diogens Lāertietis,
nosauc Epikūru par "pašu pēdējo starp dabas pētniekiem" (Epik.
dzīve, 3). Sis apzīmējums antīkajā pasaulē bija daudz konkrētāks

nekā tas šķiet šodien.Par "dabas pētniekiem"(burtiski tulkojot: par

"fiziķiem", cp doikol vai "fiziologiem", yuoiok6yoi) kopš Platona un

Aristoteļa sauca joniešu un eleātu filosofus - Talēsu, Parmenidu,

Hērakleitu, Anaksagoru un citus, - filosofus, kurus mūsu ēras XIX

gadsimta filologi nodēvēja par pirmssokratiķiem, ar šo jēdzienu ap-

zīmējot nevis filosofus hronoloģiskā izpratnē "pirms Sokrāta", jo,

piemēram, Dēmokrits bija Sokrāta laikabiedrs, bet gan interešu un

filosofiskās pieejas izpratnē, ko Sokrāts izmainīja.

Diogena Lāertiešaizklāstā epikūriešu fizika šķiet nošķirta no de-

besu parādību izpētes (u.eTEtoQoXoyia), kurām veltīta Epikūra Vēstule

Pītoklam, bet šis nošķirams ir tikai šķietams, jo pēc definīcijas viss,

kas neattiecas uz epistemoloģiju un ētiku, epikūrismā tiek skatīts

pie fizikas jautājumiem, tas ir, pie "mācības par dabu". Tekstos šīs

nozares apzīmēšanai Epikūrs lieto dažādus sinonīmus, veidotus no

vienas un tās pašas saknes: īd tpoaixd, cpuoioAoyrļpLa, cpuaioXoyia un

citus.
69

Šķiet, ka Epikūra fizikā daudzas parādības bija sīki aprakstī-
tas, atstājot maz neatbildētu jautājumu, jo, kā noprotams no ieva-

da Vēstulē Hērodotam un Vēstulē Pītoklam, Epikūra mācekļu lielākās

grūtības bija apgūt un paturēt prātā mācības "lielo apjomu".70 Šī

iemesla dēļ Epikūrs radīja virkni "kopsavilkumu" (eraTopod). Visas

trīs mums zināmās vēstules un arī ētisko atziņu krājums, kas mā-

cekļiem bija jāapgūst no galvas, ir šādi kopsavilkumi. Pats jēdziens

"kopsavilkums" nozīmē, ka Epikūra filosofijas sistēmā ir iespējams
nodalīt galveno un svarīgāko no mazāk svarīgākā un sekundārā, kas,

ja spriedumos netiek pielaistas kļūdas, dabiski izriet no galvenā, tas

ir, no pamatnostādnēm jeb pamatelementiem.71

69 Skat. sengrieķu vārdu tulkojuma rādītāju, 303.-304.lpp.
70 Vēstule Hērodotam, 36. Skat. arī VēstuliPītoklam, 84.

71 Vēstule Hērodotam, 35-37. Epikūrs arī raksta, ka tie, kas paturēs prātā

pamatnostādnes, visu pārējo, ko mācība neietver, varēs izpētīt saviem spē-

kiem (§B3).
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Fizikas pamatelementus (aTOivsia vai aToiveioopaja) 72 Epikūrs

bija formulējis darbā Divpadsmit pamatnostādnesP Sis darbs līdz

mūsdienām navsaglabājies, taču lielākādaļa fizikas pamatelementu
atrodami Vēstulē Hērodotamun tie ir šādi:

1) no nekā nekas nerodas(§38);

2) nekas, kas iznīkst vai izirst, nepāriet neesošajā (§39);

3) viss, kas ir,
74

vienmērir bijis tāds, kāds tas ir tagad,un vienmēr

būs (§39);

4) viss, kas ir, sastāv no atomiem un tukšuma, bez kura atomu

kustība nebūtu iespējama (§§39-40);

5) ir divu veiduķermeņi: nedalāmieķermeņi jeb atomiun salik-

tie ķermeņi, kas sastāv no nedalāmiemķermeņiem (§40);

6) izplatījums ir bezgalīgs (§41);

7) atomu skaits un tukšuma lielums ir bezgalīgi (§§4l-42);

8) vienas noteiktas formas atomu skaits ir bezgalīgs, tačuatomu

formu dažādībair nevis bezgalīga,bet tikai cilvēka prātam neaptve-
rami liela (§§42-43);

9) atomi kustas nepārtraukti un to kustībai ir divi veidi - kustī-

ba uz vietas un kustība kādā virzienā (§§43-44);

10) atomus raksturo trīs pazīmes, bez kurām tie nav iedomāja-
mi, - forma, lielums un svars (§54).

No šīm pamatnostādnēm izriet arī viss pārējais, par ko Epikūrs
runā Vēstulē Hērodotam, taču vispirms nedaudz paskaidrosim gal-
venās tēzes. Pirmajās uzsvērta visa esošā fundamentālā nezūda-

mība - visu lietu kopuma nemainība. Apgalvojumam, ka no nekā

nekas nerodas un nekas neizzūd neesošajā, sengrieķu filosofijā ir

gara vēsture - jau V gadsimta sākumā pirms mūsu ēras šo tēzi

bija formulējis Parmenids75
un to uzsver arī Epikūra tiešais priekš-

gājējs atomists Dēmokrits.76 Viss esošais, kas sastāv no atomiem

72

Latīņu valodā:elementa.Par šo jēdzienu skat. tālāk 356. lpp.
73

Vēstule Hērodotam, 44. Par jēdziena "pamatelementi" nozīmi epikūrismā
skat. D. Clay, "Epicurus' LastWill and Testament", Archiv fur Geschichte

derPhilosophie, 55,3,1973,252.-280. lpp., it sevišķi 262.-263. lpp. Jēdziens

neparādās mums zināmajos sengrieķu tekstos pirms Epikūra.

Klejs norāda, ka nosaukums Pamatnostādnesjeb Elementi dots arī Euklī-

da traktātam ģeometrijā (257. lpp.). Vēlāki autori lieto"pamat-
izglītības" nozīmē.

74Varētu teikt arī "pasaule" (visplašākajā vārda nozīmē) vai "Visums".

75 DX 28 B 8.

76 Sis apgalvojums lasāms arī Eleātu filosofaMelisa darbu fragmentā (DX
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un tukšuma, ir pastāvējis kopš mūžīgiem laikiem un pastāvēs vien-

mēr. Visumam nav rašanās brīža, un nebūs visuma bojāejas brīža

(Vēst. Hēr., 39). Visuma nemainībaun nezūdamībanozīmē, ka visas

pārmaiņas, ko mēs novērojam, ir tikai jau esošo pamatelementu -

atomu pārkārtošanās. Atomi ("nedalāmie un piepildītie ķermeņi")
ir nesašķeļami un neiznīcināmi (Vēst. Hēr., 42). Ja kaut kas sastāv

no vielas, tas ir, no atomiem, tad, pat ja šī viela tiek sasmalcināta

līdz netverami sīkām sastāvdaļām, tā tomēr nekad nepārvērtīsies

par neko. Un tieši tāpat kaut kas, kas sastāv no vielas, tas ir, no ato-

miem, nevar būt radies no nekā. Atziņa, ka pastāv nedalāmipirm-
elementi - atomi, no kā viss būvēts, Epikūram ir nepieciešama, lai

nepieļautu iespēju dalīt matēriju aizvien sīkākās daļās līdz bezgalī-
bai un tādējādi, kā Epikūrs raksta, to pilnībā iznīcināt (novest līdz

neesošajam"), kā arī tāpēc, lai, pieņemot, ka mikroskopiskā līmenī

pastāv kaut kādi permanenti elementi, būtu vieglāk skaidrot feno-

menus makroskopiskā līmenī, kur ķermeņu pilnīga izzušana nav

novērojama (Vēst. Hēr., 56).
Visi atomi ir veidoti no viena un tā paša materiāla jeb pirmvie-

las. Konkrētu vielu, piemēram, ūdens vai
uguns sastāvdaļas ir īpaši

šo atomu salikumi. Nepastāv uguns atomi vai ūdens atomi -ir ti-

kai uguni radošie atomu salikumi un ūdeni radošie atomu salikumi

(Fragm. izlase, 78).
Tukšumu (ksvov) Epikūrs bez izšķirības sauc gan par "vietu"

(totcocJ, gan par "telpu" (voSgoc), gan arī par "netaustāmu būtību"

(dvacprļĢ cpuatg) jeb, burtiski tulkojot, "netaustāmu dabu" (Vēst. Hēr.,

40). Jēdziens "daba" šajā izteikumā ir zīmīgs, jo par dabu (cpoaic; no

darbības vārda cpusiv - "augt", "veidoties") var saukt tikai to, kas pa-
stāv pats par sevi, nevis tikai ļauj kaut kam kaut kur novietoties.

Tādēļ Plūtarha pārmetums Epikūram, ka viņš visu esošo ir sadalījis
divās daļās, no kurām viena patiesībā nav nekas (Fragm. izlase, 16),

nav korekts. Epikūrs nekad nav teicis, ka tukšums ir identisks ar

neesošo, - tukšums ir, tikai tajā nekā nav.

Atomu kustības ātrums tukšumā ir vienlīdzīgs ar domas ātru-

mu ("vienlaicīgi ar domu": Vēst. Hēr., 61). Šis apgalvojums izriet no

jau iepriekš apskatītās Epikūra teorijas par prāta tēlaino tvērumu.

Ta kā prāta tvērums, kas šeit tiek saukts par domu, ir prāta tverta

atomu plūsma, tās ātrums ir identisks ar atomu ātrumu. Ja atomu

B 1) un Anaksagora doksogrāfijā (Aristotels, Fizika, I, 4, 187a33-35).
AtomistsDēmokrits šai tēzei nesniedz plašāku pamatojumu: vienkāršinav

nekāda iemesla, laikaut kas rastos no nekā (DL LX, 44).
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plūsma būtu lēnāka par tvērumu jeb domu, mēs paši spētu novērot

savu domu rašanos; savukārt, ja tā būtu ātrāka, mēs domu saņemtu

sadalītā veidā, ar pārtraukumiem {Vēst. Hēr., 48).
Atomi spēj "saķerties kopā" un radīt ārkārtīgi lielo parādību un

priekšmetu dažādību, ko novērojam, tāpēc, ka atomu formas jeb ap-
veidi ir "neaptverami daudzveidīgi" ( Vēst. Hēr., 43-44). Atomi ir ne-

dalāmi, taču, teorētiski aplūkojot to formu, ir iespējams tos analizēt

pa daļām. Piemēram, ja iedomājamies, ka viens atoms ir
garens, otrs

atgādina sirpi, trešais zvaigznīti, tad katru sirpja vai zvaigznītes ragu
ir iespējams aplūkot kā atoma daļu, pašiem atomiem paliekot neda-

lāmiem. Šīs daļas Epikūrs sauc grūti tulkojamā vārdā - 6yxot {onkoi),

ko esam latviskojušas kā "vienības",77

jo viņš ievieš šo jēdzienu, lai

varētu runāt par mērvienību, ar ko mērīt atomu lielumu {Vēst. Hēr.,

58-59). Kā jau tika teikts, atomi nav vienādalieluma {Vēst. Hēr., 55).
A. Longs un D. Sedlijs atzīmē, ka Epikūrs, iespējams, ir pirmais an-

tīkais autors, kas skaidri nošķīris fiziski nedalāmus ķermeņus (šajā

gadījumā atomus) no teorētiski un konceptuāli minimālajām vienī-

bām,78 ko matemātikā sauc par nedalāmām, bet antīkajā filosofijā ap-

zīmēja ar īpašības vārdu "pats mazākais" vai "bez daļām"

Epikūrs apgalvo, ka garuma nogriezni nav iespējams dalīt

aizvien mazākos nogriežņos līdz bezgalībai - šī dalīšana apstājas brī-

dī, kad mūsu prāts sasniedz onkos, tas ir,pašu mazāko garumavienību,
ko prāts varuztvert un zem kuras garumavienība nav iedomājama -

proti, ir vienādaar neko. VēstulēHērodotam Epikūrs šo atoma lieluma

vai nogriežņa teorētisko dalīšanu apraksta nevis kā sasmalcināšanu,
bet kā "pārejas" (jjt£id(3aaic;) veikšanu, liekot mums iedomāties, ka

atomā izdalām kādu daļu un tad no šī daļas pārejam pie nākamās

("Mēs novērojam šos pašus mazākos secīgi, sākot ar pirmo...": Vēst.

Hēr., 58). Visi garumalielumi sastāv no galīga skaita šo pašu mazāko

vienību (§56). lespējams, ka Epikūrs lieto "pārejas" jēdzienu, atsau-

coties uz slavenajiem Zēnona no Elejas paradoksiem, ko bija spiesti
risināt visi grieķu atomisti, sākot no V gadsimta pirms mūsu ēras:

1) ikviens garuma nogrieznis satur bezgalīgu skaitu daļu, jo, lai aiz-

ietu līdz laukuma galam, vispirms jānoiet pusceļš; lai noietupusceļu,

jānoiet pusceļš no pusceļa un tā līdz bezgalībai; 2) ja ikviens nogriez-
nis satur bezgalīgu skaitu reālu daļu, tadkopējais nogriežņa garums,

kas ir visu bezgalīgi daudzo daļu summa, arī ir bezgalīgi garš.
79

77 Beilijs: particles (31. lpp.), Longs&Sedlijs: bits (vol. I, 39. lpp.).
78 Longs&Sedlijs, 41. lpp.
79 DX29 A 25, B 1-2.
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Tukšumā atomi dabiski kustas jeb krīt uz leju. Tie visi -

gan

lielie, gan mazie pārvietojas ar vienādu ātrumu, jo tukšums tiem

nerada nekādu pretestību (Vēst. Hēr., 61). Atomu kustību uz leju
sauc par dabisku, jo tai nav nekāda ārēja cēloņa - tā vienkārši da-

biski piemīt atomiem. Ķermeņu kustība uz leju ir novērojama ik

dienu, piemēram, pametot gaisā akmeni. Kustība uz leju nenozīmē,

ka atomi kustas uz Visuma vai pasaules centru, kas tos pievilktu.
80

Epikūrismā visumamnav centra, jo tas ir bezgalīgs uz visām pusēm.
Atomi arī savstarpēji nepievelkas. Uz tiem neiedarbojas nekādi citi

spēki kā tikai sadursmju radītie triecieni, kas liek tiem atgrūsties.
Pēc sadursmes daži atomi nespēj atgrūsties atpakaļ un "saķeras

kopā" (Vēst. Hēr., 43). Šādi atomu sablīvējumi veido visus saliktos

ķermeņus, ko mēs novērojam, - akmeņu, zvaigžņu, arī mūsu pašu

ķermeni.
Tieši šis jautājums Epikūra fizikā rada problēmu, kas Vēstulē

Hērodotam diemžēl nav apskatīta. Ja atomi tukšumā krīt uz leju
paralēlās līnijās (jo Visumam nav centra, kas tos pieviltu), kā gan
tie var sadurties, lai saķertos kopā un veidotu saliktus ķermeņus?
Saskaņā ar Aētija liecību, Epikūrs kādā citā darbā, kas līdz mūs-

dienām nav saglabājies, esot rakstījis, ka atomi dažkārt var novirzī-

ties no taisnā kustības ceļa.81 Šī novirzīšanās (naQßyxkioicJ S2 izraisa

atomu sadursmes. Par atomu novirzīšanās teorijas lomu Epikūra
fizikā nav skaidrības.83 Dažkārt epikūrisma pētnieki to pat pilnībā

nolieguši un uzskatījuši par Epikūra skolnieku papildinājumu, pa-

matojoties uz to, ka Epikūrs šo svarīgo tēzi nav pieminējis Vēstulē

Hērodotam, kas pēc paša definīcijas ir viņa fizikas kopsavilkums.

lespējams, ka Epikūrs novirzīšanās jēdzienu ieviesa savas dzīves

otrajā pusē un ka tas parādās tajās darba Par dabu grāmatās, kas

nav saglabājušās. Zināms arī, ka Vēstule Hērodotam nav visa darba

Par dabu 37 grāmatu kopsavilkums, bet rezumē tikai pirmās div-

padsmit vai četrpadsmit; D. Sedlijs un A. Longs uzskata, ka Vēstule

80 Lukrēcijs, 1,1050-1113.
81

Fragmentu izlase, 75: "Epikūrs {raksta}, ka ir divi kustības veidi - taisna

kustība unkustība ar novirzīšanos."

82 Latīniski: clinamen(Lukrēcijs, Par lietu dabu, 11, 259-260; 286).
83 Par atomu novirzīšanos skat. K. Kleve, Td facit exiguum clinamen",

Symbolae 0510en5e5,55, 1980,27.-31.lpp.,M.Pope, "Epicureanism andthe

atomic swerve", Symbolae Osloenses, 61,1986,77.-97. lpp. unT. O'Keefe,
"Does Epicurus neēd the svverve as an arche of collisions?", Pbronesis,

41(3), 1996,305.-317. lpp.
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Hērodotam sarakstīta Epikūra karjeras agrīnā posmā - īsi pēc viņa

apmešanās Atēnās.84 Katrā ziņāEpikūra lasītāji -ne tikai Aētijs,bet

arī Cicerons un Lukrēcijs - I gadsimtāpirms mūsu ēras, bez šaubī-

šanās piedēvē atomu novirzīšanās teoriju tieši Epikūram, nevis viņa

sekotājiem. Diogens no Oinoandas pat raksta, ka Epikūrs "atklāja"
atomu novirzīšanos, ko Dēmokritam nebija izdevies paveikt. 85

Atomu novirzīšanās teorija epikūrismā pilda vienu, varbūt pat
divas funkcijas: tā skaidro, kāpēc atomi saduras un tādējādi rada

saliktus ķermeņus un kāpēc dzīvas būtnes ir apveltītas ar izvēles

brīvību un gribu - par šo otro interpretāciju un tās problēmām ru-

nāsim nodaļā par Epikūra ētiku. Atomu novirzīšanās notiek pil-
nīgi spontāni, bez jebkāda cēloņa, un tā ir iepriekš neparedzama.
Tā kā ziņas par šo teoriju ir ļoti skopas, nav zināms, vai kaut kādā

savas mūžīgās pastāvēšanas laika momentā novirzās ikviens atoms

vai tikai daži atomu. Daži Epikūra lasītāji antīkajā pasaulē preci-

zējuši, ka atomi novirzās parvienu minimālo garumavienību - tas

ir, par mazāko cilvēka prātam iedomājamo garuma vienību, zem

kuras garuma mērs nebūtu iedomājams, proti, būtu vienlīdzīgs ar

neko.86 Novirzīšanās izraisīta sadursme nevar atomu apturēt,jo tas

kustas visu laiku- tas vibrē jeb "trīsuļo"arī uz vietas.87 No Epikūra
kosmoloģijas neizriet, ka spontānā atomu novirzīšanās vienā brī-

dī ir radījusi pasauli - piemēram, mūsu pasauli. Atomi bezgalīgajā
tukšumā ir krituši taisni uz leju un arī novirzījušies kopš mūžī-

giem laikiem. Vispārīgi ņemot, Epikūra fizikā spriedums par to,

kad un kā ir notikusi pirmā atomu sadursme, attiecīgi izraisot arī

citas sadursmes un saliktu ķermeņu rašanos, ir lieks, jo atomu kus-

tībai nav pirmsākuma - tā notiek bez sākuma un gala. Cicerons iz-

smēja Epikūra atomu novirzīšanās teoriju, saucot to par bērnišķīgu
(pueriliter) un sakot, ka, ja visi atomi pēkšņi novirzītos vienā leņķī
un vienā virzienā, tie nekad nesadurtos. Cicerons arī piebilda, ka

nav nekā nožēlojamāka par fiziķi, kurš saka, ka dabā kaut kas notiek

bez cēloņa88
-un šī atomu novirzīšanās ir tieši šāda. D. Sedlijs un

84

Longs&Sedlijs, vol. 1,51. lpp.
85 M.F. Smith (cd.), Diogenes of Oinoanda:The Epicurean Inscription, La

scuola diEpicuro, suppl. 1, Naples, 1993, fr. 54, col. 111.

86

Lukrēcijs, Par lietu dabu, 11, 240-250. Cicerons, Par likteni, 22, 46;

Plūtarhs, Par dvēseles rašanos, 1051c; Pardzīvnieku izveicību, 964c.

87 Vēstule Hērodotam, 43. Arī saliktā ķermenī, kas atrodas miera stāvoklī,

piemēram, uz zemes gulošā akmenī, atomi atrodas nemitīgā kustībā.
88

Par labaun ļauna robežām, 1,19.
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A. Longs komentārāpar šo kritiku raksta, ka, lai cik absurda tolaik

nešķita šī teorija, mūsdienukvantu fizika atzīst daļiņu novirzes ne-

paredzamību subatomiskā līmenī. 89 Sīkāk par atomu novirzīšanos

nevaram runāt, jo, kā jau teicām, ziņas par šo teoriju nāk tikai no

sekundāriemavotiem.

Epikūrs izšķir divuveidu ķermeņu īpašības (o-up(3e(3rjx6Ta) -

pa-

stāvīgi līdzi nākošās īpašības (toc d'ČSiov 7īaQaxoXou6oGvxa) un ga-

dījuma pazīmes jeb atgadījumus (aup7txwpaxa). Tā kā par ķermeni
(ocopa) Epikūrs sauc to, kas pastāv neatkarīgi no jebkā cita, proti,

gan atomus, gan to salikumus, iedalījumu pastāvīgi līdzi nākošās

īpašībās un gadījuma pazīmēs irērti apskatīt kā iedalījumu ķerme-

ņumikroskopiskajos un makroskopiskajos atribūtos.

Atomiempiemīt tikai pastāvīgi līdzi nākošās īpašības - lielums,

svars un forma (Vēst. Hēr., 54). Bez šīm trīs īpašībām atoms nav

iedomājams. Cituviet pie pastāvīgajām īpašībām Epikūrs piemin
arī pretestību, ar to saprotot atoma pretestību un cietību, kas pat

spēcīgā sadursmē neļauj tam sašķelties vai deformēties, jo atoms

pēc definīcijas ir nedalāms (Fragm. izlase, 73).
Savukārt saliktiem ķermeņiem var piemist gan pastāvīgās īpa-

šības (piemēram, akmenim, tāpat kā atomam, piemīt lielums, svars

un forma), gan arī gadījuma pazīmes, piemēram, krāsa, smarža,

temperatūra, kustība vai miera stāvoklis, u.tml. Salikto ķermeņu

gadījuma pazīmes, raksta Epikūrs, ķermeņus tikai "piemeklē", tās

nav ar tiem saistītas pastāvīgi un nepastāv pašas par
sevi (Vēst. Hēr.,

70). Šīs pazīmes var radīt īpašs atomu sakārtojums vai arī ārēja ie-

tekme uz ķermeni. Piemēram, uguns pastāvīgā īpašība ir būt kar-

stai, bet ledus pastāvīgā īpašība ir būt aukstam, taču karstums un

aukstums ir tikai šo salikto ķermeņu, nevis to atomu, īpašības, jo
atominevarbūt karsti vai auksti. Savukārt konkrēta uguns vai ledus

krāsa būtu tikai šo ķermeņu gadījuma pazīmes. Ir svarīgi saprast, ka

viena un tā pati īpašība vienam ķermenim ir pastāvīga, bet citam

ķermenim tā var būt tikai gadījuma pazīme. Piemēram, vējš, kas

kustas nepārtraukti, ir apveltīts ar pastāvīgo īpašību - kustību, jo
nav iespējams iedomāties nekustīgu vēju, bet akmenim, kas ripo
lejā no kalna, kustība piemīt tikai kā gadījuma pazīme, jo var iedo-

māties nekustīgu akmeni.

Cilvēka gadījuma pazīmes var būt, piemēram, verdzība vai brī-

vība, laimīgums vai nelaimīgums, vai arī skaistums, ja skaistumu

89 Longs&Sedlijs, vol. I, 52. lpp.
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definējam kā ķermeņa locekļu un sejas pantu harmoniskumu, ne-

vis kā abstraktu pirmtvērumu, kas pastāv tikai cilvēka prātā. Ta kā

gadījuma pazīmes nevar pastāvēt pašas par sevi, atrauti no ķerme-

ņiem, skaistums pats par
sevi nav iedomājams.

ledalījums pastāvīgi līdzi nākošās īpašībās un gadījuma pazī-

mēs, domājams, bija pazīstams arī Dēmokritam, taču Epikūrs īpa-
šību dabu saprot savādāk. Dēmokrits rakstīja, ka īpašības, kā ķer-
meņa garša vai krāsa, patiesībā nemaz nepastāv un tās rada tikai

mūsu maņu orgānu īpatnības un mūsu viedokļi - "tā ir tikai vieno-

šanās, ka kaut kas ir salds, rūgts, karsts, auksts vai noteiktā krāsā;

patiesībā pastāv tikai nedalāmie ķermeņi un tukšums". 90 Epikūrs
Vēstulē Hērodotam pieliek lielas pūles, lai paskaidrotu, ka ķermeņu
īpašības, lai arī tās nekad nevar pastāvēt pašas par sevi, atrauti no

ķermeņa, tomēr reāli eksistē: "Gan apveidus, gan krāsas, gan
lielu-

mu,gan smagumu, ganarī visu pārējo, kas tiek piedēvēts ķermenim
kā tam piederīgas īpašības (..), nevajag uzskatīt ne par būtībām,
kas pastāv pašas par sevi (jo to nav iespējams iedomāties), ne par
kaut ko, kas vispār nepastāv" (Vēst. Hēr., 68-69). Polistrats, trešais

Dārza vadītājs pēc Epikūra, esot ieteicis visiem tiem, kas uzskata,
ka lietu īpašības pastāv tikai "pēc vienošanās"un tām nav objektīvas
realitātes, iedzert indi un paskatīties, vai tās indīgums tiešām nav

reāls. Indīgums var raksturot tikai atomu salikumus, nekad ne pašus

atomus, bet tas nenozīmē,ka indīguma nav.
91

īpašs gadījuma pazīmes piemērs epikūrismā ir laiks. Epikūrs to

definē kā "gadījuma pazīmes gadījuma pazīmi" (Fragm. izlase, 77).
Laiks nepastāv pats par sevi - tas var tikai raksturot jeb gadījuma
kārtā piemist kāda ķermeņa gadījuma pazīmei. Kustīgam ķerme-
nim piemīt gadījuma pazīme - kustība. Savukārt šai kustībai, kas

turpinās noteiktu laiku, piemīt gadījuma pazīme - laiks. Tāpat, kad

ķermenis apstājas un kādu laiku atrodas miera stāvoklī, šai gadīju-
ma pazīmei - miera stāvoklim piemīt gadījuma pazīme - noteikts

ilgums jeb laiks. Laiks tiek saukts par
"uzskatāmu" (evaQyrļg), taču

no Epikūra izklāsta redzams, ka laiku var uztvert tikai ar analoģijas

palīdzību, proti, mums jāvēršas pie savas pieredzes, jāatceras dažā-

du ķermeņu gadījuma pazīmes un tad no tām jāizsecina, ka visu

šo atgadījumu mērs ir bijis laiks (Vēst. Hēr., 72-73). No Epikūra

90 DX 68 B 9 (v6uw yao yy]oi yX\Mb xoci vou.q) mxoov, v6ļxw Geopiov, vojjlo)

'ļ)i>XQOv, vopiw XG,CH7T xefl axop.a xod ksvov).
91 G. Indelli, Polistrato: Sul disprezzo irrazionale delle opinioni popolari,
Naples, 1978,23-26.
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izklāsta arī izriet, ka laiks var pastāvēt tikai tad, ja pastāv ķermeņi.
Ja bezgalīgajā tukšumā, kas plešas mums apkārt, mēs iedomājamies
kādu vietu, kurā nav nevienaatoma, šajā vietā nav arī laika. Atomi

ir nepieciešams priekšnoteikums laika pastāvēšanai.

Lukrēcijs poēmā Par lietu dabu cenšas atbildēt uz jautājumu, uz

ko Epikūrs nav atbildējis, bet ko epikūriešiem noteikti uzdeva viņu

oponenti, - proti, kādā veidā pastāv pagātnes notikumi? Ja epikū-
rismā viss, kas pastāv, pastāv vai nu pats par sevi, vai kā kāda ķer-

meņa pastāvīgā īpašība vai gadījuma pazīme, tad kā pastāv Trojas
karš, kura varoņi - Ahillejs, Agamemnons vai Helēna- sen jau ir

mirušiun tāpēc Trojas kara notikumi tiem nevar piemist kā gadī-
juma pazīmes? Pagātnes notikumiem kaut kādā veidā vajag pastā-
vēt pašiem par sevi, jo visiem zināms, ka grieķu uzvara Trojas karā

ir reāls fakts. Lukrēcijs atbild, ka pagātnes notikumi eksistē kā to

notikšanas vietai - šai gadījumā Trojas piekrastei - piemītoša gadī-
juma pazīme.

92 Turklāt atomi, kas veidoja Ahilleja, Agamemnona
vai Helēnas ķermeņus, joprojām eksistē, tikai citos izkārtojumos.
Pasaulei piemīt gadījuma pazīme - tās pagātne, kas atspoguļojas tās

pašreizējā izkārtojumā, piemēram, pagātnē notikušas zemestrīces

vai plūdu radītās vides pārmaiņās, un vēsturisks notikums turpina
eksistēt tā šodien novērojamās sekās. Visbeidzot, ja ir cilvēki, kas

redzTrojas varoņus sapņos, tas nozīmē, ka šobrīd joprojām klīst ap-
kārt šo varoņu rēgi.

Tā kā viss esošais sastāv no atomiem un tātad ir ķermenisks,
tāda ir arī cilvēka dvēsele. Ar jēdzienu "dvēsele" (tļjuvrj) Epikūrs

saprot vienlaikus gan to, ko varētu nosaukt par dzīvību vai garu,

proti, spēku, kas ļauj ķermenim būt jutīgam un kustēties, gan arī

dvēseli kā intelekta un emociju centru cilvēkā. Pirmo viņš sauc par
dvēseles "nesaprātīgo daļu" un tā ir izkliedēta pa visu ķermeni, bet

otro -

par dvēseles "saprātīgo daļu", kas atrodas krūtīs (Vēst. Hēr.,

66, shol.). Dvēsele ir sarežģīts atomisks veidojums, kas ietbojā līdz

ar ķermeni - pareizāk sakot, nevis ietbojā, bet izkliedējas, dvēse-

les atomiemzaudējot savstarpējo saistību un saskaņotību. Dvēsele

mirstot zaudē savas "spējas, pārdzīvojumus, kustīgumu, domas un

visu pārējo" (§63) - visu pieredzi un zināšanas, ko tā ieguvusi dzīves

laikā. Dvēseles ķermenisko dabu Epikūrs pierāda, izejot no tēzes,

ka tikai tas, kas ir ķermenisks, spēj uz kaut ko iedarboties un ciest

iedarbību (§67). Tā kā ir redzams, ka dvēsele spēj iedarboties uz

92 Lukrēcijs, 1,464-482.
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ķermeni, piemēram, liekot cilvēkam pacelt roku, un dvēsele tiek sa-

tricināta, ja cilvēka ķermeni ievaino, ķermenis un dvēsele spēj sav-

starpēji iedarboties un tātad saskaras. Atomismā saskarsme ir ie-

spējama tikai starp ķermeņiem. Dvēseles ķermeniskā daba un tās

bojāeja līdz ar ķermeni ir viena no svarīgākajām Epikūra tēzēm - tā

viņu nostādaopozīcijā ne tikai iepriekšējās paaudzes Atēnu filoso-

fiem - Platonam un Aristotelam, bet visai grieķu mitoloģijas tra-

dīcijai. Epikūrismā dvēsele nespēj ne pārceļot, ne iemiesoties citā

ķermenī, ne nonākt Aīda valstībā, un tātad nekādā mērā nevar uz-

ņemties atbildībupar to, kas ar to noticis dzīves laikā. Fizika jeb da-

bas izpēte māca pareizu attieksmi pret nāvi, kliedējot bailes no tās:

"Ja mūs nemocītu šaubas par debesu parādībām un par nāvi - ka

tik tā ar mums kaut kādā veidā nav saistīta - un ja mūs nemocītu

neziņa par sāpju un vēlmju robežām, mums nebūtu vajadzīga da-

bas izpēte" (GA, XI). Dabas izpēte ir nepieciešama, lai varētu dzīvot

laimīgu, šaubu un baiļu nenomāktu dzīvi. Šo zināšanu augstākais

mērķis tātad ir ētisks. 93

Mūsu pasaule, tāpat kā vēl bezgalīgs daudzums citu pasauļu, ir

radusies nejauši, atomu triecienu un grupēšanās rezultātā.Ta radu-

sies nejauši, jo, kā jau teicām, daži atomi savas kustības laikā nepa-
redzami novirzās no trajektorijas. Būtiska Epikūra fizikas iezīme

ir "neizbēgamības" jeb liktens (dvdyxr]) ietekmes noliegšana dabas

procesos (Vēst. Pīt., 90).Pasaulei arī nav primārā mērķa, nav pamat-

struktūras, un to nevadanekāds dievišķs spēks vai griba.Tā darbojas

pilnīgi spontāni/organiski. Arī dzīvības rašanās, pasaules vēstures

gaita, dažādu sabiedrisku institūciju veidošanās vai reliģijas pastā-
vēšana nekādā mērā nav saistītas ar dievu gribu vai providenci.

Par pašas pasaules attīstīšanos Epikūrs runā bioloģiskos ter-

minos - pasaule attīstās tad, kad tam ir "piemērotas sēklas", tas ir,

noteikti atomu salikumi, kas var radīt tik sarežģītu struktūru kā

pasaule; lai tā pastāvētu, tai regulāri nepieciešams saņemt "atbilsto-

šu daļiņu papildinājumus", un, kad šī barība izbeidzas, pasaule iet

bojā. 94 Daži pirmssokratiskie filosofi - Anaksagors, Empedokls un

arī Dēmokrits uzskatīja, ka pasaules radusies no virpuļa.
95

Epikūrs

virpuli piemin tikai kā vienuno iespējām, kas varētu būt par cēloni

saules un mēness kustībai (§93), bet kritizē pieņēmumu, ka virpulis

spētu radīt veselu pasauli (§9O).

93
Vēstule Hērodotam,76-77, 81. Skat. arī VēstuliPītoklam, 85.

94 Vēstule Pītoklam, 89; skat. arī 93.

95 DX 59 A 88,31 B 35,68A67 un69.
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Atšķirībā no spriešanas par atomiem un to kustību, kas jutek-
ļiem ir netverama,Epikūra kosmoloģija un debesuparādību izpēte
irbalstīta tikai un vienīgi empīriskos novērojumos. VēstulēPītoklam

nemitīgi tiek atkārtots, ka visiem spriedumiem par norisēm debesīs,
uz zemes un pazemē jābalstās "redzamajās parādībās" (xd cpaivops-

va). Ja mūsu novērojumi šeit, uz zemes, ļauj mums vienu parādību,
piemēram, mēness spīdēšanu, izskaidrot vairākos veidos - mēnesim

pašam ir sava gaisma vai tas to saņem no saules (§§94-95) -,
tad

nevienu no šiem skaidrojumiem nevajag atmest kā nederīgu, bet uz-

skatīt tos visus par vienlīdz iespējamiem. To Epikūrs sauc par "vai-

rāku skaidrojumu pastāvēšanu" (6 īqotioc,: §96).Viedokli,
ka viss pasaulē par notikt vienā vienīgā veidā Epikūrs nosauc par

"ieslīgšanu bezjēdzībā" (§97), jo tas nozīmē novērsties no sajūtām -

vienīgā drošā ziņu avota, kas mums dots. Epikūrs kritizē šo pieeju
arī tāpēc, ka tā mūs negribot pietuvina mītiem,kuros viss notiek "ne-

izbēgamā kārtā" - tieši tā,kā dievi vai liktenis liek tam notikt. Vēstule

Pītoklam uzskatāmi parāda, kā Epikūrs, turpinādams pirmssokra-
tisko tradīciju - debesu parādību izpēti un veidodams savu izklāstu

labākajās antīko fiziologu poēmu Par dabu tradīcijās, kuras pieprasa

paust vienu nelokāmu pārliecību par to, kā notiek mēness aptum-

sums vai no kurienes mēness iegūst savu gaismu, šajā žanrā ienes

kaut ko pilnīgi jaunu - atvērtību dažādiempieņēmumiem.

Ētika jeb mācība par dzīves veidiem

Diogena Lāertieša izklāstā dotas trīs epikūrisma ētikas definī-

cijas: mācība par to, "kas jāizvēlas un no kā jāizvairās", mācībapar

"dzīves veidiem" un mācībapar "augstāko mērķi" {Epik. dzīve, 30).
Mācība par dzīves veidiem nozīmē mācību par pareizo dzīves vei-

du un pareizais dzīves veids ir tāds, kas nodrošina laimi. Savukārt

laimīgas dzīves priekšnoteikums ir zināšana, kas jāizvēlas un no kā

jāizvairās. Visbeidzot, augstākais mērķis, kas ir arī "nozīmīgākais
labums", epikūrismā ir bauda {Vest. Men., 126). Sis definīcijas tātad

nevis apraksta dažādus ētiskas izpētes laukus, bet gan
ir savstarpēji

papildinošas: nezinot, kas ir augstākais mērķis, nav iespējams zināt,
kas jāizvēlas un no kā jāizvairās un tātad arī pareizi izvēlēties dzīves

veidu.

Baudas (r]Bovrļ, hēdone) atzīšana par visu dzīvu būtņu augstā-
ko mērķi ir vislabāk zināmā, bet arī visbiežāk pārprastā epikūrisma
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daļa. Romiešu dzejnieks Horācijs, kas dzīvoja laikā, kad daudzās

Romas impērijas pilsētās bija aktīvi epikūrisma centri un epikūrie-
šu darbi bija atrodami patriciešu bibliotēkās, sevi ironiski nosauc

par "īstu cūku no Epikūra bara", šajā izteikumā ietverot priekšsta-
tu par epikūrismu kā cūciski baudkāru dzīves veidu.96 Ne tikai pēc

Epikūra nāves, bet jau viņa dzīves laikā hēdonismusāka uzskatīt par

epikūrisma kodolu, jēdzienus "epikūrieši" vai "epikūriskais dzīves

veids" saistot ar neierobežotu ļaušanos miesaskārei. Epikūrs pats
Vēstulē Menoikejam norāda uz šo pārpratumu, rakstot: "Kad mēs

sakām, ka bauda ir augstākais mērķis, mēs nerunājam ne par izvir-

tušu cilvēku baudām, ne arī par tām,ko sniedz izpriecas, kā uzskata

tie, kam trūkst zināšanu, kas mums nepiekrīt vai arī nepareizi mūs

uztver..." (§ 131).
Viens no iemesliem, kāpēc jau Epikūra laikā mācība par baudu

tika pārprasta, iespējams, ir Epikūra kopienas šķelšanās, strīds ar

Tīmokratu un tam sekojoša Epikūra nomelnošanas kampaņa, ko

cenšas atmaskot Diogens Lāertietis un ko jau minējām nodaļā par
Dārzu. 97 Otrs cēlonis nenoliedzami ir stoiķu un vēlāk neoplatoni-

ķa Plūtarha propaganda pret epikūrismu. 98Taču jāņem vērā, ka arī

paši Epikūra teksti par baudu nav viennozīmīgi un var maldināt.

Pirms partiemrunājam, svarīgi noskaidrot, kādu lomuEpikūra filo-

sofijā ieņem ētika.

Spriežot pēc Epikūra darbu saraksta, ko savā grāmatā iekļāvis

Diogens Lāertietis, ētiska satura sacerējumi veido nevairāk kā treš-

daļu no Epikūra tekstu kopuma.99 Arī saskaņā arkārtību, kādā Dio-

gens Lāertietis apskata Epikūra filosofiju, šķiet, ka Epikūra rūpju
un filosofisko pētījumu objekts bija ne tik daudz ētiskas mācības

izveidošana, kā dabas izpēte jeb fizika un šai izpētē nepieciešamās
metodoloģijas, tas ir, kanonikas izstrādāšana. Šiem jautājumiem arī

viņš veltīja monumentālo darbuPar dabu 37 grāmatās - darbu, ko

viņa_ laikabiedri un kopienas locekļi uzskatīja par pašu svarīgāko.
Ētika tomēr nav hierarhiski pakārtota dabas izpētei; tieši pre-

tēji - Epikūrs uzsver, ka dabas izpētes mērķis ir nodrošināt laimīgu

96
Vēstules (Epistulae), I, 4,16 (mc... Epicuri degregeporcum).

97 Skat. iepriekš, 324.lpp.
98 Par stoiķu apmelojumiem neķītrībā skat. Epikūra dzīvi, 3.

99 Ētiskām problēmām veltītie sacerējumi bija Par dzīves veidiem četrās

grāmatās, Vēstules- ne tikai mums zināmā Vēstule Menoikejam, bet arīcitas,

kas nav saglabājušās, - un it sevišķi sacerējums Paraugstāko mērķi (Epikūra
dzīve, 28 un 30).
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dzīvi. Vēstules Hērodotam sākumā viņš raksta, ka tikai ar dabas izpē-
tes palīdzību viņš savā dzīvē ir "radis pilnīgu mieru" {Vēst.Hēr., 37),
un vēstules beigās - ka tikai pareiza izpratne par debesu ķermeņu
dabu var atbrīvot cilvēku no bailēm un padarīt viņu svētlaimīgu,
cilvēka personīgo laimi un mieru atzīstot par šo pētījumu "mērķi"

(§7B).
Par ētikas un dabas izpētes saistību liecina ari Epikūra valo-

das lietojums. Viņš piemēro ētikas jomai izteikumus un jēdzienus,
ko lieto fizikā un kanonikā: ētiskiem jautājumiem veltītās Vēstules

Menoikejam sākumā viņš raksta, ka sniegs "pamatus labai dzīvei" (īd
GTOivsla tou KaXwĢ Cfļv: Vēst. Men., 123).Fizikā vārds crroiveTa ("iz-

ejas punkti", "burti", "pirmelementi" - piemēram, ūdens un zeme,

vai ģeometrijā punkts un taisne) nozīmē pamatelementus, tas ir,
visu veidojošās fizikālās vienības jeb atomus {Vēst. Pīt., 86).

Divējāds ir arī "tukšuma" (to hsvov) jēdziena lietojums: fizikā

tukšums ir "netaustāmābūtība", kas ļauj ķermeņiem kustēties,
100 bet

ētiskos rakstos "tukšums" ir bezjēdzības sinonīms ("tukši viedokļi",
"tukši vārdi", "bezjēdzīgas (burtiski - „tukšas") ciešanas"). 101

Labas un laimīgas dzīves "pamatelementi" jeb "pamati" epikū-
rismā ir četri. Tokopumu dēvēpar "četrkāršām zālēm"jeb "zālēm,
kas sastāv no četrām sastāvdaļām" (TSTrjacpd^pLaKog):

1) nebaidīties no dieviem, jo dievi ir svētlaimīgi un tāpēc nekādi

neiejaucas cilvēku dzīvē - ne tos atbalstot, ne sodot;

2) nebaidīties no nāves, jo nāve nav nekas vairāk kā sajūtu iz-

beigšanās un nevar kļūt par mūsu pieredzes daļu;
3) zināt, ka augstākā bauda, ko varam sasniegt, ir fizisku sāpju

un dvēseles ciešanu izbeigšanās;
4) zināt, ka šis stāvoklis ir viegli sasniedzams, jo asas sāpes ne-

kad nav ilglaicīgas un mērenas sāpes sagādā vairāk baudas nekā

ciešanu.102

Pirmā "četrkāršu zāļu" sastāvdaļa nosaka attieksmi pret die-

viem.103 Jau antīkos laikos un vēl vairākpēc tam Epikūru apvainoja

100
VēstuleHērodotam,40, 67, v.c.

101 Vēstule Menoikejam, 125,127 un 130. Skat. arī grieķu vārdu tulkojuma
rādītāju, 297. lpp.
102

VēstuleMenoikejam, 123-132; GA,I-W.
103 Epikūram bija vismaz divas grāmatas par teoloģiskiem jautājumiem:
Pardieviemun Parsvētbijību {Epikūra dzīve,27), kas nav saglabājušās; par
dieviem un pareizi attieksmi pret tiem runāts arī Vēstulē Menoikejam un

Galvenajās atziņās.
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bezdievībā un ateismā vai "slēptā ateismā". 104 Tas ir pārpratums -

vispirms tāpēc, ka paša Epikūra tekstos var lasīt grieķu ateistiem

veltītus nicinošus izteikumus un "bezdievības" nosodījumus,105
un,

otrkārt, tāpēc, ka dievuesamības noliegums navsavienojams ar die-

vu pirmtvēruma pastāvēšanu cilvēku prātos. "Dievi patiesi pastāv"
(6eoi pev yčx.Q eloiv), Epikūrs raksta Vēstulē Menoikejam, - tie ir ķer-
meniskas, dzīvas būtnes jeb "dzīvnieki" (c/poc). 106 Tas nemaz nevar

būt citādi, jo epikūrismā ar jutekļiem - šajā gadījumā ar prātu, kas

vienīgais spēj tvert no dievu ķermeņa nākošos ārkārtīgi smalkos

rēgus {Fragm. izlase, 88) - var tikt uztverts un tātad apzināts tikai

ķermeniski pastāvošais. Dievi ir ķermeniski arī tāpēc, ka, sekojot
Vēstulē Hērodotam teiktajam, pašu par sevi neko neķermenisku nav

iespējams iedomāties, kā vienīgi tukšumu (§67). Ja dievibūtu tikai

mentālas konstrukcijas, cilvēkos nebūtu nojēguma par dievu pirm-

tvērumu, taču šāds pirmtvērums ir mums visiem.107 Turklāt, ja dievi

būtu neķermeniski, tiem nebūtu sajūtu, un, ja tiem nebūtu sajūtu,
tie nevarētu būt svētlaimīgi un neiznīcīgi, kā Epikūrs tos raksturo

{Vēst. Men., 123).
Šo atziņu nepieciešams uzsvērt, jo mūsdienu epikūrisma inter-

pretāciju tradīcijā pastāv nozīmīgs virziens, kas aizstāv pretēju
tēzi - uzskatu, ka Epikūra dievi ir tikai koncepti bez reālas esamī-

bas. Šīs tēzes aizstāvji - galvenokārt A. Longs un D. Sedlijs - pa-

matā balstās uz sekundāriem avotiem (Ciceronu, Sekstu Empīriķi,
Plūtarhu), taču pievērš uzmanību arī dažiem Epikūra izteikumiem,
kas saglabājušies no zudušiem darbiem.108 Piemēram, Epikūrs rak-

stīja, ka cilvēki "ir atvedinājuši dieva jēdzienu no tēliem", kas viņiem

parādās sapņos: "Tākā lieli, cilvēkveidīgi rēgi pietuvojās viņiem sap-

ņos, viņi sāka uzskatīt, ka šādi cilvēkveidīgi dievi pastāv arī īstenībā"

{Fragm. izlase, 87). Šis apgalvojums it kā vedina domāt, ka dievi ir

vien cilvēku sapņu tēli, kam tie noticējuši. Taču teikto ir iespējams

104

Cicerons, Par dievu dabu, I, 85; Plūtarhs, Par to, ka nav iespējams
dzīvot ar tīksmi, sekojot Epikūram, 1102c-d; salīdzinājumam skat. arī Lak-

tancija spriedumus par Epikūra dieviemFragmentu izlasē, 91.

105

Fragmentu izlase, 17, 18; Vēstule Menoikejam, 123.
106 Skat. VēstuliMenoikejam, 123 un 6. piezīmi.
107 Fragmentu izlase, 17; Vēstule Menoikejam, 123.

108 Šīs tēzes aizstāvību skat. Longu&Sedliju, vol. 11, 144.-149.lpp., kā arī

D. Obbink, "All Gods are True' m Epicurus", Philosophia Antiqua, Tra-

ditions ofdheology, eds. Frede and Laks, Brill/Leiden/Boston/Koln, 2002,

183.-221.lpp.
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saprast arī kā antropomorfu dievu pastāvēšanas noliegumu, tas ir,

kā grieķu Olimpa dievu plejādes - Zeva, Hēras, Afrodītes un pārē-

jo - pastāvēšanas noliegumu.
109 Cilvēkveidīgo dievu noliegums iz-

riet no Epikūra teoloģiskajiem un ontoloģiskajiem pieņēmumiem.

Pirmkārt, Epikūrs mudina cilvēkus neticēt mītiem, jo tie ir šķērslis
dabas izpētei un rada cilvēkos nepamatotas bailes no tiesas un so-

diem pēcnāves dzīvē; 110

un, otrkārt, "cilvēkveidīgie" dievi, kā Zevs,
Hēra vai Afrodīte ir apveltīti ar cilvēcisku raksturu - viņi dusmojas,
ir greizsirdīgi, naidīgi vai labvēlīgi kādam mirstīgajam, u.tml., taču

Epikūrs apgalvo, ka dievu svētlaimība nekādi nav savienojama ar

rūpēm, raizēm, dusmām un labvēlību, jo šīs īpašības var būt rak-

sturīgas tikai "vājai būtnei", kāds ir cilvēks. 111
Dieviem, atšķirībā no

cilvēkiem, nav vēlmju,tāpēc ir absurdi domāt,ka viņiem rūp cilvēku

liktenis {Vēst. Hēr., 81). Dievi, kā jau rakstījām, arī nekādā mērā

nav piedalījušies pasaules radīšanā un neuzņemas nekādu lomu tās

norisēs.

Pirmatnējiem cilvēkiem dievu pirmtvērums bija pilnībā "tīrs" un

patiess, bet laika gaitā tas apauga ar dažādiem uzslāņojumiem, kā

rezultātā cilvēku spriedumi par dieviem ir aplami. 112 Atgriezties pie
šī pirmatnējā priekšstata par dieviem ir viens no pirmajiem soļiem

ceļā uz laimīgu dzīvi. Lūgšanas, ziedojumus un dievu pielūgsmes
rituālus - arī tradicionālos grieķu rituālus - Epikūrs atzīst par no-

zīmīgiem un nepieciešamiem, taču nepieciešamiem nevis dieviem,
bet gan pašiem cilvēkiem. 113 Savukārt par "bezdievību" Epikūrs
dēvē nevis šo rituālu nepildīšanu,bet gan

turēšanos pie aplamajiem,
"pūļa" priekšstatiem par dieviem.114 Pielūgt dievus, kas ir svētlai-

mīgi, nesatraukti un dzīvo augstākās baudas stāvoklī,
115

epikūrismā
nozīmē ne tikai izrādīt godu visādā ziņā pārākām būtnēm, kam

šis gods nav vajadzīgs, bet arī - censties tām līdzināties. Lūgšanas,
raksta Epikūrs, "piederas gudrībai", jo ar to palīdzību mūsu domas

tiekpievērstas augstākam ideālam {Fragm. izlase, 2). Cilvēks var kļūt

svētlaimīgs kā dievi, un tāds ir arī viņa dzīves mērķis.

109Detalizētu Longa un Sedlija tēzes atspēkojumu skat.J. Mansfeld,"As-

pects ofEpicurean theologv", Mnemosyne, 46,1993,172.-210. lpp.
110

Vēstule Pītoklam, 87; 104; 116; Galvenās atziņas, XII.

111
Galvenās atziņas, I; Vēstule Pītoklam, 97.

112 Vēstule Menoikejam, 123;Fragmentu izlase, 17.
113Fragmentu izlase,2; 52.

114Fragmentu izlase,2; Vēstule Menoikejam, 123.
115

Epikūra doksogrāfija pēc Vēstules Pītoklam, 121a.
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Otrā "četrkāršo zāļu" sastāvdaļa - bezbailība nāves priekšā. Nāvei

nevajag cilvēkus biedēt divu iemeslu dēļ: tā nav nekas cits kā vien

dvēseles un ķermeņa atomu izkliedēšanās un tādējādi jebkādu sajū-
tu izzušana, 116

un, apzinoties, ka nāve nevienai dzīvai būtnei nevar

būt pieredzes fakts, jo dzīvība un nāve ir pilnīgi pretstati, ir veltīgi
baidīties un uztraukties par kaut ko, par ko neviens neko nezina un

nezinās.

Slaveno Epikūra izteikumu [irļosv nooc, rļpdg sīvai tov GavaTov,

ko tulkojam: "Nāve ar mums nekādi nav saistīta" (Vest. Men., 124),

var saprast vismaz trīs nozīmēs un dažādi tulkotāji dažādos lai-

kos to interpretējuši atšķirīgi. Grieķu teksta konstrukcija - 7iqoģ ar

akuzatīvu, kas var nozīmēt gan "pret", gan "attiecībā uz", gan "no

skatu punkta", ir daudz abstraktāka un vispārīgāka nekā zināmie

tulkojumi modernajās valodās. Katrs no tiem uzsver tikai vienu

Epikūra filosofijas aspektu. Tulkojot "nāve mums nav nekas"117 tiek

uzsvērts Epikūra utilitārisms: tā kā nāve mūsos nevar radīt nekādu

pārdzīvojumu - ne baudu, ne sāpes, nav nekādas jēgas savā prātā
radīt priekšstatu par to. Vienīgais priekšstats, kas mums var būt, ir

ārējs - apstākļu noteikts, jo esam redzējuši, kā dzīvas būtnes mirst.

Tulkojot "nāve nav nekas attiecībā pret mums" vai kā tamlīdzīgi,
tiekuzsvērts, ka nāve ir tikai tukšs vārds un, no tās baidoties, cilvēki

baidās no vārdiem, ko paši izgudrojuši.
118 Tulkojot, "nāve mūs ne-

kādi neskar", kā dara Lukrēcijs (111, 830), tiek uzsvērts epikūrisma
sensuālisms: nekad dzīves laikā mēs nevaram pieskarties neesoša-

jam, iegūt "nebūšanas"sajūtu.
Vēstulē Menoikejam Epikūrs netieši piemin visas šīs iespējamās

interpretācijas: piemēram, lai mazinātu bailes no vārda "nāve" (od-

vaToeJ, ko senie grieķi personificēja kā baismīgu dievību, viņš ie-

vieš sinonīmu "ne-dzīvošana"(to prļ £rļv). Jēdziens "nāve" katram

cilvēkam asociējas ar kaut ko citu - dažiem mirt nozīmē zaudēt

visus tos priekus, baudas, vērtības un guvumus,kas pieder pie dzīves

{Vēst. Men., 125-126), citiem- nonākt nekad nebeidzamu šausmu

stāvoklī, vēl citiem- paradoksālā kārtā spēt izjust nāvei raksturīgo

nejutīgumu un ciest no nespējas neko sajust {Vēst. Hēr., 81). Bailes

no nāves cilvēkos ir dziļi iesakņotas un tās apkarot nav viegli pat

tam cilvēkam, kam par to ir "pareiza izpratne" {Vēst. Men., 124).

116 VēstuleMenoikejam, 124, skat. ari Vēstule Hērodotam, 64-66.

117 Tā tulko Beilijs (85. lpp.) un Longs un Sedlijs (vol. I, 149. lpp.): death

is nothing tous.

118 Parvalodas rašanos un tās posmiem skat. Vēstuli Hērodotam,75-76.
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Epikūrs apgalvo, ka bailes no nāves var būt viens no pašnāvības
cēloņiem: šīs bailes cilvēka dzīvē rada tik daudzsatraukuma un ne-

miera, ka domapar nāvi kā atbrīvošanos no šī nemierakļūst kārdi-

noša {Fragm. izlase, 112). Tieši tāpēc viņš Menoikejam piekodina:
"Radinies uzskatīt, ka nāve ar mums nekādi nav saistīta".

Trešā četrkāršu zāļu sastāvdaļa: pareiza izpratne par baudu.Epi-
kūrs pasludina baudu (rļoovrļ) par visu dzīvu būtņu, tai skaitā cilvē-

ka, augstāko mērķi {tsKocJ - augstāko jeb gala mērķi tādāziņā, ka

šis mērķis vada un nosaka ikvienu dzīvas radības darbību, pat tad,
kad darbības tiešais mērķis nešķiet ar to saistīts.

Epikūra laikā bauda bija viens no visvairāk apspriestajiem jau-

tājumiem sengrieķu filosofijā. Šķiet, ka Epikūram nebija sveši ne

Platona, ne Aristoteļa argumenti par un pret hēdonismu, 119 lai arī

tieši viņš oponēja tikai sava laikabiedra Aristipa no Kirēnas un

tā dēvēto kirēniešu spriedumiem par baudu.120 lespējams arī, ka

Epikūra baudas teorijas pamati ir mantoti no Dēmokrita, kas par

augstāko labumu atzina garastāvokļa nemainību (soSuļjua), dvēse-

les mieruun līdzsvarotību, ko
gan

nekad neidentificēja ar baudu,121

bet nesatrauktības jeb ataraksijas jēdziens, iespējams,

aizgūts no skeptiķu filosofa Pirrona, ko Epikūrs esot apbrīnojis.122

Neskatoties uz šīm iespējamām ietekmēm, Epikūra baudas teori-

ju viņa laikabiedri un pēcteči uztvēra kā ļoti pārdrošu. Jāatzīst, ka

neatkarīgi no iespējamiem pārpratumiem tekstu pārmantošanas
tradīcijā arī paša Epikūra teksti ir neviendabīgi: tajos atrodami gan

nopietni centieni atspēkot pārmetumus par izvirtības sludināšanu,

paskaidrojot, kas tieši irbaudaepikūriešu izpratnē {Vest. Men., 131),

gan arī bravūrīgi izteikumipar baudukā vienīgo dzīves saturu, kuru

mērķis, iespējams, bija izaicināt lasītājus un tos šokēt, piemēram:
"Visa labā sākums un sakne ir vēdera bauda; uz to ir atvedināmas

arī gudrības cauraustās un izsmalcinātās {lietas}" {Fragm. izlase,

100). Uz pretrunām paša Epikūra tekstos par baudu norādīja jau

viņa lasītāji antīkajā pasaulē, piemēram, Cicerons. 123

119 Galvenie Platonateksti par hedonismulasāmi dialogos Protagors, 351b-

-358d, Gorgijs, 492d-507e, Valsts, IX, 581a-587e un Filēbs, kas gandrīz pil-
nībā veltīts šim jautājumam. Aristoteļa pamatteksti par baudu meklējami
darbāĒtika Nikomaham, VII, 11-17un X, 1-5.
120Epikūra doksogrāfija pēc VēstulesMenoikejam, 136-137.

121 DL IX, 45 = DX 68 B 4.

122 DL IX, 62-68.
123

Cicerons, Par labaun ļauna robežām, 11, 20-30.
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Pretēji Aristotelam, kas tikai pieaugušu un nobriedušu cilvēku

uzskatīja parspējīgu spriest par labuun ļaunu, Epikūrs baudas fun-

damentālāsnozīmes pamatojumā apelē pie tikko dzimušabērnavai

pie dzīvnieka, kas instinktīvi tiecas pēc baudas un izvairās no sāpēm
{Vēst. Men., 137). Tieksme pēc baudas un bēgšana no sāpēm visām

dzīvām būtnēm ir iedzimta124 -tā "ir no dabas ar mums saistīta",

jo baudas stāvoklis ir absolūti nepieciešams dzīvu būtņu izdzīvo-

šanai {VM, 37). Cilvēku baudkārei nav nekāda sakara ar izvirtušas

sabiedrības spiedienu vai nepareizu audzināšanu. Epikūram, kurš

nemitīgi atkārto, ka "bauda ir svētlaimīgas dzīves sākums un gals"
( Vēst. Men., 128),"bauda"ir nevis kaut kas, pēc kājātiecas, bet pēc kā

cilvēks jau dabiski tiecas - tiekšanās pēc baudas ir nevis aicinājums
vai vēlējums, bet gan empīrisks fakts. Cicerona dialogā augstākā
labumaidentificēšana ar augstāko baudunosauktapar "uzskatāmu"

{kvoLQyr\(ļ) - tas ir, par tādu, kurai nav nepieciešami nekādi pierādī-
jumi, tieši tāpat kā sniega uzskatāma īpašība ir balta krāsa, uguns

īpašība - tās karstums un medus īpašība - tā saldums. 125

Epikūrs apgalvo, ka bauda nozīmē "neciest ķermenī sāpes un

nebūt dvēselē satrauktam" ( Vēst. Men., 131). Baudaun sāpes izslēdz

viens otru. Varētu šķist, ka, noliedzot jebkāda starpstāvokļa esa-

mību starp baudu un sāpēm, tiek izteikts apgalvojums, kas pretējs
mūsu pieredzei. Jau Sokrāts Platona dialogā Valsts atzīmēja, ka tā

ir ilūzija - ciešot no sāpēm, iedomāties, ka tad, kad sāpes beigsies,
iestāsies bauda.126 TačuSokrāta arguments izrietno pieņēmuma, ka

gan sāpes, gan baudas ir "kustības", un, kad to nav, iestājas starp-
stāvoklis - miers. Kirēnieši pieņēma šo teoriju par trīs stāvokļiem,
bet epikūrieši ne.

127 Par Epikūra nostājas cēloņiem var tikai izteikt

hipotēzes, jo viņš nav tos paskaidrojis, taču iespējams, ka tās ģenē-
zē jāņem vērā paša Epikūra biogrāfijas fakti - viņa sliktā veselība,

vārgums un hronisku nierakmeņu aizsprostojuma radītas sāpes, no

kurām Epikūra cieta daudzus gadus, - iespējams, pat vairākus gadu
desmitus savas dzīves otrajā pusē un ko antīkā medicīna nemācēja
dziedināt {Epik. dzīve, 7 un 15). Ja cilvēks ilgstoši cieš neremdi-

nāmas fiziskas sāpes, ir iedomājams, ka šo sāpju neesamību viņš
sāk uzskatīt par baudu. Cilvēka dzīves apstākļu piesaukšanu viņa

spriedumu izcelsmes pētījumos Epikūrs nevērtētu kā aplamu, jo

124 Vēstule Menoikejam, 129;Epikūra dzīve, 34.

125 Cicerons, Par labaun ļauna robežām, I, 30.

126Platons, Valsts, IX, 583c-584a.
127

Epikūra doksogrāfija pēc Vēstules Menoikejam, 136-137.
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visi cilvēku viedokļi un zināšanas, kā jau redzējām nodaļā parkano-

niku, sakņojas viņu sajūtās un pieredzē.
Ikvienabaudair laba un ikvienas sāpes ir sliktas ( Vēst.Men., 129).

Taču cilvēka dabiskā un spontānā tieksme pēc baudas un izvairīša-

nās no sāpēm nenozīmē,ka visos apstākļos ir jātiecas pēc baudas un

jāizvairās no sāpēm. Proti, ne visas baudas ir tā vērtas, lai tās izvēlē-

tos. Ja lielākā bauda ir ķermeņa sāpju un dvēseles ciešanu prombūt-

ne, tad ir gluži loģiski izvairīties no baudām, kas šo stāvokli varētu

iedragāt, un samierināties ar sāpēm, kas šo stāvokli varētu stiprināt
(§§l29-130). Minot grieķu pasaulē tradicionālo piemēru: zāles, ko

nozīmē ārsts, lai dziedinātuno kādas slimības, ir rūgtas un negaršī-

gas (negaršīgumu, tāpat kā izsalkumu, slāpes, niezi, salšanu un visu

nepatīkamo grieķi klasificēja kā sāpes), taču slimnieks samierinās ar

šo negaršīgumu, jo cer vai zina, ka zāles atveseļos ķermeni un pēc
brīža mazinās sāpes.

Epikūrs izšķir divu veidu baudas. "Augstākā bauda"epikūrismā
ir statisks, neitrāls stāvoklis, ko raksturo fizisku sāpju un garīgu cie-

šanu neesamība.Šo stāvokli sauc par statisko baudujeb "miera stā-

vokļa" (xaTaaT7ļpaxixrļ) baudu.Tās pretstats ir kinētiska bauda jeb
bauda "kustībā" (cv Kivrļaei). Epikūrs lietoja jēdzienu "bauda kustī-

bā", lai apzīmētu visa veida pieredzi, kas sastāv no aktīvas patīkamu

ķermeņa sajūtu vai prāta stāvokļu stimulācijas.
128 Tik ilgi, kamēr

nav sāpju, mēs piedzīvojam statisku baudu, savukārt kinētiska bau-

da turpinās tikai tik ilgi, cik ilgi turpinās darbība, kas šobaudu rada.

Lai arī kinētiska bauda ir "laba" (jo "laba" ir ikviena bauda), tā ne-

spēj konkurēt ar statisko baudu, kas ir ilglaicīga un tiek piedzīvota
visā "sakopojumā" - tas ir, ķermeņa un dvēseles kopumā, nevis tikai

tajā daļā vai juteklī, kas saņem kinētisko baudu (GA, VIII-LX ).

Cicerons, rakstot par epikūriešu uzskatiem, definē kinētisko

baudu gan kā sāpju likvidēšanu (piemēram, padzeroties un tā ap-
mierinotslāpes), ganarī kā jau esoša statiskās baudas stāvokļa va-

riēšanu (piemēram, dzerot garšīgu dzērienu tad, kad nav slāpju).129

Zināms, ka baudu dažādošana iedarbojas uz statisko baudas stā-

vokli, bet nepalielina to (GA, XVIII), tāpēc var domāt, ka Cicerons

savā izklāstā kļūdās, saistot sāpju likvidēšanas procesu ar kinētisko

baudu. Taču Cicerona liecība, lai arī neskaidri izteikta, noteikti

ir pareiza, jo Epikūrs citos mums zināmos tekstos atzīst, ka mēs

128 Epikūra doksografija pec Vēstules Menoikejam, 136.
129 Cicerons, Par labaunļauna robežām, 11, 9-10.
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atvedinām baudu no vēlmju apmierināšanas procesa, proti, noņe-
mot sāpes (Vēst. Men., 128).

Tas,pret ko iestājas Epikūrs, ir kirēniešu tēze, ka īsti baudpilna
dzīve sastāv no nemitīgas kinētisko bauduvirknes. Sokrāts Platona

dialogā izsmej šādu dzīvi, salīdzinot to ar centieniempiepildīt cauru

krūku, 130
un Lukrēcijs atkārto šo metaforukā ilustrāciju epikūriskai

atziņai.
131 Epikūrs pakārto kinētisko baudustatiskai baudai, pirmo

apskatīdams vai nu kā stāvokli ceļā uz augstāko mērķi - sāpju neesa-

mību, vai arī kā šī stāvokļa variāciju, kad tas sasniegts. ledomāties,

ka, esot neitrālajā sāpju (izsalkuma, slāpju) nejušanas stāvoklī, mēs

varam palielināt mūsu ķermeņa baudu, ir ilūzija.
Baudu hierarhija nenozīmē, ka visas vēlmes, kuru piepildīša-

nai nepieciešama kinētiska bauda, ir kaitīgas vai neved uz svētlaimi.

Tiesa, Epikūrs bieži atkārto, ka daudzi kinētisko bauduavoti, kā mī-

lēšana vai izsmalcināti ēdieni un dzērieni, ilgākā laika periodā mums

nodaralielāku kaitējumu nekā labumu(Vēst. Men., 127-130) un ka

pieticīga dzīve,ko vada cilvēks, kas sapratis atšķirību starp dažādām

vēlmēm, sagādā visvairāk laimes. Tomērepikūriešu dzīve, kādu ap-

raksta arī Lukrēcijs (11, 1-61), ietver ne tikai sāpju un ciešanu ne-

esamību, bet arī patīkamas sajūtas; baudas, ko Epikūrs raksturo kā

nepieciešamas kaut kā atzīšanai
par labu, iekļauj arī tādas baudas,

kas ir kinētiskas - "garšas, mīlas, sarunu un [skaistu] veidolu snieg-
tas baudas" (Epik. dzīve, 6). Kā piemēru varētu minēt arī Epikūra
vēstuli kādam draugam, ko citē Diogens Lāertietis. Tajā izteikts

lūgums atsūtīt podiņu siera, lai varētu sarīkot dzīres (Epik. dzīve,

11).Apgalvodams, ka svētlaimīgai dzīvei pilnīgi pietiek ar maizi un

ūdeni (Fragm. izlase, 55 un 119), Epikūrs ar draugiem Dārzā tomēr

dzēra arī vīnu.

Jebkāds stāvoklis, kurā cilvēks ir brīvs no ķermeņa un dvēseles

ciešanām, iekļauj vai var iekļaut arī dažas kinētiskās baudas. Svarīgi
ir saglabāt neatkarību no tām, jo pārliecīgs to daudzums cilvēku

var novest pretējā stāvoklī - radīt sāpes. Turklāt, ja cilvēks pierod

rēķināties ar šīm baudām un paļauties uz to, ka tās vienmēr būs

pieejamas, viņš kļūst vieglāk ievainojams nejaušību priekšā, un tā-

dējādi zaudē nesatrauktības stāvokli - tas ir, tiecoties pēc baudas,
cieš sāpes. Epikūrisms aicina uz mērenību un pieticību visās dzī-

ves jomās - ne tikai iztikā, bet arī attiecībās ar citiem cilvēkiem.

130 Platons, Gorgijs, 493a.
131

Lukrēcijs, VI, 20-21.
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Piemēram, iemīlēšanās, lai arī tā nenoliedzami rada spēcīgas kinē-

tiskās baudas, rada arī mokpilnu ilgošanos, cerības, sāpes un satrau-

kumu dvēselē. 132 Ciešanas "nāk pēc" baudas, nevis "kopā ar" to, jo

epikūrismā nav iedomājams jaukts stāvoklis vai sajūta, kas vienlai-

kus būtu
gan sāpīga, gan arī baudpilna.

Dvēseles jeb mentālās baudas ir augstākas par ķermeņa baudām,

jo prāts spēj baudīt ne tikai tagadnē pieejamo, bet, izmantojot at-

cerēšanās spēju, arī pagātnē piedzīvoto un, lolojot cerību, baudpilni
skatīties uz nākotni.133 lemācoties pareizi lietot šīs spējas, prāts var

mazināt vai neitralizēt neizbēgamas ciešanas. Pirmsnāves vēstulē

draugam Idomenejam Epikūrs raksta, ka viņa slimība viņam sagā-
dā ārkārtīgi lielas sāpes, betviņa dvēsele jūt prieku, atceroties viņu
sarunas (Epik. dzīve, 22). Atmiņai Epikūra baudas teorijā ir funda-

mentāla nozīme: aizmirstot "pagātnē piedzīvotu labumu", cilvēks

vienā mirklī noveco, bet atmiņas un pateicība par kādreiz piedzī-
votu laimi spēj dziedināt no nelaimēm un palīdz saglabāt "dvēseles

veselību".134 Ja atmiņas par pagājušiem notikumiem sniedz baudu,

šī bauda ir tikpat īsta un reālakā bauda, ko saņemam šobrīd. No šīs

tēzes izriet arī ceturtā "četrkāršu zāļu" sastāvdaļa: zināšanas par sāp-

ju dabu.Izmantojot zināšanas un prāta spējas, ir iespējams iemācī-

ties pārvarēt sāpes vai sadzīvot ar tām. Epikūrismā garīgas ciešanas

ir ļaunākas par fiziskām sāpēm, taču, ja fizisku sāpju novēršanas

līdzekļi cilvēkam ne vienmēr irpieejami, garīgu ciešanu novēršanas

līdzekļi viņa rīcībā ir vienmēr - tā ir gudrība. Piemēram, ja cilvēks

nespēj novērst sāpju tiešo cēloni, viņš var mazināt šīs ciešanas, iz-

mantojot kādu sev pieejamu kinētisko baudu, piemēram, sarunājo-
ties ar draugiem.

Cilvēkam ir jāmāk būtpašpietiekamam. Pašpietiekamību jeb aut-

arkeiju (aoidrjKĒia) Epikūrs pasludina parbrīvības priekšnoteikumu.

Pašpietiekamība nenozīmē nevienkāršu egoismu, ne arī principiālu
atteikšanos no ērtībām,ko var sagādāt dzīve, bet

gan spēju iztikt ar

sevi, negaidot ne no dieviem, ne likteņa, ne nejaušības, ne citiem

cilvēkiem, ko cilvēks pats var sev sagādāt, un atbrīvojot sevi no vēl-

mēm,kuru piepildīšana nav paša spēkos. 135

132
Salīdzināt ar VM,SI.

133 Atmiņas par pagātni: Fragmentu izlase, 95; VM, 19; 55; 75; VēstuleMe-

noikejam, 122. Cerības uz nākotni: VM,33 un 39.
134

VM, 19; 55; VēstuleMenoikejam, 122.

135 Fragmentu izlase, 93; PM, 45.
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Baudas izpratne nosaka arī Epikūra spriedumus par taisnīgumu
un dzīvi sabiedrībā.Ļaunu vai netaisnīgu rīcību Epikūrs nenosoda

pašu par sevi - tā ir neizdevīga šīs rīcības veicējam, jo var sagādāt
tikai īslaicīgu baudu rīcības brīdī; ilgtermiņā šī rīcība tās veicējam

sagādās daudz vairāk ciešanu nekā baudas, jo līdz pat mūža bei-

gām negodīgais cilvēks baidīsies no soda -

gan no cilvēku, tas ir,

likumu noteiktā soda, gan arī no dievu soda{GA, XXXIV-XXXV).
Bailes radīs satraukumu, un satraukums nav savienojams ar svētlai-

mīgu dzīvi. Epikūra utilitārā baudas teorija ietver visas tradicionā-

lās grieķu vērtības: taisnīgumu, mērenību, piesardzību un it seviš-

ķi apdomību jeb praktisko gudrību (cpoovrļaicj, ko Epikūrs Vēstulē

Menoikejam atzīstpar "godājamāku" nekā filosofijā.136 Epikūrismā
tikumiem nav vērtības pašiem par sevi - to vērtība ir instrumentāla,

jo, ļaujot cilvēkam dzīvot bez bailēm un satraukuma, tie nodrošina

baudpilnu dzīvi. Tikums, raksta Epikūrs, "nav nošķirams no baudas",

un tas jāizvēlas nevis pats par sevi, bet gan tikai baudas dēļ, ko tas

sniedz. 137 Strīdu starp epikūriešiem un kirēniešiempar baudas vietu

un nozīmi dzīvē var ilustrēt ar mītu par Hērakla izvēli: Hērakls stāv

krustcelēs un nevar izšķirties, pa kuru ceļu iet - pa baudas vai tiku-

ma ceļu.138 Gan kirēnieši, gan epikūrieši teiktu, ka jāiet pa baudas

ceļu, taču epikūriešiem baudas ceļš nozīmē arī tikuma ceļu, proti, ir

tikai viens vienīgs ceļš.
Teicām, ka Epikūra ētika ir balstīta fizikā, proti, ka zināšanas

par dabu, par visa esošā uzbūvi un darbību ir nepieciešams priekš-
noteikums laimīgai dzīvei. Bauda un sāpes ir to dzīvo būtņu, kas

tās piedzīvo, gadījuma pazīmes. Tās rodas, jutekļa tvertajai atomu

plūsmai iedarbojoties uz šo jutekli - vai nu to nesatraucoši un tam

radniecīgi vai arī to satraucoši un sveši {Vēst. Hēr., 53). Baudas un

sāpju jušanu nodrošina dzīvu būtņu dvēsele, kas jūt pati un piešķir
jutību arī ķermenim (§§64-66).

Svētlaime bez īpašas piepūles pati no sevis radīsies tad, kad cil-

vēks novāks tās ceļā visus šķēršļus - aplamus, satraukumu radošus

viedokļus par dieviem, nāvi, sāpēm un baudu.Dievu svētlaimei pie-
līdzināmā svētlaime cilvēkam būtībā ir dabisks stāvoklis, un laimei

nepieciešamie baudu avoti ir viegli pieejami ikvienam. Svētlaime

navparedzēta īpašiem cilvēkiem - filosofiem, cilvēkiem ar lielu dzī-

ves pieredzi vai cilvēkiem, kas guvuši labu izglītību. Ta ir pieejama

136
Vēstule Menoikejam, 132; skat. arī GA, V.

137Doksogrāfija pēc VēstulesMenoikejam, §138.
138 Ksenofonts, Atmiņaspar Sokrātu, 11, 1, 21-34.
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ganjauniem, gan veciem, gansievietēm, gan vīriešiem, ganbrīviem

cilvēkiem, ganvergiem {Vest. Men., 122). Gudrajam (aocpog) to var-

būt ir vieglāk sasniegt tā vienkāršā iemesla dēļ, ka viņš sapratis, kā

attīrītceļu uz svētlaimi. Epikūra ētikā nav ne pienākumu, ne sodu.

Vainot savā nelaimē ārējus apstākļus, nejaušības, likteņa triecienus,

citu cilvēku nodevību vai ko tamlīdzīgu, pēc Epikūra domām, ir

bezjēdzīgi {Vēst. Men., 133-134).

Epikūrs ievieš vēlmju klasifikāciju lai noteiktu, kā var zināt, ka

bauda, pēc kuras cilvēks tiecas, patiešām viņu atbrīvos no sāpēm un

ciešanām.Vēlmes (sTuOopioa) var būt:

1) dabiskas un nepieciešamas, kā vēlme apmierināt izsalkumu

vai slāpes, silti apģērbties aukstā laikā, u.tml. 139 Šīs vēlmes ir dabis-

kas un nepieciešamas, jo tās tiecas radīt un uzturēt statiskās baudas

stāvokli;

2) dabiskas, bet ne nepieciešamas, kā dzimumtieksme, gardēdība,
u.tml. Šīs vēlmes ir kinētiskas, jo tās tiecas dažādot statisko baudu.

Tās ir vēlmes, kuru nepiepildīšana nenoved pie sāpēm. Apdomības

pienākums ir šīs vēlmes kontrolēt un ierobežot, ja tās

kļūst kaitīgas; 140

3) ne dabiskas, ne nepieciešamas, bet radušās no "tukša viedok-

ļa", kā vēlme iekarot pasauli, iegūt nemirstīgu slavu, godu, u.tml.

Vēlmju iedalījums nepieciešamajās, dabiskajās un tukšajās jeb
liekajās bija pazīstams arī Platonam, Aristotelam 141

un citiemgrie-

ķu filosofiem, bet Epikūrs to izstrādā ļoti sīki: piemēram, vēlme pēc
ēdienaun silta apģērba ir gan dabiska, gan nepieciešama, bet vēlme

pēc seksuāla apmierinājuma - tikai dabiska. Dabiskās un nepie-
ciešamās vēlmes Epikūrs atkal sadala trīs grupās - nepieciešamās
laimei (piemēram, nesatrauktība, brīvība nobailēm), nepieciešamās

ķermeņa labsajūtai (ēdiens, dzēriens, apģērbs) un nepieciešamās
dzīvei (tas ir, izdzīvošanai, kā, piemēram, drošība: Vēst. Men., 127).

Principā ir jāapmierina tikai dabiskās vēlmes un nepieciešamās vēl-

mes - gudrajam ar to pilnīgi pietiek.Taču tas nenozīmē,ka Epikūrs
aicina visus cilvēkus bez izņēmuma sekot šim priekšrakstam - cil-

vēki no dabas ir atšķirīgi un viņu vēlmes un dziņas var būt dažādas.

Plūtarhs citē kādu Epikūra teicienu, kurā apgalvots, ka cilvēkiem,

139 Vēstule Menoikejam, 127; G/?,XXLX.
140 Skat. iepriekšējā piezīmē minētos tekstus, kā arī Vēstuli Menoikejam,

132; VM,2I.
141 Platons, Valsts, 558d-559c (vajadzīgas/ nevajadzīgas); Aristotels,
Etiķa Nikomaham, 1118b8-27(dabiskas/ nedabiskas).
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kas ir iemīlējušies godkārē, un tāpēc nevar palikt mierā, vajag sekot

savai dabiskajai tieksmei un iesaistīties politiskajā un sabiedriskajā
dzīvē. Ja viņi to nedarīs un spiedīs sevi dzīvot kā epikūrieši, Dārza

noslēgtībā, viņi būs satraukti un nelaimīgi, neiegūstot to, ko vēlas. 142

Galvenajās atziņās Epikūrs raksta, ka ir cilvēki, kas tiecas pēc slavas

un ievērības, domājot, ka tāviņi iegūs drošības sajūtu, un secina, ka,

ja šie cilvēku panākumi viņiem ir nesuši drošības sajūtu, tad šī izvēle

ir bijusi pareiza, bet, ja nav, tad nepareiza (VII). Cilvēki piedzimst
dažādi.Kā Epikūrs raksta darbāPar dabu, "jau no paša pirmsākuma
mūsos vienmēr ir dažādas sēklas lielākā vai mazākā skaitā: vienas

mūs ved uz tādām, citas uz savādākām un vēl citas -

gan uz tādām,

gan arī savādākām darbībām, domām un nostājām" {Fragm. izlase,

42(1)). Epikūrs nevienuneaicina cīnīties pret savu dabu - tas būtu

pilnīgā pretrunā ar mācību sekot baudai un izvairīties no sāpēm.

Svarīgi ir tikai izvērtēt savas vēlmes un dziņas, lai zinātu, kādi ir to

patiesie motīvi un vai to apmierināšana sasniedz šos mērķus. Ja tā

nenotiek, savu dabu vajag nevis "piespiest ar varu", sevi laužot, bet

gan"pārliecināt" (VM, 21).

Ja atomu kustība pasaulē un arī cilvēka ķermenī un dvēselē ir

mehāniska unto nenosakanekas cits kā vien atomu sadursmes, kādā

veidā cilvēks spēj kaut ko izvēlēties un no kaut kā izvairīties, proti,
kā vispār ir iespējama ētika? Teksti, kuros Epikūrs par to runāja,

saglabājušies tikai fragmentāri, taču ir skaidrs, ka cilvēka rīcība nav

determinēta - uz to neattiecas "neizbēgamība" (dvor/HT]), kas regulē
daudzus procesus dabā. Neizbēgamība uz cilvēku var attiekties tikai

tik lielā mērā, cik neizbēgama visiem cilvēkiem ir nāve. Taču, kā jau
tika teikts, nāve mūs neskar.

Cilvēka izvēles brīvību Epikūrs uzsver vairākkārt143
un tādējādi

novēršas no sava priekšgājēja atomista Dēmokrita, kas visu cēlo-

nību - arī cilvēka izvēles - pakļāva atomu kustības likumiem. Ir

bijuši mēģinājumi cilvēka izvēles brīvību atomisma teorijas ietva-

ros saistīt ar atomu spontānās novirzīšanās jēdzienu {TKxqkyy(kioic,,

clinamen), par ko runājām nodaļā par fiziku. Sī novirze ir pārāk

maza, lai varētu ietekmēt dabas procesus makroskopiskā līmenī,

taču tā ir pietiekamu liela, lai atstātu nākotni nenoteiktu un nepa-

redzamu. Tomēr šķiet, ka ar atomu novirzīšanās teoriju nepietiek,
lai izskaidrotu cilvēka rīcības cēloņus, jo šī novirzīšanās vienkārši

142

Plūtarhs, Par dvēseles mieru, 11, 465f= Uzenera fragm. 555.

143Fragmentu izlase, 42; VM,40.
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padarītu cilvēka rīcību neparedzamu - neparedzamu pirmām kār-

tām viņam pašam, taču nejau par to ir runa. Epikūram cilvēka rīcī-

bas cēloņi ir kompleksi - tos daļēji ietekmē ārējie apstākļi, pie ku-

riem pieskaitāmi arīvisi tvērumi - atomu plūsmas, ko nepārtraukti
uzņem cilvēka ķermenis un dvēsele, tos ietekmē cilvēka iedzimtās

vēlmes un noslieces, un tos ietekmē arī viņa prāts un tā izdarītie

spriedumi.
144

Diogens Lāertietis Epikūra darbu sarakstā min sace-

rējumu Par likteni (§2B), kurā, domājams, bija runāts tieši
par

šiem

jautājumiem un no kura nav saglabājusies nevienarindiņa.

Epikūrisms, pretstatā Grieķijas klasiskā laikmeta filosofijām, ku-

ras interesēja cilvēka vieta polisā un pati polisa jeb valsts kā tāda,
ētikas centrā nostāda cilvēku un viņa nelielo draugu loku. Epikūra
draudzības slavinājumam sengrieķu filosofijā nav līdzinieka. Drau-

dzība ir arī vislabāk zināmais un Diogena Lāertieša biogrāfijā vis-

labāk atspoguļotais Epikūra biogrāfijas aspekts: pirms Dārza di-

bināšanās Atēnās Epikūrs ieguva sekotājus un draugus Mitilēnē,

Lampsakā un citās Jonijas piekrastes pilsētās; daudzidraugi kopā ar

viņu pārcēlās uz Atēnām un dzīvoja Dārza kopienā līdz pat nāvei;

Epikūra testaments un pirmsnāves vēstule liecina, ka tie bija draugi
uz mūžu,145 kas epikūrismam bija pievērsušies jau pusaudža gados,
kā Idomenejs, vai kas atšķirtībā no Epikūra bija pavadījuši tikai

pāris mēnešus, kā Mētrodors {Epik. dzīve, 22).
Draudzību (cpi)da) Epikūrs atzīstpar vislielāko vērtību un labu-

mu,ko cilvēkam var sniegt gudrība {GA,XXVII). Rakstot par drau-

dzību, Epikūrs runā nevis par vispārīgu attieksmi, kāda cilvēkiem

pret to būtu jāizveido, bet tieši par filosofa attieksmi. Epikūram
draudzība galvenokārt ir attiecības starp līdzīgi domājošiem cilvē-

kiem, kas kopīgi nodarbojas ar filosofiju, - ideālā gadījumā starp

epikūriešiem. Citiem vārdiem sakot, tikai filosofs var iemantotīstu

draugu untikai filosofukopiena var dzīvot patiesā draudzībā, jo starp
cilvēkiem ārpus šīs kopienas, ko Epikūrs nicinoši saucpar"pūli", nav

iespējama dabiska kopības sajūta, labvēlība un sirsnība, kas raksturo

draudzību {Fragm. izlase, 115). Draudzības slavinājums epikūrismā
var šķist gandrīz paradoksāls, jo Epikūrs daudzos tekstos uzsver,

ka

144 Skat., piemēram, Vēstuli Menoikejam, 133,par spīti teksta bojājumam:
"<dažas lietas notiek neizbēgamības dēļ>, citas - nejaušības dēļ, vēl citas -

mūsu pašu dēļ."
145Epikūra dzīve, 9 ("draugu pulks - tik liels,ka to skaitam par mērvienību

nevarētu ņemtpat veselas pilsētas, (..) mācekļi, kas gluži kā ar saitēm sais-

tīti ir palikuši uzticīgi viņa mācībai (..)").



EPIKŪRS UN VIŅA MĀCĪBA

369

cilvēkam ir jādzīvo "prom no pūļa", no politiskās un sabiedriskās

dzīves, jādzīvo "slēpti" - "tā lai neviens nepamanītu, ka tu esi bijis
pasaulē".

146

Draugi nepieder pie "pūļa", tāpēc draugu kopiena ir vie-

ta, kurā patveras filosofs, no tā novēršoties.

Draudzībā Epikūrs izšķir vairākus posmus. Draudzības uzsāk-

šanu motivē izdevīgums.
147

"Izdevīguma" (to aopcpegov) jēdzienu
nevajag saprast tīri materiālā nozīmē -

par to Epikūrs vispār neru-

nā - tas drīzāk ir "izdevīgums", ko gūst abas iesaistītās puses, ja tās,

piemēram, kopīgi lasa, cenšas saprast un iegaumēt filosofisku tekstu,
kā Vēstuli Menoikejam, kuras beigās lasāms pamudinājums apdomāt
tās saturu "kopā ar sev līdzīgo" ( Vēst. Men., 135). Draudzībasuzsāk-

šanu Epikūrs salīdzina ar zemes apsēšanu.
148 Draudzība nostiprinās

laika gaitā, pietuvinot īstus draugus "svētlaimīgo", tas ir, dievu stā-

voklim (VM, 52). Draudzība sniedz drošības sajūtu - daudz vairāk

sajūtu nekā reālu drošību, jo to cilvēkam, kas vienmēr pakļauts ne-

jaušībām, nevar sniegt neviens: "Mums palīdz ne tik daudz draugu

palīdzība," raksta Epikūrs, "cik uzticība šai palīdzībai" (VM, 34).
Draudzības sniegtā drošības sajūta ir vislielākā, ko cilvēks spēj ie-

gūt (GA,XXVIII). Kad draudzībair nostiprinājusies, epikūrietim ir

jābūt gatavam savu draugu labā nest vislielākos upurus: pakļaut sevi

briesmām, paciest trūkumu un grūtības un pat doties nāvē, ja tas

nepieciešams. 149 Sis apgalvojums šķiet pretrunā ar Epikūra teoriju

par augstāko labumu - baudu, nesatrauktību un brīvību no fizis-

kām ciešanām. Drauga dēļ epikūrietis ir gatavs dzīvot satraukuma

un sāpju pilnu dzīvi, turklāt viņš nekad nav pasargāts no vilšanās,

apjukuma un sāpēm, ko neizbēgami sagādā drauga nodevība, un

viņam stāv priekšā cīņa ar skumjām un zaudējuma sajūtu drauga
nāves gadījumā. 150

Apsverot visus šos draudus epikūrieša svētlaimei, jājautā, kāpēc

Epikūrs tik ļoti uzsver draudzības nozīmi. Pats viņš uz šo jautājumu
nav devis pārliecinošu atbildi, lai arī apzinājies, ka vērtības piešķir-
šana draudzībai ir grūti savienojama ar filosofa pašpietiekamības
ideālu un ar viņa ētikas hēdonisko un utilitāro ievirzi. Kādā vēstulē

146 GA, XIV; Plūtarhs, Pirra dzīve, 20; Seneka, Vēstules Lucīlijam par

ētiku, 79,15.
147

VM, 23; Epikūra doksogrāfija pēc Vēstules Pītoklam, 120b.

148 Epikūra doksogrāfija pēc Vēstules Pītoklam, 120b.

149 VM, 28; Fragmentu izlase, 54; Epikūra doksogrāfija pēc Vēstules Pītok-

lam, 121b;
150

VM,56-57; 66; skat. arī Fragmentu izlasi, 66.



PĒCVĀRDS

370

viņš raksta: "Lai arī gudrs vīrs ir pašpietiekams, viņš tomēr vēlas

sev draugu - ja ne cita iemesla dēļ, tad vismaz tāpēc, lai uzturētu

draudzību un lai neatstātu novārtā tik nozīmīgu tikumu" {Fragm.
izlase, 54). Kāda"tikuma"piekopšana epikūrismā nav vērā ņemams

arguments, jo pats Epikūrs cituviet raksta, ka tikumi "nav jāizvēlas

paši par sevi" - tie ir "tukši un bezjēdzīgi", ja tie nesagādā baudu.151

Draudzība nenoliedzami var sagādāt baudu, taču tā nes līdzi arī

ciešanas un sāpes, kas var būt lielākas par šo baudu. Zans Salems

epikūrisko draudzības problēmu piedāvā risināt no atomisma skatu

punkta. Ja draugs epikūrietim ir viņa alter ego
- cilvēks, kura fiziskās

sāpes epikūrietis izjūt tā,it kā sāpētu viņam pašam,
152

tas, iespējams,
nozīmē to, ka epikūrieša un viņa drauga ķermeņa atomi tūkstošiem

reižu ir mainījušies vietām, proti, ar jutekļiem nemitīgi tverot otras

personas rēgu, drauga ķermenis ilgstošā laika periodā uzņem ļoti
lielu otra cilvēka atomu daudzumu.Tādējādi draugs, ar kuru kopā

epikūrietis diendienā nodarbojas ar filosofiju, nav vairs gluži cits

cilvēks, bet nav arī pilnīgi viņš pats. Tā kā ar rēgu palīdzību tiek

pārnests ne tikai otra cilvēka vizuālais tēls, bet arī viņa domas, var

pieņemt, ka starp draugu ķermeņiem laika gaitā rodas dinamiska

simbioze, līdzpārdzīvojums vai kopā-jušana (aoujīdOeia), kas sais-

ta draugu dvēseles unisonā vibrējošo atomu plūsmā. 153 Pazaudējot

draugu, epikūrietis burtiskā un materiālā nozīmē pazaudē daļu no

viņa paša.
Salemaatomiskais draudzības nozīmes skaidrojums pašu drau-

dzības paradoksu epikūrismā tomēr atstāj spēkā un, šķiet, ka Epi-
kūrs nav pat īpaši centiesatrisināt šīs pretrunas. Līdzīgi ir arī ar viņa

filosofijas veidošanos, jo no vienas puses Epikūrs sludina, ka visu ir

iemācījies pats un viņam nav bijuši skolotāji {Epik. dzīve, 13), bet

no otras puses Epikūrs daudz biežāk saka "mēs" nekā "es" - darba

Par dabu fragmenti liecina, ka tas tapis sadarbībā ar Mētrodoru,

diskusijās un strīdos, kuru rezultātā gan Epikūrs, gan viņa sarunu

biedrs mainījuši viedokli, arī pirmsnāves vēstulē viņš piemin sev

nozīmīgās sarunas ar draugiem {Epik. dzīve, 22).

151 Epikūra doksogrāfija pec VēstulesMenoikejam, 138;Fragmentu izlase, 15

un 43.
152

Skat. VM, 56-57: "Gudrais neciešvairāk sāpju tad, kad pats tiekspīdzi-
nāts, nekā tad, <ja tiek spīdzināts> viņa draugs."
153 J. Salem, L'Atomisme antique: Dēmocrite, Epicure, Lucrēce, Paris, 1997,

138.-139.lpp.
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Epikūriešu draugu kopienas, kas palika nošķirtas nosabiedriskās

un politiskās dzīves, pilsoņos izsauca neizpratni un pat dusmas - to

uztvēra kā apolitisku un asociālu, pat naidīgu. Kā vēlāk ar nožēlu

rakstīja Seneka, Epikūra filosofijā "ir izgrūdusi pilsoni no dzimte-

nes."154Taču aicinājums nošķirties "no pūļa" nenozīmē, ka Epikūrs
neinteresējās par sociāliem un politiskiem jautājumiem. Patiesībā

nav šaubu, ka Epikūram bija arī politiska satura darbi, vismaz

viens - Diogena Lāertieša sarakstā minētais sacerējums Par vald-

nieku varu.
155 Galvenajās atziņās Epikūrs diezgan daudz runā par

cilvēku attiecībām sabiedrībā (ārpus epikūriešu kopienām), par

likumdevēju mērķiem un likumu nozīmi, par taisnīgumu un brīvību.

Atšķirība starp to dzīvi, kas valda draugu-filosofu kopienā, un

to dzīvi, kas atrodas ārpusē, pūlī, ir ārkārtīgi liela. Epikūrs, piemē-

ram, uzsver, ka "pūlim", ir vajadzīgi likumi un to ievērošana ir jā-
nodrošina ar sodiem, jo cilvēkus no netaisnības nevar atturēt nekā

citādi kā vienar bailēm no soda {Fragm. izlase, 117). Savukārt filo-

sofu kopienai likumi nav vajadzīgi, jo tajā visi ir pietiekami saprātī-

gi, lai nodrošinātu savu labklājību un pienācīgi rūpētos par citiem.

Viņš pat raksta, ka valstī valdošie likumi filosofiem var būt derīgi
tikai tāpēc, lai pasargātu viņus no "pūļa" netaisnības {Fragm. izla-

se, 116). Sabiedrībā, ko veido "pūlis", valdošais ļaunums ir cilvēku

muļķības sekas. To rada naids, skaudība vai nicinājums
156

- īpašī-

bas, kas gudram cilvēkam nepiemīt, jo viņš saprot, ka tās ir liekas

vai kaitīgas ne tikai tiem, pret kuriem tās vērstas, bet arī pašam.
157

Plūtarhs norāda, ka Epikūra attieksme pret likumiem ir divdomī-

ga: uz jautājumu, vai filosofs darīs kaut ko tādu, ko likumi aizliedz

darīt, zinot, ka viņu nepieķers, viņš atbild, ka pie viennozīmīga

apgalvojuma nav viegli nonākt. Plūtarhs no tā izdara secinājumu,
ka epikūrieši ir gatavi neievērot likumus, bet neuzdrošinās to atzīt

{Fragm. izlase, 3). lespējams, ka šāds secinājums ir pārspīlēts vai arī

tas jāattiecina tikai uz kaut kādiem konkrētiem likumiem - tekstos

jēdziens "likumi" nekad nav precizēts un šo jautājumu sarežģī arī

tas,ka ar vārdu vopoggrieķi apzīmēja gan likumdevēju izsludinātos

likumus, ganarī paražas un tradīcijas -,bet iespējams arī, ka epikū-
riešu nostāja patiešām bija tāda, jo vēstulē Idomenejam Epikūrs

154

Seneka, Vēstules Lucīlijam parētiku, 110, 35.

155Epikūra dzīve, 28.

156 Epikūra doksogrāfija pēc Vēstules Pītoklam, 117.

157 Par skaudību skat., piemēram, VM, 53,kur paskaidrots, kāpēc kādu ap-

skaust ir muļķīgi.
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viņu mudina dzīvot, "nevergojot likumiem un viedokļiem", ja vien

tas nerada draudus pašam {Fragm. izlase, 48), un kādā citā vēstulē

adresātu nosauc par "tādas brīvas dzīves cienīgu, ko neierobežo li-

kumi" (51).
Likumu noteiktais nevienmērsakrīt ar taisnīgo. Taisnīgs ir tikai

tas, kas ir savstarpēji derīgs cilvēku saskarsmē dotajā brīdī - nevis

ir bijis derīgs tradicionāli vai derīgs iepriekšējā situācijā, kad likums

tika pieņemts. Taisnīgumam vienmēr ir jāizriet no taisnīgā pirm-

tvēruma, kas ir visu cilvēku prātos, bet kas bieži tiek nomākts ar

"tukšiem saukļiem" {GA, XXXVII). Derīgais cilvēku saskarsmē ir

tas, kas pēc iespējas daudziem cilvēkiem ir izdevīgs un pēc iespē-

jas mazāk cilvēkiem - neizdevīgs. Taisnīgums nepastāv pats par

sevi, tas pastāv tikai kā izdevīguma funkcija {GA,XXXIII). Epikūra
spriedumipar taisnīgumu un izdevīgumu ir franču apgaismības laika

domātāja Žana Zaķa Ruso "sabiedriskās vienošanās"teorijas priekš-
teči. Sabiedrībai ir jābalstās uz savstarpēju vienošanos par nekaitē-

šanu un neciešanu no kaitējuma {GA, XXXI; XXXII).To Epikūrs
sauc par "dabisku taisnīgumu", jo tā mērķis ir apmierināt visu

cilvēku fundamentālo tieksmi pēc drošības. Tieksmi pēc drošības

Epikūrs saista ar tieksmi pēc nesatrauktības, tas ir, pēc dvēseles

miera - tik ilgi, kamēr pastāv nedrošība un bailes, šis miers nav

sasniedzams {GA, XL).
Tekstos Epikūrs ne tikai runā par "četrkāršo zāļu" pamatprinci-

piem svētlaimes sasniegšanai, bet sniedzpraktiskus padomus daudzās

un dažādās dzīves jomās. Epikūra ētika ir vērsta nevis uz zināšanu

uzkrāšanu, bet ganpareizu rīcību, proti, praksi. Tieši tāpēc epikūrie-
tis Torkvāts Cicerona darbā Par laba un ļauna robežām epikūrismu
nosauc par "prasmi dzīvot" {ars vivendi) .

liß

Filosofijā ir nepiecieša-

ma,lai atveseļotu savu dvēseli un iegūtu mieru, un ar to jāsāk nodar-

boties tūlīt, šajā pašā brīdī {Vest. Men., 122). Cilvēks piedzimst tikai

vienreiz- viņam dota tikai viena iespēja unviena dzīve, kuras ilgums
saīsinās ar katru mirkli ("Mēs esam vienreiz piedzimuši, un divreiz

piedzimt mums nav ļauts...").Ja viņš vilcinās būt laimīgs, dzīve tiek

bezjēdzīgi izšķiesta {VM, 14).

158 Cicerons, Par laba un ļauna robežām, 1,21, 72.
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ĪSUMĀ PAR EPIKŪRISMA NOZĪMI

EIROPAS FILOSOFIJAS VĒSTURĒ

Pēcvārda sākumā jau teicām, ka Epikūra Dārzs Atēnās pastāvēja
un turpināja darboties aptuveni sešus gadsimtus pēc Epikūra nā-

ves, un grāmatas ievadā, kur minējām epikūrisma pētniecības avo-

tus romiešu pasaulē, norādījām uz nozīmīgiem epikūriešu darbu

atradumiem Itālijas senās pilsētas Herkulānas arheoloģiskajos izra-

kumos.159 Grieķu valodā rakstošais sīrietis Fdodēms no Gadaras un

latīņu dzejnieks Lukrēcijs ir vienīgie Romas laika epikūrieši, kuru

darbi visā pilnībā vai lielā apjomā saglabājušies līdz mūsdienām,
taču no vēsturnieku liecībām zināms, ka epikūrisms bija pazīstams

un ar dažādām sekmēm piesaistīja romiešu uzmanību līdz pat im-

pērijas sabrukumam.

II gadsimtā pirms mūsu ēras attieksme pret epikūrismu Itālijā
šķiet diezgan negatīva vai vismaz aizdomu pilna: romiešu vēstur-

nieki raksta, ka divi grieķu izcelsmes epikūrisma skolotāji Alkajs un

Filisks 173. gadā p.m.ē. tika padzīti no Romas, jo "kļuva pardaudzu

nevajadzīgu baudu ieviesējiem jauniešu vidū".160 Tāpat zināms, ka

Atēnu epikūriešu skolas pārstāvji nebija iekļauti vai paši atteicās

piedalīties filosofijas skolu pārstāvju delegācijā, ko atēnieši nosūtī-

ja uz Romu 155. gadā p.m.ē. Neskatoties uz to, I gadsimtā p.m.ē.
vairākas epikūriešu komūnas bija izveidojušās Neapoles reģionā.
Neskaitot Filodēmu un viņa skolniekus Herkulānā, bija pazīstams
arī grieķu epikūrietis Sīrons, pie kuramācījās arī dzejnieks Vergilijs.

Vergilijs pat, iespējams, bija Sīrona mīļākais skolnieks, jo tieši viņš

saņēma mantojumā Sīrona villu pēc skolas vadītāja nāves 42. gadā

p.m.ē.
161

Latīņu valodā, ja neņem vērā Lukrēciju, ko Cicerons dī-

vainā kārtā nepiemin un kas, šķiet, turējās sāņus no romiešu komū-

nām, epikūrisma filosofiju rakstiski izklāstīja Amafīnijs, kura darbi

nav saglabājušies. Cicerons par epikūriešiem raksta, ka tie "iekaro-

ja visu Itāliju" (totam Italiam occupaverunt), taču lielākā daļa latī-

ņu valodā rakstošo epikūriešu darbu neesot bijusi augstvērtīga un

ne vienmēr pareizi atspoguļojusi Epikūra mācību.162 No Cicerona

159 320.-321.lpp. un xi-xii lpp.
160 Ailiāns, Dažādi vēstures stāsti, IX, 12; skat. arī Atēnaja Sofistu mie-

lastu, XII, 68,543a.
161 H. Jones, The Epicurean Tradition, London&NewYork, 1992, 65. lpp.
162 Tuskulas sarunas, IV, 7.
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izklāsta izriet, ka epikūrismam Itālijā bija dažādas sejas - vieniem

tas nozīmēja nopietnu filosofisku kustību, citiem filosofisku
pama-

tojumu noteiktam dzīvesveidam, vēl citiem - ieganstu, lai novērstos

no politiskajiem un pilsoņu pienākumiem.
Pēc I gadsimta p.m.ē. epikūrisma nozīme romiešu zemēs sama-

zinājās vairāku apsvērumu dēļ. Vispirms tāpēc, ka kļuva populāri arī

citi no grieķiem mantoti filosofijas virzieni, sevišķi stoisms.
163 Šo

konkurenci zināmā mērā radīja vai atspoguļoja pats Cicerons, kurš

kritizēja epikūrismu un plaši izklāstīja epikūriešu oponentu stoiķu
viedokļus. Pēc Romas republikas sabrukuma, kariem un nemieriemI

gadsimta 60-40 gados un it sevišķi dramatiskajā 44. gadā p.m.ē.,kad

sazvērnieki Pompeja teātrī publiski noslepkavoja Cēzaru, epikūriešu
aicinājums "dzīvot slēpti", ignorējot politiskās norises valstī, vairs ne-

bija pieņemams.
164 Imperatoram Oktaviānam Augustam nākot pie

varas un uzsākot reliģiskas un morālas reformas, stoiķu filosofijā bija
guvusi ievērojamu pārsvaru pār epikūrismu - it sevišķi aristokrātis-

kajā un politiskajā elitē, jo paša Augusta skolotājs jaunībā bija bijis
stoiķis. 165 Stoismu aizstāvēja un pārstāvēja arī Seneka, Epiktēts, vēlāk

imperators Marks Aurēlijs un citas ietekmīgas personas.

Ārpus Romas epikūrisms, šķiet, saglabāja labāku reputāciju un

dzīvotspēju. Apustulis Pauls, mūsu ēras 40-ajos gados ierazdamies

Atēnās, tikās un runāja ar epikūriešu un stoiķu filosofiem -šī ir arī

senākā zināmā liecība par kristiešu un epikūriešu attiecībām.166 Ap
mūsu ēras 200. gadu nelielā pilsētā Oinoandā, kas šobrīd atrodas

dienvidrietumu Turcijā, kāds epikūrietis Diogens netālu no tirgus
laukuma Epikūra darbu citātus un epikūrismu sludinošus saukļus
lika iekalt akmeņos, no kuriem bija celts laukumurobežojošais mū-

ris, ar tekstu noklājot vairāk nekā 50 metru garu
virsmu.167

163 H. Jones, op. cit., 77. lpp.
164 H. Jones, op. cit., 79.-81. lpp.
165 H. Jones, op. cit., 79. lpp.
166 "Viņš sarunājās sinagogās ar jūdiem un dievbijīgajiem un ikdienas tir-

gus laukumā ar visiem, kas gadījās. Bet daži epikūriešu un stoiķu filosofi

ar viņu sarunājās un daži sacīja: 'Ko šis pļāpa grib teikt?' Un citi: 'Sis šķiet
esam svešu dievu sludinātājs'" {Apustuļu darbi, XVII, 17-18).
167 Hiltons uzskata, ka kopējais aprakstītā laukumagarumsbija 45,5 m garš
un teksts bija izvietots trīs horizontālās strēlēs (C.W. Chilton, Diogenis
Oenoandensis Fragmenta, Leipzig, 1967,XLIV-XLV lpp.). Smits uzskata,
ka tas bija garāks un pārsniedza 50 metrus (M. F. Smith, ThirteenNew

Fragments ofDiogenes ofOenoanda, Vienna, 1974, 48.-49. lpp.).
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Kristīgā pasaule sevi nostādīja anti-epikūriskā pozīcijā. Šī no-

stāja nepārsteidz, zinot epikūriskos priekšstatus par dieva, cilvēka

ķermeņa un dvēseles dabu, kā arī par
baudu- lai arī šī mācības daļa,

kā jau teicām, 168 visvairāk cietusi no pārpratumiem un sagrozīšanas.
Patristiskā literatūra gan Rietumos, gan Bizantijā pilnībā atmeta

Epikūra teoloģiju: Origens un Augustīns noraidīja Epikūra dok-

trīnu, ka dieviem varētu būt cilvēciska forma; Tertuliāns, Kaisarejas
Eusebijs un Basilejs Lielais izsmēja priekšstatu par dieviem, kur

tiem netiek piedēvēts cits mērķis, kā vien nesatrauktība un svētlai-

me; Antiohijas Teofils, Laktancijs un Tertuliāns noliedza Epikūra
mācību, ka dievi, būdami svētlaimīgi,nevar ne dusmoties, neizrādīt

labvēlību un ka tiempilnīgi vienaldzīgs cilvēku liktenis. 169

Daži kristiešu apoloģēti uzskatīja par nepieciešamu diezgan
detalizēti un argumentēti atspēkot epikūriskās teoloģijas premi-

sas, tādējādi, iespējams, radotšaubas, vai Augustīnam, kas rakstīja,
ka epikūrisms ir tik miris un tā pelni tik atdzisuši, ka no tiem

nevar izšķilties neviena dzirkstele, 170 ir taisnība.Piemēram, Laktan-

cijs - Konstantīna Lielā dēlaKrispa skolotājs - IVgadsimta sākumā

epikūriešu uzskatu atspēkošanai veltīja traktātu Par Dieva dusmām

[Dc ire Dci); pēc Laktancija domām,tiešimaldīgais uzskats, ka dievs

nevar dusmoties, epikūriešus noveda pie dievišķās providences no-

lieguma.
171

Kempbels raksta, ka Laktancijs, cenzdamies atspēkot

Epikūra teoloģiju, ieviesa nošķiramu starp taisnīgām un netaisnī-

gām dusmām kā līdzekli, lai izstrādātu kristīgu attieksmi pret var-

darbībuun asinsizliešanu, un tā lika pamatus kristiešu mācībai par

taisnīgu karu.172

Savukārt Tertuliāns darbāPar dvēseli (Dc anima) sniedza dvēse-

les mirstīguma tēzes atspēkojumu no kristīgā viedokļa, atbildot uz

diviem Lukrēcija argumentiem: argumentu, ka paralīzes gadījumā
jutība ķermeņa daļās zūd pakāpeniski, tādējādi pierādot, ka dvēse-

les atomi ķermeni pamet (111, 526-547); Tertuliāns uz to atbildēja,
ka dvēsele, būdama viengabalaina, vienkārši pārvācas no vienām

ķermeņa daļām uz citām (Par dvēseli, 53); un argumentu, ka dvē-

seles mirstīgumu pierāda miegs, kas liek ķermenim zaudēt jutību

gulēšanas laikā, tādējādi pierādot, ka daļa dvēseles atomu atdalās no

168
Skat. iepriekš, 360. lpp.

169 H. Jones, op. cit., 97. lpp. un avoti 230. lpp.
170 Vēstules {Epistulae), CXVIII, 12.
171

Par Dievadusmām, IV.
172

J. I. Campbell, "TheAngry G0d...", op. cit., 63. lpp.
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ķermeņa, lai pēc tam tajā atkal atgrieztos (IV, 907-911); Tertuliāns

uz to atbildēja, ka miegs ir tikai īslaicīgs dažu dvēseles darbību pār-
traukums {Par dvēseli, 43).

Dažos gadījumos kristietības apoloģēti atsaucās uz Epikūru
kā uz autoritāti. Piemēram, Origens un Eusebijs uzteica Epikūra
pausto pareģošanas mākslas noraidījumu, 173 Aleksandrijas Klēments

augstu novērtēja Epikūra aicinājumu visos vecumos nodarboties ar

filosofiju un atzinīgi izteicās parvienlīdzīgo lomu, ko Dārzā ierādīja
sievietēm. 174 Epikūra aicinājumu "dzīvot slēpti", izvairoties no pūļa,
interpretēja kā agrīnu lūgšanām un meditācijai veltītas dzīves me-

taforu. Novērtēja arī Epikūra mācību nebaidīties no nāves un viņa

vēlmju iedalījumu.175

Tomēr vairums kristīgo autoru uzskatīja, ka Epikūrs nekādā

mērā nav atbrīvojis cilvēku ko maldīgiem viedokļiem, bet vienī-

gi atcēlis jebkādus pamatus ētiskai rīcībai. Tādēļ arī tieši attiek-

sme pret Epikūra ētiku ir visnaidīgākā un arī visnetaisnākā. Mūsu

ēras II gadsimtā, saasinot jau antīkos laikos aizsākušos tradīciju,
Epikūram piedēvēja dažādus nāves grēkus un šo grēku sludināša-

nu: iesaistīšanos pretdabiskās seksuālās attiecībās ar sievietēm un

vīriešiem, rijību,pļēgurošanu, laulības pārkāpšanu un pat incestu.
176

Epikūra Dārzs kļuva par izvirtības perēkļa simbolu un sinonīmu.

Daudzi autori, lai arī viņiem bija pieejamas tekstu antoloģijas un

dažkārt arī oriģinālteksti pilnā apjomā, pasniedza epikūrisma mā-

cību par baudu kā augstāko mērķi normatīvā, ne deskriptīvā nozī-

mē, ko Epikūrs bija uzsvēris. Piemēram, Aleksandrijas Klēments

nenošķīra epikūriešu viedokļus parbaudu no kirēniešu viedokļiem.
Epikūrisms arī tika saistīts ar gnostisko herēzi, vai vismaz dažām

tās formām, un pasludināts par izteiksmīgāko antitēzi kristiešu mo-

rālei. 177

Arī autori, kas kristietības pirmajos gadsimtos vai Viduslaikos

centās samierinātkristietību ar pagānu filosofijas mantojumu, pret

Epikūru neizturējās cienīgāk. Piemēram, Boētijs (V gs. beigas -VI

gs. sākums) darbā Filosofijas mierinājums raksta: "Gluži kā gara
acīm tu redzi veidolus, ko pieņem cilvēku laime - bagātību, godu,

173
R. P. Jungkuntz, "Christian Approval of Epicureanism", Church His-

tory,XXXl, 3,1962,281.-282.lpp.
174 R. P. Jungkuntz, op. cit, 283. lpp.
175

R. P. Jungkuntz, op. cd., 285. lpp.
176 H. Jones, op. cit., 102. lpp. un atsauces 232. lpp.
177 H. Jones, op. cit., 105.-110. lpp.
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varu, slavu un baudu. Apsvērdams tikai tos un neko citu, Epikūrs
atzina, ka bauda viņam ir lielākais labums."178 Personificēdams Filo-

sofiju kā sievieti, Boētijs tēlaini apraksta tās ciešanas: Filosofijā bija
kopā ar Sokrātu un Platonu, bet, kad tie bija miruši, epikūriešu, stoi-

ķu un citu skolu pūļi izlaupīja šo mantojumu, gabalos saplēzdami

Filosofijas mantiju un katrs uz savu pusi aiznesdami tās skrandas. 179

Par spīti šim naidīgumam, vairāki autori norādījuši, ka epikū-
rismā un kristietībā bija vairākas pārsteidzošas līdzības. Gan vie-

na, gan otra kustība cilvēkiem piedāvāja dalību alternatīvā komūnā,
kurā attiecības balstījās uz savstarpēju palīdzību un atbalstu (epikū-
riešus saistīja "draudzība", kristiešus - "mīlestība", 6Lydnr\), kā

arī pasaulīgo vērtību (slavas, varas, bagātības) noraidījumā.Turklāt

abu kustību centrā bija viens cilvēks, ko uzskatīja par pareizā ceļa

rādītāju un glābēju - piemēru, kam jācenšas līdzināties. Kristiešu

autori (Arnobijs, Laktancijs) pat ietekmējās no Lukrēcija rakstītā

Epikūra slavinājuma savās Jēzus Kristus euloģijās.180 Dc Vits raksta,
ka epikūrietim būtu bijis ārkārtīgi viegli kļūt par kristieti. 181 Par ne-

samierināmāmšīs kustības būtībā padarīja tikai Dieva (dievu) dabas

izpratne un priekšstats par Dieva (dievu) attieksmi pret pasauli un

cilvēkiem. 182

Viduslaiku beigu daļāunRenesanses sākumā ambivalentāattiek-

sme pret epikūrismu pastiprinājās. Ap X gadsimtu jēdziens "epikū-

risms"bija zaudējis jebkādu saikni ar sengrieķu filosofiju un tika lie-

tots kā sinonīms materiālismam un hedonismam.Vārds "epikūrietis"

bija kļuvis par apvainojumu un rupju palamu. Piemēram, Florences

ugunsgrēkus 1115.un 1117.gadās reliģiskas amatpersonas pasludi-

nāja par Dieva atriebi "izvirtušajai un rijīgajai epikūriešu sektai". 183

Par "epikūriešiem" sauca arī katārus un citas herētiskās sektas, un pat

178
Habes igitur ante oculospropositam fereformāmfelicitatis humanae, opes,

honores, potentiam, gloriam, voluptatem. Quae quidem sola considerans Epi-
curus consequenter sibisummum bonum voluptatem esse constituit(Dc conso-

lationephilosophiae, 111, 6).
179 Ibidem,l,3.
180 H. Jones, op. cit., 116. lpp.
181 N.W. dc Witt,Epicurus andhis Philosophy, Cleveland, 1%7, 31.-32.

lpp.
182

J. I. Campbell, "The Angry God: Epicureans, Lactantius, and Warfa-

re",Epicurus. His Continuing Influence andContemporary Relevance,eds. D.

R. Gordon, D. B. Suits, New York, 2003,47.-48. lpp.
183 J. Burkhardt, The Civilization of the Renaissance m Italy, New York,

1954,374. lpp.
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lielie itāļu gibellīnu oponenti gvelfi tika apsūdzēti "epikūrismā", lai

arī nav skaidrs, kas tieši ar to bija domāts.184 Dante Dievišķajā ko-

mēdijā Epikūru - visu laiku lielāko ateistu - un epikūriešus ieslēdza

sestajā elles lokā. 185

No otras puses, zināšanas par epikūrismu paplašinājās, pama-
zām atdzimstot interesei par grieķu un romiešu pasauli. 1473.gadā
Itālijā pirmoreiz izdeva Lukrēcija poēma Par lietu dabu - šis darbs

ne tikai piesaistīja Renesanses laikmeta cilvēku uzmanību epikūris-
mam, bet arī kļuva par modeli jaunam žanram- filosofiskai poēmai.
XV gadsimtā parādījās pirmie Epikūra tekstu tulkojumi latīņu va-

lodā- visbiežāk nevis Epikūra vēstules, betviņa izteikumu kompi-
lācijas, kas bija saglabājušā no mūsu ēras II un 111 gadsimta. Franču

dzejnieku grupa"Plejāde" (Plēiade) Lukrēciju atzina parpirmšķirī-
gu,atdarināšanas cienīgu dzejnieku. 186

īpašu vietu epikūrismam XV gadsimtā pievērsa itāļu filosofs

Lorenco Valla (apm. 1407-1457). 1431. gadā Padujā tika publicēts
viņa darbs Dc voluptate (Par baudu); divus gadus vēlāk viņš to iz-

deva pārstrādātā formā ar citu nosaukumu Par patieso labumu (Dc

vero bono). Tas bija dialogs, kas sastāvēja no trim fiktīvām runām,

ko teica stoiķu, epikūriešu un kristiešu pārstāvji. Valla skaidri de-

finēja sava darba mērķi - aizstāvēt kristīgās vērtības pret vārdos

nenosauktiem cilvēkiem, kas smēlās iedvesmu antīkajā filosofijā,
cenšoties šīs vērtības iedragāt. Vallas darba metode bijauzbrukums

trīs frontēs vienlaicīgi: panākt stoismaētikas atspēkojumu, izman-

tojot viņu tradicionālo oponentu - epikūriešu argumentus, un tad

lietot kristīgos argumentus pret abiem pirmajiem, lai beigās gan

epikūriešu bauda (voluptas), gan stoiķu tikumība (honestas) tiktu

noraidītas.

Taču Vallam, šķiet, bija grūti turēties pie šī plāna, jo epikūrie-
šu pārstāvja lietotie argumenti skan tik spēcīgi un pārliecinoši un

pati dialoga uzbūve ir tā ievirzīta, ka viss dialogs nosliecas par labu

epikūriskajai nostājai, lai arī formāli to it kā atspēko. Vallas darbs

tādējādi ir ļoti pretrunīgi vērtēts: gankā slēpts viņa laika morāles

184
H. Jones, op. cit., 116. lpp.

185 Elle(Inferno),X., 13-15.Dantes attieksme pretEpikūru gannavvienāda

visos viņa dzīves posmos un visos darbos: skat. J. A. Mazzeo, "Dante and

Epicurus", ComparativeLiterature,X, 2,l9sB,lo6.-120. lpp., kurš uzskata,
ka Dante no labākas epikūrismā izpratnes, kas balstījās Ciceronā, pārgāja
uz sliktāku, kad par avotu izmantoja Viduslaikuenciklopēdijas (118. lpp.)
186 S.Fraisse, Līnfluence dc Lucrece enFrance auseizieme siecle,Paris, 1962,

127.-146.lpp.
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attaisnojums un baudkāres sludinājums, gan kā mēģinājums ieplu-
dināt kristietībā epikūrismā elementus, gan arī kā neizdevusies, bet

godprātīga ortodoksālās kristietības aizstāvība.187

Gadsimtu vēlāk Francijā epikūrismam nopietni pievērsās pries-
teris, filosofs un humānists Pjērs Gasendi (Gassendi, 1592-1655),
ko uzskata par moderno epikūrismā studiju aizsācēju. Viņa interese

par Epikūru bija daudz dziļāka un plašāka nekā Vallam. Gasendi

sarakstīja Epikūra biogrāfiju, iztulkoja latīniski Diogena Lāertieša

X grāmatu un tekstu komentēja (Dc vita, moribus, etplacitis Epicuri),
kā arī izdeva Epikūra filosofijas kopsavilkumu (Syntagma pJoilo-
sophiae Epicuri).

Gasendi pievērsās epikūrismā pētniecībaiXVII gadsimta 20-to

gadu beigās, pēc negatīvas lasītāju reakcijas uz viņakaismīgo sholas-

ticismakritiku darbā Vingrinājumi paradoksuformāpretaristotelie-

šiem (Exercitationesparadoxicae contraAristoteleos, 1624). lespējams,
ka Gasendi interesi par epikūrisko atomismu ietekmēja viņa per-

sonīgās simpātijas pret Galileju, kurš arī aizstāvēja atomismu.Taču,
lai arī Gasendi pasniedza atomismu kā jaunas zinātnes pamatu,
komentārā viņš turpināja lietot Aristoteļa fizikas un pat metafizi-

kas jēdzienus, kā arī kristiešu doktrīnas pamatelementus. Epikūra

loģiku un fiziku viņš padarīja savietojamu ar kristīgo teoloģiju,
cenšoties pierādīt, ka Epikūrs nemaz nebija ateists un materiālists.

Viņš noliedza Epikūra mācību par pasaules neiznīcību, par atomu

skaita bezgalību un to spontāno novirzīšanos, kā arī par dvēseles

bojāeju līdz ar ķermeni. 188 Pretstatā Epikūram, Gasendi rakstīja,
ka atomi nepastāv kopš mūžīgiem laikiem - tos radījis Dievs no

nekā. 189 Dievs tātad ir pirmatnējais kustības avots gan Visumā, gan

cilvēku dvēselēs. Pēc radīšanas atomi tomēr neturpina būt atkarīgi
no Dieva gribas, bet gankustās paši, sekojot sākotnējam impulsam,

jo Dievs ir radījis visus priekšnoteikumus un likumus, lai ķerme-
ņu kustība būtu tāda, kādu to novērojam.

190 Gasendi arī noraidīja

187M. dc P. Lorch, "TheEpicurean m Lorenzo Vallas On P/easure", Atoms,

Pneuma, and Tranquility, cd. M.J. Osler, Cambridge, 1991,89.-114. lpp.;
H. Jones, op. cd., 145. lpp.
188

M.J. Osler, "Baptizing Epicurean Atomism: Pierre Gassendi on the

Immortalitv ofthe soul", Religion, Science, and Worldvieuw:Essays m Ho-

nor ofßichard S. Westfall, M.J. Osler, P. L. Farber, eds., Cambridge, 1985,
163.-183.lpp.
189 P. Gassendi, Opera omnia, Lyon, 1658(Stuttgart-Bad Constatt, 1964),

vol. 1,281b.
190 V. Gventsadze, "Atomism and Gassendi's Conception of the Human
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mācību par atomu spontāno novirzīšanos, jo tā būtu gan Dieva

varas noliegums, gan arī cilvēka cieņas aizskārums, cilvēka izvēles

brīvību padarot atkarīgu no nejaušības.
Gasendi kristianizētais epikūrisms tika pasniegts kā alternatīva

Aristoteļa filosofijai un arī jaunajam Dekarta dogmatismam, pret ko

viņš iebilda. Gasendi darbam bija milzīga nozīme XVII gadsimta

diskusijās par epikūrisma jautājumiem.191 Šo ietekmi var novērtēt

pēc Tomasa Stenlija grāmatas Filosofijas vēsture popularitātes un at-

kārtotajām tirāžām.192 Šajā vairāk nekā 1000 lappušu biezajā darbā

Platonam veltītas 54 lappuses, Aristotelam - 52, bet Epikūram un

epikūriešiem - 194. Hellēnisma laika filosofijas virzieni - stoisms

un epikūrisms atgriezās antīkās filosofijas kanonā kā drosmīgas al-

ternatīvas platonismam un aristotelismam. Epikūrisma draudzīgāka
attieksme bija jūtama arī Franču lielās revolūcijas un Apgaismības
laikmetā -

par to liecina, piemēram, Denī Didro raksts ar Epikūru
un epikūriešiem Enciklopēdijā, kas sākas ar atzinumu, ka neviena filo-

sofijas sistēma nav tikusi vairāk pārprasta par Epikūra mācību, 193
un

noslēdzas ar "jauno", franču epikūriešu uzskaitījumu. Apgaismības
laikmetā epikūrisms nereti bija brīvdomības sinonīms un epikūris-
ma ideju sludināšana- "progresa" rādītājs.

XIX gadsimtā Epikūrs bija nozīmīgs domātājs diviem šī laika

filosofiem - Kārlim Marksam un Fridriham Nīčem. Kārlis Markss

1841.gadā pabeidza savu doktora disertāciju desmitburtnīcās Atšķi-

rības Dēmokrita un Epikūra dabasfilozofijā (Dijferenz der demokriti-

schen und epikureischen Naturphilosophie). Dēmokritu Markss traktē

kā mehāniskā empīricisma pārstāvi, bet Epikūru - kā daudz dros-

mīgāku, novatorisku dialektisku domātāju. Dēmokritam - raksta

Markss - esošais ir daļiņu salikums, ko zinātnisks vērotājs atšifrē, bet

Epikūram esošais ir zinātniski un filosofiski ievirzīta vērotāja kon-

strukcija, ko šis vērotājs nevis atšifrē un tad apraksta, bet gan rada.194

Soul", Epicurus. His Continuing Influence and Contemporary Relevance, eds.

D. R. Gordon, D. B. Suits, NewYork, 2003,83.-84. lpp.
191 Skat. B. Rochot, Les travaux dc Gassendi surEpicure et sur l'atomisme,

1619-1658,Paris, 1944; L.S.Joy, GassenditheAtomist:Advocate ofHistory
m anAge ofScience, Cambridge, 1987;B. Brundell, Pierre Gassendi:From

Aristotelianismto a NewNatūraiPhilosophy, Dordrecht, 1987
192Thomas Stanley, History ofPhilosophy, 1655.
193 Encyclopedie ou DictionnaireRaisonne',Paris, 1755, vol.V, 176.lpp.
194 p ]y[_ Schafer, "TheYoung Marx on Epicurus: DialecticalAtomism

andHumanFreedom", Epicurus. His ContinuingInfluence and Contemporary
Relevance, eds. D. R. Gordon, D. B. Suits, New York, 2003,127.-128. lpp.
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Nīčes attiecības ar Epikūru bija kaismīgākas teoloģiskā aspekta
dēļ. Darbā Cilvēcisks, pārāk cilvēcisks spriežot par filosofisku sistēmu

saistību ar to panākumiem, Nīče min epikūrismu kā noraidītas un

nesaprastas mācības piemēru, kas, viņaprāt, satur vairāk patiesības
un ir smalkāk un gudrāk izstrādāta nekā kristietība. 195 Nīče sauc

Epikūru par dvēseļu mierinātāju vēlīnajā antīkajā pasaulē un atzīmē,

ka Epikūrs brīnišķīgi sapratis mierinājuma būtību - lai remdētu cil-

vēku prātus, nav nepieciešams sniegt atbildes uz pašiem svarīgāka-
jiem jautājumiem; pietiek, ja cilvēkiem, kas bīstas no dieviem, iestās-

ta,ka dieviem nerūp cilvēku liktenis - tā vietā, lai neauglīgi diskutētu

par dievaesamības pierādījumiem. 196 Nīče zināmāmērā identificējās
ar Epikūru, jo arī viņa mērķis bija iznīcināt ticību citas pasaules un

pēcnāves eksistencei, ticību grēkam un vainai, kurā viņš apsūdzēja
kristietību. 197Dažos dzīves periodos Nīče ar Epikūru, šķiet, identifi-

cējās arī personīgu iemeslu dēļ. Piemēram, darbāJautrā zinātneNīče

raksta par laimes sajūtu, kas viņu pārņem, lasot Epikūru, - laimi, ko

varēja atklāt tikai cilvēks, kurš - līdzīgi kā slimais Nīče - nemitīgi
cieta sāpes. 198 Viņš lasīja Epikūru kā savu līdzinieku - cilvēku, kura

vājā veselība viņu spiež novērsties no aktīva dzīvesveida un samieri-

nāties ar klusu laimi kontemplācijā un mierā.

Ciešas paralēles starp Epikūra un Nīčes filosofiju var atrast ganēti-

kā, ganattieksmē pret zinātnēm, ganspriedumos par dievišķo:199 Nīče,

tāpat kā Epikūrs, filosofijas jēgu saskatīja laimes meklēšanāun cilvēka

dvēseles atveseļošanā; tāpat kā Epikūrs, nicināja sava laika izglītības
saturu un zināšanu standartus un pašapmierinātu erudīciju un, tāpat

kā Epikūrs, uzsvēra baudas nozīmi, lai arī viņi nevienmēršim vārdam

piešķīra vienuun to pašu jēgu; visbeidzot, ne viens, ne otrs neticēja vis-

pāratzītai ētiskai sistēmai, kurai cilvēkam vajadzētu pakļauties. Epikūrs
un Nīče abi atrodas vienlīdz tālu viņpus laba un ļauna.

200

AGNESE GAILE

195
Menschliches, Allzumenschliches, 68.

196

Turpat, 7.
197 A. H. J. Knight, "Nietzsche and Epicurean Philosophv', Philosophy,

VIII, 32,1933,433.-434. lpp.
198Diefrdhliche Wissenschaft ("lagaya scienza"), 45; skat. arīA. H. J. Knight,

op. cit., 434. lpp.
199 A. H. J. Knight, op. cit., 437. lpp.
200 A. H. J. Knight, op. cit., 441. lpp.
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"...jūs, hellēņi, vienmēr esatbērni..."

Platons. "Tīmajs"228

Stāsta, ka Epikūrs esot daudz rakstījis (D.L. X,26-28). No tā,

ko var lasīt vēl šodien, ir redzams - rakstīšana viņam sagādāja prie-
ku (Pyth. 84-85). Varbūt tāpēc, ka rūpes būt noderīgam ir tīkamas,

Epikūrs ir parūpējies, lai viņa rakstītais varētu tikt paturēts atmiņā,

kas, kā zināms, mēdz būt "īsa". Pateicoties Hērodotam, Pītoklam,

Menoikejam un, protams, Lāertas Diogenam, šodien ir lasāmas

Epikūra vēstules, no kurām īsa pārskata [epitomē] veidāvar uzzināt

galveno un svarīgāko (Hd. 35, 82; Pyth. 85), bet vēl īsāk svarīgākais

pateikts "Galvenajās atziņās". No vēstulēm redzams (Pyth. 85), ka

Epikūram rūpēja nodarbinātie un nevaļīgie - tie, kuriem nav laika

un ir svarīgi to atrast un pavadīt. Hellēņu laukumos, vingrotavās,
dzīrēs un vēstulēs laika pavadīšanas jautājumu ir samaluši diatribas

dzirnakmeņi. Bet Epikūrs raksta Hērodotam: "[LJaiks nav izpētāms
tākā pārējais, ko apskatām priekšmetā,atvedinotuz pirmtvērumiem,
kurus vērojam mūsos, bet domājams atbilstīgi pieredzes skaidrībai

[enargēma], pēc kuras mēs nosakām ilglaicību vai īslaicību..."(Hd.

72). Laiks atrodas pieredzē, tāpat kā Epikūra padomi, ar kuriem ir

pilnas viņa īsās vēstules par galveno un kuros atklājas šķērsgriezums
visai viņa nodarbei [epitomē tēs holēs pragmateias] (Hd. 35): atro-

dotlaiku, tiek atklāti Epikūra nodarbespamati. VēstulēMenoikejam
tienodēvētipar skaistas dzīvošanas nosacījumiem jeb burtiem [stoi-

cheia tou kalos zēn] (Men. 123). Tie ir dzīvošanas izteiksmīguma

burti, jo ļauj ieraudzīt dzīves robežas (Sent. XXI) un dara salasāmu

tās veidolu.

Spriežot pēc Lāertas Diogena atstāstītajiem uzziņu avotiem

(D.L. X,2), Epikūrs audzis gramatika ģimenē un, ja var uzticēties

Hermipa liecībai (ibid.), arī pats kļuvis par gramatikas skolotāju.
Taču pienāca laiks, kad viņš pieredzēja vilšanos gramatikā,kas nespēja
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izskaidrot, kā lasāmi Hēsioda vārdi par haosu (ibid). Vēlāk, pievēr-
sies tam, ko tolaik sauca par filosofiju, Epikūrs atrada citu lasām-

vielu - sajūtības rakstu, ko maņu uztverē iespiež aprakstāmo lietu

daba (Hd. 75). Nav šaubu - tik radikāla lasāmvielas nomaiņa paredz
arī jaunas lasītprasmes atklāšanu. Tāpēc, tikai neilgu laiku pavadījis
ar filosofiem kopīgā nodarbē (D.L. X,2), Epikūrs savā dārzā iekār-

toja pats savu jaunās gramatikas skolu. Ta māca, ka ir divuveidu pē-

tījumi- vieni, kas aplūko lietas, bet otri attiecas tikai uz runu (D.L.

X,34) un ir bezvērtīgi (D.L. X,31), jo to priekšmets nav atvedināms

uz lietām un vienīgi lietās ir rodamas vārdu pamatnozīmes (Hd. 37-

--38). Epikūra lasītprasme sajūtu rakstības haosā atrod zīmes, nošķir

rakstījuma pirmdaļas - burtus - un ievēro to savienošanas kārtību.

Ta skaidro un noteic lietu izteiksmi vārdos. Kā sajūtu gramatikas

skolotājs Epikūrs izlabo kļūdas skolnieku iepazītajā un iztulkotajā
rakstā, ko viņiem diktējusi lietu daba. Raksta izkārtojums iezīmē

sajūtības aprises un, atsedzot baudu, sāpju un tieksmju pieredzes
robežas, dāvā veidolu dzīvei.

Dzīves robežu iepazīšanai vajadzīgs laiks. Tāpēc Epikūrs aicina

Menoikeju pastāvīgi - gan dienu, gan nakti (Men. 135) - nodo-

ties sajūtības raksta lasītprasmes apgūšanai. Viņš aicina radināties

pie šī raksta zīmēm (Men. 124), saradoties ar tām, lai varētu tikt

kliedētas prāta bailes [phobos tēs dianoias] (Sent. X, XVIII, XX)

no nemirstības, no nebūtības- no neierobežotām un nesalasāmām

alkām (Men. 123-125). Kliedējot nemieru, ko radījuši tukši ieskati

(Sent. XXIX, XXX), notiek prāta atgriešanās pieredzes skaidrībā,

un vienīgi tur, kā jau minēts, laiks tiek atrasts un piepildīts. Vienīgi

tur tas tiek pavadīts. Un dzīves robežas ir saskatītas tad, kad laiks

tiek izgaršots kā tīkamākais ēdiens, kura baudījumu nenosaka dau-

dzums (Men. 126). Tadskaisti dzīvot un skaisti nomirtirvienas un

tās pašas rūpes -

gan jauneklim, gan sirmgalvim. Tad jaunība un

vecums saplūst iznīcībai nepieejamā dzīvē (Men. 122,125,135).

Tādas ir Epikūra pamācības. To nolūks ir ievietot prātu lie-

tu dabas nosacītajā skaidrībā, kur pamatota neveiksme tiek vēr-

tēta augstāk par nepamatotu veiksmi (Men. 135). Vēl vairāk -

Epikūram ir skaidrs, ka "saprāts [phronēsis] ir vērtīgāks pat par

filosofiju" (Men. 132). Jo gudrība taču ir labākapar tiekšanos pēc

tās. Gudrajam vairs netrūkst ne nieka.Pat tad, ja gandrīz visi viņa

sarakstītie darbi būtu zuduši, gudrais nezaudētu laiku liekiem

jautājumiem, bet īsos un kodolīgos padomos atklātu galveno un
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svarīgāko. Pateicoties Epikūram, lietu dabas pieraksta joprojām ir

izlasāms hellēņu laiks.

Saīsinājumi:
D.L.- Lāertas Diogens "levērojamo filosofu dzīves un mācības"

Hd. - Epikūra vēstule Hērodotam

Pyth. - Epikūra vēstule Pītoklam

Men.- Epikūra vēstule Menoikejam
Sent. - Epikūra "Galvenās atziņas"

EDGARSNARKĒVIČS

Lunda, 1997.gada jūnijs.
(Pirmpublicējums žurnālaKentaursXXI

13.numurā,1997.gada oktobrī.)
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